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Une langue n'est ni ne 
peut Itre jamais fixfee. 
(Littre). 



§ 109,2. Snbeflinobilten. SBeitere SBeiftriele: Les pourquoi et les 
comment ne tarissaient pas (G. Hauricot). Voilä des st et des 
quand qui peuvent changer bien des choses (Scribe). II y a 
donc des metiers qui rapportent des tnille 1 et des cent? (J.) 
Une partie d'ecarte en cinq sec (Fr. Coppee). Tout se reglait 
gentiment, ä Pamiable, en cinq sec (A. Germain). Les femmes, 
mademoiselle , sont des pas grand'chose, mais les hommes sont 
des rien du tout (J. de la Brete). Vous etes des propre-ä-rien (J.). 
Prendre ses die et ses clac, 

Sludjj blofte üEontoörter bürfen nidjjt Derönbert werben; des miaous 
(Äaöengefdjjrei) bürfte baljer fein s jjaben, toeldfjeS nur in anbercr SBeb. 
(bie fiagen) ^uldfftg toäre. Oft ftnbet man audfj unrichtig les vus, les 
attendus, ein ftetyler ber feine (Sntfdjjulbtgung barin pnben fann, baft 
bie Slfab. fdjjreibt les considerants. 

§ 109 51. 55ci ben latetnt fdjen SBörtern ($u melden audfr bie 
Iatinifierten Ijebrätfd&en ober griedfjtfdjen SBorter flä^len) fallt aunäd&ft bie 
ungleid&e SBetyanblung ber 9?omtnattoformen auf. ©in s erhalten j. SB. 
acacia (ben 1835 gegebenen $lural acacias tyat bie $lfab. 1878 
örieber geftridjen), alea (fetylt in ber 5lfab., Littre gibt feinen Sßlural), 
dahlia, delta (bie Slfab. gibt feinen Plural, Littre ben mit s aufcer 
bei ber SBudfjftabenbejetdjjnung), domino, duumvir, echo, kilo, lum- 
bago (bie Slfab. gibt feinen $lural), magnolia (bie Slfab. beüorjugt 
magnolier), panorama, quidam, rhododendron (bie 5lfab. gibt feinen 
Sßlural), speeimen, thuia ober thuya (Ufab. u. Littre geben feinen 
*J3lural), villa, virago (Slfab. o^ne Plural). 

2)e8 2lu8laut£ wegen jtnb unfceränberlidjj $. SB. convolvulus, mega- 
lonix (fe^lt bei Slfab.), necropolis (meift necropole), tumulus (bodjj audfc 
tumuli i. SB. bei L. Huard). 

Unfcerdnbert bleiben alter ego, comma (nadj Littre, bie 5lfab. tyat 
feine Angabe), decorum (ber SBebeutung toegen otyne Plural), dietamen, 
gloria (fe^It bei ber 5lfab., Littre gibt feinen $lural), Pater. 

1 (Sbenfo On les voyait toraber par vingt et par cent. (§ 120.) SBßl. 
bagegen engl. They came in by twos or threes at a time. 

$ lattner, ©rammatif III. 1. 1 

172469 



— 2 — 

©en loteinifdjen $lural auf -a ober ben franjöftfd^en auf -s erhalten 
bie 9?eutra auf -um: album (nur mit s), aquarium (5ßL -ums fcor* 
ju^cn; 2ftab. gibt feine Spiuralform), criterium (ebenfo), factotum 
(nur mit s), factum (nur mit s), forum (nur mit s; 2ßab. gibt feinen 
Sßlural, Littre des forum), geramum (nur mit s), maximinn unb 
minimum (fytben im mottymat. ©ebraudj Plural -a, toelcfyer aber aucfy 
fonft ben mit s frettauS überwiegt), medium (nur mit s; $lfab. gibt 
feinen $lural), museum (ebenfo), palladium (ebenfo), pensum (nur 
mit s), Sanatorium (fefyli nocfy in 2lfab., bilbet atemltdj gleidj fyäufig 
sanatoria u. Sanatoriums), Ultimatum (nur mit s, Slfab. u. Littre 
tyaben feinen Plural), compendium, dictum tyaben bei Slfab. u. Littre 
feinen Sßlural, ebenfo dinotherium (des dinotheriums giganteums 
bei Th. Gautier; deux dinotheriums, J.), oppidum (fetylt in $lfab.) 
bleibt meift unbejetdjnet, fann aber s annehmen (des restes d'oppidums 
gaulois bei L. Huard), quantum geftattet faum einen Sßlural. Seltnere 
SBörter toerben unfceränbert gelaffen, fo les capharnaüm, les colum- 
barium (M me de Stael), des Symposium (E. Rendu). Erratum ift 
erft avß errata entftanben. 

Unberanbert bleiben bie lat. neutralen ^Murale auf -a, aucb toenn fte 
im %xan%. al3 Singular gebräuchlich ftnb: les desiderata (aud^ Stng. 
-um), les duplicata (Sing, ebenfo, feiten -um), le, les errata, le, 
les triplicata. 

5118 Sing, werben audfj bie literar. Sammelnamen tote le Bolaeana, 
le Menagiana befymbelt, feltner ift ber Sßlural 3. f&. les Bievriana. 
@<$t lat. SBeaeidjmmgen aber behalten ben tynen jufommenben Plural: 
Theodore de Beze . . . s'excuse d'avoir publie ses fameux Ju- 
venilia (Rössel). 

Sateimfdje ^nbeflinabilien (Slbfcerbien, ^m^eratibe ober fonftige SSerbal* 
formen, abhängige Äafu§ mit ober oljne Sßrctyofttton) follten unberänbert 
bleiben, erhalten aber tyäufig ba8 Sßluralaetdjen, fo accessit, alibi, alinea, 
alleluia, aparte (Littre oljne s, er jie^t bie Schreibart a-parte fcor), 
benedicite, boni, folio, impromptu, placet, quiproquo, quolibet, 
recepisse, recipe, reliquat, reseda (feljlt bei ber 2Ifab.), ultra, vivat. 

Dljne Sßlural fceigetdjnet bie Slfabemie ave, confiteor, credo, debet 
(Littre füljrt nur les debets a. b. 17. 3$. an), deficit ($lfab. ertoäljnt 
les deficits), exeat, exequatur, ex-voto (5lfab. Sßlural ebenfo, bagegen 
les ex-votos de Carthage bei Melusine III, 503), fac-simile, In- 
terim, lavabo ($lural les lavabos ift aUg. üblidj), magnificat, me- 
mento (Littre gibt s), miserere, nota, notabene, post-scriptum, 
recto, requiem (bod): Les journees se passaient en requiems, en 
Services solennels dans les eglises tendues de noir, en processions 
interminables bei H. Martin), satisfecit, Te Deum, verso, visa 
(Littre: les visas). 



— 3 — 

Äctn ^Pluraljeidjen erhalten in-folio, in-quarto (manche feften s 1 ). 
Kyrie fetylt ber in Sffab. unb bei Littre fetyß bie Sßluralangabe. 

3n bem 2Bb. ber Mab. fefcft extra, toeldfjeS in ber SBeb. „2lu3* 
Ijilfefellner" franj. Plural fytf, ebenfo in anberer SBeb. Ce ne sont 
lä que les exercices courants. II y a des extras (au&ergetoötynlid&e 
2lnbad)t8übungen, J.). La longue homelie qu'il tenait en reserve 
pour les grands extras (oornetyme iQofy&ken, J. Freval). Littre gibt 
feltfamer SBetfe ben Plural des extra, obtootyl er des ultras bilbet. 

Stalienifdje SBörter mit richtigem Plural fmb fetyr häufig, carbo- 
nari, ciceroni, condottieri, dilettanti (feiten dilettantes), impresarii 
(feiten -os), lazzaroni (lazaroni, toie bie 5lEab. fdjreibt, fhtbet ftd& taum), 
libretti (neben -os), maestri, prime donne, soli (neben solos), so- 
prani (neben -os), terze rime. Coli (ober colis), concetti, confetti, 
lazzi, macaroni fyxben fdjon im ©ing. bie frembe Sßluralform unb 
erhalten im $IuraI s, bodj bleiben concetti, confetti unb nad& ber 
5l!ab. and) lazzi beffer unoeränbert. (Sin s erhalten alto, andante, 
bravo, concerto, imbroglio, numero, opera, oratorio, piano, tre- 
molo, trio, turco, na$ Littre audb adagio, allegro. ©anj unoer* 
anbert bleiben contralto (neben les contraltes), crescendo, dito, forte, 
forte-piano (faum metyr üblidfj), influenza. 

S)ie Sßlurale bravi, brave unb ben $u le&terem gehörigen ©ing. 
brava betrautet Littre als prätentiös. 

3)ie englifdjen SBörter erhalten in ber Siegel ein s; einjelne tote 
bifteck, pickpocket, rail, sport, ticket, tramway, tunnel, wagon 
ftnb oötltg in ben franaoftfdjen ©ebraudj übernommen. S)ie auf -y 
erhalten blofceS s ober bie richtige ^rm auf -ies, 3. 33. babies, dan- 
dies, gipsies, tories unb fogar miladies neben babys, dandys, torys; 
ftet§ tilburys unb befonberS ba§ ganj eingebürgerte jurys. 2lud& bie 
auf Sifd^Iaut erhalten ben richtigen $IuraI: misses (neben des miss), 
matches (des matches de billard), Sandwiches neben matchs, Sand- 
wichs, ffiie Sufammenfetjungen mit -man bilben gleichfalls richtigen 
$IuraI: aldermen, cabmen, gentlemen, policemen, sportmen, 
mand&mal nodj mit s, 3. f&. cabmens. 5lu<fy ber boppelte ^lural 
pences finbet ft$. 2118 Siegel fann man annehmen, baft ber rtd&tige 
engfifd&e $IuraI ftetS oertoenbet werben fann, unb baft unnötige formen 
nur auf Unfenntnfö berufen, Selten ift ber %aU geworben, bafj eng* 
Kfd&e SEBörter unberänbert bleiben, 3. *ö. les mackintosh, les speech, 
les magazine, les interviewer. 

2)eutfd&e SBörter toerben oon einzelnen ©iftorifem (bef. Michelet, 
Mignet) richtig gebraust; fo finbet man les grafen, les freyrichter, 
les lieder, les minnesinger, les scheppen (©Söffen), ©odj lieft man 



1 3- 33* Delavigne, Sandeau, Villemain. 
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aud) les gau ober gaus, les grafs, les landsknechts, les landwehrs 
(Sanbtoe^rleute), les Vereins; unoeränbert les blockhaus (feiten nad) 
engl. 2lrt Modehauses) unb ftetS les privat-docent. 2luf UnfenntmS 
beuten ftätle tüie Tauteur du „Reisebilder" (H. Le Roux), ober la 
promenade de P„Unter den Linden" neben Tavenue des „Unter 
den Linden" (M. Leudet). ©anj in (Stgentum übernommene SBörter 
ttrie feldspath erhalten ftetS s (bie 5l?ab. üer^eid^net feinen $lural). 

Sie SBörter, toelcfye anberen ©pradben (2lrabifd(j, $olmfdj, ©panifdj 
ufto.) entlehnt ftnb l , erhalten in ber Siegel im Plural s, fo alhambra, 
autodafe, aviso, falbala, gitano, gaucho, guerilla, hidalgo, hourra, 
inca, masurka, panama, polka, razzia, Sierra, silo, soda, sofa, 
spahi (oft fdpn im ©mg. mit s), nadj ber $lfab. aud& ulema, toaS 
Littre als fte^ler bemerft. üfteu auftaud&enbe ober weniger befannte 
SBörter bleiben unoeränbert: Les hourras russes se melaient aux 
banzai japonais (J.) 

3)ie SSölfernamen mit frembfaradfjlicljer ftorm bieten toenig ©igen* 
tümltd&eS. $)af$ bie auf -als nid&t -aux bilben, ift § 110 erneut, 
©benfo bilben bie auf -ou ben $lural auf s (les Hindous, les Pa- 
pous), mandfje fönhen audD unoer&nbert bleiben (les Zoulou, les 
Soulou ober les Zoulous); nur Mandchou bilbet eine 5luSnal>me 
(les Tartares Mandchoux). 5lud) Esquimau erhält x (les Esqui- 
maux). 

Äein $luraljeidf>en fotlen erhalten SBölfernamen, bie ben ein^eimifd^en 
Sßlural bereits tyaben 2 , alfo 3. 33. bie Äabtjlenftämme mit Beni (les 
Beni-Snassen, les Beni-Amer, les Hakim, ferner bie üftamen auf -a: 
les Hova, les Antimerina, les Sakalava (bei biefen mabegafftfd&en 
tarnen niemals s), ebenfo les Galla, les Mekna, les Adouma unb 
Diele anbere, bie ftdj aber aucfy mit s ftnben. Sludfj anbere bleiben 
öfters unfleftiert j. 33. les Touareg, les Otonto, les Ashantee. 

§ 110. Val gehört jefct ^u ben SBörtern, toelcfce bo^elten $lural 
bilben, les vaux unb les vals. (Srfterer ift ber üblidjere, bef. in ber 
SHebenSart par monts et par vaux. Sefcterer (ber ^oettfd^e) ift nicfyt, 
toie Littre angibt, auf ben ted)nifd&en ©ebraucfy ber Ingenieure be= 
fdjjränft: Les deux ämes . . . cessent un instant de mesurer les 
vals et les monts qui les distancent (C. Lemonnier). II ecoutait 
la brise arrivant du fond des vals, comme si eile eüt du lui 
apporter un bruit de voix (E. Souvestre). — Etal foll etaux 
bilben, aber man pnbet etals getoäp, tooljl um ber SSertoedfjfelung mit 
etau bor^ubeugen. J'ai vu aussi des acheteurs se presser autour 
des äals de viandes pourries (J.) Bancal ttrirb im ^lural gemieben. 



1 SBörter unbefannten ober &toetfeu)aften UrfpnmgS finb einbegriffen. 

2 2)a$er ift les Escaldunac (SBaSfen) richtiger als biefelbe gorm mit s. 
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Develey erflärt fogar man gebrauche mit ba3 fem. une bancalle 
(sie), afö masc. biene im bancroche. 3»n ber SBeb. „Säbel* ba* 
gegen lautet ber Plural les bancals; biefeS 2Bort ift im ÜJWlitärargot 
gemeinfranjöpfä, toäljrenb Sigart e3 afö toallonifö in 2lnft>rud& nimmt. 

SBenn früher einzelne ©ubftanttoe anrifdfjen ben formen -als unb 
-aux fdfjtoanften, fo erflärt pcfy bag barauS, bafj leitete ^orm bem 
Dfyr toiberftrebte bei SBörtern, bie nodfr nid&t afö tfy fran£öpfd& be* 
trautet toerben fonnten. ©iefelbe (Srfd&etnung pnbet pdjj audj bei ben 
Slbjefttoen auf -al. — Überhaupt fann man fagen, ba$ s bem x 
fcorgejogen ttrirb bei allen niebt burcfyauS eingebürgerten SBörtern, alfo 
bei blofc protoinjieüen ober blofj toiffenf d^aftlid^cn : x Deux gratis on 
chenaux (Sing, le grau), des galgals ou tombelles (L. Huard). 
2tud& beal (SBetoäfferungSfanal) fyxt beals. — 2)er Ural fctfjt l'Oural, 
ober les monts Oural, les monts Ourals. 

2)a tarnen auf -al nur ben Plural mit s bilben fönnen, fo ift ber 
Sßlural des cantals (fromages d'Auvergne) berftänblicfy. Übltcty ift 
femer ber Plural les centrals = detenus d'une maison centrale 
(Sträflinge, SudjjttyduSler); dagegen les centraux (3öglinge ber ecole 
centrale). 

tjür ba8 ©d&toanfen jtoifd^en -al unb -ail bemerfe aud& foirail unb 
foiral (beibe = champ de foire) bon Littre (Suppl.) afö protrinjtelle 
Söejeid&nungen gegeben. Witten metal pnbet ftdj nodj metail im ©inne 
Don 2Wetatlmifd&ung, Segierung, bod& nrirb biefe ftorm n Mjt & on ^ 
Slfab. gegeben, toeld&e nod& 1798 angab, bafj metal getoö^nlidf* (plus 
ordinairement) metail auSgefprocijen toerbe. 

2)en Sßlural les travails gebraucht E. de Goncourt aud& Don ben 
Übungen ber Stfrobaten: pour que leurs travails ne devinssent pas 
durs bamit man i^ren Äunftftücfen nid&t ba3 ÜUtityfame anmerfte. 

Attirail fyxt feinen Sßlural, früher -aus neben feltenerem -aux. 

©er Sßlural les portaux (erft 1740 Don ber 2lfab. aufgegeben) 
pnbet pd& noefy öfter: Aux grands portaux battent les grands vents 
(Prov.). Les oiseaux de proie sont cloues en croix aux portes 
des granges et portaux (Jaubert). 

SKdfjt aflju feiten pnbet man x audf> bei anberen ©ubftantteen auf 
-ou (bef. les verroux); ba8 ift felbftoerftänblid& unnötige Schreibung. 

§ 111. Sie SDoppelform aieuls unb ai'eux ift ein Sfteft au3 älterer 
Seit, too alle SBörter auf -eul (filleul unb seul aufgenommen) \>tn 
Plural auf beiberlei 2lrt bilben fonnten. Sie ftorm ai'eux pnbet pd& 
öfter unrichtig: L'amour des ai'eux (b. ty. des aieuls), c'est un peu 
l'amour des meres (Sejour). gu einem SBortfpiel benutzt Don 



1 ©o pnbet man ben Plural les nilgaus (bie 28ab. bagegen fd&reibt le nilgaut). 



— 6 — 

Th. Gautier: Nous autres roturiers, nous n'avons pas d'aieux, 
nous n'avons que des grands-peres. 

©ei allen tedjnifdjen ©ejeid&nungen fann nur ber $lural ciels 35er* 
toenbung ftnben: Les verres des reverberes ont ete mis en pieces 
(par l'orage). Les ciels-ouverts de beaucoup de maisons n'ont 
pas resiste (J.); ciel-ouvert (Sid^tfd^ad^t, (Slagbadj) ift ba3, toa$ in 
Dftfranfreidj une hollandaise genannt ttrirb. 

Ob oeils $u fe&en ift, fann in mand&en fallen #üeifelfyxft erfd&einen. 
3m ganjen fann man folgenben 2lu3einanberfe&ungen aufräumen: Le 
Journal de VAgriculture a ouvert dernierement une polemique 
sur cette question : doit-on dire les ceils de la vigne ou les yeux 
de la vigne? . . . Selon nous, et nous croyons etre d'accord 
avec la majorite des grammairiens, la regle doit se formuler 
ainsi: on emploie le mot yeux toutes les fois qu'il ne peut en- 
trainer aucune confusion et oeils dans le sens figure, seule- 
ment lorsque le mot yeux pourrait amener la confusion avec 
les yeux d'un animal. Ainsi, on dira des oeils de boeuf pour 
designer les petites fenetres rondes, des oeils de perdrix pour in- 
diquer soit les tleurs de VAdonis autumnalis, soit les durillons 
qui viennent sur les orteils, parce qu'il y aurait ä craindre 
qu'on les confondit avec les yeux d'un bceuf ou ceux d'une 
perdrix. Pour la meme raison les joailliers disent des oeils de 
chat, des oeils de serpent, mais on doit dire les yeux d'un poirier 
ou d'une vigne. (C. Maze.) 

§ 112. ©Übungen toie arc-en-cieler mag man fcfyön ftnben ober 
ntd&t, ba§ oerfd&lägt nid&tS. ÜJtan fann aber anberfeitl ber 2lnfidjt 
fein, bafj ber an 2Bortbilbung3mitteln fo bürftigen franjöftfdjen ©pradje 
biefe Vereiterung toofy ju gönnen ift. SBeitere SBeifptele : Le dra- 
peau clicclaquait dans la brise du soir (L. Fabulet). A midi, le 
char reparut, cliquetoquant (J.). La sonnette tictaquante, (J.). Une 
petite lampe qui s'abajourait de papier vert sur la table (Rameau). 
Ces squelettes pele-mel/s sont eux-memes desagreges, disperses 
(Nadar). Sur le chaume des villages tire-bouchonnaient des co- 
lonnettes fumeuses (Lys-Cas). Des metaux qui se vert-de-grisent 
(G. Geffroy). Ce sou vert-de grise' dans le sang (V. Hugo). 
S)a$ uralte unb Don niemanb angefochtene fleurdeliser ift übrigens 
ganj gleichartige ©ilbung. 

2)af$ babei bie @ud)t nadj 2tbfonberli$feiten einen Romancier ju 
unmöglichen ©Übungen führen fann, foH nidji abgeftritten toerben. 
@in ©eiftriel hierfür: Pas un coin du vaste ciel bleu, oü, ver- 
luisant (!) des espaces infinis, ne tremblotät la lumiere d'un de 
ces astres minuscules. 



— 7 — 

§ 112, 1. 2lu3 biefer SSerförnelaung erfldrt ftd& audj bie @$rä* 
bung quelquefois. Me SBerfdjmeljungen flammen au3 alter 3«*/ 
SBorte ttrie le chaufour (Äalfofen, four k chaux), chaufournier liefen 
ftd) tyeute nid&t me§r bilben, todifi aber au^ ben $)ialeften übernehmen, 
in toelcfyen fte feljr #xtylreic& fmb. 3>ntereffant ift, bafj Buffon nod& 
foldbe aSerfd&meljungen getoagt tyat, um bequeme Söejeidjnungen ju 
bilben, fo j. 55. barbican au§ barbu unb toucan. 

SBätyrenb Don bonhomme 1 (in ber SBeb. gigürd&en, Sürfdjd&en, 
$u$)e u.bgl.) ber Plural bonshommes lautet, !ann ba3 W>\. (#eb. 
gutmütig, gemütlich) nur am @nbe s erhalten: Des phrases amicales, 
bonhommes (F. Vanderem): audj in SJerbinbung mit einem mann* 
fidjen ©ubftantto toürbe ber abjefttoifdje SBeftanbtetl ber 3ufammen* 
fegung (eine Seränberung julaffen. 

2)ie 3wfammenfefeungen mit ^offeffto ttrie monsieur, madame, made- 
moiselle, monseigneur jinb in beiben Seilen beranberltcb. Unfceränbert 
bleibt bagegen ber erfte £etl, ttjenn ba§ SQBort ein SDeterminatto (Slrtifel, 
Sßoffeffto, $)emonftratfo) bor ftd& nimmt ober in eigentümlicher Sertoenbung 
fcorfommt : Les madatnes hierarchiques (P. Veber). Un tas de petits 
monsieurs (Cadol). Je crains qu'il ne me vienne des Madatnes, 
c'est-ä-dire, de la contrainte (M me de Sevigne). J'ai refuse ru- 
dement toutes les Madatnes (Dies.). Laquelle de vos Madatnes 
(Dies.). Vos Madatnes de Montelimart (Dies.). Ne vous fächez 
pas; il y a tant de madatnes sans monsieur (E. Soulie). Beau- 
coup de monsieurs seuls qui tournent d'un air desespere (J.). 
Stoßbein: Fuyez les jeunes gens, 6 les mesdames Castelnaus; 
mettez-les k la porte, 6 les messieurs Castelnaus (J.) Sufammen* 
faffenber Plural ^u madame unb mademoiselle ift mesdames, batyer 
mesdames X. Y. Z. auf S^eaterjetteln u. bgL 2>er *ßlural ju mon- 
seigneur ift nosseigneurs (batyer bie 5lb(ürjung NN. SS.); nos seig- 
neurs les eveques (J. Janin), nosseigneurs de TAcademie (Genin). 
Tu as Thonneur d'etre l'esclave de nos seigneurs les blancs 
(Voltaire). Nos seigneurs du Parlement (Janin). Nosseigneurs 
les juges de commerce (Lesage). J'ai l'honneur de servir nos- 
seigneurs les chevaux (Lafontaine). Ce n'est peut-etre pas 
De nosseigneurs les ours le manger ordinaire (Ders.). 9hir afö 
Slnrebe ftetyt messeigneurs: Messieurs et mes seigneurs du Parle- 
ment (Janin). 

§ 112, 2. JBei ben Serbinbungen jtoeier ©ubftantfoe fommen ttrir 
auS ben Unficfyer&eiten unb SBiberforüdjen ober, um mit Littre ju 



1 £>aj$ Jacques Bonhomme ben franj. Sauer bejeic^net, ift betannt. grüner 

gab e3 Üt ^ßariS eine barriere des Bonshommes, eine nie des Bonshommes, 

genannt nadj einem bort gelegenen ßfofter eines granjtefanerorbenS, ber 

peres Minimes (in ber $oft3fßra<$e les Bons-Hommes). 
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reben, av& ben orthographes irrationnelles nid^t tyeraug. 2)ie SÖabemie 
gibt batyer fcorftd&töfyalber möglid&ft feiten einen $lural an. 3m ©runbe 
fönnen beibe ©ubftanttoe toeränberlidj fein nur in bem fJaUe, too p>\* 
fd&en i^nen botter Sßaralleltemua befielt, ein außerft feltener %aU. 
2Jlan fönnte porte-fenetre (bie $ßab. fagt nur porte vitree) atö folgen 
betrauten: ein SDing, ba8 £ür unb ^enfter augleidj ift; man fann 
aber ebenfotooljl behaupten, baß e8 eine toie ein Sanfter eingerid&tete 
£ür ober ein tür&§nli<$e8 JJenfter 1 ift. $n fenetre-tabatiere ift 
feinerlei SParallelfömuä toortyanben, man toirb alfo bilben muffen des 
fenetres-tabatiere, loenn man nid&t (toa& bie 5ttab. 3. ©. bei palmier 
dattier tut) ba8 jroeite ©ubftantto al8 ein 9lbjeftto auffaßt. $Ro<$ 
übler liegt bie ©adfje, ioenn ba8 #oeite ©ubftantib ein (Sigenname ift; 
bie Slfabemie fagt j. SB. des reines-Claude, h?a8 t)iel beanftanbet 
toorben ift. Littre behauptet audfj, e§ fei beffer ju fdfjreiben des 
reines-claudes tüie man fd^reibe des dames-jeannes (bie 2lfab. gibt 
feinen Plural t>on biefem SBort), überfielt aber, baß er felbft ben $lu* 
ral des dame-aubert bilbet. 2)enn baß bei dame-jeanne ba3 2Bort 
bouteille, bei dame-aubert bagegen prune ju ergänzen ift, toerfdjjlägt 
bod& nichts. 2 — Sie t>erfd>iebenartige SBetyanblung mag ft<$ auä fol* 
genben $e%ielen ergeben: 

bain-marie, $lfab. otyne Sßlurafangabe, einzelne erflaren ben $fural 
für unmöglich, anbere bilben bains-marie. 

banque-rasoir: Depuis deux jours, au cercle, il a une spe- 
cialite de banques-rasoir (G. Ohnet). 

breche-dent, nadj ber Slfab. masc. u. fem., otyne Plural. 

chameau-reclame (in $arte üblicfy toie unfere Sftettamefufyrtoerfe), 
des chameaux-reclame. 

chapeau melon, chapeau tromblon u. a., nur chapeau ift t>er* 
änberficlj. 

chat-tigre, 2lfab. obne Sßluralangabe, chats-tigres. 

chene-liege, fetylt in ber 2Ifab., Pural chenes-lieges ober beffer 
chene-liege. 

cheval-vapeur, $lfob. (n^btn cheval) otyne $lural, alfo une ma- 
chine ä vapeur de 10, de 20 chevaux; chevaux-vapeur ift all* 
gemein übli<$. 



1 3Man fmbet aud(j bie ©tettung fen£tre-porte. 

8 $>a8 rid&tigfte ioäre offenbar, in folgen gdtten ben Eigennamen foftrie 
ba£ bortyerge&enbe Stypetfatto un&eränbert gu laffen. $>a8 ift aud& ber aHge* 
meine Sraud^ bei ben ga$Imc$en 93ejeic$nungen ber Blumen- unb Dbftgärt* 

neret, j. 93. des Marechal-Niel, des Princesse-Corisande (SRofenarten). -Wie* 

manb ftriirbe baran beulen, einen Sßfaral marechaux-Niel ober gar marechaux- 
Niels ju bilben. 
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chou-fleur, chou-navet, chou-rave, beibe SBeftanbteife mit $lural* 
jeid&en ($Ifab.). 

faux-manche (©enfengriff), bialeftifd&e ©Übung, (Jaubert) *ß(ural 
offenbar faux-manches. 

fourmi-lion ober formica-leo, $lfab. u. Littre ofcne Sßluralangabe, 
des fourmis-lions. 

homme-affiches (*pia!atträger, audjj homme-sandwich) *ßfural 
hommes-affiches. 

lampe carcel, yttab. ofyne Sßluralangabe; lampes carcel ober blofj 
carcels (fcgl fusils chassepot). 

lampe-moderateur (2lfab. lampe ä moderateur), Plural lampes- 
moderateur (A. Daudet.) 

laurier-cerise, laurier-rose, laurier-tin (einzelne j. ©. Lamartine 
fd&reiben laurier-thym), 5lfab. u. Littre alle oljne Sßluralangabe; meift 
lauriers-roses, bo<$ and) lauriers-rose; laurier-sauce ttmrbe jebenfalfö 
nur ba§ erfte SBort beränbem. 

maitre-autel, $lfab. u. Littre otyne Sßluralangabe. 

malle-poste, 9lfab. ^lural malles-postes, Littre: malles-poste. 

office-propriete (gefaufteS 9lmt). C'etait la guerre des offices- 
propriete contre les commissions revocables (H. Martin). 

paquebot-poste, nid^t in ber 5lfab., les paquebots-poste. 

pince-monseigneur (SBredjjeifen), nidjjt in ber 9lfab., les pinces- 
monseigneur. 

pomme-poire, 9lfab. otyne Sßlurafangabe. 

pomme reinette, (Littre toifl nur reinette ober pomme de rei- 
nette), Sßlural pommes reinettes. 

quartier-maitre, 2Ifab. otyne Sßfurafongabe, $hiral quartier-maitres. 

reine-claude (9Kab. reine-Claude, nur reine ju beränbew). 

reine-marguerite, $ßab. u. Littre otyne $lurafangabe. 

rose pivoine, rose pompon, $lfab. oljne Sßluralangabe, nur rose 
beranberftcb. 

rose-reine, rose-the, fehlen in ber Stfab., nur rose t>eränberßcb. 

tente-abri, fefclt in ber $lfab., $lural tentes-abri(s). 

timbre-poste, Slfab. timbres-poste. SDa3 3Bort ttmrbe erft 1878 
aufgenommen. 2)abei ttntrben bie timbres-quittances ertt>&bnt, aber 
nid&t fo bejeicljnet, fo bafc man nid^t n?eig / ob bie 9lfab. biefen Plural 
anerfennt. 

train-poste, 2lfab. o^ne ^luralangobe; les trains-postes, ebenfo 
les trains-eclairs, les trains-tramways u. a. 

trompette-signal (d'un tramway), feljlt in ber 2ßab.; $lural tt>obl 
trompettes-signal. 

vaisseau-ecole, feljlt in ber $lfab.; Sßlural vaisseaux-ecoles. (Sbenfo 
fregate-ecole. 
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wagon-poste, wagon-restaurant, wagon-salon, wagon-lits fehlen 
in bei: 8ftab.; wagon ift ftetS toeränberlicb, ebenfo restaurant, bei 
poste ftnb bie Weinungen geteilt. 

3n Hötel-Dieu ift Dieu unbejeid&neter ©enitto, ben Littre treffenb 
mit bem fäd&fifc$en ©enitto beS ©ngltfd&en toergleid&t, unb ber ftcij burd& 
ben t>offeffttoen (S&arafter erflärt, toeld&en ber alte ÄafuS obliquu3 in 
SBerbinbung mit einetn dornen ^atte. Littre ftnbet in bem mobemen 
3*anjöftfc!j nur gtoei Überrefte biefeä ®ebrau<$8: hotel-Dieu unb de 
par le roi. Sr fyättz toenigftenä Dieu merci nod> anführen fönnen. 
fflebm hötel-Dieu ftnbet ft<$ aber audjj maison-Dieu im gleichen 
©inn; (j. ©. in Saint-L6); la maison-Dieu ift Warnt eineä DrteS im 
STlarnebepartement, le Lieu-Dieu Warnt eines ÄlofterS im Indre, ein 
anbere$ Älofter Reifet la Chaise-Dieu; in Styon ftnben toir la caserne 
de la Part-Dieu, in $ari8 la nie des Filles-Dieu unb bie Örtö* 
bejeid&nung Hort-Dieu ober Jardin-Dieu ift bäuftg bei $eibengrabern 
(tumuli); la fete-Dieu, par la mort-Dieu bieten biefelbe 6rfd&einung. 
3n einem lotbringifd&en Solfölieb (Melusine, I, 76) ftnben |t<$ nodjj 
©teilen toie Voilä la femme Renaud le Grand .... Nourrissez 
bien l'enfant Renaud, too ber -Warne ©enitto ift hne in les quatre 
fils Aymon. ©anj baSfelbe liegt aber bor in Chäteau-Renault, Chä- 
teau-Martin, Chäteau-Thierry, Chäteauroux für Chäteau-Raoul, 
Bois-le-Duc, les Pres Girault, Choisy-le-Roi, Bar-le-Duc, la Ferte- 
Milon, Bure-les-Templiers, la Roche-Guyon, le Cours-la-Reine, 
la Fosse-Yonne, le saut Gauthier (bei bem mont Saint-Michel), 
le Saut-le-Cerf (Ort bei (Spinal). 2)a8 alte fils mit unbejeid&netem 
©enitto Fitz-Emperesse, Fitz-Guillaume-Conquerant $at ftdjj allere 
bingS nur in englifd&en Familiennamen toie Fitz-Gerald erhalten, 
aber la Quarantaine-le-roi ift toenigftenS tyiftorifdjer 2lu8brucf ge* 
blieben unb le feu Saint-Elme, le feu Saint-Antoine, le mal 
Saint-Fiacre ftnb nodjj übliche 9lu§brücfe. 2lu<$ mourir de la mort 
Roland (mourir de soif) toirb Dom Complement du dictionnaire 
de PAcademie unb Fil-Notre-Dame neben fil de la Vierge t>on 
Privat-Deschanel afö nodj gebräuchlich be$ei<$net. 9ludj bie SftedjtSfpracfye 
tyit manche ©puren betoabrt; fo fann in folgenber ©teile en droit 
soi nur toerftänblidjj toerben in ber 5luffaffung dans le droit de soi 
b. b« dans sa propriete, dans son terrain ä lui: Lorsqu'on plante 
une borne, on brise en deux parties un caillou, une brique ou 
un morceau de tuile, et ces fragments auxquels on donne le 
nom de Umoins, sont places par les interesses, chacun en droit 
soi, au fond du trou de chaque cote de la borne (Jaubert). 
2Jlan gebt tootyl nicfyt gu toeit, toenn man hotel Rambouillet, Palais- 
Cardinal, nie Saint-Antoine, place Maubert, ä moitie chemin, ä 
moitie prix, ä la fin septembre unb ffl&nlid&e afö 2ut3flüffe biefeS 
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alten ®ebrau<$8 betrautet. SDafe ba3 je&ige ©prad&beftmfitfein in tiefen 
2lu3brucf8tt>eifen nitr Äütjungen unb @(lfyfen erblicft, tft nid&t ent* 
fd&eibenb; geftety e8 boclj audb 9lamen ttne Nogent-le-Rotrou, Ville- 
neuve-le-Comte unb bieten anbeten feinen feubaleren (S&arafter ju 
afö SBejeid&mmgen toie Clichy-la-Garenne ober Fouilly-aux-Oies, 
b. b. e§ erblicft barin eine beterminattoe ober awoftttoe Äennjeid&nung. 

9ftd&t jebeS SCbjeftto in ber SSerbinbung mit einem ©ubftantto bilbet 
ein beiberfeitö beränberlicIjeS Äompofttum. SBenn ba8 $bjeftit> ein 
5lbberb vertritt, toenn bie ,8ufammenfe&ung in uneigentlid&em ©inne 
gebraust toirb, ober toenn fte bie Ableitung bori einem anberen Äom* 
pofttum barfteßt, fo bleibt eS allein ober aud& mit bem ©ubftantit) 
jugleicty untoeränbert. 

SSon basse-taille gibt bie Slfab. feinen Sßlural (Littre: les basses- 
tailles), t>on sauf-conduit bilbet fte les sauf-conduits. ©benfo bilbet 
man les libre-echangistes (3freü)änbler), les pleine-eaux (SBaben im 
freien ^Jutf}): Vous souvenez-vous des pleine-eaux? vous nagiez 
si bien (Gyp). SDagegen ces pleine-eau (Prince de Joinville). 
SSiele Sluäbrüdle mad&en ©d&ttrierigfeiten, fo j. $8. long-courrier (@ee* 
fdjiff, ©eefajritän), toeld&eS au<$ long-courier, long-coursier gefcfyrieben 
toirb: Un assez grand nombre de longs-coursiers s'y trouvaient 
ä l'ancre (H. Tessier). La grand'croix (©rofjfreuj) feljlt in ber 
Slfab.; Littre fdjreibt grand-croix, ebenfo le grand-croix ßnbaber 
be3 ©rofjfreujeS). Plural beiber les grands-croix (Littre) ober ba3 
JJem. les grand'croix. $tynli<$ les grands-officiers. 

©an) unberänbert läfjt man am beften atte 3ufammenfetumgen, bei 
toeld&en eine ©ntyfe beutlid& erfennbar ift, batyer des plein-vent (arbres 
en plein vent), des pur(-)sang (chevaux de pur sang), des cap 
de Bonne-Esperance et des Nouvelle-Caledonie (SBriefmarfen). 
©benfo bleiben bie .Sufammenfetuingen m ^ SB j nt am ^ e p en untoeränbert: 
des Saint-Barthelemy, des Saint-Nitouche. Sugleidjj ©ntyfe Hegt 
bor in II veut aussi vous envoyer votre cordon bleu avec deux 
Saint-Esprit, parce que le temps presse (M me de Sevigne). SDodfc 
aud&: Et Ton tuait des Anglais, des masses d'Anglais, et Ton 
faisait sauter des saintes-barbes, beaucoup de saintes-barbes (J.). 

8lucf> bei nad&ftetyenbem Slbjeftto gilt bie Siegel, bafc bei ©Htyfe fein 
Sßluraljeidjjen eintritt, bafyer les sang-mele, les terre-neuve, les 
centre-gauche. SDodfc finben fi$ SluSnatymen; bie Slfab. felbft gibt 
des ponts-neufs. Des Louise-Bonnes (SBimenforte) toürbe beffer 
unberänbert bleiben, bagegen bürfte gegen Operas-Comiques nidjtS 
einjutoenben fein, aud& toenn nic$t ©tücfe, fonbern ©ebäube gemeint 
jinb; bodjj En ce temps-lä, les Odeons etaient presque aussi 
difficiles ä relever que les Optra- Comiques d'aujourd'hui (L. 
Huard). 
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SBefonbere ©rttröljnungen berbienen bie crfi au8 duralen entftanbenen 
Singulare. 3lu8 les chevau-legers (feiten chevaux-legers ifi un 
chevau-leger gebilbet, au8 les gardes fransaises bilbete man früher 
un garde fransaise; auS les faits divers ift ber ©ing. un faits- 
divers gebilbet, bie ©d&reibung un fait-divers fommt allerbingS 
and) bor. 

Qu ben rein nominalen Sufammenfetjungen muffen nrir au<$ rennen 
bie SSerbinbungen fcon ©ubftantioen mit mi, demi, semi, hemi, 
pseudo, quasi, presque: des mi-caremes, ä mi-jambes, les demi- 
jours, les demi-teintes, des semi-preuves, des hemi-oetaedres, 
les pseudo-epopees, des quasi-parentes, des presque-certitudes. 1 
Hemi bilbet meift toolle Serfdfjmeljung (hemicycle, hemisphere), 
presque nur in presqu'ile. 

Sufammenfefeungen bon ©ubftantto mit ga^toort bilben in ber 
Siegel ©ing. unb Sßlural gleich : un deux-dents (9lrt ©efytyin), une 
douze-chevaux (automobil), un huit-reflets ($ut), un deux-mäts, 
un trois-mäts, les deux-mäts, les trois-mäts barques. SDa3felbe 
gilt toon la mille-fleurs, le mille-pieds, toogegen la mille-feuille 
(^lural toofyf les mille-feuilles). Unregelmäßig ift femer ber ©ing. 
un Cent-Suisse bon les Cent-Suisses. 2 Unberftänbltd^ ift audjj, 
toeSljalb man nur fagen fann les deux-points (Brächet j. SB. ge* 
brauet audf> le deux-points). — 3Benn ba3 ga^lioort eine Drbinal* 
$atyl bertritt, fann man im Sßlural ba3 ©ubftantib beränbern, bodfj 
toäre gegen 2lu8laffung be8 s faum ettrxrä $u erinnern: Tous les 
entrepreneurs de 18-Brumaires et de 2-Decembres ne peuvent 
que se gaudir d'une decision qui sanetionne l'acte d'insubor- 
dination d'un officier superieur (J.). 

§ 112, 3. SBirb ein Derartiges ©ubftantib toieberbolt, fo fann bie 
äBiebertyolung beS erften SBeftanbteifö genügen: Quelle oecupation 
pour faire venir parties de plaisir sur parties (Montesquieu). 

SDer üRumeruS be8 jtoeiten ©eftanbtettö fold&er 3"fammenfe^ungen 
xoax bon jeljer ein beliebtes ©treitobjeft ber fran^öf. ©rammatifer unb 



1 2)iefe ©Übungen mit quasi unb presque finb fefyr übliä), faft %n übltä) 
getoorben; in ben £tudes de gramm. et de litt. fr. II, 75 finben fiä) auf« 
gejault presque-certitude, presqu'ombre (Dictionn. de Bescherelle), presque- 
totalite (fetyr fyäufig), presqu'unanimite ober presque-unanimite, bei Littre 
finbet man quasi-contrat, quasi-delit, quasi-legitimite, quasi-restauration, benen 
man quasi-abandon, quasi-etat d'inconscience, quasi- trahison, quasi-unanimite 
U. a. gugefetten fann: Ce quasi-abandon de la prose (Baron); ferner la 
presque-impossibilite (P. Merimee), la presque-instantaneit6 (J.), ce presque- 
mepris de la gloire (M6moires d'une Contemporaine), leur presque-nudit6, 
(Lamartine), un accent de presque-verit6 (A. Dumas). 

8 ©benfo les cent-gardes mit bem ©ing. un cent-garde. S3gl. bamit un 

vingt-huit jours ein SReferbtft. 
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gehörte fror bent Srfofi Vom 26. gfefauor 1901 ju ben befiebteften 
Qttflftrirfen bei Prüfungen. 9Wan fagt tneift un marchand de vins, 
de draps, de fers, d'huiles; ebenfo commerce de vins, de draps itftt). 
(Littre ollerbtngä ttrifl commerce de vin); ferner un debit de tabacs, 
la manufacture des tabacs, une fabrique de papiers, roeil in allen 
biefen 3faflen bie 9(nnafrne befielt, ba§ berf$tebene Sorten berfauft 
bjto. Verfertigt toerben; bagegen une fabrique de bougie (meü biefeS 
©ubfL afö ©toffname befcmbelt toirb). ©tetö le mal de dents, une 
rage de dents. 

(Sbenjo fagt man une compagnie d'assurances , un voyage de 
decouvertes. 2>od& toöre in allen biefen ff&llen aud& gegen ben 
©ing. nichts ein$utt>enben. 

Üblicher afö ber $lural ift ber ©ing. na$ nom, bafcer des noms 
d'homme, des noms de Heu, des noms propres d'homme et 
de nation, des noms de ville ou de fleuve. Sftur ber ©ing. ift 
übltd) natty role, alfo des roles de servante, des r61es de vieille 
femme, toä^renb nad& caractere beibe Säulen Vorkommen: les carac- 
teres de femmes (A. Vinet), les caracteres d'homme, les carac- 
teres de femme (Nisard). 

3n vielen fällen ift ber Numerus gerabeju beliebig: les maisons 
d'ecole ober d'ecoles, des camarades de classe ober de classes, 
des coups de poing ober de poings, des corps d'armee ober 
d'armees, des forets de sapin ober de sapins, des combats de 
taureaux ober de taureau, des champs de bataille ober de ba- 
tailles ufto. 

Oft fann baS ^loeite ©ubftantto beibe IWumeri ^ulaffen, audb tt>enn 
ba$ erfte im ©ing. fteljt, fo la saison de la chasse ober des chasses, 
une escadre d'evolution ober d'evolutions; in folgen fällen bleiben 
beibe ÜNumeri julafjtg, audj toenn ba8 erfte ©ubftantifc Plural trnrb. 

©elbftoerftänblicfj ift, bafc man ftetyenbe SluSbrücfe nid^t t>eränbem 
fann, bafc man alfo nur fagt la galerie des Jaspes, la galerie des 
Glaces; ferner bafj man ©ubftantfoe, bie im follefttoen ©inn ober al8 
©toffnamen gefegt fmb, lieber unber&nbert läßt, alfo des villes 
de province, cinquante tetes de betail, des dents de perle; 
enblidj, bafc man ben ©ing. eintreten läjjt, toenn eine 9Jtaj$bejeic&nung 
metyrfadj gefegt ttrirb, j. *8. trois hauteurs d'homme: La scene est 
tres petite. Si les proportions sont bien observees, eile n'a guere 
plus de trois hauteurs d'homme (G. Despois). 

Sei toerftänbtger SBetyanblung toirb man nid&t leidet in grobe SSer* 
ftö§e geraten unb au<$ otyne Littre'3 Söemerfung fagen de l'huile 
d'olive ober d'olives, aber nur un baril d'olives. 

§ 112, 4. ©etyr t)iele tyierljer gehörige SBörter Ijaben ba8 Seicfyen ber 
Sufammenfegung Verloren unb fmb ju einem SBort Verfd^mol^en: fo 
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acompte, entrecote, entrefilet, entrepont. Stagegen fd&retbt man 
nodjj les ä-cötes (Sßebenbinge), les ä-coups, les apres-dmers, les 
apres-soupers (aud& — dinees, — soupees, faum mebr — dmes, — 
soupes), les arriere-neveux, les contre-amiraux, les en-t§tes, les 
sans-dents, les sous-amendements, les sous-baux, les sous- 
ordres uftt). ttnfceränbert bleiben les sans-le-sou, les sans-travail, 
les sans-patrie, les au-delä (in biefem ftdü. mit SBinbeftridj, bt# 
Überirbifdfje, ba§ ^enfettä). 3iemlid& gewagte ©Übungen biefer Wct 
fmben ft<$ fd&on in älterer Seit (Pentre chien-et-loup) unb fmb bei 
fielen ©cfyriftftellern beliebt: Dans Vau jour le jour des besogneux 
(C. Lemonnier). II preferait les surprises ou les deceptions de 
Vä travers bot's et de l'ä iravers champs (L. Biart). 

§ 112, 5. Serbinbungen mit einem Serb bleiben am beften un* 
beranbert, aufjer too ba8 ©ubftantiteDbjeft ftetö pluraltfd^e JJorm tyat. 

Abattre: abat-faim, abat-foin, abat-jour, abat-sons, abat-vent, 
abat-voix. Statt abat-jour audfj blofje3 abat, toeldfjeg beränbert 
loerben fann: l'abat de soie d'une lampe (H. Lavedan). 

Aider: aide-memoire. 

Arracher: d'arrache-pied, arrache-sonde (Littre laßt im Sßlural 
arrache-sonde unb arrache-sondes ju). 

Boucher: bouche-nez, bouche-trou, (Littre Sßlural bouche-trous, 
2)ie 5lfab. gibt feinen Plural). 

Bouter: boute-ä-port (and) bout-ä-port gefdjrieben, beibe unöer* 
dnberlidb), boute-hors, nwfür oft bout-dehors getrieben toirb (Plural 
bouts-dehors), boute-charge, boute-en-train, boute-feu (nad(j ber 
$lfab. ^lural boute-feux, Littre Plural boute-feu ober boute-feux). 

Briser: brise-cou, brise-glace, (Littre ^Mural mit ober ofyne s), 
brise-image, brise-lames , brise-lunette, brise-mottes, brise-mur, 
brise-os, brise-pierre (Littre Sßlural brise-pierres) , brise -saison 
(Littre 5ßlural unberänbert), brise-scelle (Littre Plural brise- scelles). 
brise-tout (Littre $lural unberänbert), brise-vent (Littre Sßlural mit 
ober obne s). 

Brüler: brule-gueule, brüle-maison (Littre *ßlural mit s) brule- 
parfum(s) (ebenfo), a brule-pourpoint, brule-queue (Littre Plural 
mit ober o^ne s), brüle-tout. 

Cacher: cache-coquin (II y a loin d'eux a ces ignobles ban- 
dits dont vous appelez vous-meme le vetement ordinaire un 
cache-coquin. Th. Gautier), cache-cou (Littre Sßlural mit ober 
obne s), cache-entree (ebenfo), cache-folie (Littre fyat leine Sßlural- 
angabe), cache-lumiere (Littre *ßlural mit ober oljne s), cache-museau 
(ebenfo), cache-nez, cache-peigne (Littre Plural mit ober oljne s), 
cache-pot (ebenfo), cache-poussiere (Littre fyat feine ^luralangabe). 
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Casser: casse-aiguille (Littre Sßlural mit ober otyne s), casse-> 
bouteille (ebenfo), casse-bras, casse-cou (Littre Plural mit ober 
ofyne s), casse-cul (ebenfo), casse-fil (ebenfo), casse-lunette (ebenfo), 
casse-motte (ebenfo), casse-museau (ebenfo), casse-noisette (ebenfo), 
casse-noyaux, casse-pierre (Littre *ßlural mit ober oljne s), casse- 
poitrine, casse-pot (Littre Sßlural mit ober o^ne s), casse-tete 
(ebenfo), casse-vessie (ebenfo). 

Chanter: chante-clair, chantepleure (fem. obtootyl au$ jtoei ber* 
balen (SIementen gebilbet, unberänberlicfr, Stfab. fagt nichts über ben 
Sßlural, Littre gibt einen afrj. Pural mit s). 

Chasser: chasse-avant (Littre Plural unberänbert), chasse-bondieu 
(ebenfo), chasse-bosse (fem. Littre $lural mit ober otyne s), chasse- 
cartouche (^ülfen^er am ©etoetyr), chasse-chien (Littre Plural 
mit ober o^ne s), chasse-coquin (ebenfo), chasse-cousin (ebenfo), 
chasse-crapaud (ebenfo), chasse-derriere, chasse-diable (Littre *J$lural 
mit s), chasse-ennui (Littre Plural unberänbert), chasse-fleuree (fem. 
Plural mit ober o^ne s), chasse-goupille (ebenfo), chasse-gueux, 
chasse-maree (Littre unberänbert gegen bie $tfab., toeldfje bann ba8 
s ftri<$), chasse-mouches (fo bie Stfab., Littre fyat chasse-mouche 
mit beiberlei $lural), chasse-mulet (Littre $lural mit ober ofyne s), 
chasse- neige (Plural unberänbert), chasse-noix, chasse-pierres, 
chasse-poignee (Littre Plural mit ober o^ne s), chasse-poignee 
(fem., ebenfo), chasse-pointe (fem., ebenfo), chasse-punaise (fem., 
ebenfo), chasse-rage (fem., Littre Plural unberänbert), chasse-rivet 
(Littre *ßlural mit ober otyne s), chasse-rondelle (ebenfo), chasse- 
roue (nadf> Littre fem.; e3 toäre toenigfteng in ber 33eb. toelcfye ba3 
Supplement ber^eidjnet, etyer chasse-roues ju fcfyreiben), chasse-vase 
(Littre otyne $Iuralangabe). 

Chauffer: chauffe-assiettes ßßlural ebenfo), chauffe-bain, chauffe- 
chemise (^lural mit ober o^ne s), chauffe-cire (Plural ebenfo), 
chauffe-la-couche (Sangfdjläfer), chauffe-linge (*ßlural ebenfo), chauffe- 
lit (Plural mit ober oljne s), chauffe-pieds ßßlural ebenfo). Qn 
chauffe-double toerben im $lural beibe SBeftanbteile beränbert, ba 
ber erfte nominaler $lrt ift. 

Chausser: chausse-pied (Littre Sßlural mit s), chausse-trape 
(fem., 1 nadj $lfab. unb Littre Plural mit s). 

Compter: compte-fils, compte-gouttes, compte-pas. 

Couper: coupe-ballot, coupe-bourgeon (Littre *J$lural mit s), 
coupe-bourse (ebenfo), coupe-cercle (ebenfo), coupe-choux b$v. 



1 9todj Littr6'3 ©rflärung, toeil ba8 fubftantibifd&e ©lement tyier üttominatib, 
nidjt Slccufatto ift. $>iefe ©rftärung reidjt aber für biele ber ^ier angege* 
bmm SBörter nidjt aug. 
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coupe-chou (Iittr6 festeres im Sßlural mit x), coupe-circuit (2lu8* 
fdjalter bei eleftrifd&er Settung), coupe-cors, coupe-cul (oljne *ßlural), 
coupe-faucille (fem., Littre Plural mit s), coupe-foin (Littre Plural 
untoeranbert), coupe-gazon (ebenfo), coupe-gorge (ebenfo), coupe- 
jarret (naty Mab. im $lural mit s; oft fdjon im ©ing. un coupe- 
jarrets), coupe-lande (Littre ^Iural untoeränbert), coupe-legumes, 
coupe-paille (Littre Sßlural unfcerdnbert), coupe-päte (ebenfo), coupe- 
queue (Littre ^Mitral mit s), coupe-racines, coupe-seve (Littre 
Plural untoeranbert), coupe-tete (o§ne Sßlurat), coupe-toujours (©pott* 
name be8 3enfor8). 

Courir: coure-vite ober court-vite (beibe naefy Littre im SJMural 
unfceränbert). 

Couvrir: couvre-chef (Littre *ßlurat mit s), couvre-face (fem., 
ebenfo), couvre-feu (Littre Sßfural unfceränbert), couvre-giberne (Littre 
$lural mit s), couvre-joint (ebenfo), couvre-lit (ebenfo), couvre- 
lumiere (ebenfo), couvre-nuque (Sttücfenfdjirm am Slropen^elm), couvre- 
pied (Littre Sßlural mit ober ofyne s), couvre-plat (Littre Plural 
mit s), couvre-platine (ebenfo), couvre-shako (ebenfo). 

Crever: creve-chassis, creve-chien (Littre ^Mitral mit s), creve- 
coeur (Littre $uxral unberänbert), creve-la-faim ($ungerleiber, *ßlural 
unfceränbert), creve-vessie (Littre Plural mit s). 

Croquer: croque-abeilles (fem.), croque-lardon (Littre Plural 
mit s), croque-mitaine (ebenfo), croque-mort (ebenfo), croque-mou- 
tons, croque-noisette (Littre Plural mit s), croque-noix, croque- 
note (Littre $lural mit ober oljne s), croque-sol (Littre *ßhtral nur 
mit s, obtoobl ba3 SBort baSfelbe befagt tote ba§ bortyerge^enbe). 

Curer: cure-dent (Littre Plural mit s), cure-feu (Littre Plural 
mit x), cure-langue (Littre Plural mit s), cure-mole (ebenfo), cure- 
oreille (ebenfo), cure-pied (ebenfo). 

Decrocher: decrochez-moi-9a (ßonfeftionägefdjäft; o^ne $Iural). 

Empörter: emporte-piece (Littre *ßlural unberanbert). 

Essuyer: essuie-main (Littre mit ober oljne s). 

Faire: fait-tout in bem 2(u§brucfe Jean-fait-tout : II etait de 
plus, bon tourneur et bon potier; capable enfin de fabriquer 
tout ce qu'ü voulait, soit en terre, soit en bois. En un mot 
nous l'avions appele notre Jean-fait-tout (M me A. Tastu). 

Fouiller: fouille-au-pot (Plural untoeränbert), fouille-merde (ebenfo). 

Fouler: foule-crapaud (Littre gibt feinen Sßlural). 

Gagner: gagne-petit (jetjt im toeiteren ©inn: ^erum^ie^enber, 
tyaufterenber £änbler, Heiner $anbn>erfer; Sßlural unberänbert), gagne- 
ton-pain (©etoerbetreibenber, un vulgaire gagne-ton-pain, Plural 
unt>eränbert). 
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Garder: garde-bonnet (Littre $lural mit ober oljne s), garde- 
boutique (ebenfo), garde-bras, garde-cannes (Stegenfdjirmftänber) 
garde-cendre (Littre *ßlural mit ober oljtte s), garde-chaine (ebenfo), 
garde-crotte (Littre unberänberlid)), garde-feu (Littre Sßlural mit 
ober ofyne x), garde-fou (Littre *ßlural mit s), garde-frasier, garde- 
greve (fem.), garde-magasin (©inn bon garde-boutique, Littre *ßlurd 
mit ober oljne s), garde-main (ebenfo), garde-manche (ebenfo), garde- 
manger (unberänoerlidj), garde-marge, garde-meuble (Littre *J$lural 
mit ober ofyne s), garde-nappe (ebenfo), garde-platine (ebenfo), garde- 
reins, garde-robe (fem., 5lfab. u. Littre Sßlural mit s), garde-temps, 
garde-vue (Littre ^lural unberänbert). 

Gäter: gäte-bois, gäte-enfant (m. u. fem., Littre Plural mit 
ober oljne s), gäte-maison (*ßlural ebenfo), gäte-menage (ebenfo), 
gäte-metier (ebenfo), gäte-papier (Littre *ßlural unberänbert), gäte- 
päte (ebenfo), gäte-sauce (Littre Plural mit ober otyne s), 

Gober: gobe-Dieu (Plural unberänbert) , gobe-goujons, gobe^ 
moucherie (ofyne $lural), gobe-moucherons, gobe-mouches, gobe- 
mouton (Plural unberänbert). 

Laisser: laisser- aller, La Fontaine . . . a des faiblesses et des 
laisser-aller qui ne se rencontrent jamais dans le simple et male 
genie, le maitre des maitres (Sainte-Beuve); laisser-courre, laisser- 
faire, laisser-passer (La formule du laisser-faire et du laisser- 
passer J.), alle ofyne Sßlural ober im Plural unberänbert, laisse-tout- 
faire ($lural unberänbert). 

Manger: mange-argent (3Serfd}tt>enber, Sßlural unberänbert), mange- 
tout (*ßlural unberdnbert). 

Mourir: meurt-de-faim (Plural unberänbert), meurt-la-faim (bei 
H. Malot, ebenfo), meurt-de-soif. 

Monter: monte-ä-regret, monte-au-ciel (beibe $lural unber* 
änbert), monte-charge(s), monte-courroie (Littre *J$lural mit s), 
monte-ressort (Littre fagt nichts über ben Sßlural). 

Ouvrir: ouvre-bouche (djirurgifcfyeä ^nftrument für Stottyenoperation, 
^lural unberänbert). 

Passer: passe-appareil (Littre $lural unberänbert), passe-avant 
ober passavant (ebenfo), passe-balie (Littre Plural mit s), passe- 
bleu, passe-buse (fem.), passe-campa(g)ne ober passe-compagne 
(ade im Sßlural unberänbert), passe-canai, passe-carreau, passe- 
cheval (nad) Littre alle im Plural mit x), passe-Ciceron, passe- 
colere (beibe oljne Plural), passe-corde (Littre Plural mit s), passe- 
cordon (ebenfo), passe-debout, passe-dix (beibe o&ne SJeränberung) f 
passe-droit (nadj $lfab. unb Littre Sßlural mit s), passe-fillon (o&ne 
Sßlural), passe-fin (Littre $lural mit s), passe-fleur (fem., Littre 
Plural mit s), passe-folie (fem., ebenfo), passe-garde (fem., Littre 

$ lattner, @rammattf III. 1. 2 
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fagt nid)t§ über beit Plural), passe-lacet (Littre $(ural mit s), 
passe-lit (Littre Plural mit s), passe-mariniere (fem.), passe-me- 
teil (oljne SJMural), passe-montagne, passe-mur (Littre *ßlural unber* 
änbert), passe-musc (ebenfo), passe-muscat (ebenfo), passe-parole 
(ebettfo), passe-partout (ebenfo), passe-passe (ebenfo), passe-peintre 
(ebenfo), passe-perle (Littre *ßlural mit ober ofyne s), passe-pied 
(Littre Plural mit s), passe-pierre (fem., Littre Plural mit ober 
oljne s), passe-poil (Littre $(ural mit ober ofyne s), passe-pomme 
(fem., Littre fagt nidjt§ Dom $lural), passe-port (Littre Plural 
mit s), passerage (fem., Littre fagt nichts über ben Plural), passe- 
rebut (Littre $(ural mit s), passe-rose (fem., ebenfo), passe-rosee 
(fem., Littre Plural unberänbert), passe-satin (Littre *ßlural unber* 
änbert), passe-soie (fem., Littre Plural unberänbert), passe-temps, 
passe-tout-grain (ofyne $Iural), passe-velours , passe- vin (Littre 
$lural unberänbert), passe-violet (ofyne Plural), passe-vogue (fem., 
ebenfo), passe-volant (Littre *piura( mit s). 

Percer: perce-bois, perce-bpurdon (Littre Plural mit s), perce- 
chaussee (ebenfo), perce-cräne (ebenfo), perce-feuille (fem., Littre 
$lural mit s), perce-foret (Littre, Plural mit s), perce-langue 
(ebenfo), perce-lettre (ebenfo), perce-meule (ebenfo), perce-muraille 
(fem., ebenfo), perce-neige (fem., Littre $IuraI unberänbert), perce- 
oreille (Littre Plural mit s), perce-pierre (fem., Littre Plural 
mit s), perce-pot (Littre fagt nid)t§ über ben $lural), perce-roche 
(fem., Littre SJMural mit s), perce-ronde (fem., ebenfo), perce-terre 
(Littre Sßlural unberänbert). 

Perdre: perd-sa-queue (fem., im $lural unberänbert). 

Peser: pese-acide (Littre $lural mit ober ofyne s), pese-esprit 
(ebenfo), pese-lait (Littre *ßlural unberänbert), pese-lettres , pese- 
liqueur (Littre $lural mit ober ofyne s), pese-moüt (Littre 9ßhtral 
unberänbert), pese-nitre (Littre fagt ntdjtö über ben $(ural), pese- 
sel (Littre Plural mit ober ofyne s; meift fteljt s fd&on im ©ing.), 
pese-sirop (Littre fagt nichts über ben Sßlural), pese-urine (Plural 
unberänbert), pese-vin (ebenfo). 

Pincer: pince-lisiere (Littre ^lural mit ober ofyne s), pince-maille 
(ebenfo), pince-sans-rire. 

Porter: porte-affiche, (Littre SJMural mit ober ofyne s), porte-aigle 
(ebenfo), porte-aiguille (ebenfo), porte-aiguillon (Littre fagt nichts über 
ben ^lural), porte-allume (ebenfo), porte-allumettes, porte-amarre 
(Littre Sßhtral mit ober ofyne s), porte-arquebuse (ebenfo), porte-assiette 
(ebenfo), porte-aune ebenfo), porte-baguette (ebenfo), porte-baionnette 
(ebenfo), porte-balance (ebenfo), porte-balle Plural mit s), porte-ban- 
deau (Littre fagt nid)t§ über ben Plural), porte-barres, porte-battant 
(Littre fagt nidjt§ über t>tn Pural), porte-bec (Littre $Iural mit s), 
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porte-besace (S3ettler, ^lural toofyl ftetö unoeränbert), porte-bobeche 
(Littre fagt nidjtö über ben $lural), porte-bonheur (Littre $(ural unoer* 
änbert), porte-bonnet (Littre Plural mit ober oljne s), porte-bossoir 
(Littre Sßlural mit s), porte-bouchoir (ebenfo), porte-bougie (Littre- 
$Iural mit ober ofyne s), porte-bouquet (Littre fagt nid)t3 über ben 
$fural), porte-bourdon (Littre Plural mit ober ofyne s), porte-bourse 
(Littre $lural mit s), porte-bouteilles, porte-broche (Littre $(ural 
mit ober oljne s), porte-carabine (ebenfo), porte-cartes, porte-caus- 
tique (Littre ^lural mit ober oljne s), porte-chaine (Littre tyluxat 
mit s), porte-chaise (Littre fagt nid&tä über ben Plural), 1 porte- 
chandelier (Littre Plural mit ober oljne s), portechape (^fural mit s), 
porte-chapeau (Littre fagt nidjt§ über \>m $lural), porte-charbon 
(Littre Sßlural mit ober oljne s), portechoux, porte-cierge (Littre 
Plural mit ober o^ne s), porte-cigare (ebenfo), porte-clapet (ebenfo), 
porte-clefs, porte-eol, (Littre $lural mit s), portecollet (Plural 
mit s), porte-collier (Littre fagt nichts über ben ^lural), porte- 
cordeau (Littre *ßlural mit ober oljne x), porte-coton Littre (Plural 
unoeränbert), porte-couronne (gefrönteä feaupt, ^lural mit s), porte- 
couteau (Littre Sßlural mit ober ofyne x), portecrayon (Plural mit s), 
porte-crete (Littre fagt nidjtö über ben $lural), porte-croix, porte- 
crosse (Littre Plural unoeränbert), porte-cure-dent (Littre mürbe im 
tßlural dent oeränbem), porte-dais, porte-depeches, porte-Dieu 
{Littre Plural untoeranbert), porte-drapeau (Littre Sßlural mit ober 
ofyne x), porte-ecuelle (Littre fagt nid)t3 über ben $lural), porte- 
enseigne (Littre Sßlural mit ober ofyne s), porte-epee 2 (ebenfo), 
porte-eperon (ebenfo), porte-eponge (ebenfo), porte-etendard (ebenfo), 
porte-etriers (ift Sßlural), porte-etrivieres (ebenfo), portefaix, porte- 
fer (Littre Sßlural mit ober ofyte s), portefeuille (Plural mit s), 
porte-flambeau (Littre Plural mit ober ofyne s), porte-foret (ebenfo), 
porte-fort (oon se porter, *JMural unoeränbert), porte-foudre (Littre 
fagt nidjt§ über ben $lural), porte-fouet (ebenfo), porte-giberne 
(Littre $lural mit ober ofyne s), porte-glaive (Littre $(ural mit s), 
porte-graine (Littre fagt nid)t§ über ben $lural), porte-greffe 
(Littre Sßlural mit s), porte-guidon (Littre $lural mit ober oljne s), 
porte-hache (ebenfo), porte-haillons (finbet ftdj utandjmal ofyne s), 
porte-haubans, porte-huile (Littre ^Mural unberänbert), porte-huile- 
et-vinaigre (unberänberlid^), porte-isolateur (Littre fagt nidjtä über 



1 9toa) ber oon Littre abortierten ©tfymologte Darmesteter'3 ift chaise al% 
SSofatto ju f äff en ; bemnadj fönnte ber ^lural nur unberänbert bleiben ober 
müfjte portez-chaises lauten. 

3 9totürlidj ntd)t im ©mite unfereS Sßortepee, loaS la dragonne ^etftt. 
Porte-epee ift ber Xeit ber 2)egenfoW>el, in toela)em ber 2)egen fängt; e8 tft 
ferner gletc^bebeutenb mit Offizier: des porte-epee qui meprisent l'epee (J.). 

2* 
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ben Plural), porte-jupe (Littre fagt nidjtö über ben Sßfural), porte- 
lacs, porte-lame (Littre $IuroI mit ober otyne s), porte-lance 
(ebenfo), porte-lanterne (Littre fagt nidjtS über ben $lura(), porte- 
lettres, porte-liqueurs, porte-lof (Littre *ßlural mit ober ofjne s) r 
porte-loupe (ebenfo), porte-lyre (Littre fagt nid)t$ über ben Plural), 
porte-maillot (Littre Plural mit ober oljne s), porte-malheur (Littre 
Sßlural unberänbert), porte-raanchon (Littre $lural mit ober o^ne s), 
portemanteau ^im Suppl. fefct Littre irrtümlich ein £iret, Plural 
mit x), porte-masse (Littre fagt nidytS über ben $lural), porte- 
meche (Littre Plural mit ober oljne s), porte-mesure (ebenfo), porte- 
miroirs, porte-monnaie (5lfab. unb Littre Sßlural untoeränbert), 
porte-roontre (Littre ^Mitral mit ober oljne s) porte-montres, porte- 
mors, porte-mouchettes, porte-mousqueton (Littre Sßlural mit ober 
oljne s), porte-moxa (ebenfo), porte-musc (Littre fagt nid)t3 über 
ben Plural), porte-nitrate (Littre $Iural unöeränbert), porte-noeud 
(Littre Plural mit ober ofyne s), porte-objet (ebenfo), porte-original 
(Littre Sßlural -aux), porte-page Littre Sßlural mit ober oljne s) y 
porte-parole (Öfter fdjon im 6ing. mit s), porte-piece (Littre *ßhtral 
mit ober ofyne s), porte-pierre (ebenfo), porte-plume (ebenfo), porte- 
plumet (Littre fagt nid)t§ über ben Sßlural), porte-pompon (Littre 
^Mitral mit ober ofyne s), porte-queue (ebenfo), porte-rame (ebenfo), 
porte-räteau (Littre fagt niebtö über ben $Iural), porte-respect 
(Littre Plural untoeränbert), porte-scie (Littre *ßlural mit ober oljne s) r 
porte-sel-et-poivre (Plural unüeränbert), porte-singe (ebenfo), porte- 
sonde (ebenfo), porte-soie (Littre fagt nicfytä über ben Sßlural), porte- 
sonnette (ebenfo), porte-suif (ebenfo), porte-tapisserie (Littre Plural 
mit ober oljne s), porte-tariere (ebenfo), porte-tolets, porte-trait 
(Littre Plural mit ober ofyne s), porte-vent (Littre Plural untoer* 
änbert), porte-verge (Littre Plural mit ober ofyne s), porte-vis r 
porte-voix. 

Pousser: pousse-broche (Littre $IuraI mit ober obne s), pousse- 
cafe (Littre $lural unberänbert), pousse-cailloux, pousse-cambrure 
(Littre fagt nidjtö über ben $lural), pousse-eul (Littre $lural 
mit ober oljne s), pousse-fiche (ebenfo), pousse-goupille (ebenfo), 
pousse-navette (ebenfo), pousse-pied (Littre $at $8eift)iel für Plural 
mit s, obtooljl ba§ 3Bort nur au$ pousse du pied 31t erflären ift), 
pousse-pieds, pousse-pointe (Littre Sßlural mit ober ofyne s). 

Frecher: preche-raalheur (Eh! pourquoi donc, la mere preche- 
malheur. Comte d'Amezeuil). 

Presser: presse-artere (Littre *J31ural mit ober obne s), presse- 
citrons, presse-etoffe (ebenfo), presse-papier (Littre mit ober o^ne s), 
presse-uretre (Littre fagt nidjti über ben SJMural). 
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Freier: prete-nom (*ßlural mit s): Les moins päles de ses 
personnages ne sont que ses prete-noms (Nisard). II parait bien 
que pour beaucoup de ces pieces ils n/etaient que des prele- 
noms (E. Despois). 

Rabattre: rabat-eau (Littre fagt nichts über ben Plural), rabat- 
joie (m. u. fem., Littre fagt nidjtö über ben Plural). 

Remuer: remue-menage (Littre $lura( unberdnbert), remue- 
queue (Littre fagt nidjt§ über ben Sßlural). 

Risquer: un risque-tout (Plural unoeränbert). 

Rogner: rogne-eul (Littre fagt nichts über ben Plural), rogne- 
pied (Littre Plural uuberänbert), rogne-portions (fnaufernber $n* 
tenbanturoffi^ier, P. Arene). 

Sau/er: saute-a-1'oeil (Sßlural unberänbert), saute-bouchon 1 saute- 
en-barque (Littre §at SBeiftricl mit s im Plural), saute-en-bas, 
saute-mouton (oljne ^lural, nur in ä saute-mouton; mouton ift 
SBofatib), saute-ruisseau (Littre fagt nidjtä über ben Plural). 

Serrer: serre-bois, serre-bosse (Littre fagt nid)t§ über ben Sßlurat), 
serre-bras, serre-ciseaux, serre-cou (Littre $IuraI mit ober oljne s), 
serre-feu (Littre Sßlural unberanbert), serre-file (Littre Plural mit s), 
serre-fine (ebenfo), serre-frein (ebenfo), serre-malice (Littre fagt nidjtö 
über ben Plural), serre-nez, serre-nceud (Littre $lural mit s), 
serre-papiers, serre-pedicule (Littre Sßlural mit s), serre-point(s), 
serre-tete (Littre Plural unoeränbert). 

Songer: songe-creux, 2 songe-malice (Littre Sßlural mit ober 
oljne s). 

Souffrir: souffre-bonheur (Littre fagt nicr)tS über ben $lurat), 
souffre-douleur (Littre Sßlural unöer&nbert; biete fe&en fd&on im ©ing. 
ein s), souffre-plaisir (Pailleron, SBeiftriel bei Littre, souffre- 
bonheur). 

Stier: sangsue (fem., toie Littre bemerft, gab e§ axxä) ein SSerb 
sangsuer). 

Tailler: taille-crayon (Littre Sßlural mit s), taille-glace, taille- 
meche (ebenfo), taille-mer (Littre Sßlural unberänbert), taille-plume 
Littre $lural mit s), taille-pre (ebenfo), ba$u la taillerol(l)e. 

Taper: tape-fer (©djmieb): Quand tous les tapefers f furent 
arrives, Moustache posa son sac sur une enclume (E. Sou- 
vestre). 



1 2uitt) $ier ift bouchon als 33ofatto ju faffen, ba sauter ftt)h>cr(itt) tram 
fttit) gebraudjt ift. 

2 2Äan pnbet songes-creux in anberes Sluffaffung, (<3ubft. songe): Ils igno- 

raient les affaires et prenaient leurs songes-creux pour des realites (Th. 
Gautier). 
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Täter: täte-au-pot (Sßlural unbcranbert), täte-poule (Littre ^Iural 
unfceränbert), täte-vin (ebenfo). 

Teindre: teint-vin (= airelle $eibelbecre), ofyne Sßluralangabe. 

Tirer: tire-ä-barre (Sßlural unbcränbert), tire-arrache (ebenfo), 
tire-balle (Littre Sßlural mit s), tire-barbe (Littre fagt nidr)t§ über 
bcn Sßlural), tire-bonde (Littre Sßlural mit s), tire-bord (Littre oljne 
Sßluralangabe), tire-botte (Littre Plural mit s), tire-bouchon (Littre 
Sßlural mit s), tire-bourse (Littre Plural untieränbert), tire-bouton 
(Littre ^3IuraI mit s), tire-braise (Littre Sßlural unfceränbert), tire- 
cartouche (Littre Sßlural mit s), tire-cendre (fem., Littre oljne 
Sßluralangabe), tire-clou (Littre Plural mit s), tire-dent (ebenfo), 
tire-fausset (Littre fagt nicbtö über bcn Sßlural), tire-feu (Littre 
Sßlural unoeränbert), tire-filet (Littre Sßlural mit s), tire-fond (Littre 
Sßlural untoeränbert), tire-fusee (Littre Sßlural mit s), tire-gargousse 
(ebenfo), tire-goret (Littre oljne Sßluralangabe), tire-laine (Littre 
Sßlural unberänbert) , tire-laisse (Sßlural unoeränbert) , tire-langue 
(Littre obne Sßluralangabe), tire-larigot (ofyne Sßlural), tire-ligne (Littre 
Sßlural mit s), tire-lisse (fem., Littre f;at !einc Angabe über bert 
Sßlural), tire-1'oeil (auffällige ^orm, ^arbe u. bgl.: Les voitures inu- 
tiles . . . se vendirent dans d'assez bonnes conditions excepte 
les carrosses de gala, d'un tire-1'oeil trop genant pour des par- 
ticuliers. A. Daudet. Sßlural burd^ bte SBebcutung auSgefdjloffen), 
tire-lopin (Littre fagt nicfytä über ten Sßlural), tire-moelle (Littre 
Sßlural unoeränbert), tire-paille (oljne Sßlural), tire-pave (Littre 
Sßlural mit s), tire-piece (Littre fagt nicr/t£ über hm Sßlural), tire- 
pied (Littre Sßlural mit s), tire-plomb (Littre \)at feine Sßlural* 
angäbe), tire-poil = tire-barbe, tire-point, tire-pointe (Littre fagt 
bei beiben nicfjtö über bcn Sßlural), tire-sac (Littre Sßlural mit s), 
tire-seve (Littre fagt nidjtä über ben ^lural), tire-sou (Littre Sßlural 
mit s), tire-terre (Littre ofyne Sßluralangabe) , tire-teston (ebenfo), 
tire-tete (bte Don Littre bemerfte Ungleidjarttgfett in ber (Schreibung 
ber 2lfab. tire-tetes neben serre-tete befielt roeiter), tire-veille (fem., 
au% jtt>ei Qmperattoen, Plural baljer au3gefcf;loffen), tire-verge (Littre 
oljne Sßluralangabe). 

Tordre: toreol ober torcou (^lural mit s), tord-boyaux, tord-nez. 

loucher: touche-ä-tout (Sßlural ebenfo), nitouche ober sainte 
nitouche (Nitouche) ofyne Sßluralangabe. 

Tourner: tourne - ä-gauche (Sßlural unoeränbert), tournebride 
(Sßlural mit s), tournebroche (ebenfo), tourne-case (obne Sßlural), 
tourne-dos, 1 tourne-feuille (Littre Sßlural mit ober o^ne s), tourne- 



1 3m Suppl. fd&reibt Littr6 toumedos ofyne Stret, bte Slfab. fyat ba$ Sßort 
ntcfyt aufgenommen. 
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fil (Littre *J$tural unoeränbert), tourne-gants, tournemain (obne 
$lural), tourne-motte (Littre ofyne $luralangabe), tourne-oreille 
(ebenfo), tourne-pierres (fo Littre; Buffon fd&reibt tourne-pierre), 
tourne-soc (Littre ofyne Sßluralangabe) , tournesol (*ßlural mit s), 
tourne-vent (Littre ofyne $turalangabe), tournevire (fem., au§ jtoei 
Srnperatioen gebilbet, Sßlurafyeidjen unmöglich). 

Trainer: trame-buisson (Littre ofyne Sßlurafongabe), traine-charrue 
(ebenfo), traine-malheur (Littre ofyne ^luralangabe), traine-misere 
(Cesarin le mendiant et le traine-misere. A. Cim), traine-potence 
(Littre ofyne $luralangabe), traine-rapiere (ebenfo). 

Trancher: tranche-fil (Sßlural mit s), tranche-file (fem. u. m., 
$lural mit s), tranche-gazon (Littre fagt nidbt§ über ben *ßlural), 
tranchelard (*ßlural mit s), tranche-montagne (Littre *ßlural mit s), 
tranche-papier (ebenfo), tranche-tete (Littre fagt vtäß über ben 
$lurai). 

Trembler bilbet nur ba3 Veraltete tremble-terre (terre ift ©ubjeft, 
muffte alfo unoeranberlidj fein; bk alten SBeifpiete $ahm bagegen s tut 
$lural). 

Tromper: trompe-cheval (Littre *ßlural auf -aux), trompe- 
conscience (Littre o^ne Sßluralangabe), trompe-la-mort (ofyne $lural* 
bejeidjnung), trompe-l'ceil (Sßlural unfceranbert). 

Troubler: troubleau ($lural mit x), trouble-fete (Littre $lural 
unoeränbert; finbet fttf) oft mit s), trouble-menage (Littre Plural 
unoeränbert). 

Troiisser: trousse-barre (fem., Littre oljne SJMuralangabe), trousse- 
etiers, trousse-galant (Littre oljne Sßluralangabe), trousse-pet, trousse- 
pete (fem., betbe ebenfo), trousse-pied (Littre Sßlural unoeränbert), 
trousse-queue (ebenfo), trousse-traits. 

Aller: va comme je te pousse (fein Sßluralaetdjen möglicb), va- 
de-pied (ebenfo), va-devant (ebenfo), va-et-vient (ebenfo), va-nue- 
pieds (m. u. fem.), va-outre (ofyne $lural), vas-tu-viens-tu (oljne 
Plural) va-tout (Littre *JMuraI unoeranbert), va-vite (nur in ä la 
va-vite bafycr unfceränberlicfj : Sempiternels couchers de soleil, qui 
semblent copies a la va-vite dans le joli bois de Boulogne de 
M. Alphand. G. Geffroy), va-y-lä (interj.). 

Vider: vide-bouteille (Littre $IuraI mit s, manche fefcen s im 
<5ing.), vide-poches, vide-pomme (Littre fagt nid)i§ über hm 
Plural). 

Voler: vol-au-vent (Littre *ßlural unDerdnbert). 

Volter: volte-face f., (Littre $lural unoeränberi): ces volte- 
faces subites (Sainte-Beuve); toutes les voltes-faces (G. Geffroy). 

Sfteubübungen finb forttoär;renb mögltdfe, unb bie 3Solf£fprad)e ift 
barin unerfdjöpflicr;. (Spottnamen, SBerbred&ernamen biefer $lrt ftnb 
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äufcerft ja$lrei<$, $. 93. Arrache-l'äme, Met-ä-mort, Meurdesoif, bei bcn 
(S&ouanä fanbcn ji<$ fd&on SBegetd&nungcn tote Brave-la-mort, Galope- 
la-frime, Marche-ä-terre, Va-sans-peur. 1 (Sin^elne foldjer ^Be^eid)* 
nungen jtnb gcrabe^u tfamiliennamen getoorben: Aimelafille, Boivin, 
Dieulemanque, Dieuleveut, Dieutegarde, Esperandieu, Regarde- 
bas, Vaoiülmeplait. STudb Drtönamen finben fid) d^nltd^ gebilbet, 
e3 genüge, an bie nie Brisemiche (früher Brisepain) ju erinnern, 
in beren ÜWäfye e8 früher aud) eine rue Taille-pain ober Tranche- 
pain gab; ferner an bie rue du Cherche-Midi (in alter 3^ rue 
du Chasse-Midi), an bie rue Vide-Gousset u. a. 2)ie 2)ialefte 
tyaben eine grofje STn^a^l äfcnft$er Sufammenfe&ungen, 5. 93. barre- 
les-rues (Xrunfenbolb) , chie-dans-Peau , chie-en-braies (fdbldfriger 
SJlenfcb,) ade bei Jaubert; baS ettymologifcty ebenfo anftöfjige chie-en- 
lit tft in bie allgemeine Sprache übergegangen. $lnbere btaleftijdje 
formen finb in unfenntlidber ^orm übernommen, fo vatemar (SBaaV 
ftelje) au§ bem normännifeben batte-mare (b. fy. bats les mares). 
Über SBilbungen mit bem $rafen§£artijty (les ayants-droit, battant- 
Toeil, careme-prenant) toirb bei bem $artijip $u fprecfyen fein. 

§ 112, 6. Unueränberlid) fmb bafyer les on-dit, les oui-dire, 
les qui-vive, les vive Parmee, les pele-mele, les ci-devant uftt>. 
Monsieur le baron, entre ci-devant, on peut se dire ces 
choses-lä (A. Dumas). 58ei 3^f am lttcn^tc^uitg in ein Sßort !ann 
SBeränberung eintreten, $. 93. les zigzags (2lfab.). 

Unoeränberlid) fmb nadj ber $lf ab. ferner: coq-ä-Päne, pot-au-feu, 
haut-le-corps , tete-ä-tete, oerä'nberlidj bagegen les pots-de-vin; 
bie Angabe über ben $lural feblt bei croc-en-jambes, fier-ä-bras, 
guet-apens, haut-ä-bas, haut-le-pied , pied-ä-terre; anbere 93il* 
bungen ttrie haut-le-coeur, touchatout fehlen gänjlidj. 2lm beften 
ift e§, in biefen ftaütn feine SSeränberung eintreten ^u laffen. 5lu$ 
bei ^ufammengefeftten tarnen oon ©emälben, SDramen, SBertpapieren 
u. a. ift ba& $lural^eid^en unangebradbt, baber toutes mes »Mort 
d' Agamemnon« (Th. Gautier), les Ville de Paris (ftäbrifdje Oh* 
ligationen). 

Sufammengefefete Qtenttoträrter bleiben unoercinbert, toenn fte nodj 
niebt aB oöHig eingebürgert gelten, fo des men-hir, des steeple- 
chase, des garden-party , des water-closet. Unter ben einge- 
bürgerten g^embtoörtem biefer 2trt, toeldbe ityrem legten 93eftanbteil ba§ 
^luraljeicben ^uerfennen, fmb bie üblidrften les pique-niques, les 
pickpockets ober pick-pockets , les music-halls, les bloc-notes. 
©elten pnbet man beibe 93eftanbteile ueränbert: les picks-pockets, 



1 ©rmä^nt fei aua) ber -Warne einer Sßarifer luftigen ©efellfdjaft ber Beni- 

Bouf f e-Touj ours. 
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ies blocs-notes ober blocks-notes. 3 1 * bemerken ba§ fy^bribe les 
feld-marechaux. 

§ 113, 1. 2)er früher häufige Plural bort Sanberoamen erflart 
ftd? barau§, bafj bic in ^rage !ommenben Sänber fein einheitliches 
©anje bilbeten, fo les Romagnes, les Florides (nämfidj öftlidjeS unb 
t»eftlt<$e§), les Algarves, les Allemagnes, les Ameriques. 1 Cor- 
nouailles toirb balb afö ©mg. balb afö *ßlural bebanbelt, la Nou- 
velle-Galles, la Nouvelle-Galles du Sud ftnbet ftcb nur au§naljm£* 
toeife al§ Sßlural (Les Nouvelles-Galles), Galles (äBaleä) bagegen ^at 
toeber Hrtifel, nod) erfennbaren 9iumeru8 (le pays de Galles, la 
prineipaute de Galles). 

Sieben les Abruzzes trifft man häufig ben ©ing.: Le roi Fre- 
deric rendit . . . tout ce qu'il possedait encore dans la terre 
de Labour et l'Abruzze (H. Martin). 5Da£ ift ba§ urfprünglicb 
richtigere, ba TAbruzze für la Bruzze (Bruttium) eingetreten ift. SBgl. 
la Pouille für l'Apouille, la Natolie für l'Anatolie. 

S5on Ijcute noeb üblichen pluralifd&en Sänbernamen toären aufjer les 
Asturies, les Grisons nur les Rhodes interieures, les Rhodes ex- 
terieures Onner*, 2luf$er=9tfyoben) an^ufüljren. gm *ßlural üblieb ftnb 
ferner les Bermudes, 2 les Barbades (feltener la Barbade), anbere 
Qnfetgrujtyen bleiben in ber Siegel unoeränbert: les Lipari, les Shet- 
land, les iles Lipari, les iles Shetland, unb manchmal les Celebes 
ftatt be§ fmgularifeben Celebes, toafyrenb ber Sßlural eigentlich nur 
bett $Ircbtyel, bie (Selebe3gruWe bezeichnet, ©elten ift ber ©ing. bon 
les Antilles für eine ber zugehörigen gnfeln: Le general Calleja, 
gouverneur de la grande Antille (c.-ä.-d. Cuba) suppose que 
les insurges essaieront de* resister (J.). granjöftfcbe tarnen biefer 
Slrt fönnen bei SBegfafl bon iles ein s erhalten): les Minquiers, les 
iles Minquier. ©tatt l'IUinois nodj manchmal les Illinois, toeil e3 
urfprünglidj ein SBolföname mit angefügter franj. (Snbung ift. 

Unöeränbert bleiben in ber Siegel Warnen gleid)lautenber Sänber 
ober £anbftrid)e: les deux Maine, (Sbenfo ber ^lural, toeldjer (Sr* 
fd>einung§arten, $arteift>altungen u. bgl. auSbrütfen foU: Quel moment 
choisit-on pour jeter ainsi partout des germes de discorde et 
creer deux France? (J.). 2)ocb audj: la division du pays en deux 
Frames hostiles (J.). SBenn bie Kolonien gemeint ftnb, ift e3 üblidfr, 



1 §errütyrenb toon ber ©Reibung in -Worfe unb ©übamerifa? ober in eng* 
Uf<$e3, fpanifdjeS uff. Slmertfa? ober btofj Slnbeutung ber großen Sluäbei?* 
nung loie in bem &olföiümlid)en les Afriques? 

2 S)er ©ing. ift fetyr feiten: Les Anglais possedent le groupe des Ber- 
mudes ou Somers; les deux iles principales sont Bermude et Saint-George 
{Cortambert). 
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baS $Iuraljeid>en $u fetjen: les Frances exterieures, nos Frances 
d'outre-mer. 

$cin $luraljetd^e» ftefyt bagegen, wenn ©r^cugmffe be£ SanbeS ge* 
meint fmb: deux paires suede (^anbfdjufye); les vieux japon, les 
vieux chine abondent (R. Bazin). 

§ 113, 2. $n be^ug auf bie pluralifdjen Stäbtenamcn fyerrfdjt 
feine ©inftimmigfeit. ©o finbet man öfter aux Ponts-de-Ce, waä 
ba§ urfprünglidj richtige ift. tarnen wie Maisons, Maisons-Alfort, 
Bons-Moulins it. a., beren $htralbebeutung noeb beutlidj gefüllt wirb, 
fmb trofcbem unbeftrittene Singulare geworben, Sogar ber üftame be3 
17. 2Irronbiffement§ wirb balb afö Sing, (oljne 5lrti£el), balb alä 
$Iural (mit Slrtifel) gebraucht: ä Batignolles, aux Batignolles; 
lefctereä ift ba§ richtige, ba^er au fond des Batignolles, nie, bou- 
levard des Batignolles ufw. Über anbere fran^5fifd)e Ortsnamen im 
Spiural bgl. § 117, 5. 

2lfö 5fypeflattoe uerwenbet, ober bei Sejetc^nung berfcfyiebener (Sr= 
fd)einung3formen, ftnnen Stäbtenamen ba§ $lural^eid^en annehmen: 
II doit y avoir lä-bas deux Romes fort differentes, celle du 
Vatican et celle du Quirinal (J.). dagegen: Deux Rome sont 
mises en presence par l'auteur de l'Eneide, celle d'Auguste et 
celle de ses fabuleux ancetres (Patin). Respirer librement loin 
des Babylones empestees (J.). Des statues qui valaient peut- 
etre bien Celles que tous les Landerneaiix elevent de nos jours 
ä leurs pretendues illustrations (L. Huard). Ces poetes (de la 
Gaule) . . . devaient avoir aussi des recits epiques et cosmo- 
goniques, quelque chose de semblable aux Eddas, aux Sagas, 
aux Nibelungen, aux innombrables traditions populaires de l'Alle- 
magne, Herculanums litteraires que l'erudition degage chaque 
jour de la lave qui les enveloppe (Baron). 

2Benn eä ftcfy uin gleichnamige Stäbte Rubelt, bleibt ber -ftame 
unoeränbert: Aux Etats-Unis il y a 20 Williamsbury , 5 Balti- 
more, 12 Boston, etc. (J.). Les deux Brisach (Thiers). Nouan- 
le-Fuselier, Tun des Noviodunutn de Cesar (Jaubert). dagegen 
les Andelys (au§ ^wei Orten gleichen -ftamenä (Andely) ^ufammen* 
gewadjfen). (Sigentlidje $lurale bei Stäbtenamen ftnb feiten, unb wo 
fie noä) befielen, geigen fte ba§ SBeftreben, jum Sing, ^u werben. 

Sateinifdfce Sßluralformen ober -iftacfybilbungen berfelben bagegen finb 
nur pluralifd? üblid): J'en ai vu la trace dans les ruines des 
Aqua- Sextice, pres Marseille (Villemain). La victoire des Eaux- 
Sexliennes (H. Martin). 

Unter ben fingularifd)en Stäbtenamen auf s ift noefy erwähnenswert 
Pompeies, Wofür audj bie formen Pompei, Pompei', Pompeii, 
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Pompeia fi<§ flnben. 3)a§ ©ngfifd&e gibt nodfj einer SReilje fran^öfifd^er 
©täbtenamen ein 6nbung§*s: Lyons, Marseilles, St. Maloes. 

©eitert ift bie Sßluralifation ber ©täbtenamen, bie für dn Sßrobuft 
fielen: La ligne d'Orleans amene ä Paris les portugaises et les 
arcachons (== huitres d'Arcachon. A. Coffignon). Les Camem- 
berts, roqueforts et munsters (J). ©benfotoemg ftnbet $turalifaiion 
ftatt bei tarnen, bie in anberer SBeife etltytifdj gebraust jtnb: On 
disait: »Je suis de tous les samedis de M lle de Scudery«, 
comme plus tard on devait dire des Marly (= invitations au 
chäteau de Marly) de Louis XIV: «Je suis de tous les Marly» 
(Nisard). ^Dagegen fdfjreibt ba§ Complement du Dict. de TAcad.: 
Le traitant Samuel Bernard obtint Thonneur d'etre des Matlys 
de S. M. 

Sßturatifdfje ^tujsnamen gibt e3 ntd^t, toenn man nid)t le fleuve 
des Amazones al§ folgen betrogen tritt (je^t nxeift 1' Amazone ober 
le Maragnon). fjlüffe gfeid&en Sßamenä bteiben unoeranbert: les 
deux Sevre, les deux Gardon, les deux Nethe. La Sambre et 
les deux Helpe ont deborde (J.). ^n 3>e£artemeni§namen jebodfj 
tritt in biefem ^atte ba§ ^ßturatjeid^en ein: le departement des 
Deux-Sevres, Tancien departement des deux Nethes. 

$luralifd)e 93ergnamen jtnb in großer Qafy oorfyanben; fie fyaben 
ftd& oermcfyrt burd) les Balk(h)ans, toeldje^ neben le Balkan getreten 
ift. Qu bemerfen les montagnes Rocheuses ober einfad) les 
Rocheuses, les monts Ourals ober les monts Ouraliens; ber (&ing. 
ift mefjr at§ t£lufsnaine übfidj. ©tatt les Cordilleres (audj Cor- 
dillieres, Cordilieres) oft la Cordilliere des And es; neben les Alpes 
finbet ftd) ber poetifdbe Ging. PAlpe (l'Alpe homicide), in ber 93eb. 
„Hochgebirge" unb fann baljer ebenfogut auf bie ^^renden ober ein 
anbereS ©ebirge übertragen werben: On dirait que chaque mou- 
ton a rapporte dans sa laine, avec un parfum d'Atpe sau vage, 
un peu de cet air vif des montagnes qui grise et qui fait danser 
(A. Daudet). L'amour de la patrie deplace une alpe comme 
une paille (Meurice). Une Alpe deserte (P. Desbuys). Cette 
mort dans Tabandon glace de l'Alpe (A. Chene viere). Le chas- 
seur d'isard ou de chamois passe la nuit dans l'alpe (J.). 

SDie 2HIegl?anie§ fyeifsen meift les monts Alleghanys ober les monts 
Alleghany; feiten ift les Alleghanis, bie $orm mit -i es föeint nidfjt 
toorgufommen. 

hieben les Ardennes trifft man oft TArdenne, aber mit alter* 
tümÜdjem ober Jjoetifdjem Hnftridj. Sagegen l'Argonne nur afö ©ing. 

2>ie ftcxmm 1* Apennin unb les Apennins jtnb ungefähr gleidj 5 
mäjjig üblidb. 
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©ergnamen, bie au8 irgenbtoeldfjem ®runbe ^Iuraltfd^ gebraucht 
toerben, jetgen toerfdjiebenarttge ©eljanblung: de petits Saints-Bernards, 
bagegen II entasse des Pe'lion d'anecdotes sur des Ossa de cita- 
tions (Rössel). 

§ 113, 3. SJerIjältnilmäjjig t>iel SBörter finben ftdfj ungleich Ijäuftger im 
^lural afö im ©ing. itnb toerben bafjer in bm SBörterbücljern oft nur in ber 
SJJhtralform aufgeführt. 2)a3 SEBörterbudj bcr Slfabemie 3. 23. gibt triel* 
fadj bie ÜWamen bon 9fteIigion8gemeinfdf>aften, ©eften, 9Jlöndf>§orben nur 
im $lural, ^cigt aber babei toenig ßonfequenj. ©0 ift e§ nicfyt ab* 
gufefyen, toarum les ursulines mhzn la bernardine, la visitandine ge* 
geben toirb. ©elbftoerftänblid& fönnen ade biefe ©ejeid&nungen im 
©ing. gebraucht derben. 

äSerfyältni8mä&ig feiten bagegen ftnb bie SBörter, bei melden ber 
©ing. überhaupt ni<$t öorfommt. 

Les abords (metft nur aux abords) ftnbet ftcfj raumlidj unb jeit? 
lieb: Les gardiens sont restes aux abords du bal pour prevenir 
un retour agressif de cet homme (J). Aux abords de sa qua- 
rantieme annee, monsieur le marquis etait devenu amoureux de 
la fille du comte de Soto-Mayor (P. Feval). 

Accordailles 2?erlöbni8, §eirat§toertrag ftefyt nur im Sßlural. 

Affiquets pnbet ftdj !aum afö ©ing. 

Affre im ©ing. ift fefyr feiten: Uaffre permanente des con- 
sciences (G. Rodenbach). 

Agissements (baS 2Bort ift toon ber 2ttab. niebt aufgenommen) !ann 
!aum im ©ing. toorfommen. Ses agissements scandaleux (J.). Nous 
avons dejä Signale les agissements d'individus qui exploitent les 
familles oü un deces se produit (J.). 

Agres nur im Plural. 

Aguets ttrirb bon ber $lfab. auf ben *ßlural unb #uar auf bie 
SSermenbung mit ä befdbränft. 3)er alte ©ing. pnbet fiefy nod&, toenn 
axiü) fefyr feiten: II se mit ä remonter, ä l'aguet du caniche 
egare (G. Bauquenne). S?gl. Littre, hist. de la langue fr. I, 371. 
3)afür audj au guet: II avait tout le jour l'ceil au guet (Vinet). 

2)a3 alte aigues pnbet fi$ trielfacfy in Ortsnamen: Chaudes 
Aigues, Aigues- Mortes, Aigues vives, ebenfo Aigues afö Drtg* unb 
l'Aigues al§ iJflufmame. ® oc § *ft btx ©ing. tooljf noefy mefyr fcer= 
breitet: Aigueperse, Aigueblanche, Aiguebelle, Aiguebelette afö 
Drt§*, 1' Aigueblanche, TAiguebrun (sie!) afö fjlufiname. 

Alentours finbet ftclj neben ber örtlid&en audf) in jeitfid&er unb über- 
tragener $8eb. Aux alentours de la Fete-Dieu (Fr. Sarcey). A 
la liberation de fin septembre, Teffectif regimentaire tombe aux 
alentours de 800 hommes (J.). II etait question de la comedie 
et de ses alentours dans ces chapitres (J. Janin), ©elten ift ber 
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(Sing. Quant a Philippe Lebas, il savait sur le bout du doigt 
l'alentour de toutes les questions (J. Simon). 

Alrunes ift nur im ^fural übli<$, hrirb aber fcon Littre ofyne 
©enu§* ober 9^umerugbe^eid^nung aufgeführt. 

Ambages ift nur *ßlural. Sgl. jebodb § 125, 3. 

Ancetre. 3)er fmgularifdfje ©ebraudj ift nur eine SRütffefjr ju bem 
früher üblid&en; Maupas 3. 33. gibt ba§ SBort im ©ing. unb be* 
^eidjnet e§ al§ m. ober f. Nous avons pour ancetre Iniguez 
d'Iviza (V. Hugo). Celui-ci, des Silva C'est l'aine, c'est l'afeul, 
l'ancitre, le grand homme (Ders). Cela vous ferait pauvre 
comme mon ancetre Job (Ders). Ces deux ancitres 5Utmeifter, b. \). 
Corneille unb Racine (Aug. Germain). Le jeune duc de la 
Tour-Prends-Garde, dont un ancetre etait au pont de Taille- 
bourg (Fr. Coppee). Ce noble Lorrain est bien un ancetre des 
illustres Guises (Sainte-Beuve). Notre ancetre le troglodyte 
(F. Jourdain). U ancetre glorieux de Guillaume II (M. Leudet). 
Devant nos yeux apparait Hohenzollern l'ancetre (Ders.). L'an- 
cetre eut son mouvement de tete certificate (A. Daudet). Les 
jeunes gens le traitaient dejä un peu en ancitre (A. Theuriet). 
Son arriere-grand'mere avait ete une amie de J.-J. Rousseau, 
et on eut dit qu'il avait herite quelque chose de cette liaison d'une 
ancetre (J.). S'il est dans le passe un precurseur, un ancitre 
qui devrait rester eher ä tous les amis de la liberte, c'est 
Gregoire VII (Grancolas). Le grand ancetre de Titien, dit-il 
lui-meme, c'est Giotto (Ch. Joret). Les poetes contemporains 
n'ont pas cesse de rendre ä celui qu'ils considerent comme 
leur ancitre (c.-ä.-d. ä Ronsard) un juste et sincere hommage 
(Pierre de l'Ormeau). Ce jardin du Roi, augmente du cabinet 
du roi cree par Buffon, est le veritable ancitre de l'etablisse- 
ment actuel (L. Huard). 3Iu§ einer Uftenge oon SBeiftrielen fmb fttv 
nur bie ttypifdfjften auSgetoäblt. Dft fyat ancetre bie faöttifdjc üftebenbeb. 
„einer, ber ft<§ überlebt Ijat": Pour la generation actuelle d'artistes, 
Couture etait dejä un ancitre (J.). 

Annales. 2)er ©ing. ift äufcerft feiten: Le coupable, le juge 
et le bourreau sont trois individualites qui n'ont manque k 
aueune annale (H. Bonneliier). 

Apparaux nur im $Iural. Littre gibt appareils atö gleic^be* 
beutenb. 

Archives. Sttandfjmal (toie in alter ©prad&e) atö ©ing., boefy md)t 
mefjr aU masc. On sait qu'il (Edmond Bire) est l'archive vivante 
de Tepoque romantique (J.). $n ber 93eb. „ard^ibalifd^eS 3ft s 
fcenturftücf '' : Son portrait est conserve bien plus comme archive 
que comme curiosite (L. Huard). 
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i ©ing. ift fe^r feiten; Sa Majeste a voulu aussi 
qu'il füt fait deux sceaux sans couronne, sans aigle, sans aucune 
ermoirie (Mignet). 

Arreiages loirb Bon J.-J. Rousseau im ©itig. gebraudjt: Ah! 
si j'avais tarde si' longtemps ä sentir le veritable amour, qu'alors 
mon cceur et mes sens lui payerent bien l'arre'rage. 

Arrlies tonnte in alteret ©uradjc als Sing, gebraudil werben unb 
finbet fiel) manrfnnnl nodj fo. 

Atours, ein Sing, biirfte lomii nadmreisbar fein. 

Aumailles ift nur im »rotrinjialen ©ebraud} üblid>, maitdjmal audi 
im Sing. Une si belle aumaiüe (Gge Sand). 

Les balayures faft mit a!ä $ Intal. 

Les braies ift nur oIS SJJIiittil übttdj. 

S&etifo les brise es. 

Brassiere ifl im ©ing. üBfidj, wäbrenb manage nur beit 5ßlural jiu 
[äffen »ollen. 

Broussailles. 3)ie Slfab. Eennt nur ben Sßlural, Littre fuljrt aud) 
Setfpiele für ben Sing. an. Sa barbe grisonnante poussait en 
broussaitk (A. Theuriet). La graine germe ... et pousse dru 
en une broussaille de grossieretes, d'indelicatesses et de rapacites 
inassouvies (J.). 

Donner campos ift lat. 9plural., bafüt oft falfd) campo gefegt (s 
ift in ber SluSfpradje fiumm). 

Debris als ©ing. Les traditions epiques des peuples germains, 
dont un debris nous est teste dans les Nibelungen (Ampere). 
II ne reste aujourd'hui qu'un faible de'bris de ce grand peuple 
(Ders.). II siegeait dans le parlement de Tours, glorieux debris 
du parlement de Paris (Patin). Le vieux Broglie, vrai debris 
de soldat (H. Martin). Un etre inutile, un maussade de'bris de 
la vie (J. Claretie). Avec ce cafe s'ecroule un de'bris des moeurs 
d'autrefois (E. Drumont). Ce prodigieux de'bris provient pro- 
bablement du theätre de Darius (J.). 

Les defens (bie ©Tönung) nur iin 5ßlnral üblid): On eut dit 
qu'ü portait sur lui tous ses domaines: bois, fermes, pres et 
clos, garennes et de/ends (sie! P. Arene). 

Uelets ((§rf abbogen) fommt roofil nut af£ $lural Bot. 

JXmelures (auägefäminte £aare) nut a\& Sßlutol. 

Dt'-pcns finbet fidj al§ ©ing. nut im ^JatoiS: II n'a pas fait 
im grand de'pens (Jaubert). 

Departements finbet fid) ft> gut Wie auefdjliefjlidj im tßlutal. 

Deiail im ©ing. ift jeßi unbeanftanbet, roäbreub tiefer 9hiiueru8 
früh« auf 2Biberfpruäj flief. ®igentüm(idjem>eife balle Chifllet detail 
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afö Singulare tautum erflart, Bouhours nnt) Th. Corneille Ratten 
ebenfo ben *ßfural al£ feiten angefe^en. 

Ebals ftubet fidj nur im Plural. 

Embüches ift faft nur im $lural gebräucfylidj. 

Entours ftnbct ftdj in ber Sftegel nur als $lural. 2)er Ging, ift 
feiten: & entour du champ de bataille (de Vogüe), toomit ber 
Umfang be§ Gdjlad#felbe§ gemeint ift, toäfyrenb les entours bie Um= 
gebung bebeutet. Tout ce qui flottait de puissant et de tendre 
a son entour lui soufflait des paroles (E. Zola). L'union, la 
joie, la reconnaissance , etaient la recompense continuelle des 
sacrifices que cet entour exigeait (Beaumarchais). 

Entrefaites ftnbet fidj feiten aB Ging, in htm SluSbrutf dans 
Tentrefaite, dans cette entrefaite. 9^od^ feltener ift ber Ging, nad) 
ber *ßräpofttion sur: Sur cette entrefaite une de ses tantes mou- 
rut, lui laissant un petit heritage (M. Villemer). 

Environs foll nur in lofalem Ginne gebraucht toerben, aber bie 
SBertoenbung im jeitlit^en Ginne ift fe^r fyäuftg: aux environs de 
Päques, aux environs de la semaine sainte, aux (dans les) en- 
virons de sept heures. 2)er Ging, ift dufjerft feiten: On passait 
Tapres-midi dans quelque environ de Paris (H. Conti). 

Epousailles nur im Plural: A quand nos epousailles, la belle? 
(R. Maizeroy). 

Ergots faum im Ging, übfidj, ftet§ fteljt ber $Iural in bem bilb- 
Iidjen monter sur ses ergots u. äfynl. 

Errements nur im $fural. 

Fouille ftefyt, ber 33eb. gemäß, meift im Sßlural. 

Frais finbet ft$ al§ Ging, nur in gegriffen SBerbinbungen 3. 33. ä 
frais commun (Duruy) befonberS aber in ©efeflfebaft bon aueun. 1 
Le lustre Louis XVI . . . la pendule ä sujet . . . revelaient le 
medecin modeste, travailleur, chez qui la vogue est arrivee ä 
Fimproviste, et qui n'a fait aueun frais pour l'attendre ni la 
recevoir (A. Daudet). Elle ne fait aueun frais de toilette (Saint- 
Beuque). La verite n'y fait pas tant de facon; eile ne fait 
aueun frais pour etre crue (A. Karr). 

Frusques ftnbet ftd) nur im $lural. 2)ie 2Ifob. foat ba§ 2Bort 
nid&t, fte fennt nur frusquin, saint-frusquin. 

Les Gemeaux (Qttjillinge im SRerfreiä) nur afö $lural. 

Les gemonies (trainer aux gemonies) nur alä ^lural. 



1 $a ber Plural toon aueuns gemieben tüirb, ftetyt in SBerbmbung mit 
biefem SBort häufig ein fonft unjuföfftger ©mg.: M. Mignard n'a 6pargn6 

aueun soin pour . . . rendre service a son lecteur (Littre). 
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Gens im ©innc bon ©olbaten ift feiten (ftatt hommes), pnbet pcfy 
aber: Trop faible de coeur pour lutter contre un si mauvais- 
sort, Hamilton laissa ses gens se rendre ou se disperser ä leur 
gre (Guizot). Henri Waldmann, de Zürich, arrive le matin 
meme avec ses gens (H. Martin). 2Bte gendarme toerben auefy 
anbere 3 u f ainm s n teSu n 9* n fcerfucljt 3. 93. un humble gendelettre 
(J. Raulet). 

Goguettes, bie 9Ifab. fennt nur ben $lural conter, chanter go- 
guettes, etre en goguettes. 2)er ©ing. finbet Rdj 3. 33. a(§ £ttet 
einer Sieberfammlung la Goguette ancienne et moderne; aueb gegen 
etre en goguette fönnte nicfytg etngetoenbet toerben. Sgl. Littre. 

Gregues ift ftetS Plural. S)a§ SBort ift altertümlich, fommt aber 
nodfj bor; fo fagt P. Margueritte fcou einem Araber ses bouffantes- 
gregues noires. 

Honoraires pnbet pd& !aum im ©tng. Uhonoraire est ce que 
le dient doit, en sus des frais, ä son avoue pour la conduite 
plus ou moins habile de son af faire (Balzac). 

Immondice ftcfyt meift im $lural, bod> pnbet pdj ber ©ing. L'im- 
mondice de l'egoüt y sejourne, tout seul, et travaille en ca- 
timini (J.). 

Jumeaux pnbet pdfr audj im Sing, le jumeau, la jumelle: Jouer 

le röle de jumeau siamois (Delacour). ffix Dperoglaä gibt bie 

2Ifab. nur les jumelles, toaljrenb ber ©ing. fe^r üblich ift. La 

jumelle ne l'avait pas trompe (H. Greville). La sacoche ne ren- 

fermait qu'une jumelle (J.). 

23on les Landes, les landes ip ber ©ing. jiemlic^ Ijäupg. 5lucfy 
ba§ fo benannte ©epartement Ijat afö Seil la Grande-Lande, fcgL 
Arnaudin, Contes populaires recueillis dans la Grande-Lande, 
le Born, les Petites-Landes et le Marensin. 

Latrines, man pnbet aud) ben ©ing. la latrine. 

Les Lusiades, la Lusiade pnbeu pdf) beibe. 

Les materiaux JSauftoffe im eigcntl. u. bilbl. ©inn ofyne ©ing.; 
nad) Littre pnbet pd) ber 33arbari§mu£ le materiaux. Le materieL 
tyat natürlich feinen ^lural: le materiel de la guerre, du siege, 
le materiel du transport, le materiel roulant u. a. Littre (Suppl.y 
gibt trotjbem audj des materiels de fete, d'importants materiell 
de forges. 

Les mathematiques, ber ©ing. !ommt na<$ ber 5lfab. faum mit 
bem 5lrti!el fcor. 2)odj etudier la math/matique (A. Daudet), la 
basse mathematique (Anatole France). 2)er ^lural ift befanntltdff 
barauS entftanben, bafc man unter les mathematiques, les sciences- 
ober les arts mathematiques begriff l'arithmetique, la musique, 
la geometrie, Tastronomie. 
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Matines nur afö Sßlural. 

Les menstrues bic SRenftruation. 

Les mouchettes £i$if<$ere. 

Les naseaux, bodj im ©ing. fei e3 für eine ©eüe ber -ftüftern, 
fei e§ als ©efamtbegriff; togl. Lafontaine II, 9. 

Oubliettes manchmal aucb im ©ing. Soixante et une personnes 
avaient ete precipitees dans une profonde oubliette (C. de 
Pardiellan). 

Pierreries nur im $Iural. SDagegen eyiftiert $. 93. ber ©ing. 
soierie. 

Pincettes fann aud& im ©ing. gebraust »erben. 

Pleurs Ijat ben ©ing. pleur nidfot nur im style eleve unb in 
$lu3brü(fen ttrie le pleur eternel: Ce fleuve ideal verse un pleur 
tremblant dans le sein de la Mediterranee (Gourdault). La 
glaciale creature qui n'avait pas accuse un tressaillement jadis, 
pas humecte ses paupieres d'un seul pleur, laissait couler de 
grosses larmes sur ses joues (J.) 

Les poucettes nur im $Iural. 

Pouilles nur im $IuraI; dire, chanter pouilles ä qn. 

Pourparler meift im $IuraI; nad& en beibe Numeri: etre en 
pourparler(s), entrer en pourparler(s). 

Preliminaire fann red&i too^I im ©ing. gebraucht toerben: Le rao 
commodement (avec TAutriche) dont Tinevitable prdiminaire 
devait etre l'abandon ou le sacrifice de ces alliances tant van- 
tees (Lanfrey). 

Premices faft au3fd)Uef$Ii$ im $Iuraf. 

Premisses nur im Plural; Littre erfl&rt ben ©ing. für juläfftg. 

Preparatifs !ommt faum im ©ing. toor aufcer in SBerbinbung mit 
aucun (togl. frais), in biefem ftaU aber ift e3 fyäuftg: Aucun prepa- 
ratif serieux n'a ete fait (Thoumas). La France n'avait fait 
aucun preparatif (Th. Lavallee). 

Regate im ©ing. (öon Littre angegeben) ift fe^r feiten: C'etait 
Theure de la regate (Fr. Coppee). C'etait hier la r/gate ä Join- 
ville-le-Pont (Ders). 

Les scrofules fte^t nur äufcerft feiten im ©ing. Tout, en cette 
jeune fille, disait la Chlorose, et tout, la scrofule (Gilb. Augustin- 
Thierry). 

Sevices oB ©ing. ttrirb gemieben unb burd) acte de brutalite 
ober (U)nltd&e3 erfefct, finbet ftd& aber: Un acte de sevice (Volney). 
Un sevice punissable (E. Rendu). Ici, il ne s'agit point d'un 
sevice volontaire (J). 

Tarots feiten im ©ing. M mo Lenormand avait un tarot dont 
les figures avaient ete peintes par Vernet (P. Greant). 

$lattncr, ©ramtnatit III. 1. 3 
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Tenebres ift nur afö $lural üblicb. ®ett?agt tft bafjer bcr 2lu3* 
brucf: la te'nebre oü s'enlise notre vie, se noircit encore . . . (J.). 

§ 114. ©njelne 2Börter fielen, fcom beutfdjen (Sebraudj abtoctdjenb, 
nur im ©ing.; fo le digeste, la maremme, ferner Teffectif, l'in- 
demnite (bie 2)iäten), le Tropique (bie Tropen): Les Russes ont 
eu pres du quart de leur effectif hors de combat (J.) L'indem- 
nite des deputes. Le Jardin des Plantes a vu arriver quelques 
habitants du Tropique (J.). &e£tere£ Sßort bürfte ben $lural nur 
bulben in entre les (deux) Tropiques. 

§ 115. Aboi beß Seilen, les abois in etre aux abois fcon bem 
£irfdj, toeld&er fcon ben $unben umftetlt ift, figürlich etre aux abois 
feinen Sluätoeg meljr ftnben; in ber eigentlichen 33eb. (bem £obe nalje 
fein) foll ber 2Iu§brucf nidjt auf SJlenfdfjen 5lnmenbung ftnben, bafür 
etre ä toute extremite. 3)er ©ing. aboi ift feiten: Aucun aboi 
n'avait ete entendu (J. Richepin). Le chien poussa un aboi 
furieux (E. Arene). 

Acquet Srtoerbung, les acquets bie (Srrungenfc^aften (in ber ®lje 
6rtoorbene§). 

Assise ©teinfd}i<$t, 4age, les assises ©cbttmrgericbt. 

Les assistants bie SCntoefenben, Umftefyenben, 3 u f^^ uer / klugen* 
$eugen fann in biejer 23eb. niebt im ©ing. fte^en, bafür fagt man 
un des assistants. £ro&bem l'homme put tirer un second coup, 
qui blessa un assistant ä la jambe (J.). 

Les autorites bie Dbrigfeit, les autorites municipales ber %Jta* 
giftrat. ©benfo bie GueUen (literarifcb): citer ses autorites. 

Les bains für la Station balneaire, ville de bains j. 53. les 
bains de Cauterets, les bains de mer; fefyr feiten im ©ing. C'est 
un Trouville nantais, un bain de mer provincial (Fr. Coppee). 

Balance im ©inne Don „SBage" toar früber nur $lural, bafyer 
nod) in SHebenSarten pluralifefy: Tes paroles vont etre pesees 
dans des balances de bijouterie (J. Aicard). $tt§ ^ifcfyereigerät (flacbeS 
9*eö, bef. für ßrebäfang) ift ba§ 2Bort nod& Plural (trag Littre niebt 
angibt). 

Les barbes nur im Sßlural bon \>tn SBartfyaaren getoiffer STiere, 
3. 33. ber Äa£e, ebenfo fcon bem Qiegenmelfer, fcon einzelnen Sifc^en u.bgl. 

Les barres paralleles ber ^Barren alä Turngerät. 

Bien fyatte früher audf) in ber 33eb. „Vorteil, SBoljltat, Sutr&gltdj* 
feit" u. a. einen je&t aufgegebenen $lural. II leur fit de grands 
biens dans la suite (Rollin). Je trouve pourtant qu'il (le cafe) 
me faisait de certains biens (M me de Sevigne). On m'a dit 
cent mille biens de vous (Dies.). On dit de solides biens de 
M me la Dauphine (Dies.). 
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Ciseau ftatt ciseaux ift baä üblichere SBort, toenn bon anttfen Ser* 
Ij&ltniffen bie SHebe ift; e3 ift batyer au$ ba8 eblerc 2Bort unb man 
fagt 5. 55. nur le ciseau de la Parque. Les braies et la saie 
aux couleurs variees finirent par etre la seule difference appa- 
rente qui distinguät le noble Eduen ou Remois du vieux Ro- 
main; car les longs cheveux releves en criniere touffue et les 
epaisses moustaches tomberent peu ä peu sous le ciseau (H. 
Martin). Les Merovingiens separaient sur leur front leur cheve- 
lure, ä laquelle le ciseau ne touchait jamais (Ders.). Son costume 
ne re9oit aueun changement; mais sa longue chevelure est 
livree au ciseau, et sa tete est ä demi rasee, comme pour in- 
diquer le noviciat ä la tonsure clericale (E. Souvestre). 

2)od& pnbet man audfj in Sangen ©teilen hrie la barbe coupee 
au ciseau ä un centimetre de la figure ober une barbe que le 
dseau avait cesse de contenir et de regulariser. 

Dame im Sßlural nrirb trielfadfr für unjuldfftg gehalten, ebenfo toie 
ber *ßlural bon monsieur, tomn e£ blog auf ©ejeic^nung ber ©e* 
fdjled&ter anfommt. On dit: une dame; mais, en parlant du sexe 
en general, on dit: les femmes, et non les dames (Fr. Wey). 

Le dehors ba§ Äufcere. bie Slujjenfeite, les dehors bie Sugange, 
bie $uf$emt>erfe. 

Le derriere ber rüdfroartige Steil, les derrieres bie ÜWad^ut. 5lud(j 
fonft ift ber $IuraI feljr üblidfj, nid&t nur, toeil ber ©ing. Sieben* 
gebanfen ertoeeft, fonbern toeil fold&e SBörter überhaupt gern im 
IJMural ftetyen (les dedans, les dehors, les derrieres, les devants): 
J'avais ä gauche et sur mes derrieres le fond immense des 
Alpes (Thiers). Sur les derrieres de la Dacie (H. Martin). Les 
derrieres d'une maison (Th. Barriere), ©agegen ift im mtlitarifd&en 
©inn ber ©ing. feiten: Albert soutint le premier choc des cava- 
liers francais, tandis qu'il faisait filer sur le derriere des troupes 
qui les cernerent et leur couperent toute issue (Ch. Lacretelle). 

Devoir fte^t au$fd&Itef$Iid& im Sßlural in les derniers devoirs unb 
in rendre ses devoirs ä qn. 

Diligence ($eranlaffung, ^Betreiben) ift faft nur im *ßlural übltdj 
in ber SHebenSart faire les (des) diligences; beim Surritt be8 $offefftt)3 
{faire ses diligences) ift ber ©ing. unmöglich 

Ecart im ©inne öon 5luf$enteil, abgelegener £eil tarn nur im 
^Plural fielen, ba ä l'ecart eine fdfjarf begrenzte Söebeutung frit: II 
habitait une petite maison, aux /carfs du bourg voisin (Barbey 
d'Aurevilly). 

Echelle fteljt fo gut hrie au8fdf>Ite§Iid& im $IuraI in bem SluSbruct 
les Echelles du Levant (Icfcanttnifcbe Äüftenftäbte). 
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Ecole im $lural bebeutet bie „laufe" ber Neulinge b. \). ba§- 
§änfeln unb Dualen (beim Regiment les brimades): Gräce ä lui r 
j'avais evite ce qu'en terme de College on nomme les e'coles, 
rüdes epreuves qui attendent les eleves novices (Ponson du 
Terrail). 

Effet fielet nur im Plural in bem 2tu8brucf les effets civils (= droits 
civils), les effets publics (Staatöpapiere), les effets mobiliers ober 
einfach les effets (ÜDtobiliarfeermögen), les effets (ÄleibungSftücfe unb 
fonftige ©ebraucb§gegenftänbe). 2)er ©ing. ift feiten, aber nidjt au£* 
gefcfyloffen: Les Parisiens ignorent generalement que le tarif des- 
vestiaires est fixe par la Prefecture de police; c'est 25 Centimes- 
pour un effet, 10 Centimes pour une canne et un parapluie (J.). 

Enseigne ift fetyr feiten im ©ing. in ben 2tu8brücfen ä bonnes- 
enseignes, ä telles enseignes: Des electeurs qui ressemblent a 
des escrocs; ä teile enseigne, qu'un de ces messieurs vole un 
diner, car il n'est plus electeur (J. Janin). 

Entree ift nur al$ $lural üblidj in ben 5lu3brücfen avoir ses- 
(les) entrees, avoir ses (les) grandes et ses (les) petites entrees 
quelque part. 

Epice tyatte im *ßlural früher bie 33eb. ©eri$t§fyorteln, 93eftedjmng§* 
gelber: Rendre la justice sans prendre d'e'pices (Geruzez). La 
venalite deguisee sous forme de presents et d'e'pices (Ders). 

Espece batte im Plural bie 93eb. gemün^te§ ©elb. 2Bie sorte 
ftefyt e§ im $lural, roenn ein $>luralifcbe§ ©ubftantto folgt: Dans ces- 
especes de Vepres siciliennes, quelques jeunes gens nobles par- 
viennent ä se saisir d'une nacelle (Genin). Ils marient leurs- 
filles ä des mandarins, et leurs fils deviennent aussi esptees de 
mandarins (Voltaire). Vous ne leur avez parle des planetes 
que comme des especes d'etoiles (J. Janin). ©ebr feiten ift in 
biefem ^aU ber (Sing.: Les Bituriges fabriquent toute espece d'us- 
tensiles en fer (H. Martin). 

Etat. S)ic für „Äircbenftaai" gegebenen 2lu§brüc£e f ollen ben über* 
imegenben ©ebraud) be^eiebnen. 2)ocb pnbet ftdj aueb ber ©ing. toor 
einem ©enitiö unb (feltener) ber $lural öor einem Stbjeftiö. 

Etoupe. <5tet% ftefyt ber ^lural in bem 2lu3brucf mettre le fea 
aux etoupes. 

gohr etres d'une maison öfter fälfeblicb aitres gejdjrieben. 2)a§- 
SBort fielet aueb in SBerbinbung mit anberen ©ubftantifcen: Oui, sa 
presence etait necessaire, parce qu'elle savait les etres et les- 
choses de la maison (au$ einer ©eridjtötterfyanblung). Tu connais 
les etres et les entours de la maison (A. Theuriet). 

Faste *ßrunf, les fastes (bie haften, röm. Äalenber). 
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Favori in bcr SBeb. SBacfenbart ftc^t natürlich im *piura£ üDodfr ift 
t>cr ©tng. ntdjt unmöglich: Apres avoir fait deux ou trois tours 
par la chambre, tirant son favori gauche (Ch. Legrand). 

Fievre toax früher trielfadj alä *ßlural üblict unb ift e8 in ber 
HBoIföfpradje noefy. Les fievres = fievres intermittentes, ainsi nom- 
mees parce que, revenant sans cesse, elles semblent se multi- 
plier (Jaubert). ^e&t ift fievres im bUblidjen ©inn üblidr) (les fievres 
du grand prix) fottrie für ba§ Sropenfieber: Daniel avait ' pris des 
fibures aux colonies (J.). A Madagascar il avait contractu les 
füvres du pays (J.). Jacques, sous la bonne influence de Tair 
natal, n'avait plus les fievres (M. Villemer). 

Fin ift nur im Sßlural üblidr) in bm SluSbrücfen marcher, par- 
venir, arriver ä ses fins, etre renvoye des fins de la plainte, 
iournir des fins de non recevoir. 5ludj in ber 33eb. „3roecf" ift 
bcr Plural üblic^: L'enfant a ete porte a la Morgue, aux fins 
d'autopsie (J.). Aujourd'hui, le Service sera probablement repris 
ä la gare de Paris, en se servant ä toutes fins (b. f). für ben 
gefamten SBerfeljr) des voies de depart (J.). 

Fleurette nur im Plural in ben SluSbrücfcn conter, dire des 
fleurettes, se laisser conter fleurettes. 

Foyer im ©innc bon $eimat, SSaterljauS, ift faft nur im $lural 
xtblidr) : retourner dans ses foyers. 

©tettt aux Francais bringt ba§ unrichtige au Francais (mit @r« 
Qänjung bon theätre) aUma^Iidfe ein; ebenfo les artistes du Fran- 
^ais u. a. 

Fumee Ijat im $lural bie $eb. „9ttift beä $trfd)e3'' föägerauä* 
t>rucf), aufjerbem „2)ünfte" (6etaubenbe be§ 2Beine§, ber Seibenfdfraft ufro.): 
Cette force de logique lui donne des /um/es au cerveau (D. 
Nisard). 

Gage hrirb mifcbräucblidj audj im ©ing. für „Sofyn" gebraust: 
les personnes ä gage bie 3)ienftboten (Rendu); $jn SSerbinbung mit 
aueun (togl. frais): Ils ont reconnu n'avoir jamais donne aueun 
gage ä ces deux bonnes (J.). Gages ftrirb manchmal audj toon 
anberen Sßerfonen gefagt: C'est (sc. le pretre) un (homme vetu de 
noir ä qui nous donnons des gages pour precher (Voltaire). 
$lud> Feval gd^It gu ben gens ä gage §. SB. ben ©djlofjfaplan, bie 
(StefeUfdjaftäbame, ben ©efretär u. a. 

Les gardes im $lural ift tedfjmfdjer 2lu8brucf (Sicherung im ©djlofj) 
unb finbet fiefj in ber Lebensart s'en donner jusqu'aux gardes. 
Slufcerbem meift etre, se tenir sur ses gardes, mettre qn sur ses 
gardes, feiten etre sur sa garde, se tenir en garde (A. Dumas, 
Thiers). 
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Gräce ift in ber Siegel ^lural in rendre gräces ä qn, befortbetö 
in rendre gräces ä Dieu unb in dire les gräces, dire gräces. 

Grade ift nur im " Plural üblid) in bem SluSbrucf prendre ses 
grades. 

Les guides Jrinfgelb für Sßoftiflon (payer doubles guides, payer 
grassement les guides) unb in bem 2lu§brucf mener la vie ä gran- 
des guides. 

Honneur Verlangt ben Plural in mannen HuSbrücfen j. 93. faire 
les honneurs de la maison, avec les honneurs de la guerre, fo* 
toie in ber *Beb. öffentliche^ 5lmt: Monsieur votre fils est .dans les 
honneurs? (J.). 

Les humains bie SUienfdjen pnbet ftd^ nur nodj poetifdj unb nocr> 
öfter in fttöttifdjem ©inn. 

Les iraprimes bie 2)rucffcijriften, 2)rucffad}en. 

Les Invalides ba8 Snöaliben^auS, prendre ses invalides p$ 
alter8§alber fcom ©efc^äft, Dorn 2lmt ^urücf^ie^en. 

Investiture nur afö $lural in bem HuSbrucf la quereile des In- 
vestitures. 

Jour; les jours ba§ Seben. &u&erbem fte^t ber ^Iural in mancherlei 
SluSbrücfen: les beaux jours ber fjrüpng, ber Senj be3 Sebeng, 
nos jours unfere Qtit, il a vecu les jours de trois generations 
(Th. Gautier) u. cu 

Labour Ijat im Sßlural audj bie *8eb. angebaute gelber (A. Lacoste), 
toofür anbere les laboures, les terres labourees fe&en. 

Lancier im ^Iural ift ber 9tome eine§ £anje3: Mademoiselle, 
vous me devez ces /anders (J.). 

Lettre; oft pnbet man aud? bie 2lu§brücfe rester lettres mortes, 
rester (etre) lettres closes; nur ber letztere Plural ift unanfechtbar. 

Lieu pnbet pd> nur al£ $lural in ber SBeb. „fyeimlidje§ ©emadj" : 
les lieux (d'aisances). Sbenfo fyabm b*n $lural faft alle $lu§brücfe 
gleicher 93eb.: les aisances, les cabinets, les commodites, les pri- 
ves u. a. Sgl. § 120. 

Litanie lange (langweilige) Slufeäljlung, les litanies Sitanei. 

Les manchettes beb. bie JRanbangaben in einem *öuc&. 5tudj 
ber ©ing. ift möglidj; la manchette nennt man bei einer 3 c ^wng bie 
in gro&er fjettfcfyrift gebruefte Angabe nrid&tiger, fenfationeller 9JHt* 
teilungen unter bem litel, fottne ben STttel felbft. 

Menotte £anbd}en, les menottes $anbfd&ellen. 

Noce fyat im ©ing. aud) ben ©inn „©djtoelgerei, 2lu§gclaffcnr)eit " , 
faire la noce. Ne pas etre ä la noce nidjt auf Sftofen gebettet 
fein. La noce parisienne baS ^arifer S5ergnügung§leben. 

Ordre fte^t im ^lural bei etre dans les ordres ©eiftlidber fein; 
ferner etre aux ordres de qn, se rendre aux ordres de qn, sous 



* 
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les ordres de qn unb feljr oft par les ordres (neben d'ordre) de 
qn; bagegen nur ©ing. de Pordre de qn. 

Orge fyd ftetS ben $lural in bem 9lu3brucf faire ses orges. 

Orgies im eigentlichen ©inne ift nur ^lural; im ©inne „toüfieS 
3ecbgelage" fann e3 ©ing. fein. 

Päques alä ©ing. ift m&nnßdj: Päques prochain, Päques cham- 
petre; afö *ßlural toeiblicb: Päques fleuries. 

Personne fte^t ftetS im $lural in bem SluSbrucf sans aeeeption 
de personnes (ber ©ing. fonnte §ier mit bem ^nbefinitum in nega* 
ttoem ©inn toertoecbfelt werben). 2ludj fonft ift ber ^lural üblidj, too 
toir im S)eutfd^en ben ©ing. fe&en: gens fort deplaisants de leurs 
personnes (J.), surete des personnes, sürete des proprietes (Ville- 
main). <Dodj audj: On comprend que le gouvernement anglais 
envoie la flotte aux Dardanelles pour y proteger la personne 
et les biens des sujets anglais (J.). 

Pied. !ftur ber Sßlural ift üblicij in mettre les pieds quelque 
part: Avec la resolution de n'y plus mettre les pieds (J.-J. 
Rousseau). II ne met jamais les pieds k Feglise (L. Desnoyers). 
©benfo nur ber Sßlural in le bain de pieds. dagegen etre, avoir, 
mettre sur pied 1 : Aussitot toute la garnison fut sur pied (Ch. 
Lacretelle). II y avait dejä plus de 200,000 hommes sur pied 
(E. About). Les necessites de son metier le tenaient sur pied 
une partie de la nuit (P. Feval). Tout le monde est sur pied, 
pigeons, canards, dindons, pintades (A. Daudet). 

Plaisir batte früher im $lural bie Üftebenbebeutung Sagbgebiet, 3fagb* 
grünbe: les plaisirs de Sa Majeste. 

Poste ttrirb t>ielfad^ im $lural gebraust. ©0 ftetS PHotel des 
Postes, PAnnuaire des Postes et Telegraphes. (Sbenfo ift ber 
Sßlural fo gut nrie augfdjliefclicb üblidj in SSerbinbung mit ministere, 
ministre, directeur general, administration, administrateur, Service, 
voiture, wagon. Söeibe Numeri pnben fid? bei employe, facteur; 
ber ©ing. bei bureau de poste, poste aux chevaux. 

Poudre ftebt febr häufig im ^lural: la conspiration des pou- 
dres, mettre le feu aux poudres, un approvisionnement con- 
siderable en poudres, jeter les poudres ä Peau u. a. 

Poursuite im ©inne öon gerichtlicher Verfolgung ftefjt meift im 
Plural. 

Pratique im ^lural bebeutet „aufjere JReligionSübungen" (meift 
petites pratiques) ober auä) „^eimlicfye JRänfe". 

Presse SBucbbrucferpreffe, les presses öfter = bie Offizin. 



1 3)ajU geböten nicfyt gätte h)ie remettre sur leurs pieds les vers boiteux 
(Littre). 
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Preuve Ijat ben $lural in bem SfaSbrutf faire ses preuves: II 
me semble pourtant qu'il a fait ses preuves ä Saint-Quentin (C. 
Delavigne). 

Prise fteljt im Plural in ben SluSbrücfen en etre aux prises, en 
venir aux prises avec qn; für erftereg audjj avoir une prise avec 
qn, avoir une prise ensemble. 

Procede im ©ing. Ijat neutralen ©inn (gutel, übleS SBerfa^ren); 
im $iural bebeutet e§ meift gute§, ^öfKd^eS SBerfaljren, SRücfftdjten : 
mettre les procedes de son cote ftdj bei einem ©treit al3 ber ge* 
bilbetere SlJlenfcb geigen. 2)odj audj II se plaint de leurs procJd/s 
(L. Desnoyers). 

Quartier fte^t meift im ^lural in ber 93eb. mifitärifd&eS Duarrier: 
L'armee a pris ses quariiers d'hiver. Les soldats y vecurent k 
francs quartiers auf Unfoften ber ^Bürger (Aug. Thierry). Sfynltd) 
prendre ses quartiers de vieillesse (E. About). 

Raison im ^(ural bebeutet (juriftifd>) 5lnfprücf)e. ferner fteljt ber 
Plural in conter ses raisons, ses petites raisons ä qn jemanb toon 
feinen Privatangelegenheiten unterhalten, avoir. des raisons avec qn 
mit jemanb einen .Ranf fyaben. 

Rang fteljt im $lural in etre sur les rangs, se mettre sur les 
rangs afö *8ett>erber auftreten. 

Rein im ©ing. bie 9Were, Plural les reins bie Ruften, ber dürfen ; 
le&tereS feiten a(§ ©ingular: Bouche cousue, rein cambre (H. 
Lavedan). 

Relief im *ßlural fyat bie SBeb. Überrefte einer 9fta%eit (la des- 
serte). 

Reserve §at ben Sßlural in faire ses reserves, sous (toutes) 
reserves. 

Rhumatisme fte^t oielfad) im $lural, befonber§ les rhumatismes 
articulaires. 

Richesse im ©ing. unb ^lural §aben feinen redjt befmierbaren 
Itnterfdjieb, befonberä ba ber *ßlural ^auftg nur rfjetorifdjen ßfyarafter 
Ijat. La richesse ift abftraft ober folleftto, les richesses bagegen 
fonfeet ober biftributiö; la richesse d'une nation bebeutet ben blühen* 
ben Suftanb, les richesses d'un pays feine §Üf8mittel, ^aturfd^d^e 
ober ©üter; la richesse d'une langue bebeutet ben Umfang ber bor* 
^anbenen 2Iu§brudfömittel, les richesses d ? une langue bie Hilfsmittel 
(ressources), über toeldje ber Sluäbrucf Verfügt. 

Risque ^at ben $lural in bem 5lu§brud ä ses risques et perils, 
feltener in ber Stellung ä ses perils et risques (Viennet), früher 
aud) ä ses risques, perils et fortunes (Brueys). $n älterer Seit 
aucfy ä sa risque, a toute risque. Genin vermutet, bafc bie rieb« 
tigere, urfprünglidje ftorm fei ä ses risque et peril. 



— 41 — 

Rougeur §at im $IuraI bie *8eb. $autau8fd>t&ge, fottrie ©lutftmren 
eirteä toaibtounben SiereS: Suivre le lion aux rougeurs (Chassaing). 

Sang pnbet pdj- afö *ßlural nur im toolfötümlidben ©ebraud&, se 
manger les sangs (A. Vitu) bor Ungebulb berge&en, vous vous 
tournerez les sangs (Fr. Sarcey) pdj ©orgen, Äummer machen, cela 
m'a retourne les sangs (J.) mtcfi ganj toerftört, aufgeregt, la vieille 
mere, d'avoir vu son fils lie ä des criminels, avait eu les sangs 
tournes (J.) roax ber £)§nmad>t nafye getoefen. SHelfad) pnbet man 
triefe &u$briicfe mit ber Orthographie les sens; aber bie Lebensarten 
faire de ober du maüvais sang, (se) faire du bon sang, se faire 
une once de bon sang beuten auf bie richtige ©djreibung ^in. 

Scelle fiefyt oomriegenb im Sßlural in ben 2tu3brücfen mettre les 
scelles, apposer les scelles, l'apposition des scelles, lever les 
scelles; befonberä bei legerem pnbet pdj aucfc ber ©ing., toelcfyer in 
t>em $lu§brucf sous le scelle ba§ einzig üblid&e ift: On reclamait 
ja communication des proces-verbaux de la commission de per- 
manence qui etaient restes sous le scelle (Anquetil). Le maire 
ajouta qu'a Tegard du portefeuille il en avait tout de suite 
compris Timportance; qu'il Tavait mis sous le scelle* et l'avait 
depose entre les mains de son adjoint (Pr. Merimee). 

Soie (©eibe) §at meiftatö $lural soieries, bod) pnbet man and) 
les soies, marchand de soies, etc. Le drap, le nankin, les soies, 
les satins, les mousselines etaient varies » de rayures ou qua- 
drilles (Ch. Blanc). 

Source. SSon einem fjluffe fagt man ebenforoo^l ses sources ttrie 
sa source, bod& nur mit bem ©ing. prendre sa source. 

Statistique ftebt im Sßlural, jobalb barunter Tabellen, ftatiftifdje 
Sftadnoeife oerftanben ioerben fönnen: Les statistiques generales sont 
instructives (Fr. Sarcey). D'apres les statistiques medicales (J.). 
Ces elections municipales montrent, mieux que toutes les statis- 
tiques, la veritable Situation des partis (J.). 2Bo bie SBiffenfdjaft 
afö fold>e gemeint ift, fieljt ber ©ing., ba^er le bureau de la statis- 
tique institue pres la prefecture de la Seine. 

Tabernacle fte^t §äupg im Plural, befonbetö in bem 5lu8brucf la 
fete des Tabernacles (Saubfyüttenfeft). 

Tablette, im ^lural les tablettes baä ©dfrreibtäfeld&en. 

Telegraphe pnbet man oft im $Iural in berfelben äBeife ttrie poste, 
bafyer un employe du telegraphe ober des telegraphes. 

Tort fte^t im ^lural, tt)enn oon SSerfeblungen bie SRebe ift, befon* 
ber§ in SJerbinbung mit bem ^offefpto: voilä ses torts; reconnaitre 
ses torts. 

Traitement fefyr fyaupg all $IuraI trotj ber Äofleftibbebeutung : les 
bons traitements, les mauvais traitements. 
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Treteau 33ocf bei einem ©erüft, fliegenben lifdjen ufro., les tre- 
teaux *Bü^ne ober *Bube für Cluacffalber, untergeorbnete3 Sweater. 

Trousse im $IuraI bebeutete ein alte3 ßleibungSftücf, baber no$ 
&tre, mettre, envoyer aux trousses de qn, avoir qn ä ses 
trousses. 

Vacance ftnbet fid} im ©ing. aud) in ber *8eb. Serien: un jour 
de vacance, ebenfo en vacance: II depensait sans compter quand 
il etait en vacance (G. du Maurier). 

Vapeur im $IuraI rvax befonberS früher üblidj für b^ftenfebe Qu* 
ftänbe: eile avait ses vapeurs. 2)afyer nod) für ©rillen, ©ebanfen; 
ces noires vapeurs (Thiers). 

Veille im ©inne t>on nädjtlidjer ober audj angeftrengter Arbeit fteljt 
im Plural. 

Vendange im *ßlural bebeutet bie 3^ ber SBeinlefe. 

Vergette im ©inne Don SRute jum 5lu3ftauben foll im Plural 
fte^en. 

Vidange im ©inne bon fjäfalien, ©rubenftoffe fte^t im $lural. 

Voie im religiöfen ©inn fyat meift ben (rbetorifdjen) ^lural: les 
voies du Seigneur. (Sbenfo ftebt ber ^Iural in ber Anatomie: les 
voies biliaires, les voies digestives, etc. ^uriftifd) voies de fait 
Slmoenbung t>on ©eioalt, tätlidje SBeleibigung; na$ ber 9lfab. fofl ber 
©ing. voie de fait nur „getüaltfame Aneignung" bejeiebnen; er fyeifjt 
jebodj aueb 9JHf$banbIung: N'avez-vous pas subi une voie de fait? 
(P. Hervieu). Le plenipotentiaire de TAutriche semblait differer, 
comme une extremite fächeuse, la deliberation finale sur cette 
question d'un siege ä faire, d'une voie de fait ä exercer 
(Villemain). 

§ 116, 1. 3u bem $lural ber ©toffnamen ift nod& im einzelnen 
ju bemerfen: 

Enduit (HJtörtelbettmrf), plätre (©ipabenmrf) fielen meift im *ßlural 
ber Äofleftürität : Avant meme que les enduiis fussent secs, sa 
femme s'y installa (M. Prevost). 

Foin ift fe^r üblieb alä ^lural: faire les foins, faire ses foins, 
les foins de ses prairies, rentrer les foins ufto. 

Fourrage fann im Sßlural fielen: Les grains et les fourrages 
ont ete devores par les flammes (J.). 

Huile l)at fetyr ^äuftg ben *ßlural, ftet£ im firdjltcben ©inn (les 
saintes huiles). 

Neige ftebt fetyr oft im $lural; les neiges eternelles ift üblieber 
alä la neige perpetuelle. Les Operations paraissent complete- 
ment arretees par suite des neiges (J.). La fönte des neiges. 
<5ttt% oü sont les neiges d'antan? naü) bem befemnten 3$er§ Don 
Villon: Mais oü sont les neiges d'antan? 
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Paille ift fotootyf Äolfeftto ober ©toffname als audj (Sin^elbegriff 
(©trofy&alm): H tenait le livre, j'avais ä la main une paille et je 
suivais chaque lettre en la nommant (P. Feval). Stoljer fann 
man audj im Sßlural fagen: les pailles des gerbes (J. L'Höpital). 

Pave ift foiüo^I ÄoOcftito atö ginaelbegriff PPflafterftein): II sem- 
blait que tous les paves de Vitre fussent metamorphoses en 
gentilshommes (M me de Sevigne). 2)afyer ftatt be3 ÄofleftioS audfj 
öfter ber Plural: II a plu cette nuit, les paves sont gras (J.). 

Les plombs bebeutet u. a. bie Serbteiung an ©faSgem&lben ober 
93utjenfd)eibenfenftern. Les plombs de Venise SBleifammern. 

Sei ftnbet ftcfy oft im ^Iural. Un jeune homme, dans les lettres, 
avance, fait son chemin comme dans les sels ou les tabacs (P. 
L. Courier). ©tetS ift ber Plural $u gebrauchen in ber 93eb. SRiedj* 
\a\i, *effenj, *flafcWen. 

Sucre fann leiebt in bzn ^Iural treten. $>\i$t\fy fann l es Sucres 
b^uitn Qucferftangen: De gros Sucres de pomme (P. de Corlay). 

2Bie bie ©toffnamen ftnben ftdf} auclj bie Äofleftibbegrtffe öfter im 
*ßlural: C'etait un excellent tireur qui alimenta souvent de 
poissons et de gibiers Pexpedition en detresse (J.). 

©otooljl als ©toffnamen nrie afö Slbftrafte laffen fidf} bie 3to& cn * 
abjeftioe auffaffen. ©ie fonnen leidet in ben Sßlural treten, aud& n?enn 
fte nid>t (wie les blancs, les noirs) für Sßerfonen ober ©egenfi&nbe 
ftefyen : Le rouge ecarlate fait paraitre päles les rouges moins 
eclatants (J.). 

§ 116, 2. *ßlural oon Stbftraften. 1 L'armee des comediens ne 
connait guere ces abnigationsAk (E. Legouve). L'entreprenant 
legat . . . exercait un empire extraordinaire sur son oncle par 
la similitude des haines et la communaute des ambitions (Mignet). 
M'accusez-vous pour avoir dit des verites fächeuses a quelques 
amours-propres ? (P.-L. Courier). Toutes ces conditions sont 
essentielles, et il y a encore quelques autres attenlions qu'il ne 
faut pas negliger (Buffon). Le roi se voyait le justiciable de 
Passemblee, et Passemblee Pexecutrice des coleres du peuple 
(Villemain). II y avait lä de la päture pour toutes les curiosites 
et toutes les malignites (Matthey). Les amers decouragements des 
vaineus (P. Albert.) Les contemporains se trompent parfois soit 
dans leurs dedains, soit dans leurs enthousiasmes (Littre). Ces 
nouvelles entrainerent d'importantes defections (H. Martin). A 
force de perseverance, de Thou parvint ä calmer les scrupules 
des catholiques et les defiances des protestants (Patin). II n'y 
aura plus ni de/iances ni suspicions (].). Sulli . . . exprima haute- 



1 ÜRur bie hncijtigeren gäHe toerben gegeben. 
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ment ses degoüts et son desir de quitter le ministere (H. Mar- 
tin). Les dtsesperances emmagasinees une ä une (P. Bonnetain). 
Les chagrins ne sont jamais des de'sespoirs (L. de Wailly). Une 
vie de souffrances et de desespoirs (Fr. Sarcey). Ungemein Ijäu* 
figer ^lural. Ces ingratitudes, ces durete'es d'äme (L. Desnoyers). 
C'etait une personne tres sage, qui avait fait plusieurs educations 
dejä (H. Greville). Les Sgoismes se montrerent (Th. Lavallee). 
Les enivrements du succes sont presque inevitables (Parieu). 
Dejä Part couvrait te sol d'une brillante parure d'eglises et fai- 
sait jaillir du coeur humain les nobles enthonsiasmes du beau 
(Grancolas). Les epouvantements de la precedente nuit la res- 
saisissaient (Gramont). L'un des plus grands etonnements de 
notre vie (J.). Jamais la Servie n'avait ete reduite ä de pa- 
reilles extremiie's (Lamartine). Tous les fanatismes religieux (Ba- 
ron). II faudra eclairer les bonnes fois que ces hypocrites gre- 
dins ont pu surprendre (J.). On sait leurs refus et leurs fuites 
(Nisard). Son dedain pour les impuissantes fureuts auxquelles 
s'abandonnaient ses adversaires (Patin). Alors parut cet art, une 
de nos principales gloires, art admirable, plein de raison, de 
politesse et d'elegances (Littre). Les contre-temps, les guignons, 
les desappointements grotesques lui (ä Arnal) vont ä merveille 
(Th. Gautier). II y a dans les evenements une part d'inconnu 
qui dejoue les habileUs de nos plus subtiles prudences (P. Bour- 
get). Cest d'abord Tapproche de ce Paris mysterieux que 
grandissent ses tgnorances (E. Estaunie). Les infidtlite's de 
partis (Villemain). Les inutilitts ordinaires du proces-verbal 
(Villemain). II fallait ä ces peuples les ivtesses de l'activite 
(Grancolas). Les grandes justices de Dieu sont toujours mSlees 
de grandes rigueurs (Guizot). Vivre dans les mefiances et les 
pre'cautions (Barante). La vue du chäteau de Vaubert le plon- 
geait dans des tnäancolies sans fin (Sandeau). 

Mort ift fefcr häufig im ^lural: Les morts rapides des trois fils 
de Philippe le Bei (Michetet). Les beaux recits des morts de 
Charles le Temeraire et de Louis XI (Nisard). Toutes les 
morts de sa famille (M me S. Gay). Des morts chretiennes 
(Nisard). Risquer mille morts (Lamartine). II a merite vingt 
morts pour une (J.). $n ber 55eb. £obe§fafle, ©terbefaüe ift ber 
^Iural fo gemetnübßd), ba^ Morts ä enregistrer eine 3 c ^ung§rubri! 
bilben fann. 

Si tu lui as fait des noirceurs, eile va deteriorer ton physique 
(A. Melandri). 

Cela me fait des peurs atroces (Fr. Soulie). Faire ä qn des 
peurs d'enfant (Nisard). Ils ne savent pas combien de peurs ils 
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soulevent (J. Janin). Nous qui faisions de si belles peuts aux 
membres de Tlnstitut (Th. Gautier), ©an^ aütäglid? Si c'est per- 
mis de faire au monde des peurs comme 9a! (J. L'Höpital). 
Respect feljr oft im Plural, befonberS in ben SBerbinbungen pre- 
senter (offrir) ses respects ä qn. Me bicfe ^öflidjfeittoörter ami- 
ties, compliments, hommages, salutations, souhaits, sympathies, 
tendresses, voeux Pflegen im $lural %\x fielen. 

La Bible, Homere, nous blessent quelquefois par leurs subli- 
mite's memes (V. Hugo). 

Ce n'est jamais sans peine que nous aecordons deux supe'rio- 
rites au meme homme (E. Legouve). 

Ce bon frere, il a toutes les tendresses (Th. Barriere). 

II me semble avoir le droit de vous demander la moitie de 
vos tristesses, puisque vous m'avez donne la moitie de vos joies 
(A. Dumas). 

Le chancelier Olivier craignait d'etre regarde comme le 
ministre des vengeanees du cardinal de Lorraine (Ch. Lacretelle), 

Vie fyat bcn $(ura( nidbt nur in ber 8eb. Sebenäbefdjreibung (les 
vies de Plutarque), fonbern fobalb oon einer 9Jle^a^( ber $erfonen 
bie SRebe ift: Les vies des auteurs illustres pretent ä la legende 
et au mythe (A. Vinet). II y a plus de poesie dans une de leurs 
journees que dans des annees entieres de nos vies de cites 
(Lamartine). 

Su ben 2Ibftraften geboren aud? bie fubfianttoierten $ n ftitttto*- ©0* 
toeit biefe reine ©ubftantfoe geworben jtnb tt)ie le dejeuner, le dmer, 
le souper, Petre, le pouvoir, le devoir, le repentir 1 , ober in ber 
.Sufammenfefcung ©ubfianttoe ergeben fyabtn ttrie le deboire, le pour- 
parler, ift i^rc ^uralifation nic&t auffälliger al§ bie ber übrigen 2lb* 
ftrafte. 2lber aud? gnfmitioe, bie ifjren oerbalen (S&arafter meljr be* 
toafrrt fyiben, finben ftdb in ber SRe^rja^I: 

Avoir in ber 93eb. 33eft§ fyat einen Plural, aflerbing§ nur im 2>ia* 
Icft, tüte Jaubert, glossaire du Centre II, 467 bemerft. 

Coucher finbet jtd) als Plural in ber S3eb. Söettyeug: Les autres 
objets dont ils manquaient, montaient ä environ 200 liv. sterl., 
en y comprenant quelques lits, couchers, et objets mobiliers 
(M me A. Tastu). 

Dire ift feljr häufig: La mere repetait les faits et dires d'Al- 
phonse (P. Margueritte). Pour se prononcer en connaissance de 
cause, il fallait entendre M me E . . . en ses dires et con- 
clusions (J.). Un Journal hongrois appuie les dires de la presse 



1 $iefe$ atterbing§ fcothnegenb in ber fonfreten 93eb. Sorfen: Une vieiJle 
dame anglaise dont les grands repentirs epoussetaient la nappe (A. Daudet). 
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ministerielle allemande (J.). M. Luzarches, dans sa preface, cer- 
tifie les dires de M. Greith (Littre). 

Lächer in des lächers de pigeon. 

Lever in des levers de rideau ((Sinafter). 

Manger fyat in bcr S8auernfpra#e bcn ^lural (®eb. fjelbfrüdjte): 
Vos mangers sont roules, emmeies (J. L'Hopital). Je perds mes 
bles, mes avoines, mes mangers, mes betteraves (Ders.). 9lber 
aud) in bcr guten ©pradje toürbe ein $lural niebt auSgefdjloffen fein, 
toie folgenbe SBeifpiele geigen: II parait qu'en general leur chair 
est un assez bon manger (Buffon). La manteque est un tres 
bon manger (Ders.). Cependant je decouvrais souvent leurs 
nids, dans lesquels je prenais les petits, qui etaient un manger 
fort delicat (M mc A. Tastu). 

Parier fyai ben *ßlural in ber SBeb. 2)ialefr: Le parier neustrien 
est en tout point aussi franc^is que les autres parlers provin- 
ciaux (Littre). 

Revoir im $lural bebeutet bie ©puren, ftaljrte ** n & 2&re3: Le 
temps etait favorable pour les revoirs (Chassaing). 2)ie Wtob. 
gibt nur btö SSerb revoir (d'un cerf) einen $irfd> augfpüren/ 

Vouloir §at oft ben *plural: Sans desirs et sans vouloirs (J. Rei- 
brach). II n'a plus de preoecupations que ses desirs, de vou- 
loirs que ses ordres (G. Geffroy). Toutes les associations d'idees, 
tous les vouloirs, toutes les coneeptions de son cerveau (P. 
Margueritte). Les mauvais vouloirs (Fr. Sarcey). En depit 
des desirs ou des non-vouloirs (P. Margueritte). 

§ 117, 1. SBeitere SBeifpiele: Les deux Spenser. Les deux Man- 
sard. Les deux Senique. La guerre des trois Henri. Les trois Guy, 
revenus, ma foi, Ton ne sait d*oü (V. Hugo). Un tableau . . . 
qui represente les trois Marie au tombeau du Christ (Rabusson). 
Les Franks . . . avaient rappris Tart de la guerre sous Karle- 
Martel et les deux Peppin (H. Martin). Les freres Montgolfier 
ont ete les inventeurs des aerostats (Barrau). Lesbos etait la 
patrie des deux Barberousse (Paganel). II y a eu dans le temps 
deux He'rode parfaitement distinets: Herode pere et Herode 
fils (E. Pelletan). 2)a^er auä) Don ben ^nfaffen wneS 3rrentyaufe8: 
C'est ici qu'on voit les Napoleon, les Christ, les hommes qui 
se croient en verre, etc. (J.). 

Unflat ift ber ©ebraudj, »o e§ ftd> um toerfd&iebene 5luffaffung§* 
toeifen berfelben $erfon Ijanbelt: Cette scission absolue entre les 
deux Suzanne, celle du monde et la sienne ä lui (P. Bourget). 
Un dialogue entre les deux Tartarins, le Tartarin- Quichotte et 
le Tartarin-Sancho (A. Daudet). Les deux Tartarin, garenne et 
choux (Ders.). II y a deux Polyphemes differents dans les idyl- 
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ies de Theocrite: Tun triste et plaintif . . . l'autre est un 
amant dedaigneux (Saint- Marc Girardin). 

2)a8 spiurafyeidjen pnbet pd> öfter, and) n?o e3 pd> um *ßerfonen 
gleiten 9tomen3 frmbelt: Je dirais les deux Pierres, dans une 
famille oü il y aurait deux hommes de ce nom (Laveaux). La 
Sorbonne avait une premiere fois condamne une proposition de 
Lefevre sur un point de Phistoire evangelique: la distinction 
des trois Maries (H. Martin). II est difficile de concilier ces 
diverses manieres d'etre dans le meme personnage, ä moins de 
supposer qu'il y a eu plusieurs Pierrots comme il y a eu plu- 
sieurs Jupiters et plusieurs Hercules (Th. Gautier). 

§ 117, 2. Seiftnele: A la gare on retrouva les Digard, les 
Talbot, les Moisy, les Pointel, les Tranchand, les Dubuc et jus- 
qu'ä cette petite mijauree de Julie Hedouin (J.). O vous, tous 
les Silva, qui m'ecoutez ici (V. Hugo). Seltener ift bie ^lural* 
form: Le vieux castel des Chabriards (J. Mairet). Monsieur 
est sans doute des Cibiels normands (P. Perret). Les Cibiels 
des deux provinces sont de bons gentilshommes (Ders.). 

Sei ^iftorifd&en Atomen ober Stynaftien ift e3 toeitauS üblid&er, s $u 
jeften, alä e§ toeg^ulaffen, bod^ pnbet pd> lein einheitlicher ©ebrau<$; 
fo ift e§ %. ©. toeitaitö §aupger, les Napoleons $u pnben al§ les 
Bonapartes. 51m beften tut man, \>o& ^Jlural^eidben anzufügen, au&er 
fcet ntdjt franjöpfc&en Warnen auf lauten SSoIal; baljer nur les Bor- 
gia, les Czartoriski, les Doria, les Grey, les Leszinski, les Ra- 
coezi, les Strozzi, les Visconti, les Zapoly. ferner fetylt ba% tyluxaU 
jeic&en ftetö: 

a) bei tarnen, toeldje de oor pd> ^aben: les d'Amboise, les 
d'Urfe ; 

b) bei tarnen, bte ben beftimmten Slrtifel fyabm: les la Roche- 
foucauld. 

§ 173, 3. SBeiftriele: Les sages etablissements des Trojan, des 
Antonin (Lacretelle). Cette hauteur de vues . . . qui fönt les 
Richelieu et les Colbert (Augier). Karl Hillebrand ne se degage pas 
d'un certain ideal de femme d'esprit, qui se rapproche beaueoup 
plus des Rachel Levin que des M m * Recamier (A. Sorel). L'Eu- 
rope a gorge d'or des sultans, amenes par Tivresse du pouvoir 
absolu aux folies des Heliogabale (J.). ©tyntaftifdj bleibt ein foldjer 
^lural felbftoerftanblidj ein ©ing.: Neanmoins, parmi les La Mar- 
morn, les Cialdini, les Czarnewsky, qui commanda ä Novare, 
le roi Victor-Emmanuel reste encore un grand capitaine (J.). 
De qui nous oecupons-nous maintenant? des ai'eux, des peres 
et des preeepteurs de nos Arnaud, de nos Pascal, de nos 
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Bossuet, de nos Fe'nelon, de nos Corneille, de nos Racine, de 
nos Moliere (Ch. Lacretelle). 

Siefer ©ebraudj ift ein erroaS berbraucbteS rr;eiorifd?e8 ÜUHttel unfc> 
!ann nebenbei $u Unflarfyeiten fübren, nrie e3 in folgenber ©tefle 
richtig bemerft toirb: »Les Hceckel et les Renan . . t dans le recit 
biblique de la creation, ont reconnu le plus pur esprit de la 
doctrine evolutionniste«. J'avoue d'abord ne pas bien saisir ce 
que signifie ä cette place le pluriel les. S'agit-il d'un groupe 
d'Haeckels et d'un groupe de Renans? ou bien est-ce un de 
ces simples tours oratoires, si habituels a M. Brunetiere ? (J,). 

Seifpiele für 'btn unbeftimmten 2lrtifel: Quelle lumiere semblait 
au dehors portee dans l'administration et dans les finances de 
la France par la parole integre et precise d'un Benjamin De- 
lessert, le fondateur charitable de l'institution des caisses d'e- 
pargne (Villemain). II serait aise . d'en multiplier le nombre, et 
d'associer la voix d'un Haller, d'un Myconius, d'un Melanchthon 
ä celle de Farel, de Viret et de Theodore Beze (Bonnet). C'est 
ici que l'on comprend bien cette puissance absolue d'un Louis XIV 
(P. Albert). 

§ 117, 4. (Sin^lne üftamen futb gerabe^u Slppeflattoe geworben; 
des Alphonse(s), des Automedon(s), des Nemrod(s), des Pipe- 
let(s), des Zoile(s) für kälter, ßutfäer, Säger, Sortier, Krittler. 

SBeijpiele mit unb obne s finben fid) fafi gleich bäuftg: Pourquoi 
devons-nous nous contenter des Pauls de cercles et de salons 
ayant aime, avant nous, un tas de Virginies de hasard? (A, 
Dumas). Aussi les grands poetes font-ils mourir leurs Paul et 
Virginie au sortir de l'adolescence (Balzac). On a dit que tout 
etait fait, on a defendu ä Dieu de creer d'autres Molieres et 
d'autres Corneilles (V. Hugo). 

Les Catherines tyei&en in $ari§ bie Arbeiterinnen, toelcbe am 
25. üftofcember ba§ 25. ^afyc erreidjt fyabm unb fcon \>m Äolleginnert 
mit einem ©pi&enbäubcben bebaebt werben. 

2Jian toermeibet ba3 $(uraljeid^en meift in folgenben Qßflen: 

a) too e8 bureb x barjufteüen wäre, alfo $. 33. bei bem tarnen 
Rousseau. 2)od) Que de petits Rousseaux la revolution 
n'a-t-elle pas engend res? (Rössel). La d'autres Richelieux 
vont apparaitre (H. Martin); 

b) bei fremben Warnen auf lauten fßotal: nos Josue litteraires 
(V. Hugo). Ses Romeo de club et ses trottins de Juliettes r 
ses don Juanets grisonnants et ses demi-Faust (F. Che- 
vassu). 2)ocb ftnbet man audj Warnen toie Romeo, Othello 
mit spiurafyeicben unb befonberg antife Kamen nebmen baSfelbe; 
des Catilinas, xies Caligulas, des Phrynes; 
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c) bei $ufammengefetjten Tanten j. SB. les Girault-Duvivier, les 
Robert-Macaire, les Don Juan, les Don Quichotte, les 
Prince(s) Charmant, les Sainte-Nitouche, les capitaine(s) 
Fracasse. 2)odj fmbet man ebenfotoo^l les dons Juans, les 
dons Quichottes unb fcltcncr les Don Juans, les Don Qui- 
chottes. 
§ 117, 5. SBäljrenb man les krupps, les chassepots, les wal- 
laces (©trafjenbrunnen) uftt>. fagt, meibet man ba§ s bei lebel, to6f)l 
au§ bem bunflen ©efütyl, t>a% e3 §ier mit bem x in SBiberftreit ge- 
riete: Pourquoi nos pompiers sont-ils munis de Lebel? (J.). 
Arrivee de la garde, la baionnette au canon et les lebel char- 
ges (J.). 

Unfceränbert bleiben ©djriftftellernamen, toeldje für bie SBerfe flehen: 
ces beaux Froissart manuscrits, les Buffon illustres, les Bareme 
(ober les baremes) SRedjenfnedjte, les Bottin ober les Didot-Bottin 
9lbre&büdjer. 2)ie Untertreibung, ob bie SBerfe afö foldje ober be* 
ftimmte 5lu§gaben gemeint jmb, ift oljne SBebeutung. 

Söeiberlei ©ebraudj geigen bie Atomen fcon 2)rucferftrmcn, toeld&e für 
ü)re 2lu3gaben toertoenbet Serben: les Aide, les Elzevir ober les 
Aldes, les Elzevirs. 

Jpierfyer gehören and) ftaftt ttrie Dans les Peres-Lachaises et dans 
les Montparnasses (E. Geffroy). Tous les prix Monthyon (M me S. 
Gay). Les gardes nationaux et les Marie-Louises 1 firent bonne 
contenance (H. Houssaye). On voit encore cä et lä sur nos 
collines de grands ormes isoles qui ont servi ä Cassini pour 
dresser la carte de France; ce sont les restes des plantations 
du grand ministre (Sulli); le peuple les appelle encore des 
Rosnis (H. Martin). 

(Sine größere $afy öon fran^oftfd^en Dörfern unb äBeilern ftnb naty 
ben erften Slnfieblern genannt, ©ieje Warnen fielen fämtlidfj im $lural: 
les Androts, les Moreaux, les Quinaults, les Perraults, etc. 

§ 117, 6. Wuti) Ijicr ftnben jidj 5lu3naljmen: Cette debauche de 
conscience a produit un bonhomme sans caractere, quelque 
chose de comparable ä ces petits Be'ranger qu'on vendait autre- 
fois dix sous au coin des nies (E. About). Le papier (Zäpett) 
. . . montrait une centaine de Poniatowski se preeipitant une 
centaine de fois dans l'Elster (L. Halevy). 

W& SRoUenbejeid^nung bleibt ber -Warne in ber JRegel unfceränbert: 
Sa specialite etait de jouer les Napoleon (J. Levallois). Ah! 
j'en ai joue, des Napoleon, en province, un peu partout (J. Cla- 



1 Wlan fittbet dilti) bie (beffere) gorm O^ne s: Les Marie-Louise, nom 
qu'on donnait en 1814 aux conscrits de dix-sept aus (J.). 

Sßlattner, ©rammatt! III. 1. 4 
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retie). M. Thiers, corame on le sait, adore jouer les Napo- 
leon I er (J.). Comme si jamais les Nerons et les Cleopätres 
qu'on nous montre avaient la grandeur et la majeste que nous 
reclamons! (Aug. Germain). 

2Ü§ Xitel beä 2)rama3, bes KomanS u.bgl. bagegen ttrirb ber Kante 
in ber Kegel toer&nbert: Les deux Phedres, celle de Pradon et 
celle de Racine. Racine aurait fait plus souvent des Ber/nices 
(Sainte-Beuve). Voltaire n'avait plus la jeunesse et le genie qui 
fönt les Zaires (Villemain). 

Die Benennungen t>on lagen nad& bem JageSfyeifigen, toon 9Küngen 
nad& bem barauf abgebilbeten Kegenten, t>on ©Riffen nadj) bem Sauf* 
patron unb d^nlid^e »erben meift toeränbert: Les Saint-Barthälemis 
ont multiplie et donne vigueur ä cette secte (Comte de Bussy). 
Des Saint- Barthilemy (Th. Gautier). Depuis tant de Circon- 
cisions et tant de Saint- Sylvestres (J. Richepin). Les Phüippes 
d'or (H. Martin). Les napoleons d'or. Deux Cynthia ont peri 
dans ce siecle (J. Verne). 

9luf biefem ganzen ©ebiet ber $luralifation toon *Perfonennamen 
fyerrfdfjt nod) fobief Unjtc^er^eit, man begegnet fotriel SBiüfürlidjtfeiten unb 
SBiberfyrüdjen, bafc man begreift, ttrie Ayer nmnfdjen fann, bie rabifale 
Kegel aufgeteilt ^u fefyen: $erfonennamen mit großen 9Irifanggbucfyftaben 
fmb nie gu fceränbern; afö Sfytyeüattoe gebraust, ftnb jte fceränberlicfy 
uxib bann ftetä flein ^u fdbreiben. 

§ 119, 1. Kidfjt bamit ju fcertoedjfeln ift bie in ber 93örfenfprad>e 
für Obligationen ber Staaten übliche ^Be^eicbnung le Türe, PItalien, 
PEgyptien u. a. 

2. 2lu$ anbere (SathmgSnamen finben fidf} im ©ing.: 
L'etranger: 1 L'alliance de l'etranger (Aug. Thierry); la haine 
de l'e'tranger (Ders., Mezieres, Michelet), les brutalites du vain- 
queur, les spoliations de l'etranger (Sainte-Beuve). Slucfy le lecteur: 
Ces pages produiront la plus vive impression sur le lecteur fran- 
9ais (J.). M. Mignard n'a epargne aueun soin pour . . . rendre 
service ä son lecteur (Littre). Le legislateur: Teile n'a pas ete 
Tinten tion du legislateur de 1875 (J. Simon). Le passant: 
Les pieds du passant sont rares (A. Dumas). Le prochain, 
notre semblable u. a.: Elle emiettait son dejeuner aux oiseaux 
du jardin. «Ne sont-ils pas notre prochain?» disait-elle (E. 
About). Exprimer un mepris plus ou moins accentue pour la 



1 2Benn aud^ l'etranger (SluSfonb) auf ÄÜrjung au§ le pays etranger p- 

rü^ufü^ren jdjeint, §at obiger ©ebraudj boefy mitgehnrft ; bei d'Alembert 
unb anbeten ©djrtfifteHem be$ 18. 3fy3. ftetyt chez l'etranger ganj hrie ba$ 

je^tge ä l'etranger. 
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vie de son semblable (J.). Lorsqu'on a le degoüt du visage 
humain (P. Bourget). 

3. 2)ie foflertimfd&e Sluffaffung ift im Srranjöftföen feljr üblidj: 

La queue (du Jaguar) est fort grande et bien fournie de poil 
(Buffon). On y cueille abondamment, a la saison, l'airelle et la 
fraise (Leo). Sur le penchant des rochers, Tete abondaient la 
müre et la framboüe (Ders.). Les mulets nous apportaient le 
caillou (bie (S&auffeefteine, H. Le Roux). Redevances pour le sable, 
pour la feuilk et pour la faine (Saubftrcu unb SBucfyecfem, A. 
Theuriet). Une halle bätie en plein soleil dans le sable et 
dans le galet (L. Halevy.) II avait le geste si gracieux (A. 
Dumas). II courait la gueuse (2)irnen, A. Ranc). Le vote reelle- 
ment libre de t'impöt (Villemain). La balle s'est löge dans 
l'intestin (G. Ohnet). Le medecin avait defendu le melon ä 
sa clientele (J.). Nous avons perce la nue du cri de Vive le 
Roi! (M me de Sevigne). Le bouillon aura de Vcril (Albert). 
Etre sauve de Vonde (Littre); ebenfo la vague, le flot. Voir du 
pays (M me A. Tastu). L'abondance de la pense'e (Jouy). La 
phrase de Tauteur (A. Vinet). Le coupable enduit de resine, 
etait roule dans la plume (J.). L'heure oü la province se met 
au lit (E. About). La ride s'est faite ä son front (Sainte-Beuve). 
La predication du christianisme multiplia le solecisme et le bar- 
barisme (Baron). Sans battre le tambour et sans sonner le clai- 
ron (L. Halevy). Les Turcs de TAsie Mineure vivaient sous la 
tente (Michaud). La caserne a ete evacuee afin de desinfecter 
les chambres et les hommes campes sous la tente (J.). 

Siernamen fielen im ©ing. faft regelmäßig in SBerbinbung mit ben 
SBöriem chasse, peche, chasser, pecher: la chasse ä Tours (neben 
la chasse aux ours), la chasse au lion unb fo auä) la chasse ä 
rhomme. La barque quittait Fontarabie pour aller pecher la 
sardine (J.). M. S . . ., piqueur au chäteau Veil-Picard, s' etait 
rendu (sie!) pour chasser au sanglier (J.). 

Tranchee im miliiärif djen ®tbxaud) fte^t !aum im Plural: ouvrir 
la tranchee, combler la tranchee, monter, descendre la tran- 
chee, etc. ®od) les troupes combinees de France et d'Angle- 
terre . . . sortirent de leurs tränendes, et gagnerent la fameuse 
bataille des Dunes (Jeudy-Dugeur). 

§ 119. 5lnm. Perir de maladie fte^t logifd&er oB ber beurfd) 
übliche Sßlural in 2lu8brücfen hrie les deux tiers de Parmee 
perirent de maladie. 

SBäljrenb man fagt la lärme ä l'ceil neben les larmes aux yeux, 
tyit faire la grimace (ein faure§ ©eftdjt fdbneiben) nidjt biefelbe Seb. 
ttrie faire des grimaces, faire une grimace ober faire la grimace 

4* 
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ä qn föra&e fdjneiben, böfeS ©efidjt geigen). S^lgriffe ftnb ^ier bei 
mannen ©ubftantiücn leidet, ©o fagt man au§fdjlie&lid) savoir qe sur 
le bout du doigt ober de son doigt, nröljrenb man nur ben ^lural 
gebraust in avoir de l'esprit (jusqu') au bout des doigts, avoir 
des yeux au bout des doigts. Seibe SRumeri ftnb julafftg in ne 
faites pas tant de facons ober de facon; sans facon tonn nur 
©ing. fein (bodj felbftoerftänblidfj auefy sans tant de facons). 

Argent in ber SBeb. „®elb" fyat in ber SBolföfpracfye bzn fonft un= 
3uläffigcn ^lural. Un jour, eile compta ses argents (E. Frank). 
C'est bon pour les argents qu'on se donne (J. L'Hopital). 

Üftidjt im $lural ^u gebrauchen ift a preuve: La mule du 
pape en avait mene plus d'un ä la fortune, ä preuve Tistet 
Vedene et se prodigieuse aventure (A. Daudet). ©3 ift 
übrigenä fcltfam, bajs bie gfranjofen, toeldje lange ©rörtcrungen lieben, 
ob man des fruits ä noyau ober ä noyaux fagen muffe unb toeld&e 
nur julaffen tirer ä genou, toeil man beim ©djiefcen nur ein $nie 
$ur @rbe beugt, fonft einen toenig geeigneten ^lural nid>t fdjeuen: 
Hector vint seulement passer deux ou trois jours avec nous, 
aux fins de septembre (M. Prevost). Toute la cour glissait 
comme une apparition fantastique, tandis que les cloches son- 
naient ä toutes vole'es (J.). 

Temoin foH in ber SRebenäart prendre ä temoin unfceränbert 
bleiben, bodf} finbet man e§ audfj mit s. deinem SBebenfcn unterliegt 
ber ©ebrauefy beiber Numeri in avoir pour temoin(s) unb in bem 
oorauggefiellten präbifattoen temoin(s): Sans doute Marot s'etait 
promis d'etre sage et de donner le moins de prise possible ä 
la haine et ä l'envie, nous en avons pour temoin ces vers 
qui . . . (Geruzez). II y a des ciimats si heureux que l'espece 
s'y multiplie toujours: temoin ces lies . . . (Montesquieu). Les 
chiens romains ont parfois manque de nez et d'oui'e; te'moins 
ceux du Capitole (Hennebert). Nous entendons bien aussi que 
les bonapartistes travaillent de leur cote, tant qu'ils peuvent, 
pour arriver ä ce beau resultat, temoins les derniers votes de 
MM. P. Cassagnac, Cuneo d'Ornano, Mitchell, etc. (J.). 

Über bie Saljl, toeld&e nad& $rdpofttionen ju fe&en ift, ftnb bie 2ln- 
fiepten teifoeife fefyr fcerfcfyieben. 93ei de ... ä ift ber ©ing. am 
Spiafce: D'intervalle ä intervalle, un veilleur passe (P. Bourget). 
De voleur ä voleur on parle probite (F. de Neufchäteau). Di- 
sons-nous nos secrets de compere ä compere (Piron). Seltener fteljt 
ber Plural: De larrons ä larrons il est bien des degres (F. de 
Neufchäteau). Sgl. Bescherelle, gramm. nat. ioo. 

93ei de . . . en ftnben ftdj beibe 9htmeri: de moment en 
moment ober de moments en moments. Les morceaux inevi- 
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tables que nos poetes se passent de mains en mains (Nisard). 
Les oiseaux . . . voyagent avec tant de facilite de provinces en 
provinces, et se transportent en si peu de temps de ciimats en 
climats, que . . . (Buffon). Selten ift bagegen bie Hftifcfyung beiber 
ßa^fen: Cela donnait ä supposer que Topposition irait dimi- 
nuant d'anne'e en anne'es (J.). 

Üftocfy einige befonber§ auffällige ©teilen für ben ©ing. nad> en: 
Des fleurs tressees en guirlande (d'Alviella). Des petites tours 
en ruine (P. Loti). II est dangereux pour un prelat d'etre en 
mauvais terme avec les abbes voyageurs (J.). Je me connais en 
physionomie (Guizot). Une epingle montee en diamant ( J.). Char- 
lemagne demande conseil ä ses preux sur ce qu'il fera des 
parents de Ganelon, livres en otage (Genin). Heureux au jeu 
et heureux en femme, dit Deluzy avec amertume, c'est trop (E. 
Berthet). II est faux qu'ä l'hotel de ville de Rouen des repris 
de justice deguises en femme aient fait entendre la Marseillaise 
(J.). $n allen biefen fallen fönnte redbt tnoiji ber *ßlural fielen. 
SBarum im ©ngelfalle beibe Numeri toedjfeln, ift nid&t immer flar: 
De meme qu'on avait constitue les paroisses en diocese, et les 
dioceses en province, on entreprit de constituer les provinces en 
eglises nationales, sous la direction d'un patriarche (Guizot). — 
3)ie SRebengart prendre en traitre fann aftitrifdj beibe Numeri Ijaben 
(Ils nous ont pris en traitres ober en traitre), paffiüif<$ aber nur 
\>tn ©ing. (II faut qu'ils aient ete pris en traitre), ba en traitre 
fytv für ba§ gleichfalls übliche unb beutlicfyere trahison ftefyt (Courrier 
de Vaugelas). 

§ 120. (Srtoäfynenätoert finb nocb folgenbe 2tu3brücfe, in benen 
auSfcfyliefjlicfy ober bodj borgug&üeife ber $lural gefegt ttrirb: 

Art: aimer les arts, proteger les arts. 

Cheval: monter sur ses grands chevaux. 

Chiffre: en chiffres ronds ift üblicher al3 ber ©ing. 

Commentaire: sans (pas de) commentaires, feltener im ©ing. 

Epaule ftefjt nur im ^lural in ben 2lu§brücfen hausser (lever) 
les epaules, plier (baisser) les epaules, mettre (jeter) qn dehors 
(ä la porte) par les epaules, par les deux epaules. 

Equipage im milit. ©inne ift meift ^lural, ftetg le train des 
equipages. 

Escalier ftefjt fefyr oft im $lural, too mir ben ©ing. fetjen, toeil 
an bie einzelnen Xeile gebadet ttrirb: dans les escaliers (neben sur 
Pescalier), degringoler les escaliers, jeter qn en bas des esca- 
liers u. a. 

Jeter par les fenetres fyat feineätt>eg§ ba§ Dbjeft l'argent jur 
SJorauäfefcung, toie ein Ärittfer behauptet: Voulez-vous que je jette 
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ce drole-lä par les fenitres (Lesage). J'ai envie de jeter tout ce 
monde-lä par les fenitres (Glatron). Faire jeter qn par les fe- 
nitres (J.). Se jeter par les fenitres pour rajeunir (J. Janin). 
II se jetterait par les fenitres (Diderot). Les exempts voulurent 
penetrer chez la duchesse de Beny, qui declara qu'elle les 
ferait jeter par les fenitres (J.). $ludj bei bem Dbjeft argent ift 
ber ©ing. nidjt auägefdMoffen: Dans les Services publics, chaeun 
s'evertue ä jeter Targent par la fenitre (J.). 

Fete ftefy fe^r oft im *piural, tocil ber ©ing. in ber 93eb. „fjeft* 
tag" üblid) ift: les fetes de Noel, les fetes de Päques. 

Fonction ift meift im $IuraI gebraud&Iid), befonberS in faire les 
fonetions de ober in Serbinbung mit bem Sßoffeffto. 

Pont in bem SUtöbrucf il a coule depuis (il coulera d'ici lä) 
bien de l'eau sous les ponts. 

Port ($orto) oft im $lural (togl. *ßorti): II a depense 25 francs 
rien que pour ports de lettres. Avoir ses ports francs portofrei* 
fyeit genießen, nur franfierte ©enbungen empfangen. 

Viande oft im $lural: les viandes defendues (Mignet), l'ab- 
stinence des viandes (Ders.), des viandes de boucherie (Voltaire), 
les viandes froides (3Iuffc&mtt) , fogetr des viandes sur pied 
(©d&lad&toief;). 

ÜDer *ßlural pflegt audb ju fielen bei Angabe ber SEBagenf laffe 1 unb 
d^nlid^em: Cetait dans un compartiment des premieres, absolu- 
ment rempli (J.). Dans Tun des compartiments des secondes (J.). 
Je vous quitte, dit l'autre, car, moi, je n'ai qu'un billet de se- 
condes (J.). ©0 auc!) bei üHjeaterplätjen prendre deux galeries et 
quatre tribunes, obtoofjl ber toorfjanbenen (Sütyfe toegen ber ©ing. 
richtiger toäre. 

fßon bem ©ebraueb beS felbftoerftänblidj pluralifd&en Slrtifefö Ui 
©tunbenangaben ttrirb an anberer ©teile $u fprecfyen fein. §ier fei nur 
bemerft, bafc in ber $olföft>ra<$e midi unb minuit a\% *ßlural be^an- 
beft toerben nadj bin $ra>ofitionen sur, vers. 3)ie gute ©prad&e Der* 
ttrirft ba3, aber bei bem ©ebraudj fcon sur ift midi, minuit ofyne ober 
mit fmgularifdjem 5lrtifel auSgefd&loffen unb e3 bleibt nur bie SBatyl 
jlüifd^en vers midi ober sur les midi: Debarque ä sept heures, 
il repartait sur les midi (P. Arene). Vous n'avez qu'ä le 
guetter pour lui faire une surprise, sur les midi (H. Le Roux). 
On sentait d'avance quelle chaleur il allait faire sur les midi 
(Erckmann-Chatrian). Le feu a eclate vers les minuit et quel- 
ques minutes (J.). 



1 dagegen ift ber ©ing. am $lafc, toenn classe beigefügt toirb: Le 

comte avait pris un billet de premiere classe pour Dieppe (J.). 
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$om Süljnengebraudf} (jouer les ingenues, jouer les peres no- 
bles) übernommen ift ber $Iural bei Angabe ber SKofle nad) jouer: 
Une farceuse, M Ue Lucie, qui m'a joue les rosieres (J. Claretie). 

2)er rfyetorifdje $lural ift im %tan$\\\tyn Don fe^r auägebebnter 
SBertoenbung. SH^etorifd^ !ann man benfelben nennen, toeil er Iebiglid> 
barauf beregnet ift, eine auSbrudföfcoüere SBirfung ju erzielen; nidjt 
aber foü tftoa bamit angebeutet »erben, bafc er nur ber Äunftfyrad&e 
«igen fei, benn ber fy&fyvc gehörige $lural les boues 3. f&. gehört 
au3fdjlief}Ii$ ber ©olföfyradje an. §in unb lieber ftreift biefer $lural 
an bm $lural ber ßollefritrität, ber in einem ©efamtbegriff enthaltenen 
ober benfbaren (gingelteile. 2)ie ttrid>tigften fjäüe finb: 

Abime: En me retirant des abimes (sc. de la misere) M. oü de 
Sevigne m'avait laissee (M me de Sevigne). La conviction qu'un 
seul pas en arriere menait aux abimes (H. Martin). Ce n'est 
pas que nous ayons envie de joindre nos voix ä ceux qui 
vont criant que tout est perdu, que la France roule aux 
abimes (J). 

Autel, befonber§ in ber SRebenäart au pied des autels. 

Les campagnes feljr oft = baä flache Sanb: dans nos campagnes 
du Midi (Brächet). Les malheureux habitants des campagnes 
(Benazet). Le peuple des campagnes environnantes (Guizot). 
Rois, seigneurs, pretres, bourgeois, peuple des campagnes, tous 
prennent aux croisades le meme interet, la meme part (Ders.). 
3)er $lura( ift felbftoerftänblidj, totnn campagnes für gens, habitants 
de la campagne ftefyt: Les campagnes arrivaient en foule (Pa- 
ganel). Qu'il nous permette de lui signaler rinferiorite oü sont 
nos campagnes vis-a-vis des campagnes anglaises, en ce qui re- 
garde les distributions postales (J.). 

Eau ftefyt ttric air 1 u. a. feljr oft im rfyetorifcfyen Plural, befonberg 
too e8 für les flots fielen fann: Une effroyable tempete mit 
Bristol et une partie de Londres sous les eaux (H. Martin). 
$lu§fd)lief$lid& ber $lural ift üblicfy in les eaux d'un vaisseau (Siel* 
toaffer), les eaux grasses (©pülidjt), les eaux menageres (9lbtt?affer), 
les eaux saintes (Jaufroaffer, £aufe), les eaux sont basses chez 
qn (e3 ift (Sbbt in feiner ßaffe), les eaux et forets SBaffer* unb 
ftorftftSfrtö, les eaux de l'amnion (gtud&ttoaffer), les eaux (Sein* 
leiben befonber§ bei $ferben), enblidfr laver qe.dans deux eaux, 
donner trois eaux ä qe 2, 3 mal au$toäffem. 



1 SBenn Littr6 (unter mer) bemerft, baß biefe Sßlurale (airs, eaux, mers) 
feine anbere SBebeutung fyaten afö ber ©ing. unb nur poettfdjer ftnb, fo 
trifft ba3 für baS etfte SBort ntdjt gan& ju. Unter air gibt er benn aud) 
(air 2°) ben Plural in anberem <&inn afe ben ©mg. 
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Espace fter)t fiet§ im $lural in les espaces imaginaires ©e&tet 
ber ^antafte. 5lud> fonft ift ber rfyetor. *ßlural fyäuftg: s* elever vers 
les espaces Celestes, au milieu des espaces sans bornes, Timagi- 
nation s'emporte ä travers les espaces. 

Feu: les feux de Tete, de la canicule, du jour, les feux des 
ouvrages (Äanonenfeuer), les feux de la nuit, du firmament (@e* 
frirne). L'adjudication n'est valable que lorsqu'elle a ete faite 
apres l'extinction de trois feux. 1 Les feux in ber £ljeaterft>radje 
bebeutet: Belage für jeben ©Jrielabenb. Les feux d'un village 
©euerftätten, §au^altungen). Le feu ober les feux d'un diamant, 
le feu ober les feux de la passion. 

Foule: Est-ce qu'on ne voit pas des foules de mots qui, 
sortis de la meme racine, les uns gardent, les autres ecartent 
la consonne etymologique? (Genin). Au XVI e siecle, les dimi- 
nutifs firent eruption dans la langue . . . II en parut des foules 
(Ders.) 

Froid (Äälte, $roft) ift fefyr häufig im $Iural: Ils restaient a 
Capri avec leurs enfants jusqu'aux premiers froids (E. About). 

Horizon: Le soleil commencait a disparaitre derriere les ho- 
rizons de Rozet et de Plesse. 33efonber£ im übertragenen (Sinn: 
Aucun detail ne lui echappait dans les immenses horizons 
qu'embrassait son oeil de flamme (H. Martin). 11s se virent 
pour la premiere fois libres au milieu de nouveaux horizons, 
apvec le ciel sur leurs tetes et la terre devant eux (Ders.). 

Instance (SBitte, bringenbeä Verlangen) fter)t faft nur im $lural. 

Jardin: Puis vous vous sauverez ä travers les jardins (O. 
Feuillet). En revant au milieu des jardins de Leurs Majestes 
(Ders.) Les fenetres laissent apercevoir par une echappee les 
jardins du Luxembourg (H. Lavedan). £)em latein. horti, hortuli 
nad&gebilbet unb ttrie biefe in ber Annahme, bajj oerfcfyiebeue Abteilungen 
bor^anben Rnb. 

Lendemain: C'etait nous qui faisions mal en ne songeant pas 
aux lendemains (J.). Ce triomphe des Vendeens eut peu de 
lendemains (Thoumas). Connaissez-vous une creature humaine 
qui soit süre de vivre quelques lendemains dans cette pauvre 
Italie? (V. Hugo). 

Lieu, faft auäfdjliefjlid) fte^t ber Sßlural in ber 25eb. „Ort unb Stelle": 
se rendre, se transporter, se porter sur les lieux, roogegen bei 
einem 3 u f a 6 oer ©ing. fter;t: se rendre sur le lieu du crime. 



] 9latf) fran^öf. UfuS toerben bei gmmobilienöerftetgerungen fcor beut 3 Us 
fdjlag brei Sichtet abgebrannt ; e3 ftnb allerbtngg nur flehte ©tüntyfdjen ober 
ein gröfjereS Stdjt totrb burdj ©infd^nitte in ©tufen gerteilt. 
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ferner ift ber Plural üblidj, too e§ ftdj um Seile eine§ §aufe§, eineS 
2trorefen§ fyanbelt: visiter les lieux. $aft nur im $lural üblicfy xft 
enblidfj les lieux communs, bodfe auefy un lieu commun. 

Mer: au delä des mers, au fond des mers. Ruberer $lural 
liegt bor in les deux packets qui partent par toutes les mers 
(fo ftürmifd) bie ©ee audj fein mag), ont change d'habitude ce 
jour-lä (J.). 

Nuit: l'astre des nuits. 

Peuple fielet fyciuftg im rfyetortfd&en Sßlural, fclbft too fcon Heineren 
Sanbern bie $ebe tft: les peuples de TEspagne (Mignet), les peuples 
de PIrlande (Ders.), les peuples de ces lies (Thiers). 33efonber§ 
au<$ in SSerbinbung mit im $offeffit>: Un prince depouille est 
humilie et affaibli devant ses peuples (Villemain). Jean-Frederic, 
electeur de Saxe, trouve dans l'affection de ses peuples les 
moyens de recouvrer sa puissance (Ch. Lacretelle). $n anberem 
©inn baä biblifd&e Ainsi Isaac, ayant perdu ses forces, mourut. 
et fut recueilli avec ses peuples (Genese 25, 29). Ainsi il fut 
recueilli vers ses peuples neben Je m'en vais etre recueilli vers 
mon peuple (Genese 49, 29). 

Poison: Le jour qui a verse ses poisons sur toute ma vie 
(M rae de Stael). 

Pompe §at $>tn Sßlural ftet§ in ben 2lu§brücfen les pompes fu- 
nebres, rompre avec (renoncer ä) Satan, ses pompes et ses 
ceuvres; bodj aueb les pompes du siecle, les pompes du poly- 
theisme u. a. 

2Bie peuple ftnbet ft<$ audj population im rljetoriftfjen Sßlural: 
Les populations rurales. Une certaine apathie, ou pour mieux 
dire, un certain degoüt regne parmi les populations (J.). Les 
populations riveraines refluaient vers les villes du centre (Hau- 
reau). 

Rage: des rages de dents. 

Soleil: On avait cependant encore, dans le jour, de chauds 
soleils (Leo). Sous le poids du temps et des soleils (Lamartine). 
§äuftger in ber S8eb. fonnige Sage: Un de ces grands soleils de 
mai (A. Daudet). Un des derniers beaux soleils de l'annee (J.). 
©nbli$ (in äfynlidber Söeife tüie eau): Cette morue a recu six 
soleils ift 6 Sage lang in ber (Sonne gebörrt toorben. 

Temps: les anciens temps, les temps anciens, les temps 
antiques ba§ Altertum, dagegen le vieux temps (feiten Fanden 
temps) bie alte Seit. Les meeurs du vieux temps (Pr. Merimee). 
Les Chevaliers de Fanden temps (M me de Stael). Loin de donner 
aux autres epoques une pareille importance, il les traite avec 
legerete et avec une sorte de dedain philosophique, qui ne fait 
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point de gräce ä l'ignorance du vieux temps, en faveur de ce 
qiril a de poetique et meme d'instructif (Aug. Thierry). *8e* 
merfe: feit unbenflicfyer #eit de temps immemorial ober depuis des 
temps immemoriaux, audfj depuis un temps immemorial. 

Toit: dire, precher, publier qe sur les toits. ÜDo<$ and), too 
nur fc>on ben einzelnen Seilen ber Sebadjjung bie Sftebe ifi: L'aliene 
s'etait refugie sur les toits de la maison. 

Vengeance: Le chancelier Olivier craignait d'etre regarde 
comme le ministre des vengeances du cardinal de Lorraine (Ch. 
Lacretelle). Les Genevois etaient secondes par les Eidgenots 
fugitifs, ä la tete desquels se trouvait Besancon Hugues, qui 
avait echappe aux vengeances du duc (Mignet). ©tefyenber 2lu3= 
brucf ift le Dieu des vengeances. 

5fl§ 2lttraftion§:pluraI !ann man h^n *ßlural bejeid&nen, toeld&er in 
SBörtern tüie espece 1 , maniere, nature, sorte einzutreten pflegt, toenn 
ein nactyfolgenbe§ ober aud& öorau§gef;enbe§ mit üjnen fcerbunbeneä 
©ubftantib in biefem Numerus ftefyt: 

Maniere: Des manieres de vers (Genin). Je ne vous parle 
point de la guerre: on mande qu'elle est declaree: d'autres qui 
sont des manieres de ministres, disent que c'est le chemin de 
la paix (M me de Sevigne). 

Nature: II y avait abondance de denrees de toutes natures (J.). 

Sorte: Ces sortes gens (Balzac). II y a toutes sortes de gens 
parmi eux (P. Feval). J'aime ces sortes de livres (Lesage). Une 
grande partie des Achaskidars, sortes de gardes champetres et 
agents de police indigenes (A. de Brehat). S)odj and) Toute 
sorte de richesses (H. Martin). Toute sorte de gens (Vauve- 
nargues). 2)ie oft aufgehellte Siegel, \>a% öor Sßlural nur toutes sortes 
ftefyen fönne, ttrirb fc>on Littre al$ unbegrünbet aurücfgetoiefen. 2 

SBejüglidb bei Numerus nacfy par finb bie g^anjofen einigermaßen 
in Verlegenheit, n>eil fie tyauftg ben bifiributtoen öon bem bloß abfcer* 
Malen ©ebraudlj nid&t fjinreicfyenb fd&eiben. 3m abfcerbialen ®e* 
brauch ift ber ©ing. ba§ üblidbere, ber $lural aber erfdfjeint juläffig 
3. $8. par parenthese 3 . Par principe, par prineipes ftnb ungefähr 
gleid) häufig unb gleicfy berechtigt. 



1 SBeiftriele für espece ögt. § 115. 

2 3)aS naa) deux, trois sortes, plusieurs sortes folgenbc ©ubftantto fann 

im ©Uig. fielen: II y a deux sortes d'orateur: Forateur philosophe et l'ora- 
teur tribun (j.). Trois sortes de pouvoir (Guizot). Tout le monde sait 
maintenant qu'il y a deux sortes d'epopee (Patin). 

3 Buffon fagt einmal par une parenthese. 2tu$ en parenthese, ober entre 
parentheses b. f. entre deux parentheses (betbeä t)0U ber 2lfab. gegeben), ba* 

gegen ift entre parenthese §u fcertoerfen. 
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5luf bcr ©renje fte^t par intermittence (nityt in 9lfab.: La neige 
tombe par intermittence H. Le Roux). Stein biftributib bagegen 
ftnb par instante (nidjt in $lfab.), par moments (fo bie Slfab. neben 
dans certains moments), bei toelcfyen oft unnötiger ©ing. fid> jtnbet. 
Unangebracht ift ber ©ing. audb in Par minute, j'arrivais ä faire 
taire une voix qui parlait en moi (P. Bourget). (Sbenfo in par 
degres; unrichtig ift folglich II vit avec inquietude le soleil s'obs- 
curcir par degre' (Jaubert), toäfyrenb degre par degre natürlich mög* 
lieb ift. Par intervalle fmbet fid> and) bei befferen ©d&riftfteüern 
(Lamartine, Droz, Asselineau), ift aber feljlerfyaft. 

Sm biftributtoen ©inn fann nur ber ©ing. ftefyen bei ©ubftanttoen 
ber 3^/ SWafr, ©ettridjtäbeaeicfynung u. a., toeld&e bie jugrunbe 
Iiegenbe 9Jlaf$ein§eit angeben, alfo par an, par semaine, par litre, 
par sac, par quintal, par kilogramme. 3^ler hiergegen finb ^tem- 
Hdj feiten: Le nouveau maitre, debutant comme titulaire, ne lui 
aurait rapporte que 900 francs par ans (J.). 

5lnbere 3^W S °to ÜUlengebejeidmungen bagegen lonnen nur im 
Plural ftetyen unb muffen ba3 Sßluralaeid&en annehmen, foroeit fie beffen 
fällig ftnb: Se rassembler par milliers. Compter ses amis par 
douzaines. On les voyait tomber par vingt et par cent (par 
vingtaines et par centaines toäre forrefter, aber gugletc^ fdjleppenber). 
Unrichtig ift bafyer On trouve ordinairement cet oiseau par paire 
(Buffon). Le chacal ne va jamais seul, mais toujours par troupe 
de vingt, trente ou quarante (Ders.). Cest par vingtaine de 
mille qu'on envoie annuellement des hommes et des femmes 
dans cet enfer de Dante (J.). Ceux qui comptent leurs mai- 
tresses par douzaine (A. Dumas fils). - ©efonbere gäüe fönnen 
fidj biefer SKegel entyie^en, 3. 33. Je compte encore par vingt (M me 
de Sevigne), b. \. id) bin nodj nidjt auä htn 20 er Sauren ftnau3. 

2)er Plural al§ complement. 

Unter biefer bequemen ©efamtbegeidjnung faffen ttrir, nacb bem 
Vorgang be3 fran^öftfdben Circulaire ministerielle, eine Steige bon 
6rfd>einungen jufammen, bie eigentlich in ba8 ©ebiet ber ©tyntay ge* 
§ören, für bie ftd> aber bort fdjroer eine ©teile finben läfct, toäfyrenb 
fte ftcfy leidjt an bie in § 109 f. befyanbelten (Srf Meinungen an* 
fdjliefcen. 

2)a3 ^röbifatSnomen ftimmt in ber 3^1 mit bem ©ubjelt überein; bafyer 
j. 33. Ceux-ci se rendent garants de son innocence (Vauvenargues). 

5118 2lu§naljmen lönnte man begeidjnen etre (sortir, revenir) bre- 
douille, obtoo&l ftdj gegen \)tn Sßlural biefeS 3Borte8 in attributibem 
©ebraudj nidjrt biel eintoenben lafct: Finalement, les magistrats 
bredouilles ont quitte Timmeuble (J.). 
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2Iucfy in folgenbem ftaUe ift offenbar ber $lural md)t rätlicty. Les 
deux pecheurs se sont noyes. Ils etaient Tun et Tautre pere 
d'une nombreuse famille (J.). 

$m betcrminatiben ©ebrauc^ b. fy. in hm 2lu§f. ©r. § 288 91. 
aufgeführten fällen ift in ber SRegel ber $lural angebrachter, bod? 
nicfyt otyne 33orfidjt ju bermenben. SBa^renb man fagen !önnte tous 
ces petits princes aspiraient au titre de roi ober de rois, toürbe 
ber Sßfural bei ber Sßenbung aspiraient au titre de Majeste au%* 
gefcfyloffen fein. La classe des privilegies comprenait les sena- 
teurs et tous ceux qui avaient le droit de porter le titre de 
clarissimes (Guizot). C'est de lä qu'est venu Tusage de donner 
le titre de princes de Galles aux fils aines des rois d'Angleterre 
(Aug. Thierry). 

5lud; nad) bem partitioen de in ©afcen mit ne . . . que ift ber 
$lural am Sßlatj: Voulait-il (Rabelais) tout obscurcir pour tout 
cacher? Je croirais ä ce calcul, s'il n'y avait d' embrouilles et 
de confus que les endroits ou la verite pouvait etre perilleuse 
a dire (Nisard). L'un n'a connu d'hommes libres que les con- 
querants (Guizot). Et chaeun, parlant de soi, dit: II n'y a 
que les nötres de veritables; tous les autres sont des faussetes 
(Volney). II n'y a de bons que les moines . . ., la noblesse 
presentee, et messieurs les laquais (P.-L. Courier). C'est une 
grisette qui n'a de fleurs que Celles qu'elle eultive sur sa fenetre 
(Saint-Marc Girardin). Bossuet s'attachera autant que possible 
ä n'avancer d'opinions que Celles qui sont admises, le plus an- 
ciennement et le plus generalement dans l'Eglise (H. Martin). 
II n'y a que mes jambes de coupables envers vous (A. de Mus- 
set). Ce verbe (paroir) n'a plus d'entiers que les temps de la 
deuxieme serie et le partieipe passe qui servent ä paraitre, 
forme de l'inchoatif parescere (Chabaneau). 

2Bo e§ fid) um ein Dbjeft fyanbelt ober um einen präpofttionalen 
3ufatj, !ann man beibe Dcumeri afö gleicf) ^uläfftg betrad&tcn. 

Söenn Töpfer fetyreibt ils trouveront femme, fo festen ifym ber 
Sing, am Sßtafc, toeil jeber für ftcb nur eine ftnben ttrirb; gleicfy ba- 
rauf ftfjreibt er nous leur trouverons femmes, toeil fyier t)k ©efamt* 
beit ber $u finbenben 3* a uen in )>m SBorbergrunb tritt. 

2)er Numerus in SSerbinbung mit $räpofttioncn ift bielfacb gleidfj* 
faltö beliebig, ift aber bon jc^cr ein beliebtet ©terfen^ferb berjenigen 
gemefen, bie $aarfpaltereien Heben. 

2)a3 Circulaire ministerielle ftellt al§ gleichwertig n^n einanber 
des pretres en bonnet carre ober en bonnets carres: ils ont ote 
leur chapeau ober leurs chapeaux unb Ijat bamit für bie ©cfjule eine 
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Srage gelöft, »eld&e mand&en Prüfling ju f^aUc gebrad&t fyat, bte aber 
aufcer ber ©djule nadj nrie bor afö eine offene betrautet totrb. 

%m Satyr 1880 gab Francisque Sarcey ein SBeiftriel eine§ £erte3, 
ber, oljne bafc ber Serfaffer ber ©teile ftdj beffen betoufct getoefen toäre, 
eine Slnjatyl fold&er traquenards enthielt: «Nulle reunion, sauf le 
jour de marche; ce jour-lä, les paysans etalaient avec orgueil 
leurs deux objets de luxe: une paire de souliers et un vaste 
parapluie de cotonnade bleue; sur la place, quarre ou cinq 
oisifs qui vaquent d'un pas lent, des avocats en sabots et en 
casquette, un vieux Journal ä la main . . . De loin en loin, 
pour toute diversion, un passage de troupes, diversion grandiose 
qui appelle sur le pas des portes les hommes en grands c/ia- 
peaux et les femmes en bonnets plats». (§jr fdtyrt bann fort: Pour- 
quoi les avocats en casquette ne prennent-ils pas d^ tandis que 
les hommes en grands chapeaux et les femmes en bonnets plats 
sont gratifies de la marque du phfriel? Mystere! Tu vas 1 me 
repondre que cela t'est fort egal! et ä moi donc! Mais je te 
prierai d'observer que ces minuties ont une enorme importance 
pour les malheureux candidats. 

Toute copie qui contient trois fautes d'orthographe disqua- 
lifie son auteur et le rend incapable d'obtenir son brevet de 
capacite. Tu dois comprendre Tembarras de ces jeunes gens 
et de ces jeunes filles ... Et ce qui te paraitra le plus eton- 
nant, c'est que dans ce grave debat (si j'en crois ce qu'on me 
rapporte), tous les Jurys n'ont pas ete du meme avis. Les uns 
ont tenu (malgre toi, eher et noble academicien) pour casquet- 
tes au pluriel, en sorte qu'une fois de plus s'est verifiee la 
celebre phrase de Pascal: Erreur en decä des Pyrenees, verite 
au delä. 

Et il n'est pas venu ä aueun de ces Jurys (ä aueun, entends- 
tu bien?) cette idee pourtant si simple d'appliquer en cette 
af faire la devise commode de la philosophie antique: «/» du- 
biis libertas». Est-ce que dans les phrases de cette sorte on 
ne pourrait pas laisser au goüt des personnes le choix entre 
le singulier et le pluriel? dagegen fdjrieb 1893 eine frangöftfdje 
3eitfctyrift über bie gleite $rage: Vous savez la phrase tradition- 
nelle que Ton propose comme une sorte d'enigme aux candi- 
dats dans certains examens: «Des jeunes filles allaient ä la 
messe avec leur chapeau». Chaque jeune fille n'ayant vraisem- 
blablement qu'un chapeau, on devait employer le singulier, leur 



1 £er Slngerebete tft eben ber SBerfaffer obiger ©teile. 



— 62 -. 

remplacant le chapeau d'elles. Eh bien! desormais le pluriel 
pourra s'employer comme le singulier. Pourquoi? Les jeunes 
filles emportent-elles plusieurs chapeaux ä la messe? Je ne 
sais pas. Oh! M. Greard, dites-moi de gräce quelle raison 
vous a fait autoriser ce pluriel qui nous parait si singulier? 

itfcfrtjlcrtjt unb ä&ntinn- 

§ 122. 3>ebe8 ntc^t feinem begrifflichen 3>n^alt nadjj, fonbern nur 
afö SSofabel im Ieyifologifd&en ©inn gefegte SBort fjat feinen 9lnfprudj 
auf ein eigene^ ©efd&led&t, ift batyer ftet§ männKdfr: Mais autorite 
est-il identique avec affirmation? (A. Vihet). 

3n ©atootyen ^ei§t la Lombarde ein au3 Italien, la Vanoise 
ein toon bem gleichnamigen ©letfd&er fommenber SBinb. La mousson 
ttrirb mand^mal mdnnlidjj gebraust. 

Les Abruzzes bebeutet nur bie Sanbfdjjaft, PAbruzze citerieure 
et PAbruzze ulterieure. ÜDa§ ©ebirge, bem ttrir biefen Warnen geben, 
roirb $u ben Apennins gerechnet. 

Weben les Carpathes gebraust Buffon le mont Carpate. 

SBaumnamen toeiblid&en ©efcbled&tö ftnb feiten. La vigne, la ronce, 
la viorne fönnen nidfjt al3 Söäume betrachtet werben, unb n?enn au- 
bepine f. fotooljl ben ©traud) tote ben S3aum bejeidjnen fann, fo ftnbet 
ftd) bo$ auc^ aubepin m. 

©o blieben alfo als toeiblid) beftefyen la bourdaine ober bourgene 
(Faulbaum), hieble ($lrt §oüunber) auä) al§ m. üblicb, yeuse (immer* 
grüne (Sidje) unb yeble (Nebenform Don hieble). SSor 1878 toar 
übrigen^ hieble afö f., yeble al$ m. begeicbnet. 

©d^iffSnamen toerben fcrielfad? mämtlicb gebraust, audj toenn fte toeib* 
lieben Sßerfonennamen führen: le Brenhilda, le Diana, le Penelope, 
le Marie-Henriette, le Maria Pia neben la Maria Pia, le Thetis, 
bod) au<$ la Jeannette, la Marie et Gabrielle, la Vesta unb fogar 
la Magallanes, la neben le Gneisenau bon männlichem Warnen, 
toeil an la corvette gebadet toirb. Söenn in SSerbinbung mit bem 
tarnen ein £itel gebraust ift, fo tritt ber toeiblid&e 2lrti£el ein: la 
Princesse Alice, la Reine Blanche. 5lnberfeit§ aber toieber la 
Notre-Dame-des-Flots , toeil an le steamer gebadet toirb. Waty 
©tobten genannte ©cfyiffe ftnb meift männficb le Beifort, le Brest, le 
Drepano. 2)er Bufat* Don ville ober cite toürbe baZ toeiblidje ©e* 
fcfyledjt b^beifübren, wogegen beim .Sufafc & on &ty beiberlei ©ebraucfr 
fid) finbet: le City of Baltimore, la City of London. 

Sänbernamen frangöfifcfyer ^orm bebalten ba§ ifynen eigene ©efd&led&t, 
toenn fte ©c^iffen beigelegt toerben: la Bourgogne, la Picardie, la 



* 
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France, la Savoie. 3)ic Iatmijterten -Kamen auf -a fdjtixmfen: la 
Borussia, le Britannia, le Cimbria, le Lucania, le Pomerania. 
Sei tarnen anberer 2lrt tft ba3 ©efd>led>t roedtfelnb, 3. *B. la Hansa, 
le Metropolis, unb fogrir le croiseur de premiere classe le La 
Clocheterie, bodb ftet§ la Vega. 

SBüdjertttel unb tarnen bon Settungen pnb fcorttriegenb männfi<$, 
aufcer toenn fte ed>t franjöfifd^e tarnen fmb: cet Anabasis, le Rom- 
vart, le Veda, le Deutsche Rundschau, aber la (feiten le) Gironde, 
la Paix, la France unb aud> la Gallia christiana, la Parliamen- 
tary History, la Chronicle, la Germania, la Fortnightly Review, 
la Westminster Review, la Quarterly Review, la Wiener 
Abend-Post. 

©o finbet man benn aud> Home (roman d' Emile Zola) est mis 
ä Tindex (J.). Esther et Athalie, eux aussi, avaient ete ecrites 
(sie!) specialement par Racine en vue d'un theätre blanc (J.). 

§ 123, 1. 2)er 23olf§gebraud> betoorgugt ba% tJemininum bei ben 
fiänbernamen auf e, bafyer ba% bulgäre la Messique für le Mexique. 

Wie ^oetifcfyen Sdnbewamen ftnb toeiblicfy j. *B. Albion, Erin. La 
verte Erin, la perfide Albion. La demonstration contre la 
vieille Albion (A. Robida). 

5Iufjer ben genannten ftnb nodj einige $rot>in jbejetc^nungen auf e, 
es männlicfy: le Bigorre, le Cambodge, le Comminges, le Rouergue, 
le Santerre. JJerner au§ ber alten ©eogra$>ie le Norique. 

(Sinjelne fianbernamen fyaben feinen Slrtifel. ©o Cornouaille, bod) 
finbet man aud& ben toeiblicfyen tote ben männlichen Slrtifel. Galles 
ftefjt niemals mit bem Slrtifel, fann aber afö toeiblidj betrautet »erben, 
toeil man fagt la Nouvelle-Galles du Sud. 

Vaucluse fyat ebenfalls feinen Slrtifel unb batyer fein erfennbareS 
©efdjledjt. 2)ie (Etymologie (Vallis clausa) beutet auf ba3 Femininum, 
batyer aueö ber äufcerft feltene ©ebraudj mit toeibKdjem 2lrtifel: II 
etait candidat ä la deputation dans la Vaucluse (J.). Üftodjj 
feltener tft ber männliche Slrrifel: la population du Vaucluse (Huard). 

Languedoc, Languedoil fönnen toetblid) fein, toenn bc& ©praefy* 
gebiet gemeint tft: il n'etait ni de la Languedoc ni de la Languedoil 
(H. Martin). 

$ie unfein, fotoeit fte Slrtifel fahm, ftnb famtli* tocibltdj. 3tud> 
bie übrigen toerben in ber SRegel tüeiblidt) gebraust, ba man ftetö lle 
fupplieren fann, fo Aurigny, Jersey, Lesbos, Lipari, Madagascar, 
Oleron, Pathmos, Saint-Honorat, Seeland. 1 



1 2Iuc§ bie aufträufle Sanbfdjaft Queensland ift f. dagegen le Groen- 

land. 
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§ 123, 2. 2lud& Londres, Versailles toerben nur männlich ge= 
braucht. 2)a§ fd&liefct nidjt au3, ba& 2lu§nal>mefäüe (tdj finben, tt?ie 
e§ fogar für Paris bcr ^aH ift: La guerre . . . se concentra au- 
tour de Paris, qui des le 19 septembre fut completement in- 
vestie par Tarmee allemande (Duperrex). 

©elten tft audj bcr männliche ©ebraudjj beim Zutritt eine§ fdjmücfen= 
ben S8eitt?ort$. On disait jadis, en parlant des diverses localites 
de la Basse Auvergne: Clermont le riche, Riom le beau, Thiers 
le peuple (Gourdault). 

Üftur au§nafym§toeife finben ftd) tarnen mit antifer f^orm männlidEj 
gebraucht: L'ancien Lugdunum (Pr. Merimee). L'ancien Tusculum 
(A. Dumas). 

2)ie Gtymologie, bic äSerbtnbung mit saint, mit -bourg, ift nicfyt 
unbebingt ein ßennjeid&en für ba3 ©efdblecfyt, fo ftnbet man mannlicb 
Lille-le-Parjure, Neuville, Vera-Cruz; 

toeiblicfy Bar-le-Duc, Fort-de-France, Saint- Pierre, Bourg, Edim- 
bourg, Fribourg, Saint-L6, Lons-le-Saulnier, Louisbourg, Luxem- 
bourg, Saint-Sebastien, Strasbourg. -Kur bie mit bem Slrtifel fcer- 
bunbenen ©täbtenamen (le Caire, la Rochelle) fcfyeinen ftetö bem 
©efdjled&t biefe§ 2lrttfefö ffat »u fügen. 

©in ©täbtenamen ift ftetä männlid), toenn ba% beigefügte 2(bjeftio 
erfennen läfct, bafc bie SBeoölferung ober ein £eit berfelben gemeint 
ift: l'Angouleme administratif. 

§ 123. %. 3. ©0 ttrirb audfj enfancon toeiblicfy gebraucht: Cette 
enfancon malingre (G. Camp); ebenjo machin: La petite Machin 
affirmait que le medecin lui defendait de jouer (J.). ©ogar 
poison als ©d&impfname für tociblid&e *ßerfonen ttrirb im SJolfögebraudj) 
toeiblid^ 1 : C'est sa femme qui est ce que j'appellerai, si vous 
le permettez, «une poison» (Gyp). C'est encore cette «poiso?i» 
de marquise qui a fait le coup (J.). dagegen le vice de Ger- 
minie, le Jupillon entretenu et ingrat (G. Geffroy), tueil e$ al§ 
2)iminuti& Don le jupon gebadet ift. 

SSon anberen fyiertyer gehörigen ©ubftantioen ttrirb bie Hftotion oer* 
fuebt. ©0 ift la nourrissonne jiemlid^ üblidfj, tt>äljrenb bie 5tfab. nur 
le nourrisson fennt. La moucheronne (ba§ Heine 9Jläbd&en) fdjeint 
ba% fe^Ienbe Qtantmnum ju le moutard erfefcen ju foHen; bie Slfab. 
fennt nur le moucheron afö 2)iminutit> Don la mouche. 

Espion !ann espionne bilben, bodj auefy unoeränbert bleiben: 
Votre espion Lucette (Ottolengui). Sßgl. § 138, 2. 



Poison toar früher f. unb ift e3 btaleftifa) noä). 
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§ 123, 4. 9?odj £U bemerfen la calcedoine, la Chrysoprase, la 
cornaline (ßaroeol), la malachite, Pobsidiane ober obsidienne f., 
la sardonyx ober sardoine, la tourmaline. 

2)ie mit — lithe aufammengefetjten SBörter fmb toeibfid). Littre 
füfjrt nur Chrysolithe, hippolithe, hysterolithe an unb beanftanbet, 
baß bie 5l?ab. fte al§ roeiblicfy bejeid&ne; er felbft aber gibt allen afyn* 
Iicfyen SBörtern, bie im SBörterbud? ber 2lfab. ntcfyt fcorfommen, ba$ 
gleiche ©efd?le<$t: anthracolithe, anthropolithe, calcilithe, cerato- 
lithe, pseudo-chrysolithe, coecolithe, dentalithe, dolicholithe, fibro- 
lithe, hippolithe, iolithe, perilithe, pharmacolithe , phlebolithe, 
pisolithe, pyrallolithe, raphilithe, typolithe. Argiolithe, artolithe, 
oolithe begeid^net er alä m. mit bem $ufafc, &aß einjelne Ie£tere3 
al3 fem. gebrauchen. 

§ 123, 5. Unter ben tarnen ber f^efte ift Noel ba§ einzige rein 
männliche SBort, ttrirb aber auä) oft toeiblid> gebraudbt: La Noel du 
petit Zan (J. Aicard). La seance de la Noel. La Noel est 
proche et aussi le jour de l'An. Noel! minuit! bonne Noel! 
Des jouets que sa mere lui avait achetes ä l'occasion de la 
Noel (J.). 

@3 ift nxd)t immer leid&t, ba§ ©efd&Ied&t ber glußnamen feftguftellen, 
befonber§ ber toofalifcb anlautenben. ©elbft bei frangoftfd&en puffen 
ftnben fid? ©d&toanfimgen; toafyrenb j. $8. l'Isere allgemein al§ fem. 
gilt, fagt Thiers bo<$ l'Isere tout fangeux. 

2lußer ben bereite angeführten Sftamen fmb bemerfen^toert: 
l'Aar m., PAdda f., 1' Amazone m., le Beraun, la Berezina, la 
Bidassoa, le Brahmapoutra, le Bug, la Chesapeake, la Clyde, 
la Delaware, la Dhuis ober Dhuys, le Dnieper, le Dniester, le 
Douro, la Drave, la Dwina, l'Ebre m., l'Euphrate m., la Fecht, 
la Forth, la Fulde, le Gange, l'Indre f., l'Indus m., le Jaxt, la 
Kin(t)zig, la Lahn, le Lech, la Leitha, la Lena, la Limmat, la 
Lippe, le Magdalena, la March ou Morava, le Maros, le Mein, 
le Mersey, le Mississipi, la Moldau, la ober le Nab, la Narva, 
la Nebraska, le Necker, le Niemen, TOrenoque m., le Piave, 
le Pisuerg, la Pleiss, la Pregel, le ober la Raab, la Regen, la 
Reuss, la Roer, le Ruhr, la Saale ober Saal, la Sarre, la Sa- 
vannah, la Save, la Savern ober Saverne, le Senegal, le Sereth, 
la Sieg, la ober le Susquehanna, le Tauber, la Theiss, la Traun, 
la Trent, la Tweed, la Tyne, le Waag, la Werra. 
SBemerfe auclj le Jade ber ^atybebufen. 

§ 125. 2)a3 Söeftimmen be3 ©efd&led&fö nad& ber (Snbung ift 
einigermaßen mißliebig geworben ber ^Ireicben 2lu§nafymen toegen. 
SDie große 3Jle^rja^l biefer 5Iu8rta^men aber betrifft feiten toorfommenbe, 

$ lattner, ©rammatif III. 1. 5 



n 
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befonberä imffenfd&aftlidje ober te<$nifd>e Söcjeidjnungen, bie man für ben 
©djulgebrau<$ gan$ außer ac^t Iaffen !ann. 

ÜDWt ben gegebenen Regeln lägt ftdfc fdjon eine jiemlidj große ©idjer* 
Ijeit erzielen, toenn man btö natürliche ©efd^Iec^t binreicljenb beamtet 
urib bie in § 134 aufgewallten befonberä gefährlichen fjälle ftd^ nur 
fotoeit einbögt, um $u ttriffen, baß bei biefen SBörtern ber beutfebe 
©ebraud) ftdj toon bem fran$öftfd)en unterfdjeibet. Söemt ber (Schüler 
ftcb nur erinnert, baß 3. f8. bronze, buste, groupe $u ben gefdbrftctyen 
SDörtem geboren, fo toirb er jte mit bem entgegengefettfen ©efd&ledjt 
ioie im 2>eutfcben, folglich richtig bertoenben. 

SBeitere unb in§ einzelne ge^enbe ©efdjled&töregeln aufstellen ift 
unpraftifd(>, toeil ba§ 3ut>iel fyier nur fdfjaben fann. *ßraftifd> ift nodfj 
bie Sftegel, baß SBörter auf Äonfonant mdnnlicb fmb mit folgenben 
2lu3nal?men: 

SBörter auf f: la clef, la contre-clef, la nef, la soif. 
„ „ l: Babel, la bechamel. 
„ m: la faim, la malefaim. 

„ n: la fin, la main, fottrie (außer ben 5Tbftra£ten auf 
on) la chanson, la maison, la prison. 
„ „ r: la chair, la cuiller, la mer, la cour, la tour, 
fotoie (außer ben Slbftraften auf eur) la fleur, 
Thumeur (@aft), la liqueur, la primeur, la tu- 
meur, la vapeur, la Chandeleur. 
„ „ s: les Cortes, la fois, une oasis, la vis, la souris, 
la chauve-souris; les moeurs. 5Die ttriffenfcbaftlid&en, 
bef. mebtjinifdjen SBejeid&nungen auf is fann man 
außer SBetradjt Iaffen. 
„ „ t: la foret, la dent, la gent, la hart, la part, la 
plupart, la mort, la malemort, la nuit, la dot, 
la Toussaint. 
„ „ x: la paix, la faux, la perdrix, la toux fotme (außer 
le chpix) fämtlicbe auf oix. 
§ 125, 1. Unter ben botamfd&en tarnen auf a gibt e§ nur toenige 
fjeminina, la drosera, la coca, la dourrha mbtn bem üblicheren le 
dourah ober doura. Sinjelne bie früher toeiblicfy gebraust tourben, 
ftnb je£t mdnnlicb, 3. $. opuntia. ©onft ift afö weiblich ju bemerfen 
la grande Armada, Tinfluenza, la malaria, la masurka (masourka, 
masourque), la smala, la solfatara (meift la solfatare), la tombola 
unb eigentümli<$ertoeife la panetela, la regalia, fo nafye auä) bie 
©rgdngung oon le cigare liegt. 5luf e ift toeibli<$ Tempe, la 
mousme. 

§ 125, 3. Slußer ben genannten gibt e§ nodjj einige Feminina 
.auf -age (fdmtlidfj anberer (Sttymologie al3 -aticum): ambages, enal- 
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läge, hypallage, passerage, populage des marais (caltha palustris), 
saxifrage. 

3n ber Solföfprad&e ttrirb ouvrage toeiblidj gebraust: II prit une 
femme de menage pour faire «/a grosse ouvrage» (J.). Si Ton 
n'est pas lä-bas ä Tecluse de bonne heure, on rate son affaire, 
toute /'ouvrage vous passe devant le nez (J.). Voilä de la 
bonne ouvrage de faite (J.) — Ambages al3 ©ing. unb männlich: 
Je n'ai pas d'ailleurs le moindre ambage ä mon service (O. 
Comettant). 

Femininum auf -ege: une allege Sid&terfdfjiff. 

§ 126, 3. La rancoeur (eblereS ©tynontym fcon raneune) ift ein 
ju neuem Seben ermadjteS 2Bort. Toute la rancoeur resignee de sa 
longue virginite (M. Prevat). 

§ 127, 2. Garde ift ©ubftantto nur in garde-bourgeoise, garde- 
noble, bie bafyer f. ftnb. ®8 ift SSerb in allen anbeten, bie bafyer 
(aufser garde-robe) m. ftnb. 

9Jtit ben au§ pare ä gebtlbeten 3ufammenfet|ungen fmb bie ©tlbun* 
gen mit jzagä nidjt ju fcertt>ed&feln $. SB. parabole, paradoxe, para- 
graphe. 

Passe bilbet nur männliche ßontyoftte aufier passe-fleur, passe- 
pierre, passerage, passe-rose. 

Perce ebenfo mit SluSnafyme fcon perce-feuille, peice-neige, perce- 
pierre. 

Tire ebenfo aufier tire-cendre. 

§ 127, 3. fjür bie Sufammenfegungen ift nodj $u bemerfen: 

a) toenn Don mehreren ©ubftantiben ein Äompofttum gebilbet toirb, 
fo fteljt ba3 legte beterminatib unb ba3 erfte beftimmt ba8 ©e* 
fd&led&t: le trois-mäts-barque. 1 

b) SDie Sujammenfefcungen mit mi behalten ba3 ©efd&ledfjt be£ 
©ubftantit>§, bodjj ift minuit mdnnlid^, ebenfo meift mi-laiae, 
ferner toerben careme unb 9ftonat3namen in biefer Bufammen* 
fefcung toeiblid^: la mi-careme, la mi-aoüt. 2 



1 2(u§na$men fmben ftety $. 23. un poney-chaise (L. Halevy). 

* -Kit Unrecht erblidft ber getoö^nlid&e ©ebraud) ein ©ubftantto in ber 

3ufammenfc^ung mi-parti(e): Elle portait le costume le plus bizarre, taille 
mi-partü dans des draps de lit et mi-partie dans des rideaux ä grands 

Tamages (J.). Mi-parti ift gufammengefefct aus mi unb bem ^artiftip parti 
<bon altem partir teilen), mi-parti ift alfo Slbjeftto unb nimmt bie gorm mi- 
partie nur an in Segie^ung auf toetbli<$e ©ubftantioe. 3« obigem 33eiftucl 
toäre batyer mi-parti gu fefcen: ein ßoftüm, gefdjnitten, tyalbgeteilt (nietyt §alk 
teil, ^albtetlS) aus Settlaten, tyalbgeteilt aus Sor^ängen. SaS beutfdje 
munbarilid^e „§albfd)eib" ttrirb übrigens ebenfo gebraucht unb geigt, bafc bie 
Sluffaffung als ©ubftanito toenigftenS nic$t o$ne logifd&e 33ered&iigung ift 

5* 
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c) in ben Sufammenfefcungen mit. $röpoftttoncn behält ba§ ©ufc 
ftantto fein ©efd&ledjt bei, aufgenommen arriere-main, avant- 
main, enchaux, encroix, en-tete, entre-colonne, entre-cote r 
entregent, entre-ligne, toeldbe fämtlicfy mannlid; ftnb. 

ferner ift chiendent m., 1 quelque chose (fonrie autre chose r 
peu de chose) ebenfo, lt)ie chevrefeuille ift quatrefeuille m. SUtoit 
fagt le rouge-gorge, le rouge-queue (Sogefnamen), le queue-rouge 
(2Trt $an§ttmrft), aber la gorge-bleue ($ogel). Duche-pairie ift m., 
volte-face f., werben aber beibe and) mit bem anberen ©ejcbledjt gc- 
braucbt. Patte-pelu (Seifetreter) ift m., bocfy fann audj la patte- 
pelue Don männlichen 2Befen gefagt werben. 2)ie mit sphere %u* 
fammengefetjten ©ubftantiöe finb toeibltdj: Le soleil a trois enve- 
loppes: la photosphere, la chromosphere et la couronne (J.). 

2)imtnutioe werben fyaüptfäd&licfy mit £ilfe folgenber ©ufftye 
gebilbet, wobei fyauftg &ilf8* ober 33ermittlung§fufftye eingefcfjobeit 
werben: 

-aille: Ces garcailles de mousses biefe fangen fcon ©dn'ff§* 
jungen (M. Audouin). La valetaille. 

-ard, art: Le louvard (louvart) junger 2Bolf. Le poupard 
SBicfeffinb. 

-astre: Le medicastre. Le musicastre. 

-at: Le piat junge (Slfter. Veraltet le louvat. 

-ätre: Le bellätre. L'ecolätre. Le gentillätre. La marätre, 

-au, -eau: Le baleineau. Le becasseau junge ©dfjne^fe, 
Heiner, fd&nepfenäfmlidfyer $ogel. Le boqueteau 3. $8. de chene 
f(eine3 ©e^ölj. Le canardeau. Le chevreau. Le dindonneaiu 
L'elephanteau. Le gruau ($u la grue). Le heronneau. L'hiron- 
deau. Le lapereau. Le lionceau. Le louveteau. Les louve- 
teaux vönt passer louvards (G. de Cherville). Le mätereau (^u 
le mät). Le mätineau ($u le mätin) bei Lafontaine. Le no- 
bliau. Le perdreau. Le pintadeau. Le poeterau unb le poe- 
triau. Le ponceau (^u le pont). Le preau. Le ramereau (gu 
le pigeon ramier). Le serpenteau. Le tuileau (flu la tuile). Le 
tyranneau. Le volereau (flu le voleur) bei Lafontaine. 

-aud, 2 -aut: Le levraut, Le moricaud. 

-eile: La cascadelle. La coupeile Heiner Sedier. La fene- 
strelle. La moucherelle. Les moucherons et les moucherelles- 
(M. Du Camp). La tigelle $o\lmd&en. La voiturelle. 

1 ©benfo trident m., weldfjeS bireft aus beut Satcimfa^en übernommen ift 

2 3)iefe gfotm befonberS in SIbjefttoen: courtaud, finaud, lourdaud u. a* 
9Kit eigentümlia)er gorm saligaud. 



— 69 — 

-et, -ette: L'ablette (ju Table). L'amourette. L'amusette. 

Annette. La bachelette. Le ballonet, La barrette ©tä6djen, 

33rettd?en. La bergerette. La bergeronnette. Le bourriquet ($u 

la bourrique). La boutiquette. La brebiette (ju la brebis) unb 

la brebinette (lefttereä im $olf§lieb). Le castelet. La causette 

{= petite causerie). La chapelette. Le chevalet. La coudrette. 

La courette. La divette. L'enfantelet. L'Espagnolet (gering* 

fdjäijig für l'Espagnol). L'expositionnette. La femmelette. La 

fillette. Le göret. L'herbette. L'heurette (in fjlanberu = demi- 

heure). L'ilet (alt für llot). L'influenzette. Le jardinet. La 

juivette. La laideronnette. Louiset (ju Louis). La machinette. 

La mallette $öffercfyen. La mäsurette ($u la masure). La mer- 

lette Slmfeltoeibdjen. La montagnette. Le moulinet. Le muret 

unb la murette. La musette. La musiquette. La partitionnette 

(gu la partition). Paulinette. La personnette. La piecette. La 

pipette (*ßfetfdjen). La placette. La ppnette (ju le poney). Les 

poucettes. Le prestolet. La reforrnette. La revuette. Le 

ridelet. La rivierette. Le roitelet. Le salonnet. La scenette. 

La soeurette. Susette. Suzette. Tantinette (ju la tante). Le 

tendelet (ju la tente). Tiennette ($u Etienne). La voiturette. 

Le wagonnet. x 

-ille: Les Alpilles. L'escadrille. La faucille. La flottille. 
La mantille. 

-in, -ine: Le bergeolin ($u le berger). Le crapoussin. La 
dietine (^u la diete (9fteidj§tag). Le don Quichotin. Le fortin 
ffetne§ ftoxt. Le galantin. Mamine ($u maman). Le papelin. 
Le plaisantin. Le tableautin. Tantine (^u la tante). 

-ole (feltnere fjorm für -ule): L'absidiole. L'arteriole. La ban- 
derole. La bestiole. La carriole. La flammerole. La gloriole. 
Seltener -olle: La moucherolle. 

-on: L'autruchon junger ©traufj. Le bestion bei Lafontaine. 
Le bottillon Heine ©arbe. Le caneton urit> le canichon. Le 
charreton. Le chaton. Le clocheton. Le domainaillon fleineä 
©ütdjen. L'enfancon. Le fiston (ju fils). Le fromageon Heiner 
Ääfe. Le lumignon (ju la lumiere). Marion. Le medaillon. 
Le moinillon (^u le moine). Le moucheron. Le moussaillon. 
Le napperon. Le negrillon. Le noblillon. Le nuagillon. L'oi- 
siilon. L'oison. Le peintraillon. Le peton (ju le pied). Le 



1 Sielfad) toerben mit -et, -ette Siminuttoe öon Slbjefttoen gcbUbet : blan- 

chet, bravet, gaillardet, grandet unb grandelet, jeunet, longuet, pauvret, pro- 

pret, fcon n>eld)en befonberä bie gemüünjormen häufig finb. 9t\xv fem. tft 

k la bonne franquette. 2ludj un tantinet eilt 2öeÜC§en. 
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portillon Jürdjen. Le principion SDuebejfürft. Le procillon (ju le 
proces). Le pyramidion. Riton ($u Marguerite). Suzon. Le 
vallon. 

-ot, -ote: L'angelot. Le bergerot. La betote. Le bicot 
Sidtlein. Le bourricot. Le boursicot ($u la bourse). Charlot. 
Le chiennot. Le fillot. Le frerot. Le grangeot. L'ilot. Ju- 
lot. Paulinote. Le paysannot. Le poulichot. Prosperot. 1 

-ule: Le globule. Le lobule. La lunule. La notule ($u la 
note). La plantule. La plumule. La veinule. — SDie auf 
-cule (animalcule, cicatricule, corpuscule, edicule, nubecule, opus- 
cule, pedicule ufto.) bieten faum ^egiftfd&^fran^öftfd^e Ableitungen, 
foldje fönnte man fyöcbften$ in le prineipicule (= principion) unb le 
theätricule erblicfen. 

daneben ftnben ftd) aaljlreidje ©Übungen mit petit: Vous avez 
un petit air serieux. Dire un petit bonjour. Dissimuler sa petite 
douleur (M me de Sevigne). II n'est pas de mon petit int/ret 
qu'elle se marie (Marivaux). Sa petite maniere. Avoir, trouver 
le petit mot pour rire. Ce petit plaisir. Elle joue la petite 
poitrine bie fdjtoad&e ©ruft (M me de Sevigne). De petites pr/ten* 
tions. De petits rheteurs. J'ai garde mon petit silence (M me de 
Sevigne). Nous allons faire notre petit traite (O. Feuillet). Ii 
ne nous fait plus sa petite visite. 

<5e\)x beliebt ftnb tebu^ligierenbe ©Übungen, befonberä Don mann* 
liefen ©ornamen: Bebert (Albert), Bobosse (Spottname für einen 
©uefligen), Didique (Frederic), Dodo unb Dodolphe (Adolphe), 
fanfan (enfant), fifille, Fifine (Josephine), Fonfonse (Alphonse), 
Gegene (Eugene), Gugusse (Auguste), Nenesse, Nenest, Nenneuil 
(afle gu Ernest), Nenette (^u Anne, Annette), papapa, Popaul, 
poupoule, Tatave (Gustave), Tonton (Gaston), Totole (Anatole), 
Totor (Victor), Yeyette ober Yeyette (31t Henriette, Juliette). 

©ine befonbere (Srtoafynung berbient \>a% rfyetorifdje SDiminufto, eine 
5lrt SitoteS (antiphrase) ober ein ironifefy toerfleinerter Auäbrucf für 
ent>a§ ©rofeeg, h>o^u avufy bie abgefcbtüadjte Negation $u reebnen ift, 
h>enn fte ben ©inn einer fe^r energifdjeu Negation erhalt. Merbingä 
toirb in ben meiften ^äßen bie Diminutivform al3 folebe nidjt meljr 
gefüllt unb in ben Don 9flä£ner aufgeführten SBörtern ballot, boulet, 
tonneau 2 fann man faum nodj Sttmimttfoe erblicfen. 



1 SMminuttoe toon 9lbjefttoen ftnb aud) tyier ja^lreid^: bellot, faiblot, finot, 

maigriot unb maigrichot, pauvrot, petiot, secot, vieillot. 

2 9iod) weniger in bem Sßort tonneau atö ©eftricfytSangabe. (Sinjelne attet* 
bingS bejetd^nen tonne als demi-tonneau (b. f). 500 Kilogramm), in ber 
Sieget aber ftnb tonne unb tonneau gletd)bebeutenb (b. $. 1000 Kilogramm). 
2)aö SBort tonneau, ft>eld)e8 aHmätylid) bie 33ejetd?mmg tonne öerbrängt, 
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Stogegen tft in anbcrcn ftäUtn ba§ rfyetorifd&e SDiminutto int gtan* 
göftfc^en feljr auSgcbübet ©o bei Slbfcerbien, befonberö ber Quantität: 
II s'agit bien de cela: babon fann feine SRebe fein. C'est mod/re- 
ment flatteur ba§ ift feine3tt>eg§ fd^meid^el^aft. Cette idee ne. lui 
souriait que medioerement fagte iljm gang unb gar mdfjt $u. II 
s'est joliment trompe er fyat fidj Ijöd&üdb getäufd&t. Ce n'est pas 
peu dire ba§ ttrifl genug fyeifien, bamit ift afle§ gefagt. II serait 
peut-etre faiblement remercie ftd& feinen SDanf berbienen. Pas mal 
de gens de loi eine Stenge Triften. Le corbeau . . . jura, mais 
un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus triel ju fpät. Ils se 
sont enfuis, peu jaloux de rester plus longtemps aupres d'un 
pere barbare ba fie feinerlei Suft Ratten. Comprenez-vous? Pas 
trop abfolut nidbt. Je ne sais trop idfr fyabe feine $lljnung. Je ne 
vous dirais pas trop ba§ fann xd) md)t fagen. On donne souvent 
ä ce mot des sens qu'il n'a pas trop bie e§ burd&au§ nidfjt Ijat. 
Cette fa9on . . . n'etait pas tout ä fait du goüt de notre gene- 
ration ganj unb gar nid&t naety bem ©efcfymacf. 3)cr auffaflenbfte ®e* 
brauefy biefer 5lrt ift toofyl ba§ populäre plus souvent ober le plus 
souvent für point du tout, jamais, au grand jamais. 

3n äljnücfyer SBeife hrirb burdj bie $omparation§abberbien aussi, 
autant eine äufjerlicfye ©leidjfteflung bettrirft, toäfyrenb bie energifcfye 
©etoor^ugung bjm. unbebingte Stble&nung au§gebrücft Werben fofl. II 
ferait aussi bien de se meler de ses affaires er foflte fidj lieber 
um ftd) befümmern. II y a certains details que faitne autant 
donner par citation bie id? midj toofyl Ritten Werbe, anber§ al§ in 
(Sitatform %u geben. S?gl. englifd) It is always as well to be on 
the safe side. 

2)ie Negation ober ©infcfyränfung gibt triefen 3lu3brücfen eine fuper* 
latitoe S5ebeutung be§ ©egenteifö: II n'etait pas autremeni curieux 
de rentrer e§ wäre ifym fefyr unlieb gewefen, ^eimfefyren $u muffen. 
Nous n'aurons pas vole une nuit de bon sommeil wir fyabm reb* 
Her) berbient. Cette nouvelle n'est pas sans leur faire plaisir mad)t 
tfynen fefyr grofee 3* cuoe - Ce n'est pas malheureux baä ift ein 
grofjeä ©lücf. II s'en consolerait barüber ttrirb er feljr leid&t weg* 
fommen. II est inulile qu'on me voie idb n;tÜ unter allen Um« 
fiänben bermeiben, bafi man mieb fiefyt. II n'avait pas nui, selon 
son usage, au succes de la piece er platte tüchtig geforgt für. Nous 
venons de faire un empereur, et pour ma part je n'y ai pas 



tourbe nur ber Differenzierung wegen eingeführt, fo bafj tonne ein ©eWtd&t, 

tonneau bagegen ein ßubifmafj angab; bafyer bie fernere Unterfc^eibung 

tonneau de jauge (2,83 $ubifmeter unb tonneau d'affretement 1,44 Äubif* 

meter, b. §. bie §älfte be3 borigen). 
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nid (P.-L. Courier). $lm üblidtften ift ne pas se soucier: Je ne 
me soucie pas qu'il fasse de moi un Menelas (E. Thiaudiere). 
II ne se souciait pas que la noce finit par son enterrement (J.). 
Je ne me soucie pas de voir sauter les dents de ma mächoire 
(Saint-Marc Girardin). Sgl. englifcty Mice care not to play with 
kittens. 

3)te antiphrase ift eine ber UmgangSfpracfye befonber£ geläufige Sftebe* 
figur, bie teil§ ber Ironie entfyringt (quel ange de douceur toa& 
für ein ©atcm; vous aurez bonne gräce ä le faire ba§ ttrirb 3ftnert 
übel anfielen), teil§ auf einen @upljemi§mu3 gurücfyufüljren ift: Que 
le bon Dieu vous benisse! j'ai failli me casser le cou dans 
votre escalier (Droz) = fyoF§ ber Teufel. Quinze benedictions ! 
antwortet bie erbofte Sütarftfrau einer Käuferin, bie ftatt be§ Verlangten 
S^anc nur quinze sous geboten bat. 

§ 128. @§ toürbe gan$ unmöglich fein, alle fubftantfoierten 5lb* 
jeftfoe aufzuführen, befonberS bie nnffenfdjaftlicfyen 53ejeicbnungen. @§ 
fann ftdj ^tcr nur barum fyanbeln, bie Siegel feftjuftellen, baß alle 
$tbjefttofubftantitoe, bei toelcben animal, mammifere, oiseau, poisson, 
mollusque, crustace, insecte, arbre uftt). ju ergangen ift, bem mann* 
lidjen ©efcfylecfyte zufallen, biejenigen bagegen toelcbe plante, fleur gut 
©rgän^ung f;aben, meiblid) fein muffen. 

SSon 1>m üblichen 2lbjefttofubftantit>en finb männlicb: 1 l'abstrait 
(n.), l'accessoire (n.), l'acephale (animal), l'agreable (n.), l'alterne- 
interne (angle, innerer 2Bedbfeltt)infel), l'amphibie, l'anabaptiste, 2 
Tancien ((Scbriftfteller be§ 2lJtertum§), im $lural bie eilten, bie älteren 
^afyrgänge, \>k £odjftämme u. a., l'anglais unb fo alle (Sprayen- 
bejeicqnungen, l'Anglais unb fo bie übrigen $ölfernamen, l'anni- 
versaire, l'antique baä 2lntife, ba§ Altertum, 3 l'arbitraire (n.), 
l'Asiatique (meift Plural), Tauxiliaire, le barbe (cheval), le bas 
ber ©trumpf (t>olle§ ©ubftantto geworben), le bas (meift $lural, les 
hauts et les bas), le beau, le bien-venu, le bimane, le bipede, 
le blanc, le bleu, le petit bleu, le bon (n.), 4 le brut (g. $8. pe- 



1 ©in gugefügteä (n.) bebeutet, bafj ba3 Sßort nur in neutralem (Sinn 
fcorfommt. 

2 2)ie Slfab. bezeichnet anabaptiste, calviniste, optimiste, royaliste alä 21b* 
jefriöe, bagegen non-conformiste, imperialiste, legitimiste, methodiste, pessi- 

miste al§ boW>elgetd?tedjttge ©ubftanttoe. 

8 dagegen une antique ein anttfe§ Äimfttoerf. $ocfy finbet man auc§ 
hierfür un antique, unb ba§ ift unbebenfltd), wenn man ftatt statue tttoa 
buste, torse u. bgt. ergänzen fann. 

4 2fteift burdj le bien erfefet, bodj fann man audj fd^etben le bien baä 
©ute, le bon ba8 SBraucfybare, £auglidje. Sebenfallö fyat le bien eine fcriel 

Vettere Sebeutung: Ma marche vers le bon, vers l'utile, vers le grand, — 
ma marche vers le bien enfin (A. Dumas). 
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trole, ©egenfatj fcort raffine), le calme (n.), le capital (fcofleS <5u&* 
ftcmtiü geworben), le carnivore, le caustique, 1 le Celeste (= Chi- 
nois), le centenaire, le bi-centenaire, le certain (n.), le cetace, 
le chaud (n.), le chaud-froid, le chinois (^orjeÜan), le chroma- 
tique (früher ctudj f.), le circonflexe, le civil, le clair, le comique, 
3e commercial (tribunal, ©egenfaft le civil), le commun, le com- 
munal (meift les communaux), le complet, le composite, le con- 
cave, le concret (n.), le conifere, le conirostre (passereau), le con- 
traire (n.), le coupable, le crematoire, le criminel, le definitif, 
(n.), 2 le defunt, le delie (§aarfrricb, ©egenfafc le plein), le difficile 
(n.), le digitigrade (animal), le diurne (oiseau), le double, le 
doux (n.), le dramatique, le dur (3. $8. ein ^Branntwein, audj 3 u $t 5 
Jjau§), l'empirique, l'etranger, l'executif, Textraordinaire (n.), l'ex- 
treme (meift $lural), le fächeux, le faible, le fauve, le faux (n.), 
le feminin, Teternel feminin, le ferme (j. $8. amener un sanglier 
au ferme fteflen), le feroce (meift ^Mitral), le fidele, le fixe, le 
fluide, le formulaire, le fort, le fossile, le fragile (serpent), le 
frais (n.), le froid, le funiculaire, le futur, le gai (n.), le garni, 
le general (n.), le gothique (genre, style), 3 le grand, le graphique, 
le gras, le grave (meift $lural), le petit-gris, le gros, le haut, 4 
Therbivore, l'hexametre, Thistorique, Tholothuride , le hongre 
(cheval), l'honnete (n.), l'hostile (n.), Thumain (meift Sßlural), l'ideal, 
i'illustre, l'impaire, Timpermeable, Timpratique (n.), l'incertain (n), 
l'inconnu, Tincunable, Tindispensable, lmfusoire, ringrat, Tinjuste, 
l'innocent, Tinsectivore, l'instantane, Tintellectuel, l'intrus, Tinvi- 
sible, le jaune, le jeune (meift $lural), le joli (n.), . le juste, le 
laid (n.), le lanifere, le large, le largue, ledit, le legislatif, le 
Leman, le liquide, le lointain, le long, le lourd (n.), le mal- 
honnete (öulgdr), le malin, le mammifere, le mauvais (n.), le 
maxillaire, le meme (meift n.), le menu, le meridien (früher 
audj la meridienne, sc. ligne), le Metropolitana, le meuble, le 
moderne, le moral, le moyen, le myriapode, le nasal, le na- 
tional (meift Plural), le naturel, le necessaire, le necrophore, le 
neuf, le neutre, le noble, le nocturne (oiseau), le noir, le nu, 
le numeraire, Tobscur (n.), Toral (examen), l'ovipare (animal), 
le pachyderme, le palmipede (oiseau), le parasite (insecte u. ct.), 



1 $od) la caustique a(3 SUtSbrucf ber 0^>tif. 

2 Oft aucfy unrichtig en definitif für en definitive. 
8 dagegen la gothique gotifdje ©ctyrift, graftur. 

4 Haut, large, long finben ftc§ fubftanttoifdj ^taü hauteur, altitude, lar- 

geur, longueur; für profondeur, epaisseur werben ah^v bie entfprecfyenben 
Stojefttoe nidjt bei £imenfion$angaben gebraucht. Sei anberen 3. 93. circon- 
ference fetylt ein ^bjeftiu. 
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le paresseux, le particulier, le pathetique, le patient, le pauvre, 
le perdice (meift Plural), le periodique, le petit, le plantigrade, 
le plein, le trop plein, le politique, le populaire, le possible (n.) r 
le postal (coli), le potager (jardin), le praticable, le precieux 
(n.), le preliminaire (meift SJMural), le present, le principal, le 
prive, le profond, le propre, le public (bolleS ©ubftantiö), le qua- 
drumane, le quadrupede, le rapace (oiseau), le rapide (train), le 
reel (n.), le reptile, le riche, le rond (= sou, franc), le rouge, 
le sage, le sauvage, le savant, le sec, le serein, le serieux, le 
silencieux (n.), le sleeping (car), le solide (corps), le solipede 
(animal), le sous-marin (bateau), le spineile (rubis), le spirituel, 
le stationnaire (vaisseau), le submersible (bateau), le subtil (n.), le 
superflu (n.), le synonyme, le temporel, le terrible (n.), le terri- 
torial (mctft $luraf), le tiers (etat), le tonique (remede), 1 le tra- 
gique, le transatlantique, le Tropique, l'uniforme, l'utile (n.), le 
vague, le vert, le viager, le victorieux, le vide, le vieux, le vif, 
le vivipare, le vrai (n.), le vulgaire, le zoophyte. 

$)te meiblidjen Srbjerttofubftantttoe fmb begreifUdjertoetfe weit toeniger 
^freid) als bte männlichen, fcfyon toetl bte lederen burdj bte SBörter 
faeblicber Söebeutung bebeutenb bewiest toerben. SDafür aber fyat bte 
toeiblidje ©ru^pe bie (SHgentümlidtfeit, bafe tfyr faft ausnahmslos bte 
Slrgotbegeidjnungen anfallen: l'acoustique, Tactive (armee), TAdria- 
tique, 2 Taffirmative, l'agame (plante), T Amicale (SBerufSfcerem, 3. 93. 
T Amicale des instituteurs, F Amicale des anciens eleves du lycee 
de . . .), Farachno'ide (membrane), l'automobile, l'autre (in bem 
$IuSbrucf en voiei bien d'une autre), la babillarde (5lrgot: SBrief, 
©locfe), la baeeifere (plante), la Baltique, la bavarde ($lrgot: 
3unge), la Belgique, la belle 3 (Sftefeandjepartie), la blanche (note), 
la bleue (depeche, audj für la cote d'Azur), la blonde (biere), 
la boiteuse (== justice), la bonne (aueb in en faire une bien 
bonne ä qn), la bordelaise (bouteille), la breve (voyelle), la brune 
(nuit, jeune fille, biere), la cactee (meift $lur.), la canine (dent), 
la capitale (ville, lettre), la capsulaire (plante), la caracteristique, 
la Caspienne (mer), la cereale, la chimique (allumette), la circu- 
laire (lettre), la Cisalpine, la clinique (medecine), la cochin- 
chinoise (poule), confidentielle, 4 la conifere 1 (plante), la conique 
(section), la copulative (conjonetion), la correctionnelle (chambre 



1 216er la tonique (syllabe, note). 

2 Su ergänzen mer, audj golfe de Venise genannt. @S iüürbe inbeffen 
nichts §inbern, audj bei l'Adriatique ba§ Sßort golfe gu fujtylieren. 

8 2lucb de plus belle (sc. facon): immer ärger, ftärfer. 

4 Sermerf auf einem ©abreiben; aua) als 3JtoSf. confidentiel. 
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de tribunal), la" courbe (ligne), la crucifere (plante), la crurale 

(artere), la cryptogame (plante), la definitive (en definitive), la 

dicotyledone (plante), la disjonctive (conjonction) , la douloureuse 

($Crgot: SRedjnung), la droite (main) 1 , la drole (aventure, histoire: 

il m'en est arrive une bien dröle), la dure (terre), la dynamite 

(poudre), une enclitique (particule) 2 , Pequivoque, la feminine 

(rime), la fine (Champagne), la fraiche (frtfcbe Suft, Slbenbfüfyle), la 

frite (meift Sßlural, pomme de terre), la gauche (main), la gavotte 

(danse), la glorieuse (in les Trois-Glorieuses = 27,28, 29 juillet 1 830), 

la gothique (ecriture), la haute (societe), l'honoree (lettre), Phori- 

zontale *(2lrgot: 3)trne), l'hydraulique (science), Timaginative, Tim- 

periale (SBagenbecf, 3ftünje), Tincise (proposition), l'incisive (dent), 

Tinconnue (grandeur numerique), l'initiative, la judiciaire (©eridbtö* 

barfett, Serftanb), la jugulaire, la jumelle (meift $lural: DpemglaS), 

la lai'que (ecole), la lanifere (plante), la Laurentienne (bibliotheque), 

la legere (cavalerie), la legitime (epouse, portion), la locomobile, 

la locomotive, la longue (voyelle), la lourde (3lrgot: %ür), la marine, 

la materielle (Slrgot: 8eben§unterJ&alt), la mathematique (science, 

meift $lural), la Mazarine (bibliotheque), la Mediterranee, la 

mobile (armee), la molaire (dent), la moyenne, la muette (©djul* 

orgot: SRifebtöigung burdj eiftgeg ©djtoeigen), la mutuelle (ecole, 

assurance), la nasale (voyelle), la Navale (ecole), la negative, la 

noire (note), la Normale (ecole), l'optique (science, boite), la 

panique (terreur), la parallele (ligne), la parasite (plante), la pareille 

(rendre la pareille k qn.), la paroissiale (eglise), la particuliere 

(5lrgot: Siebfte), la patente (lettre), la pauvre, la penultieme (syl- 

labe), la phanerogame (plante), la polaire (etoile), la portugaise 

(huitre), la polygame (plante), la Polytechnique (ecole), la presente 

(lettre), la prochaine (lettre), la professionnelle (fille de mauvaise 

vie), la profonde (2trgot: $ofentafd)e), la pulmonaire (plante), la 

raide (en conter de raides), la reeiproque, la ronde (note), la 

rousse (5lrgot: ^olt^et), * a routiere (locomotive), la scolastique 

(philosophie), la secrete (police), la severe (en voilä une severe 

eine tolle ©efcbidjte), la territoriale (armee), la torride (zone), la 

Transalpine, la Transpadane, la tyrolienne (chanson = ^obler), 

la Vaticane (bibliotheque), la verte (Slrgot: Slbftyntfy), la vieille 

(femme, un vieux de la vieille sc. garde, ma vieille im 5lrgot: 

alter JJreunb). 

3n ber SBerbtnbung ä la . . . fönnen SÄbjefttoe leicht fubftantfoiett 
toerben: A l'anglaise, messieurs, ä Tanglaise! c'est le vrai courage 



1 grüner audj le droit (cdte). 
* 2ludj un enclitique (mot). 
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(A. Daudet). On prend tout ä la bonne (gut auf f äffen. J. Richepin). 
Vivre ä la douce (H. Lavedan). Elle eleva ä la dure ses huit 
garcons (A. Daudet). Repondre ä l'etourdie (Girardin). II y a 
tant de braves gens qui se jettent ä l'etourdie au beau milieu 
de votre sentier (J. Janin). Le parc a ete refait ä la mode 
anglaise: pelouses, blocs de verdure, corbeilles de fleurs, tout 
ä la grande et par masses (E. About). Du cafe prepare ä la 
turque (J.). 

$)ie STbjeftfoe im ßomparatfo geigen manche SBefonberljeiten. $lu§- 
brücfe ttrie monter au sommet pour voir plus grand, il en pense 
plus long qu'il ne dit, refaire un discours en moins long, il y a 
du mieux, l'instinct du mieux erflären fidb fcon felbft. 2Bid>tiger tfi 
bie ©flipfe fcon quelque chose de bei neutralem ©inn: On n'imagine 
pas plus banal (E. Renoir). On a vu plus etrange encore (J). 
II a fait plus fort encore (J.). On a eleve des statues ä des gens 
qui avaient fait moins fort que 9a (J. Montet). Dusse-je encourir 
un bläme severe ou pis encore (E. Gaboriau). ©benfo bie ©lüpfe 
fcon quelqu'un de t>or Sing., feiten fcor Plural bei $erfonenbejeid^nung : 
Nous laissons ce soin a plus compe'tent que nous (J.). Tu te 
prends ä plus dur que toi (Lafontaine), S'attaquer ä plus fort 
que soi (A. de Musset). Nous laissons ä plus hardis et moins 
scrupuleux que nous le triste honneur de detruire la societe 
moderne (J.). Mais il y a plus heureux qu'Achille, et ce sont 
ces esprits qui auront pu vivre longtemps sans paraitre pour 
cela moins jeunes aux yeux de la posterite (J. Barbey d'Aure- 
villy). Nous avons trouve plus malin que nous (X. de Montepin). 
3)od^ fönnen alle biefe efliptifcfyen 3(u§brürfe niemals al3 ©ubjeft auf* 
treten: Puisque Charlemagne . . . avait lui-meme paye le tribut 
mortel, les moindres que lui, les rois et princes du siecle present, 
avaient bien pu mourir (Sainte-Beuve). Le lecteur relevera de 
lui-meme mes erreurs, et de plus habiles que moi deeideront 
(A. de Musset). 

3m ©uperlatto erlauben biete Slbjefttoe eine ©ubftantbierung, befon* 
ber£ im neutralen ^xmx, bie fie fonft uid^t julaffen: Le plus adroit, 
le plus glorieux meme, n'est donc pas ä la guerre de remporter 
des succes eclatants et steriles (J.). Pierrot reeoit le plus beau 
de la volee sur ses maigres epaules (Th. Gautier). La petite 
fille qu'on avait mis dans son plus beau (A. Daudet). Un libertin 
qui portait le plus clair de son bien ä une mechante femme 
(Th. Gautier). Le plus clair de mon temps se passait ä feuilleter 
ces registres (J.). La ligne du chemin de fer va toujours au 
plus court (J.). Couper au plus court (Vinet). C'est la notte plus 
court (sc. chemin. Lafontaine). Quel est le plus court pour s'y 
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rendre? (A. Theuriet). Le plus dangereux etait fait (J.). Au 
dernier (= ä la fin). Avoir le demier (sc. mot). Courir au p/tis 
presse, viser au plus droit (Sainte-Beuve). Dans le plus epais du 
bois (M me A. Tastu). Jouer au plus fin avec qn. Le faineux 
droit du plus fort (Voltaire). Le plus fort est fait (J.). Au plus 
fort de la Terreur (J.). H est un terme a la force active du 
plus habile (Villemain). Le plus joli, c'est qu : en voulant leur 
faire entendre raison, il recut tous les coups (J.). Cet imbecile 
de cocher a pris le plus long (Droz). Je suis revenu par le plus 
long (O. Feuillet). Conservez votre sang-froid dans une querelle, 
et vous aurez toujours le meilleur (J.). Mon man voulut qu'on 
leur servit du meilleur (E. Souvestre). Le meilleur de Targent 
qu'ils recoivent va aux pauvres (J.). II passait le meilleur de 
son temps ä bouquiner dans les abbayes (Carrel). Le plus 
plaisant de Paffaire (J.). II faut aller au plus presse' (J.). 

Crbinalyi^lcn laffen leicht bic ©ubftanttoterung $u: Le premier de 
Fan. La jeune premiere (du theätre). M lle Marie D. . . ., pre- 
miere dans un atelier de la nie de la Paix. La premiere aux 
Corinthiens. Une cuisiniere de premiere (sc. force). Monsieur 
le premier (sc. president). Du premier (SBorlauf beim Weitem beS 
2Betn§). Servir aux soldats des cotelettes premiere (sc. qualite). 
La classe de seconde. Du second (üftoft, ber erft burdj ^reffen 
ber Geltet erjtelt ttrirb). Le quatrieme (sc. etage). Les soupers de 
centieme (sc. represenlation). Portraits d'ai'eux, pur dix-huitieme 
(siecle). Une eglise de village dans le style du quinzieme. Les 
chasseurs de la j e de ligne. La troisieme (compagnie) du premier 
(bataillon). Unb felbjtoerftdnbftd) bei SBrud^a^Ien: Cet immense 
espace, environ le septieme du globe. Un soixantieme de la 
recolte est perdu. 

SDte *ßartt$rien laffen ttrie bie Slbjefttee fubftanitoifdjeu ©ebraud) ju: 
Ajoutant ainsi continuellement ä son acquis (= savoir acquis) 
. . . Buffon est arrive sur les plus grands sujets qu'il soit donne 
a 1'ceil humain d'embrasser (Sainte-Beuve). L' ambulant (wagon 
de poste d'un train) de Paris ä Tergnier (J.). Tous les am- 
vants 1 etaient en grand deuil (A. Daudet). L'aspir/e (consonne). 
Le bouilli (boeuf). La bouillie. Des chromolithogravures ä sujets 
fantastiques oü le criant le disputait ä l'impossible (J.). Ils im- 
posent au crueifie' la couronne d'or au lieu de la couronne 
d'epines (H. Martin). Le corps d'un de'cide' subitement sur la 
voie publique (J.). Bonhomme au demeurant. La balance du 
donne' au rendu (Volney). D'ailleurs tout Ncrit (examen) a ete 



1 Äaum im ©mg. ttbttdb. (Sftenfo les assistants, les absents, les presents. 
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d'une mediocrite deplorable (Ch. Foley). L'entetre vivant 
(H.France). Le fatigant 1 etait de les (les arrosoirs) enfoncer dans 
le bassin (H. Malot). Au figure (sens). Le Pour et contre, ouvrage 
periodique d'un goüt nouveau . . . ressemble pour la forme aux 
journaux anglais d ; Addison, de Steele, de Johnson, avec moins 
de fini et de soignS (Saiute-Beuve). Appretier le bien fonde' 
d'une supposition (J.). Un plat de frites (A. Germain). L'im- 
portant est que vous soyez pour moi (E. Renoir). L'imprime'. 
Faire citer qn en repetition de l'indü (wegen Verausgabe be§ 311 
Unred&t geilten *8etrag8). Pour ober jusqu'ä plus ample informe' 
(J.). Le parlement de Paris . . . effaca de VintituU des actes 
judiciaires le nom du roi (H. Martin). Faire feu au juge' (J.). 
Le labouri (champ, meift Sßlural). Le chevreuil s'en va vers une 
remise situee ä trois kilometres de son lance 2 (J.). Un leve 
topographique (J.). Avoir du liant (gefällige^, leutfeligeä SBefen). 
Le marie, la mariee. Les mordants (©eijmittel in ber Färberei). 
Le mort saisit le vif (9fac$t§grunbfa£). Un mort celebre (Sainte- 
Beuve). La memoire du mort par amour (J.). Quand on ra- 
masse un mort de faim dans les rues de Paris (J. Simon). Ces 
morts fameux (Sainte-Beuve). Aux Moris pour la patrie fön* 
fdjrift). Adjuger qe au plus offrant. La regle nouvelle etait 
Vopposi de Tautre (Genin). On trouva donc chez les sous- 
officiers une pepiniere toute naturelle d'excellents officiers pour 
remplacer les partants (Thoumas). Le passe*. Sous le perci de 
la foret (Sainte-Beuve). Un monsieur tres bien mis et d'un 
polt (J.). Votre autre prefere (Scribe). Le präsent, Un rendu 
pour un prete* (2Burft ttnber SBurft). Apres le prononci du juge- 
ment (J.). Prendre les raecourcis (2Beg abfdjneiben. R. Dubreuil). 
Les rampantes (plantes). Pour le restant de sa vie (A. Karr). 
Une piece de petit sale (E. About). Des semblants (Nisard). 
La serrante (ceinture des ouvriers du port. J. Richepin). Le 
surprenant c'est que . . . (J.). Les deux tombes se releverent 
(M. Champimont). Voilä mes bas et mes vernis (J.). Oh! le 
dejä vu des eglises et des palais (P. Bonnetain). Les abords 
du Guggi lui donnaient une Sensation de dejä vu (A. Daudet). 

Ungleichheiten ftnb bei biefen ©ubftanttoierungen nid&t auSgefdjloffen. 
<&o be^eid^net bie Slfab. 1822 bivalve unb multivalve afö f., uni- 
valve blieb o^ne Angabe, tourbe aber mit bivalve aufammengeftellt, 
foflte alfo tootyl auefy f. fein, ©eit 1836 ift multivalve nodfj f. (co- 



1 äßo tote fyier $)o$>elformen eitleren, ift bie gorm be8 adjeetif verbal 
am Orte. 

2 SBotyl irrtümlich für son lancer. $gl. Littr6, Suppl. 
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quille ergänzt), bivalve unb univalve bagegen m. (coquillage er* 

$uu$ Unri$tigfetten ftnben ftcfc: La belle Arcturus de la constel- 
lation du Bouvier. 2>er toeiblic&e ©ebrauefc be8 ÜÄaSf. Arcturus ift 
offenbar burd) ben ©ebanfen an etoile herbeigeführt. 

Qn gleicher SBeife tterben ©ubftantibe, bie gur Sftamengebung ber* 
toenbet toerben, i&rem eigentlichen ©efdtfecbt entfrembet unb nehmen 
ba§ ®efd>le$t be3 gugrunbe Hegenben inbegriffen an. Der Slrtbegriff 
oiseau £ot g. SB. ba3 männliche ©efdjledjt herbeigeführt bei ben -Kamen 
le rouge-gorge, le rouge-queue, le gorge-bleue, le gorge-noire. 

So fagt man la dynamo, la locomobile, la Perkins (ade mit (Sr= 
gängung bon machine), la Flobert (ergänze carabine), un eider 
(ergange canard), le havane (ergange cigare). SDagegeu le Colmar, 
le Messire Jean, le beurre blanc (gris, rouge), obwohl in allen 
fällen poire gu ergangen ift. 

fjemer fm& gu erKaren burdjj ©ityplterung bon rose: Elle tenait 
a la main une mare'chal Niel (R. Saint-Maurice), Don fusil: un 
percussion centrale (M. Lena), Don piano: un demi-queue (E. du 
Maurier), bon chapeau: les employes de la societe sous leur 
haute-forme, un peu bourru, mais correct (J.), bon style: Cette 
profusion de tourelles et de pignons qui caracterise le faux 
renaissance (R. Saint-Maurice). ©d&roer gu beftimmen ift ba3 in 
©ebanfen borfcfytoebenbe ©ubftantib bei: Cela ne vous absorbait pas 
comme le pleine nature 1 qui ecrase de sa grandeur (J. Richepin). 

(Sine (Srgängung ift tootyl audj als beftimmenb angufetyen in 3r&Qen 
tpie endosser le traditionnel «queue de mortui (J.). Je m'assurerai 
si mon bergtre des Alpes est encore dans l'armoire (L. Desnoyers), 
teobei costume atö baä gugrunbe Iiegenbe SBort gelten fann. 

SBörter, bie ftd) erft einbürgern, fyabtn bann öfter fdbtoanfenbeS 
©efc^Ied^t ; fo fagt man meift une automobile (ergänge voiture), bod) 
finbet man ba8 2Bort, ttrie übrigens and) locomobile, manchmal al3 
9Ha8f. 

§ 129, 2. SDie Kegel, baß amours nur tt>eibli$ ift für boran« 
ftetyenbeS, nid&t für na$folgenbe8 ^bjeftib, roirb audj bon Lafaye 
gegeben. (Sbenfo ftimmt bamit ba§ Circulaire ministerielle überein, 
toeldjeS im Sßlurat beiberlei ©ef$led&t für guläfftg erflärt, aber in ben 
©eiftrielen (de folles amours, des amours tardifs) jene Sftegel innehält. 

©elten finbet man amours männlich bei boranftefyenbem 5tbjeftib: 
Cette vague Jalousie, compagne inseparable des premiers amours 
(Ch. de Bernard), üftodj feltener freiließ ift toutes les amours: 
Toutes les amours qu'elle (c.-ä-d. la ville) enfermait (G. de Mau- 



1 Sgl. bamit une pleine-eau Sab im freien SIujj. 
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passant). Toutes ces amours douteuses qui conduisent ä de* 
catastrophes (A. Germain). 

$äuftger ftnbet fid) bcv $lural weibltdf) audjj bei nad&ftebenbem 2lb* 
jeftto. &ier aber finb aunadfjft bie poetifdjen SBeifpiele au^ufd&etben; 
ferner biejenigen, welc&e 2lbjeftipe aufroeifen, beren männlicher Sßlural 
mefyr ober weniger gemieben wirb: Des amours banales (G. Duruy), 
Des amours vulgaires et ve'nales (E. Renan). 2)ann bleiben fcer* 
fjältnigmäfjig wenig SBeiftriele übrig: Cette evocation d' amours k 
jamais disparues (P. Bourget). Les amours vagabondes (A. Hermant). 
Rien ne devait subsister en eile des amours anciennes (P. Bonnetain), 
93efottber§ feiten ift bie weibliche fjorm bei präbifatwem Slbjeftw: Si 
nos amours sont un jour livre'es ä la curiosite du monde (E. Daudet). 
Sludj nadfrgeftellteS tout ftnbet fiefy wofyl nur in männlicher 5°*™: Les 
amours d'aujourd'hui, ious les memes (P. Bourget). 

2)a§ neugebilbete humour (welches Littre ioumeur fpredjen will, 
al§ englifdje Umbilbung Don humeur) ift in ber SRegel m. Une 
pointe d J humour villageois (E. About). 

§ 129, 3. Ne . . . personne !ann nidfrt Weibltdf} gebraucht werben, 
(5& ift felbftuerftänblid? aueb nid&t erlaubt, fefleptifcb ein toorau3gegangene& 
männlic^e§ personne bann al§ weiblich $u befyanbeln. Qrolgenber €>a& 
ift alfo eine ftiliftifd&e Ungefcbicflidjfeit: Le depart de l'amiral Bien- 
aime n'a surpris personne, au moins de Celles qui par devoir pro- 
fessional frequentent au ministere de la marine (J.). 

Chose ift mbznbex mdnnlicb in ber SBerwenbung für männlidje 
$erfonen ober ©egenftänbe, bie man ntcfyt mit iljrem tarnen bejeid^neu 
will. Le petit chose (A. Daudet). II est homme de cheval, dans 
le sang! Que veux-tu? C'est ne le chose sur une seile l 
(F. Vanderem). Qu'est-ce que c'est donc que ce gros chose vert 
lä-bas? — Mais, c'est le bois de Boulogne, monsieur (E. Auriol). 

2)er Plural bon orgue ift jetjt afö männlich ober weiblidfr jugelaffen. 
3)er männliche *ßlural würbe fdjon bortyer öfter gebraucht: des orgues 
ambulants (A. Daudet), les pauvres vieux orgues enroues 
(R. Maizeroy). 

Seine ber brei genannten SBebeutungen uon oeuvre afö WltöL 
geftattet einen $(ural. SDaljer fann man fagen, bafj ba§ SBort im 
Plural auSfdjlie&lidj weiblich ift. 

$ebod) finbet fidf} oeuvre männltcfy aud& in anberen fallen; 
L'esquisse d'un oeuvre d'art (G. Servieres). L'ceuvre aussitot ne, 
la question de sa viabilite se pose (J.). L'ceuvre est ne', comme 
Tenfant, sans tuer sa mere (J.). 

*8ei fremben 2lu§brücfen entfdjeibet man ftd& tntm^bte nadb bem 
SluSlaut 5. SB. le Sobranye, le Royal Academy, cette Charter- 



f 
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house, l'entree de la Court-House, 1 ober nad> bem betgefügten 
ober beifügbaren Sty^eHatiD $. SB. la National Society, la Charter- 
house (maison), la Schillerplatz, la Gresham (societe d'assurances), 
la troika (voiture), la scotish (danse), la czardas (danse), la 
landwehr unb la landsturm (armee bjto. levee), la Christmas 
(fete), le telegramme du «Veritas» (bureau), la Norddeutscher 
Lloyd (societe ober compagnie), ober enblid) man richtet ftd) nad> 
bem entfpredjenben fran^öftfd^en ©ubftantto $. *8. la rocking chair 
(bgl. chaise), la struggle for life (bgl. lutte pour Texistence), la 
gentry (bgl. noblesse), la mob (bgl. populace, plebe), la garden 
party (bgl. partie), la Sunday street (»gl. rue). SBertyältniämafjtg feiten 
toirb betouf$tertt>eife ba$ frembe ©efdjledjt beibehalten: Des carrosses 
d'archiducs qui vont ä la Burg (ÜBiener $ofburg. H. Lavedan). 

§ 130. Slufjerbem fyaben ba§ ©efd&ledjt getoedrfelt bjto. bie frühere 
SDoppelgefd&ledjtigfett aufgegeben un abirae, une affaire, une alcove, 
une antichambre, une apostrophe, un argent (bulgar nodj f.), un 
automne (manchmal nodj f. $. ©. la fraicheur embaumee de 
l'automne commencante bei A. Theuriet), le bronze, la caaba, 
le calque, le Centime, le chiffre, 2 le cloaque, la comete, le comte, 
le crabe, le cyclone, le digeste, la disparate, le duche, une 
ebene, un emplätre, une enclitique, un entre-sol, les epheme- 
rides f., un epiderme, une equivoque, un esclandre, un exercice 
(bulgar afö f. 3. 93. Messieurs, la derniere exercice, disait le pitre 
bei E. de Goncourt), un holocauste, une horloge (toar probinjiefl 
m., fo nod& le Gros Horloge ©ebäube in Sftouen), un horoscope, 
une hydre, une insulte, une intrigue, le legume, 3 la maxime, 
minuit, le naphte, une oere, un omnibus, un opuscule, un ordre, 
une orfraie, la pagode, le panache, le petale, la preface, un rien, 
le sphinx, le squelette, le Stade, le steppe (nod) bielfad^ afö f.), 
la theriaque, un ulcere. 

Aise ift oft masc. in ben SRebenSarten ä son bei aise, ä leur 
bei aise unb avoir tous ses aises (in ber Sftegel mit Negation). 



1 2)0$ fmbet man audfj 93eift)iele toie le Smithsonian Institution. Ober 
ift babet an PInstitut de France gebadet? 

2 9lur mifjberftänbtidjj in unferer 93eb. „SBafd&taWen" für la chiffe 

(= chiffon) : Elle devenait molle comme une chiffre a la besogne (Zola). 

Söatyrfdjeinlicty nur 9ta$a$mung ber bulgctren ©preetytoeife, welche au$ 3. 33. 
coutre ftatt coude u.bgt fennt. 

8 Legume ift toeiblidj in ber ©praetye be3 £roupier§: les grosses legumes 
(bie $ö$eren Offiziere; toofyl toegen ber grains d'epinards b. |. 2Jtojor8epau* 
leiten fo genannt) unb bann auf 3U>itoer$ä(tniffe angetoanbt: trouver en qn 

un avocat gratuit aupres des «.grosses legumes» du parlement et de la 

presse (J.). 2)iefer ®ebraudj beruht barauf, baft bie SBolfSfpradje legume atä 
roeibUc^ betyanbelt. 

$ lattner, ©rammatif in. 1. 6 
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63 finb fyradjlidje Sftefte au3 ber 3^/ **><> aise nod& boltyelgefdjjledfc 
tig toar. 

SBörter fd&toanfenben ©efd&led&t3 fmb feiten, •$. 58. la ober le casse- 
nole, la ober le jungle, le ober la lignite, la ober le metrete, le 
ober la pagne, le ober la sigle, le ober la steppe, ©ei ber* 
fd&iebener fjorm: le campanile ober la campanille, le real ober la 
reale. Unter ben no$ nidbt bon ber 5l!ab. $ugelaffenen SBörtern fmb 
bie ©d&toanfungen nodj aafjlreidjer. 

(83 ift felbftoerftanblidfj, t>a% f>in unb ttrieber ©ubftanttoe mit unrichtigem 
©efdjlectyt gebraust toerben. SDa^er gehören j. ©. ttriffenfd&aftlid&e 2lu3* 
brücfe, bie in ben allgemeinen ©ebraud? übergegangen Ttnb. ©tatt la 
glucose finbet man oft le glucose. 

§ 131, 1. 2)a§ ©efd&ledfjt be§ fo entftanbenen StypellattoS ttrirb 
bur$ baSjenige be$ 6rgdn^ung§n?ortg beftimmt, bafyer un manille (sc. 
cigare), une precieuse malines (sc. dentelle), la valence (sc. orange), 
la portugal (sc. huitre), la hollande 1 (sc. pomme de terre), la 
brignoles (sc. prune, nad? ber ©tabt Brignoles genannt). Um fo 
auffallenber ift i>a% 9Jla3culinum bei allen SBe^eid&nungen füf ^orjeüan: 
une coupe bleu Sevres (A. Hermant). 

Sdnbernamen fönnen jur S8e$eidE)nung be3 *8el>errfd(jer§ ober eine& 
Angehörigen beSfelbcn bienen unb »erben bann männlidj: L'empereur 
et le pape Innocent XI . . . s'unirent pour donner cette prin- 
cipaute au jeune Baviere, frere du dernier mort (Voltaire). 

Aigle. SBeiftnele für ba3 3fem. finb Taigle romaine, l'aigle im- 
periale, la double aigle. Le vautour autrichien succedait ä 
r aigle frangaise, M. de Metternich ä Napoleon, et les conquetes 
des jesuites ä Celles du grand peuple (Ch. Lacretelle). 

2)odfj finbet fidE) auefy ba3 2Jla§c. Le drapeau est aujourd'hui 
surmonte d'un aigle (Barrau). Sous les deux Napoleons, les 
drapeaux francais etaient surmontes d'un aigle d'or tenant la 
foudre dans ses serres (Ders.). En 1482, la Russie prit les 
armoiries de l'empire grec renverse par les Turcs, c'est-ä-dire 
l'aigle noir ä deux tetes (Quitard). 

2Beiblid> ift ba§ 2öort felbftoerftänblidf) audb, toenn ba§ toeiblid&e £ier 
gemeint ift; ebenfo toenn ba§ SBort auf eine grau angetoanbt ttrirb: 
M me de Richelieu, cette aigle des dames d'honneur (M me de 
Sevigne). Qebod^ fagt man eile n'est pas un aigle (fte Ijat nid^fö 
weniger al§ grofce ©aben). 

Brandebourg m. SBerfcfynürung ; f. toeitärmeliger SRocf (oeraltet). 



1 Söogcgen le hollande (sc. papier) tyottänbifctyeS Sßajrier: Ferronnaye pri- 
sait ce papier plus que le beau hollande et declarait que, en bonne justice, 
il valait le japon (Rosny). 
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Bulbe ift mdnnlidf> „in ber J8eb. oerbtcfter SEeü, fttoüige SBur^cI" 
(Anatomie) j. 33. le bulbe des poils, des cheveux. 63 ift »eiblidfr 
(feßener m.) m ber 9Seb. „SBurjelfnolIe, Sto^kf" (SSotanif) j. 33. la 
bulbe du lis, du gla'ieul. 

Cartouche ift m. 1) in ber 33eb. „Umrahmung" g. 93. cincS 
üttebaiflonS , einer ^nfdbrift, eineä äBoty>en§ bei SSautoerfen, eines 
Zitdä auf Äarten unb ©d&riftftücfen, oft audfj eineS SRa&menS otyne 
3nljalt bei SBrücfertyfeilern u. bgl. 2) ©trafjenräuber (urfjmmglidj *ßer* 
fonennamen). 3) $ülfe für berfd&iebenartigeS geuemerf. — @8 ift f. 
in ber 93eb. 1) ©arguffe bei ber Artillerie, Patrone bei ber Infanterie. 
2) Sftilitarpafj (in ber ©olbatenfpradfee m.), toofür jefet livret militaire. 

Civette f. bie ÜRofd&uäfafce, le zibet baS 9ftofd>u8tier. 

Claque f. ÄIa£3, $$eatercfoque; m. Äla^ljut. 

Cloaque ift m. aufjer in bem ^iftorifc^-ard^&ologifd^cn 9lu§brucf la 
grande cloaque, la cloaque maxime: Sur Pautre rive, ils voyaient 
la Cloaque Maxime (E. Duruy). 

Comparse f. Auftreten ber Duabriflereiter im fötruffel; m. ©tatift. 
2H3 fem. für festeres gebraust man la figurante. 

Couple ift ftetö m. in ber 9Seb. „gefd(>led(>tlid(> berfd^iebeneS *ßaar": 
Les anciens qui donnaient ä chaque pays une population in- 
digene, autochthone, ne pouvaient croire que toute l'humanite 
descend d'un meme couple (Poirson). Noe renferma dans l'arche 
un couple de chaque espece d'animaux (Lamotte). @& ift ftetö 
f. in ber Serbinbung mit fädjlidfjen ©ubftanttoen: une couple d'heures, 
une couple de fois l'an. Ces deux demoiselles projetaient de 
ceder leur fonds dans une couple d'annees (A. Cim.). Encore 
la difference tient-elle le plus souvent ä une couple de voix (J.). 
©efyr feiten afö m.: un couple d'heures (P. Bourget). Aufcer bem 
ertoäljnten $afle !ommt e3 bei $erfonen fotoo^l afö m. tme al§ f. bor: 
Un couple d'enfants. Le vieux couple, qui n'etait pas mari et 
femme, mais frere et sceur, y vivait depuis un temps imme- 
morial (J.). Dans ces tours Manches vivent une couple de gar- 
diens (Gourdault). 93ei Vieren fteft bann au3fd&Iief$Iid> baS f. unb 
#oar foH man fagen une couple de chevaux bei nidjt ^ufammen* 
gehörigen *Pferben, une paire de chevaux bei einem ©efpann oon 
Sßferben, bodf> ift couple aud& im lederen ©inn gebräud&lidfj. Wlan 
trifft audf> la paire bon einem $aar gefd(>led&tlid& berfdfjiebener Jiere: 
Jamais le meme buisson ne logea deux patres de ces oiseaux, 
aussi fideles qu'amo'ureux (Buffon). 

Crepe m. ßrejty; f. ein bunneS ©ebdcf. 

Custode f. Art SSorljang in ber $ird&e; m. $ufto8. 

Decembre toar früher f. (la decembre b. fy. mit Artifel) für bie 
Slrt Äarnebal, loeld&e früher um SBetynad&ten ftattfanb. 
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Decime m. ifi ein wenig üblicher SluSbrucf für dixieme partie 
du franc (= 10 Centimes). 3118 f. ifi baä SBott nur nodj Ijiftorifd? 
ttrid&rtg; la decime bebeutete ben aufjerorbentlidjjen Sebnt, les decimes 
ben regelmäßigen 3 e ^ nt > welken ber ÄleruS an bie ßrone ju entrichten 
batte. SDagegen la dime ber Stfynt, melden 8aien*3ebnt$>fli(btige an 
ÄleruS ober (SutSberren ju ^a^Ien Ratten. 

Delice ift m. im ©ing., f. im Sßlural unb gefyt toabrfcbeiniidb auf 
berfd&iebene lat. formen (delicium, deliciae) $urücf. SDer Sing, ift 
toenig üblicb unb fommt faum nodj mit 2(rtifel feor, fo bajj ber 
©efcblecbtöunterfcbieb berfdjftrinbet: fläner avec delice (H. Moreau). 

Echo, m., bagegen f. afö Warnt ber 9tym$>e. 

Eleve ift m. hrirb aber f. in ber $eb. 1) ©djülerin, 2. 5luf$u<$t 
$. SB. l'eleve des chevaux, des mulets. 

Espace m. SRaum; f. ©partum (als Setter). 

Font f. ift ein alte§, nur nod> in Ortsnamen erhaltenes SBort: le 
hameau de la Font-de-rArbre, l'abbaye de Fontfroide. 2)ie 
neuere ©pracbe fennt nur ba8 9Jto8fc: les fonts, les fonts baptis- 
maux, les fonts de bapteme. 

Foudre. $eiftriele für baä berljäfottemäfng feltene 3Jto3t: C'est 
la mythologie des anciens qui, nous representant toujours Ju- 
piter arme du foudre, nous inspire tant de frayeur de Dieu, de 
la divinite (Bernardin de Saint- Pierre). Un bas-relief, represen- 
tant deux aigles soutenant une guirlande avec un foudre voile 
au milieu (Pr. Merimee). Les armes des Bonaparte sont d'azur 
ä Paigle d'or empietant sur un foudre du meme (J.). dagegen 
felbftoerftänblid& afö f. : Promethee dit ä Jupiter, dans un dialogue 
de Lucien : Tu prends ta foudre au lieu de repondre, donc tu 
as tort (Quitard). 

Fourbe m. (gemeiner Betrüger) ift f. in ber SBebeutung „©etrug": 

Leur fourbe etait retorse et savante et c'etait autour du Palais 

comme un jeu de chausse-trapes (J.). 2)a§ SBort ift feiten unb 
toirb meift burcb fourberie erfefct. 

Le garde des sceaux ber 3> u f^minifter ; la garde des sceaux 
baS 2tmt be§ 3ufti^minifter8. 

Garde-robe ift m. nur in ber SBebeutung „ßleiberfdjürae" ; e$ 
füllte in allen SBebeutungen männlich fein, ba e§ mit SBerb jufammem 
gefefct ift. 

Geste m. (bie SBetoegung, ©ebärbe); la geste, meift chanson de 
geste (SKitterepoä). 

Gite m. ©eimftdtte, Sager, unterer OJtütylftein; la gite ©tranbungS* 
pla% eine§ SBracfö (Hatzfeld-Darmesteter). 

Greffe m. ©d&reibftube, ©efretariat, 9tftuariat; f. ^Pfropfreis. 
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Guide m. ^üljrer; f- Senfriemen, Sügel. Guide in ber SBebeutung 
gebrucfter ftüljrer toax früher f. 

Hoplite m. gried&ifdfjer ©d&tt>erbettKiffneter ; f. ©tein mit metaflifdf> 
glangenber Dberfdfjidjt. 

Hymne finbet fidj audf> im profanen ©inn als f. Sur les femmes . . . 
il y a de petites hymnes galantes et comme de petits Couplets 
destines ä plaire aux belies et sensibles lectrices (Sainte-Beuve). 
A sa mort, les pretres qu'il enrichissait . . . chanterent dans 
leurs hymnes payüs d'avance, que les peuples etaient en larmes 
pour la mort du grand roi (Aug. Thierry). Une hymne d'ado- 
ration en l'honneur des saintes joies du foyer (J.). Les voix 
de la nuit se confondaient tumultueusement dans une hymne de 
desespoir (Mole). 

Inde f. ^nbien; m. $nbtgofarbe, (Sampcd^c^olj. 
Interligne m. dagegen f. al8 SBejeidfjnung be$ ©treifenä au3 
Setternmetall #mfd>en ben 3etlen. 

Iris ift f. al§ Rame ber ©öttin unb in ben 3lmoenbungen biefeä Samens 
a) als poetifdfjer grauenname, b) als Warnt eines Planeten. $n allen 
übrigen ©ebeutungen (Regenbogen, priSmatifdfje Stoben, ^rtöftein, $rfö* 
blume, 3ri§ be§ 5luge3, ©dfrmetterling) ift ba8 SBort m., nrirb aber in 
ber SBotanif oft toeiblicij gebraucht. 

Laque ift f., bodfj le laque de la Chine unb fo audfj m. für 
lädierte djineftfdje ober japaneftfd&e spa^toaren. 

Manceuvre al§ m. ift burcij manouvrier fo fe^r oerbrängt, bafj 
erftere ©ejeid&nung nur feerdd&tlidb fteljt ober für einen blofjen ©elegen* 
Heimarbeiter gebraucht hrirb. 2)ie Sto^m manoeuvrier bebeutet: ge= 
fdjulter Rubrer, tüchtiger fötyitän ober ©tratege, ferner Seljrbudfj ber 
©djiffSlenfung. 

Maroufle m., aber la maroufle %ct Seim. 
Masque in feinen ^aljlretdfjen SBebeutungen ift m. 2)od(j ift e3 f. 
als Übelname: bliebe %xau, bo§^afte§ SBeib. SDic 2Börterbüd£>er 
ertüäfynen nid&t ben febr üblichen unb febon bei ÜEftoliere feorfommenben 
©inn „©eudblerin", ber in ber Regel afö eine 5lrt Äofeioort oer* 
toenbet nrirb: Voyez-vous la petite masque? (A. de Musset). Je 
crois bien que la petite masque avait voulu illuminer en l'honneur 
de son musicien (C. Lemonnier). Petite masque! me dit-il, 
aurais-je jamais songe quelle avait un amoureux (M. Prevost). 
Menstrue m. SöfungSfäure; menstrues f. Regeln. 
Mode m. 2ttobu8, 2lrt; f. 2ttobe. 

Office m. ift nur f. in ber ©ebeutung ©peifefammer (augleidfj $ur 
3lufbe»atyrung ber $afelto&fd&e unb be£ SafelgerätS). 
Palme f. $alme; le palme ÜUtofj ($anbbreit). 
Panthere ift f., baneben le panther 2lrt ©d&afol. 
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Päque im ©ing. unb afö f. foll nur ba§ jübifdje 5 e ft bejeidjnen; 
le Päque bagegen (neben Päques m. unb f.) ba8 d&riftlic$e fjeft. 
Slucij für ba§ djriftlid&e fteft ftefy öfter la Päque. Anna devint 
grosse et Henri publia son manage vers la Päque de 1533 
(H. Martin). — ©elten ttrirb Päques dtö geitbeftimmung im Plural 
unb mit toeiblidfjem ©efd&Ied&t gebraucht: jusqu'ä Päques prochaines 
(Ponson du Terrail). 

Pendule al§ m. für $erj>enbife( ttrirb feon ber 5lfab. nodjj feff- 
gehalten. 3lud^ Lafaye fagt: le pendule est dans la pendule une 
partie seulement. ^ebenfalls fennt ber ttrirflid&e ©ebraudfj nur ba§ 
SBort balancier. 

Periode m. bebeutet $ötyepunft, ©tyfefyunft; trofcbem finbet man 
e8 fcielfadj in ben SBerbinbungen le dernier ober le plus haut periode. 

Pivoine f. Sßaonie; m. (aud& f.) Dompfaff. 

Podagre f. ba3 $obagra; le podagre ber mit bem Sßobagra ^Be- 
haftete, ^obagrift (öon Sittre al§ 2Ibj. betrautet). 

Polaque ober polacre m. polnifd&er Leiter; f. £an$ (= polonaise). 
La polacre ober polaque (5lrt ©dEjiff) fyat anbere (Stymologie. 

Pourpre f. für Purpurfarbe (poetifdfj) $. SB. la pourpre de Phorizon, 
la pourpre des grappes, la pourpre des cieux, les dernieres 
pourpres du couchant. On voyait encore se dessiner sur la 
pourpre du couchant les fines silhouettes des voiliers epars 
(A. Houssaye). La pourpre du sang colore ä nouveau des joues 
ä jamais decomposees (P. Bourgetj. 

Reclame f., bodfj m. in ber *8eb. Socfyfeife. 

Regale f., bodf} m. in ber ÜUtufif. 

Reläche ift ftet§ m.; f. ift e§ al§ 9Jlarineau3brucf: Slnfetylafc, 
fur^er Slufent^alt an einem nidfjt afö Sttrifd&enftation borgefefyenen Orte 
(festeres ttmre escale). 

Remise ift ftet§ f., bodf} le remise ftn unb lieber für voiture 
de remise. 

Rencontre früher boppelgefd&Iedfjtig ift jefet nur f., au&er in ber 
©eralbtf. 

Rossinante al§ $ferb 2)on OuifoteS ift m.; la rossinante ba* 
gegen = mauvais cheval decharne. 

Solde f. nrirb nie pon t>tn ÜUlannfdfjaften gebraust, bafür le pret. 

Stalle ift f., fann ober in ber *8eb. „©fjorftutyl'' nod& m. fein. 

Vepre m. $lbenb (fceraltet); les vepres f. SBefaer. 

Vigogne f., bod& m. al§ SBigogneljut. 

Vulneraire m. äBunbbalfam; f. $eüfraut. 

SBei ©eran^ietyung ber fubftanttbierten 5lbjefctoe foffen ftd& tiefe 
©dfjeibeformen nodb perme^ren: la cosmetique bie ©d&öntyeitälefyre, le 
cosmetique ba§ ©d&ön^eitSmittel; äfynlidE) le caustique, la caustique 
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le critique, la critique, le commode, la commode, le faune, la 
faune, le finale, la finale, le gothique, la gothique, le levite, la 
levite, le minime, la minime, le poetique, la poetique, le phy- 
sique, la physique, le politique, la politique, le pulmonaire, la 
pulmonaire, le sagittaire, la sagittaire, le scolastique, la scolastique, 
le serpentaire, la serpentaire. 

2ftand)tnal Reibet man nodj la cotyle unb le (neben la) cotyle 
(anatomiföer HuSbrucf). 3n anberen fallen ift bag 3)oJ)l)elgefd>ledbt 
aufgegeben; fo toar heliotrope früher f. al§ -Käme eineS $albebelftein8, 
jujube al§ tJrudjt, reglisse toar m. alä SBejeid&nung be3 eingelegten 
Saftet ; mhen la primevere (Sßrimel) fanb ftd& früher le primevere 
(^rü^Itng); salamandre fonnte m. fein in ber *8eb. gfeuergeift; 
sexte f. loar früher m. in ber SBeb. fed&fteä *8ud> ber 2)efretalen. 

§ 132. Aune afö f. fcerfd&tüinbet natürlich, ba ba§ £Ulag jefet 
le metre Ijei&t unb t>a% ^nftrument ^ e metre (ä auner le drap). 
Barbe f. *8art; le barbe *8erbe£pferb (fubftanttoierteä 9lbjeftfo). 
Barde, m. ©änger; la barde SBruftpan^er für $ferb, ©pecffdjeibe. 
Cäpre afö f. bie ßapemfruc&t; le cäpre ba§ ÄaJ)erfd)iff (beratet), 
ie&t le corsaire, vaisseau arme en course. 
Carpe f. Karpfen; m. $anbtt)ur^el. 

Coche al§ m. bebeutet 1) gfofcpaffagierfd&iff bor (Sinfütyrung ber 
2)anrj>ffd&tffe; 2) alte 2lrt Sßofhpagen bor Sinfü^rung ber diligences. 
2113 f. 1) Äerbe, (Sinfa^nitt, 2) §utmadjertoerfyeug. 
Drille m. ©urfdje, ßerl; la drille ©riflbotyrer. 
Foret m. 8ofyrer; la foret äBalb. 

Givre m. bie (Sföfrufte; la givre ©erlange (in ber ©eralbif). 
Litre f. Jrauerbraperie ; m. §ofylmaf$. 
Mole f. bie 3Me, 9Jtonbfalb; m. 9Mo. 

Moufle m. jyaufttyanbfd&ufj; la (aud& le) moufle Düffel, 3lrt 
fjlafd&en^ug ufto. 

Moule m. gorm; ^ a moule OJlufdjel. 

Nielle m. 5lrt fä^ar^eS Smail; la nielle $ornbranb, 9Icferrabe. 
Ombre f. ©chatten, Umbrafarbe; m. Äfdje (ein SHfdj). 
Part f. STeil; m. ©eburt b. f). Neugeborene^. 
Platine m. baä Sßlatin (OJletafl); la platine f>at eine größere 3 a W 
tedjnifd&er SBebeutungen, toofcon bie ttric&tigfte ift: Pfanne am alten 
©etoeljr. 

Poele m. tyat auä) bie *8eb. ftimmtx, in toeld&em ftdj ber (bie $au8* 
genoffen um ftdj berfammelnbe) Dfen befmbet; faft nur auf §oflänbif$e 
ober fclämifdje SSer^altniffe angetoanbt: Descartes medite enferme 
dans son poele (G. Geffroy). 

Ponte m. ©vieler; f. ba$ ©erlegen, baS ©elege. 
Pretexte f. Sßräterta; m. SBortoanb. 
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Psylle m. ©erlange, @c$langenbefcbtt>örer; f. (Srbfloty. 

Quadrille m. tft ein ßartenftnel; f. toax ba3 SBort afö S5ejctd^nung 
für einen %an% ober für SReiterquabrille. ß& ift jefct ftetö m., nur 
bie SReiterquabriUe taxin nod) als f. gebraucht werben. 

Souris f. ÜfllauS; le souris = le sourire. 

Triomphe ift m., bagegen la triomphe (oom SBerb gebilbet) ein 
Äartenftriel, ber Trumpf. 

Trouble m. SBemrirrung; la truble ober trouble 5lrt 92eg. 

ÜUlandje führen nodj auf la basque $tocffd>of$, le Basque ber 
SBaSfe, le basque t>a% ©aäfifebe. 

Sfrüfyer audj la poulpe Qe£t pulpe) ^Ieifd^ ber Dbftfrüdjte ufw. 
neben le poulpe <ßofyp. 

§ 133. 3n ber Umganggfpradje ift gens gerabe^u al§ ©egenfaft 
ju animaux eingetreten; betes et gens ift eine febr übliche Serbin* 
bung. £ro£bem fann ba§ SBort auf $iere angetoanbt toerben: Ces 
animaux feroces sont les meilleurs gens du monde (E. Des- 
champs). Qui peut nombrer les jouissances illegitimes entre 
gens d'especes differentes? (Buffon). Les moineaux . . . leur 
familiarite est incommode, leur petulance grossiere est ä charge; 
ce sont de ces gens que Ton trouve partout et dont on n'a 
que faire (Ders.). 

Öfter finbet man quels gens, de tels gens, tt>a§ fid) burd) hm 
©leidjlaut ber männlichen unb ber toeiblidjen gorm biefer ^ürtoörter 
erflären läfjt. 

2ludj toutes les gens ift auä ber SBolföfpradje in \)^n ©djrift* 
gebrauch eingebrungen: II faut repousser les Services de toutes ces 
gens (G. de Maupassant). La pensee de faire des visites . . . 
fit surgir en lui la haine instantanee de toutes les gens qu'il 
connaissait (Ders.). D'abord, oü vous recevrais-je, en admettant 
que je puisse me rendre libre, un instant, de toutes ces gens qui 
m'enserrent de leurs amabilites (C. Marfaux). 

S8emerfen8tt)ert ift and): Quelqu'un qui ne connait aueune des 
gens que Ton connait (P. Hervieu). 

©elten ift männlicfyeä tous oor lüeiblicfyem Slbjeftio: un coup ä 
tous ces bonnes gens pour qu'ils boivent ä ma sante (Sejour). 

2Bie gens de bien gelten audj bie übrigen Sufammenfefcungen 2 
afö nur männlicfy: Je ne voudrais pas qu'on me soupconnät de 
vouloir livrer le monde aux bons jeunes gens (Anatole France). 
2)od& hrirb certaines gens de lettres bon Littre alä juläffig betrachtet. 



1 2tuc$ choses et gens finben ftdj jufammengefteHt. 

2 ©te laffen audj bie Seifügung fcon ftatyltoöxttxn ju, bie bei gens felbft 
bertnieben toirb: deux jeunes gens. 
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S)er ©ing. la gent tfi jicmlic^ fyxufig: 1 Cette gent (c.-ä-d. les 
mendiants) etait echelonnee sur le parcours (P. Loti). La gent 
artiste (E. Renoir). La gent barbue (= les hommes. J. de la 
Brete). La gent cabotine (Sarcey). La gent corveable (Courier). 
La gent decrivante (ecrivains aimant les descriptions ä perte 
de vue. Fr. Wey). La gent etudiante (Robert). Les ouvriers 
du progres, gent fort peu galonnee (E. About). La gent gou- 
vernee (Courier). La gent hippocratique (Gourdault). Les pay- 
sans qui sont gent ingrate et mefiante (G. Sand). La gent 
leonine (Chassaing). La gent lettree (Littre). La gent litteraire 
(Balzac). La gent ministerielle (Courier). Cette gent oiseliere 
(J.). La gent parisienne (L. de Tinseau). La gent perdue (Littre). 
La gent porte-soutane (Janin). La gent rapace de l'autre 
monde (c.-ä-d. de l'Amerique. J. Barbier). La gent revo- 
lutionnaire (Prince de Joinville). La gent sarrasine (Nisard). La 
gent souriquoise (Ph. Boyer). 

©äfce mit betriebenem ©efdjled&t bon gens fyaUn nur einen 2Bert, 
toenn fte au§ ©djriftftellern, nidjt auZ ©rammatifern entlehnt finb, 
$. 53. Quelques vieilles gens seuls, attaches aux antiques usages 
osent encore porter la large culotte (Fr. Coppee). 

§ 135, 1. 3Jiand&mal toirb bei vieillards unterfdjteben in vieillards- 
hommes unb vieillards-femmes, $. $8. bei Benennung bet Der* 
fdjtebenen ©die in einem §ofptj. 2ludj ber ©ing. fann auf 3* a uen 
2lmt>enbung finben: Elle avait une bonne figure de vieillard (J.). 
2)odfr ttrirb beffer nm anbere Söenbung genommen, 3. $8. Elle avait 
conserve cette sorte de fraicheur fanee particuliere aux vieillards 
que Ton appelle bien conserves (E. Souvestre). ©efjr auffällig 
tfi bie *8ilbung la vieillarde: Cet aspect de vieillardes (G. Gef- 
froy). — 

Stttd^t rid&ttg ifi, bafj ber Plural bon enfants ftetä mannlidj fein 
muffe: La duchesse de Chartres avait remarque parmi les plus 
jolies enfants qui jouaient au Palais-Royal, une petite fille, qu'on 
appelait Marie (E. Fournier). 2lud) anbere männliche ©ubftanttoe 
fönnen ^erfonen betberlei ©efdjledjtö ^ufammenfaffen, fo les jeunes 
princes (H. Martin) toon einem Gfyfyaax gefagt; ebenfo Le roi boit! 
la reine boit! vivent les rois (H. Le Roux) b. fy. ba§ ßöniggpaar 
beim 2)reifönig8tag3feftmaf>l. 

2)ie SDlotion ber SSölfernamen bietet enttoeber Einerlei ober äiemlidj 
grofce @d>ttrierigfeit. Äetne ©djtmerigfeii liegt bor bei ben ja&lreidjen 
yiamtn auf -ais, -ois, -ain, -ien (Portugals, Suedois, Romain, 



1 $er allgemein jugeftanbene ©ebraud; be3 SöorteS in ber gabel toirb 
nic^t tvetter mit 39etft>ielen belegt. 
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Athenien) ober bei folgen bie im abjeftitrifd&en ©ebraudj ein aü- 
gemein anerfannteä Femininum Silben (Allemand, Grec, Türe.) 1 
SBentg ©djttrierigfeiten bieten aud& bie -Warnen auf -e, toeldje für 
beiberlei ©efd&ledjt brauchbar pnb: Les Arabes sont soustraites aux 
regards de tout autre homme que leur seigneur et maitre (Cu- 
nisset-Carnot). 3)od> fann baä lange beanftanbete Suisesse afö burdj« 
gebrungen betrautet toerben; e§ fear eine -ftottoenbigfeit, ba la Suisse 
ba§ Sanb felbft bejeidjnet. ©etyr mißlich bagegen ftefy e3 bei lautem 
(Snbfcofal. 2)ie auf -ou fügen e an: une Hindoue, la Mandchoue, 
la Zouloue. *8ei ben übrigen aber muß man auf eigene S^minin- 
form beraten unb -Kamen ttrie Hova, Fellah, Esquimau, Kymri, 
Basuto, Ovambo ufnx unfcerönbert mit toeiblidjem Slrtifel fe^en: une 
Esquimau (J.). Jro&bem toerben eigene SBilbungen fcerfudEjt: Dans 
la grande salle, une foule de Hovas et de Hovasses decolletees 
(J.), eine fdfjer$bafte unb auf bie männliche ^orm Hovas ^urücfge^enbe 
fjorm. Les fellahines passaient, nues dans le fourreau de toile 
bleue qui laissait voir leur sein maigre (L. de Tinseau). Boer, 
boerine 2 ift üblidj geworben: quelques dames boerines (J.). 

§ 135, 2. 9luf$erbem fmb übltdE) belle-maman, le beau-neveu, 
les beaux-parents (»ofür and) oft les grands-parents, fcgl. Etudes 
de gramm. et de litt. fr. I, N° 1). Les beaux-fils ^>at aud& bie 
SBebeutung ©tufcer, elegante <Sd^toad^f öpfe : Cependant quelques beaux- 
fils s'obstinent ä parier de la commune (J.). $ür ©tiefbruber ufto. 
ift auefy demi-frere, demi-soeur möglieb, bod) faum üblid&. 

Bru 3 ift feinc8tt>eg3 al§ bduerifcijer 5lu§brucf $u betrauten, biefer 
ift bielmetyr la nore. $n btx Sftormanbie finbet fieb aueb für gendre 
ber 2lu3brucf le bruman. 

Beau in ber alten ©ebraud^iueife ift provinziell no$ üblid&, fo in 
ber *ßrobence, toie ftd& auS folgenben ©teilen Don A. Daudet ergibt: 
Beau saint Pierre . . . pourriez-vous me dire, si je ne suis pas 
trop curieux, combien vous avez de Cucugnanais en paradis? 
Bei ange de Dieu, je veux savoir, — je suis bien curieux peut- 
etre, — si vous avez ici des Cucugnanais? 

Gelegentlich ber OJlotion !ann ertoäbnt werben, baß parrieide ^ugletcb 
ÜJtuttermörber, fratrieide au<$ <5d&toeftermörber(tn) bebeutet, fottjic bafj 
für „fd&tocfterlicb," „gcfd()ttrifterlidb" fraternel eintritt. (Sgl. Etudes 
de gramm. et de litt. fr. II, N° 3). 2)ie SBilbungen matrieide, 



1 3)od(j fdfjeint bie gorm xme Turque manchen ntd^t auSmctyenb: comme 

s'ils se fussent mis en guerre contre les Turcs et les Turquaises (V. de 
Brunoy). 

2 dagegen ift boer als 2lbj. unöeränberltcty: la guerre anglo-boer. 
8 E. Daudet gebraucht aua) la petit-bm = grau be£ @nfel$. 
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sororal ober sororial fabelt feinen ©ingang gefunben: Sa soeur, par- 
lant de lui avec l'abandon sororal (H. Greville). 

§ 135, 3. 3»n ber männlichen 3t>rm toerben oon grauen gebraucht 
ferner acquereur, amateur (Dilettantin), ange 1 , arbitre, bachelier 
es-lettres, cavalier, cerbere, confrere 2 , dernier-ne (nebft premier- 
ne, nouveau-ne, mort-ne 3 ), elfe, flirt 4 , mentor, modele, monstre 
(la monstresse ift !aum übüd^), officier d'aeademie, orateur, otage, 
parjure, phraseur ober phrasier, possesseur, precurseur, premier 
prix, publiciste, iomancier, soldat, successeur, sujet, tradueteur, 
marchande de vin traiteur, trottin: II la fit repeter, fut content 
de son talent et ravi du titre de simple amateur qu'elle deman- 
dait (L. Morin). M lle Rose Bertin fut, durant de longues annees, 
un des arbitres supremes du goüt et de la mode (J.). Une 
jeune fille . . . a ete recue bachelier es-lettres (J.). Cependant 
c'est un cavalier inlassable (J.). Le modele Riquiqui pose en jupon, 
nue par en haut jusqu'ä la ceinture (H. Lavedan). Son dernier- 
ne, une petite fille (J.). Un de vos anciens flirts (P. Bourget). 
Voici un monstre aecompagne de son man (J.). M me Lienard, 
directrice des cours pour les jeunes filles, vient d'etre nomine 
officier d'aeademie (J.). L'orateur n'est ni jeune ni belle (J.). 
On a arrete sa fille pour en faire un otage (H. L. Roux). 2)ocb 
audj: La petite fut entre les mains de Charron une otage {].). 
Une jeune fille, possesseur d'un patrimoine de 30,000 francs. (J.). 
Jeanne Darc avait ete le pricurseur de la Mere Jeanne (H. Martin). 
M Ue Periga, un premier prix du Conservatoire (Th. Gautier). 
Le publiciste Isabelle Eberhart a trouve la mort dans l'inondation 
d'Ai'n-Sefra (J.). Elle n'est encore qu! un jeune soldat du Christ 
(Joanne). II fallait, pour tout dire, un successeur ä maman 
(J. J. Rousseau). Un sujet (toeibl. ^nbttribuum) de vingt-deux ans 
(Lesage). Marguerite de Valois trouva dans sa bonte ingenieuse 
et eclairee le moyen de rester le plus fidele sujet (Untertamn) 



1 2)a8 oerfud&Sroetfe gebilbete angesse ift glücKidjerroeife nidjt bura> 
gebrungen. 2H3 überftüffig fann audj ange mit roeibltctyem Slrtifel gelten: 

Vous etes une ange (Gastyne). Quand vous venez chez moi, il me semble 
que c'est une ange de bon Dieu, elles sont comme vous les anges, belies 
et bonnes (P. Desbuys). 

2 93loJ fdfjergfyafte Silbltng ift consoeur: La concierge etait romanesque 
comme beaueoup du ses consaurs (C. Bias). 

8 3n allen biefen Serbütbungen ift nur n6 öeränberlidj unb jroar ftetö 
im Plural, hxtyrenb e$ bie »eibltc^e gorm nur im abjeftttrifc^en ®ebraucb 
juläfjt. 

4 ©igentliä) ©adbname: Siebelet, Sänbelei. 2uw$ abiefttoifdj : Une tres 
jolie femme, tres brune, tres flirt, tres dernier cri (Gypj. 
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de Francois I er (Nisard). La sujette (ttntertamn) ift j. 9$. t>on 
Mahalin berjudfjt toorben. 

Trottin als SluSläuferin (bon SUtobiftin, Äleibermad&erin u. bgl.) ift 
fe&r üblidb. (gbenfo fodte cordon bleu (Äöd&in) rein tnännlid&e fjorm 
behalten, bodf> ftnbet man aud> Marie, distinguee cordon bleu, con- 
naissait ses manies et flattait ses goüts (J.). 

3n einer SReifje bon berartigen ©eaeic&nungen fönnen and) foldje, 
bie fonft eine toeiblicfce 3*> rm Mlben, bie männlidbe beibehalten. 
M me Sarah Bernhard merite la croix comme tragedienne, comme 
peintre, comme sculpteur, comme a/ronaute, comme voyageur, 
comme ürivain y que sais-je? (J.). 

2ilS bepinselten Jall !ann man ben auf ftaatSredjtlid&en ©rünben 
berufjenben ober audb blofj entyfjatijdjen ©ebraudfj beS 2BorteS roi in 
Slnwenbung auf JJ^wen bejeidjnen: La diete proclama le roi Marie- 
Therese (H. Martin). Sous Elisabeth (d'Angleterre), cette meta- 
morphose fut consommee. Femme et Roi, une cour brillante 
plaisait ä ses goüts et servait son autorite (Guizot). 9ftefjr ober 
weniger gerechtfertigte $(bfonberlid)feit ift eS bagegen, toenn bie Qung* 
frau bon Orleans als Jeanne, le heros (J. Janin), ßatfjarina IL als 
Catherine le Grand (Voltaire) bejeid&net ttrirb ober toenn ber HuS* 
bruc! getoagt toirb: Le jury se montra implacable pour le frere 
de cette honnete komme Genevieve (H. Leverdier). 

©inline ber fjierfjer gehörigen SBörter fönnen allmäljlid) eine toeib* 
Iidje ^svexci erhalten, ©o märe bie ©Übung oon bacheliere es-lettres 
leidet 1 unb nid&t unangemeffener als bie oon la laureate, nmfyrenb bie 
2lfab. nur le laureat anerfennt. M me Boidin-Puisais, laureate du 
Conservatoire (J.). 

Avocat bilbet baS f. avocate nur in ber S3eb. „^ürfpred&erin'', 
ntdjt audfj in ber S3eb. „Slbbofatin" : II ne s'agit pas de faire des 
avocats femmes ou des medecins femmes (J.). 

SDaS au§ matelot gebilbete la matelote ($Irt ftifd&ragout) ift burrf> 
S5ermittelung oon ä la matelote entftanben. 5ln ber -iftorbfüfte JJranf- 
reidbS ober toenigftenS in (Salate ift ein ttrirflidfjeS %zvx. $u matelot 
borljanben: Deux cent trois Calaisiennes revetiront, pour la 
circonstance, le si pittoresque costume local de «Matelottes» (J.), 
roobei bie unterfdfjeibenbe ©d&reibweife (tt) abftdjtlidb getollt ift. 

*8ei ben auf e auSlautenben Wörtern erlaubt bie $tfab. manchmal 
beiberlei ©efdjled&t, fo 3. 33. le unb la philosophe, Verbietet aber ben 
meiblidjen 5lrtifel bei anberen 3. 33. botaniste, cannibale, capitaine, 
disciple, geometre, suieide (Nebenform bon suieide). £>ie ©d^rift* 



1 Bacheliere finbet ftdj fdjon §in unb h)teber. Chevaliere de la legion 
d'honneur ift bereits tyäuftg. 
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ftefler festen fidfj tnelfa<$ nid^t baran: la petite suicide (P. Bourget), 
la botaniste (L. Noel), la capitaine $auj>tmann3frau (Goron); über 
la capitaine $au£tmannin, Slnfüfjrerin § 140, 2. 

Wlan trifft fyier manchmal überrafdfjenbe 9ftotion3formen 3. 33. la 
cavaliere ®ame beim Ouabrifle (J. L'Hopital), Thuissiere (bei Vol- 
taire), la bas-bleue (M me Lafarge), Tempoisonneuse bas-bleue 
(Huard). 

2Bie in jeber ©J>rad)e ift audfj im g^anjöftfd^en bie Sülotion nur 
fdjrUttoeife bortoärtg gegangen. So jagte man ehemals au8fd&liefjlid& 
le roi des abeilles (le roi des abeilles est femelle) unb bie JJtow 
la reine bürgerte fidj erft fpäter ein. 

3)a§ SBörterbudfj ber 2lfab. f>at aflmafjlidb eine grofje ftafyl Don 
loeiblidjen gtowen jugelaffen, unb e§ ftetyt aufjer Sfrage, bafj e$ in 
Sufunft nod) toeitere ^ugeftanbniffe macben mufj. ©ie ttrirb candidate 
nidjt mefyr lange au§fd)liefjen fönnen, ttrirb adjoint nid^t immer al8 
au8fd)lief$lidb mdnnlid^e gfunftion anfeljen unb ftatt conjointe nicfct 
immer un des conjoints Verlangen bürfen. Les candidates doivent 
avoir seize ans (J.). M lle Georges Wymer, membre adjointe du 
Comite d'enseignement des etudes dramatiques (J. Claretie). 
II s'etait fait i'ombre et l'echo de sa conjointe (L. Desnoyers). 
©ie ttrirb triefleidjt aud() bem Slrgot $Iu§brucf8tt>eifen ttrie Tu es une 
zig (Gastyne) gugefteljen unb toä'fyrenb Vorläufig bie Orthographie nod> 
#üif cfyen un zig unb un zigue fdjtoanft, fällt festere ©d&reibung biel* 
leidbt bem ^em. $u. 

33ei fremben SBörtern bürfte ^öd^ftcnS ber ©ebraucfy be§ roeiblidfjen 
2lrttfel8, nidjt aber eine eigentliche SUtotion ftattfyaft fein. $llfo la 
medium 1 , la pickpocket: Elle pretendait que sa fille etait une 
si excellente medium que les esprits se precipitaient en foule 
autour de son lit (J.). $Bertt>etflid& aber ftnb ©Übungen ttrie la 
mediume (O. Comettant), la pickpockette (G. Mace). 

©ie Sufätje fcon femme, dame, femelle jinb mand^mal nid&t gu 
bermeiben, fo $• 33. bei ecrivain, tt>enn e3 nicfyt „©d&riftftellerin'', 
fonbern „öffentlidfje SBrieffdOreiberin" bebeutet: II y a encore des 
dames ecrivains, mais c'est un*metier qui s'en va (J.). jtynfid) 
un escroc femelle ndmlidb M me de la Motte (H. Martin), une 
femme faux monnayeur (J.). ©o fann man aud> fdjeiben muffen 
les artistes hommes, les artistes dames, les bicyclistes hommes, 
les bicyclistes femmes ober les dames bicyclistes, im ©J>ortgebraud& 
audf> mit englifdjer ©ejeid^nung j. 53. les cyclistes mäles et les 
cyclewomen. 



1 ©erabe biefeö 2Bori !ann ja atö öorjuaStoeife bem toei&liajen (Sefajleajt 
äugetyörtg btixafyzt Serben. 
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Garant in bcr 9fteben8art je suis garant, je vous suis garant ift 
im ©efd)Ied&t beränberlidfj, toemt ba3 ©ubjeft eine Sßerfon, unberänber* 
IicE>^ toznn e3 eine ©adf>e ift. Je vous suis garante qu'il ne tient 
pas autrement ä notre amitie. dagegen : Sa moderation meme 
etait garant de sa sincerite (J.). La veneration que j'avais pour 
sa memoire, m'etait garant que ... (J. J. Rousseau). SJtancfye 
fe^en bann ben $lrtifel: Ma conduite passee est un garant de ma 
conduite ä venir (Delcasse). 

(Sinjelne ©ubftantibe finb boWelgefdjledjtig, b. \). jie tonnen bei 
gleicher fjorm mit bem männlichen unb tüeiblidben 2lrti£el berbunben 
werben, je nad&bem fie auf m&nnlidbe ober toeiblidje SBefen Mmoenbung 
finben. ©oldfje fmb le, la camarade, le, la concierge, le, la con- 
tumace, befonberä aber ©ubftantibe auf -aire x 3. S. le, la depositaire, 
le, la legataire, un, une incendiaire, le, la locataire, le, la par- 
tenaire, le, la proprietaire, le, la signataire. Stiele fubftantibierten 
Slbjeftibe ftnb Ijierljer gehörig %. 93. le, la malade, le, la Beige, le, 
la fidele, le, la profane 2 u. a. 

©eljr leicht tritt biefe $oppelgefd?led>tigfeit bei bofalif<$ anlautenben 
©ubftantiben ein ttrie acrobate, aristoerate, artiste, eleve, emule, 
esclave, idolätre, ilote, enthousiaste u. a. SDer befrimmte drittel 
tritt nie fyinbernb in ben 2Beg unb ber unbeftimmte Hingt bei ber 
Sinbung fo fe&r an bie tt>eiblid)e ^orm an, baß faum ein Untertrieb 
bemerkbar bleibt. 

©eltner finben fidfj mit toeiblidjem Slrtifel anbere ©ubftantibe 
gebraust, bodfj ift ba8 juläfftg, ftenn babei eines ber obigen <5ub* 
ftantibe fujtyliert toerben fann, tuie im folgenben gtoll ba§ SBort eleve: 
L'une de mes petites cancres (C. Lemonnier). ©etoagt ift une 
colosse = femme forte et de forte corpulence (P. Vernier). 

Unter ben SBörtern, bie in toeiblid)er %oxm audj auf 9Jtamter 
angetoanbt toerben, bilbet Peau-rouge eine 2lu8nal>me, ba man fagt 



1 Sei einzelnen auf -aire bejeic^net bie 5tfab. nid&t beibe ©efdjledjter als 
üblidlj, f mandataire u. a. 2)a§er metben biete unnötigertoetfe une auxiliaire : 

Uauxiliaire precieuse qu'avait ete Edith (P. Lacour). Ses auxiliaires prin- 

cipales (Ders.). 5fad(j libraire gilt auäfdjltefjlicij als m., bon grauen fott 
man fagen: une marchande libraire. 3)er ®ebraud) ftöfct ftdj nidjt baran: 

L'assassinat de la libraire de la rue Fontaine (J.). ©benfo ift secretaire 
nur m., trofebem lieft Xtiatt M me Flammarion est aussi la secretaire de son 

mari (J.). 2)a3felbe gilt bon adversaire, toeldjeS bie Wob. au8brücflic§ als 

nur männlid) begetd^net (cette femme est un dangereux adversaire), trofcbem 
fann man unbeanftanbet laffen cette ville adversaire deeidee de la France 
(Huard). 

3)te 2llterÖbejeic^nungen septuagenaire, octogenaire, nonagenaire fyabm 

beiberlei ©efc^Iec|t. 

2 Coupable tonn nod) nietyt alö toetblidjeä ©ubftantib gebraust toerben: 
Le coupable serait une dame ayant appartenu au grand monde (J.). 
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un Peau-rouge (fo Littre; in ber Slfab. fe&lt ba8 SBort). Un de 
ces Peaux-Rouges de la civilisation (J. Claretie). Elle avait 
Poreille d'un Peau- Rouge (Rosny). ®o<$ fmbet man and) bie toeib* 
ßcfce Qform: J e ^ a ^ pour cette Peau-Rouge ce que je voudrais 
qu'une Peau-Rouge fit pour moi (E. Souvestre). 

Unter ben *Be$ei<$ramgen für ©dnger finb nodj toeiblid) la basse, 
la basse-contre, la haute-contre; beraltet ftnb la taille (jeftt tenor), 
la basse-taille (jetjt baryton), la haute-taille. 

Recrue im eigentlidjen ©inn toirb metft burdj consent, jeune 
soldat erfeftt, fann aber nodfc gebraucht werben: Le lieutenant F . . . 
s'oublia jusqu'ä cravacher une recrue (J.). Quelquefois des recrues 
se sont battues comme de vieux soldats (Barrau). $ludj mauvaise 
paye (fdjledjter Sanier, fcbledjter Äunbe) gehört $u ben toeiblidjen 2lu3* 
brücfen, bie auf ÜDtänner Slntoenbung fmben, ebenfo tote bte ftgürlidjen 
SBe^eid^nungen plume (für ecrivain), epee (für soldat, escrimeur), 
langue (für orateur), fourchette ober cuiller (für mangeur) : Eh bien, 
mon garcon, dit le jardinier, tu es une jolie cuiller (H. Malot). 
£in unb toieber finbet man äßörter tote ordonnance, estafette unb 
fogar recrue mit männlichem 5lrttrel: le vieil ordonnance (R. O'Monroy). 
Un ordonnance vint dire . . . (Gyp). Le parquet de Versailles 
fut immediatement informe par un estafette (J.). La femme du 
recrue (H. Greville). 

2lu8brücfe toie Votre (Sa) Majeste, Altesse, Grandeur ufto. gelten 
afö toirßid&e Feminina, guge^örige Slbjeftfoe ober Pronomina erhalten 
baljer toeiblidje %wm f mögen fte oorangeljen ober folgen, ©elbftoer* 
ftdnblidfc aber toirb man fagen Votre Majeste est le plus eclair* 
des rois ober toie Littre maljnt, lieber ben ©aft anberS gehalten. 
$räbifatiüe8 ©ubftantib folgt bem natürlichen ©efc&Iec^t: Votre Majeste 
a ete Tinitiateur de cette ceuvre. SDer altljergebradjte ©a& Votre 
Majeste est (le) maitre ift nid^t gut getodfylt, ba maitre aud) fonft 
in bejug auf toeiblidje ©ubjefte afö ^räbif at %n fteljen pflegt: D'un 
regard eile etait maitre de lui (H. Malot). Les nourrices sont 
nos maitres dans la langue maternelle (J.-J. Rousseau). L'histoire 
... est un maitre impartial dont nous ne pouvons refuter les 
raisonnements (de Segur). L'experience qui ne s'aequiert que 
par des fautes, est un maitre qui coüte trop eher (ap. Bescherelle). 
(53 ift Rar, bafj bie ^orm maitresse fyier lei<$t fomifd) toirfen fömtte. 1 

Seicht t>erftdnblid& ift, baß ein männli$e§ Sßfeubontym männli$ 
gebraust toirb. ©o fagt Georges Sand oon ftdj: Enfant, j'ai voulu 



1 2lu3 bemfelben <£runb unterblieb bie SKotion in La baronne F., grand- 

maitre de la cour de Tex-princesse royale (J.). &0d) aud) la princesse 
Galitzine va £tre noramee «grande-maitresse» (J.). 
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me le representer; komme je ne dois plus tenter ce mirage. 
Wuti) anbete, bie toon ifyr fpredben, gebrauten oft ba§ 9Jta3fulinum. 

©eltfam berührt un8 bie $lntoenbung bon oie auf mämtltdje $er* 
fönen, bie bem 6nglifd)en geläufig ift (don't be a goose, John), im 
Sfranjöjtföen mir aber nur bei O. Feuillet begegnet ift: Votre cocher 
est bien decidement une oie, — Madame votre mere elevait 
aussi des oies, monsieur le duc. — Un mauvais plaisant qui 
semble croire depuis un quart d'heure qu'il a affaire ä une 
oie, quand il me parle. $u bemerfen ift, bafj biefe SSertoenbung 
bem g^anjöftfd^en erleidfjtert ift, toeil ba§ eigentlich injuriofe, auf tveifa 
liebe SBefen befcfyränfte SBort nidfjt oie, fonbern dinde ift. 

gu ben toeiblidjen SBörtern, bie auf SDtänner SIntoenbung finben, 
gehört audfc vierge, in tt>eld&em bie Sttab. fjier ein 2lbjeftiü erblicft, toofjl 
toeil e§ nur präbifatto, unb nur ofjne Slrtifel üorfommt: II serait 
mort vierge ä trente-huit ans. 2lbjeftitrifd() fteljt tö ^. $8. in metal 
vierge. 

§ 135, 4. $luf 2Jla§f. -in geljen $uxü& Agrippine, Albine, An- 
tonine, Aquiline, Augustine, Bernardine, Blandine, Celestine, 
Christine, Clementine, Crispine, Delphine, Faustine, Firmine, 
Florentine, Justine, Marceline, Marine, Martine, Mathurine, Pau- 
line, Rufine, Sabine, Seraphine, Victorine, Zephyrine. 

analoge SKlbungen ftnb: 

Adolphine, Alexandrine, Alphonsine, Ambroisine, Baptistine, 
Benedictine, Caroline, Cesarine, Ernestine, Guillelmine, Honorine, 
Jaqueline, Josephine, Leopoldine, Micheline, Philippine. — Aline 
ift Nebenform fcon Alene, Balbine (o&ne m.), 

©etoöljnlicJje ÜJlotion Ijaben: 

Alfrede, Andree, Armande, Beate, Benedicte, Benoite, Be- 
rengere, Chretienne, Christienne, Cyprienne, Denise, Desiree, 
Donate, Emilienne, Fernande, Franchise, Frederique, Gabrielle, 
Germaine, Gilberte, Huberte, Jeanne, Julienne, Louise, Marcelle, 
Maximilienne, Michelle, Noelle ober Noele, Philiberte, Renee, 
Richarde, Romaine, Sebastienne, Simonne, Ulrique. 

S5eränberte ober 2)iminuttobilbungen: 

Antonie (^u Antoine), Edmonne (ju Edmond), Etiennette (ju 
Etienne) neben Stephanie, Georgette (ju Georges), Henriette, 
Julie, Sidonie ($u Sidoine), Yvette (ju Yves). 

2ftännHd& unb toeibfidfj ftnb: Benigne, Calliope, Calliste, Camille, 
Candide, Claude, Cyrille, Dominique, Elpide, Fauste, Gregoire, 
Hortense, Maxence, Modeste, Olympe, Prudence, Rustique, 
Theodore u. a. 

2Beitere3 SBeiftriel für fjamiliennamen : On devait rappeler ä 
Charles de Bourgogne qu'il etait le petit-fils d'une Lancastre 
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(Benazet). Über bte Lotion ber gfatmltennatnen enthalten bie Etudes 
de gramm. et de litt fr. II, N° 3 folgenbeS: Dans beaueoup de 
langues le peuple ' a l'habitude de joindre l'article aux noms 
propres, petits noms comme noms patronymiques, et de joindre 
une terminaison feminine a ces derniers noms pour designer 
les femmes. 

Jaubert mentionne cet usage pour les patois du Centre: «Le 
nom de famille est souvent femininise en l'honneur des filles, 
surtout des ainees, qui, alors, le conservent meme mariees.» 
«Pour les femmes marriees, on donne ordinairement la termi- 
naison feminine au nom du man, ainsi la Bernarde pour la 
femme de Bernard.» II donne pour exemples encore la Grosse- 
botte (de la famille Grosbot), la Vaillante, la Durande. George 
Sand, qui place volontiere ses romans dans le Berry, province 
qui fait partie du Centre, suit cet usage; dans ses romans nous 
trouvons la Roqueberte (femme de Roquebert), la Barbeaude 
(femme de Barbeau), la Brulette (fille de Brulet), etc. M me de 
Sevigne fait de meme dans ses lettres, eile dit tantot la Robinet, 
tantot la Robtnette. Dumas nous parle d'une demoiselle Vaillot 
qu'on appelait la Vaillotte; Leo (legendes correziennes) dit la 
Be'notte (femme d'un certain Benot); dans un proces, la femme 
d'un certain Jegadot est toujours appelee par les temoins la 
Jegadotte. Enfin H. Martin, en parlant des filles d'un certain 
Foucaud, les nomme les Foncaudes, designation qui est devenue 
historique. 

©ine dljnltdje SPtotion Famt in ber ©djriftfyradje fcerfud&t toerben, 
um bte SUtanier, ben Stil, bie ©d&reibtt>eife einer sßerfon %u bejeidjnen: 
Des impressions de voyages, oü j'aurais fait ma petite Bourgette 
b. \). tt>o idj in ber 5lrt Don Paul Bourget ^dtte fdbrei&en fönnen 
(H. Lavedan). 

§ 135, 4. Le dindon, la dinde gelten jefct als jufammenge^örige 
formen, ffrüber le coq d'Inde, la poule d'Inde unb barauS le 
dinde (nod& bei Buffon, toeld&er ba§ toeiblidje £ier al3 dindon fe- 
melle be^eic^net). 

3u bem tnännlidben perroquet ttrirb atö tueiblidjeS SBort la per- 
ruche bertoenbet, obtoobl e§ eigentlich nur eine Heine &rt Don $a* 
pageten bebeutet. ©benfo gilt la guenon ober biminutib la guenuche 
al§ bie weibliche 3rorm $u le singe, bebeutet aber eigentlid) nur lang* 
fdjttränaige Slffen ber alten SBelt (2Jteerfa£e u.bgl.). 

La hase bebeütet eigentlid) nur ben toeiblidjen £afen. trüber 
toax e$, toie Duez bezeugt, aud> in ber *8eb. vieux lievre üblid). 
(53 ttrirb übrigens audj für ba§ ja^me ober für ba$ mibe Äanindjen 
gebraucht: la hase domestique; la hase, femelle du lapin de 

$ lattner, ©ratntnottf III. 1. 7 



1 
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garenne (Marc de Brus). 5Da3 männliche Zier Reifet aud) bouquin: 
le bouquin de garenne (Marc de Brus). SDie toeiblic^e fjorm 
lapine ift ^ugeftanben, ttrirb aber meift nur auf linberreicfje grauen 
angetoanbt: c'est une veritable lapine. SDaS Soft gebraust toeber 
hase nodj lapine, e3 fagt une mere (de lapin), ebenfo ttne e3 ben 
bouquin al8 pere (de lapin) bejeidjnet. Sludj Buffon fdgt le pigeon- 
pere. äJgl. unten. 

2Jtand>mal fyat ber Xiername eine Lotion unb e3 ift trofcbem übli$, 
bei ^Be^eid^nung be3 ©efdjledbtö no$ ein Äenntoort ^in^u^ufügen: 3. S. 
le faisan, le coq faisan, la poule faisane ober poule faisande. 

Etalon ift im öolfögebraudfc faum üblich, bafür tritt ein cheval 
entier, aud> un entier. 1 2)a§ SBort wirb audj $u anberen Jieroamen 
gefügt, um ba$ männlidje ©efdjledjt $u bejeidjnen, fofonberS un äne 
etalon. 3>n berfelben äBeife toerben pere, mere, coq u. a. jur 93e* 
jeidjnung be8 ©efdbledjtö bertoenbet: Le cri sonore et le battement 
d'ailes d'un coq-faisan saluent le soleil qui reparait (J. Mary). 
Vient ensuite une mere serpent Python longue de plus de cinq 
metres (J.). ÜUtondjmal pnbet man unt>eranberlid&e Siernamen mit 
bem tt>eiblid>en Slrtifel: Une caniche noire (E. de Goncourt). 

SBie chameau: chamelle Ijat man aud& gebilbet une moinelle 
(H. Rabusson). SBon oiseau ift feit alter Seit ba3 fem. oiselle üblidj, 
fo in bem Äinberftriefoerä Mon pere est oiseau, Ma mere est 
oiselle, Tire la ficelle! $tynlid) un petit sursaut d* oiselle effa- 
rouchee (Ch. Foley). 

2>ie öorfdjrift, bafj in Serbinbung mit le lait nur ber -Warne be$ 
toeiblidjen Zieret gebraucht toerben fofl (lait d'änesse, lait de buftlesse, 2 
lait de chamelle) pnbet fidj oft mifjadjtet; aud& Buffon fagt lait de 
chameau. 2)od& tuoftf nie anberS afö lait de jument. 

3n feltenen ftaUin ift eine männlidje ftovm erft au% ber roeiblidjen ge* 
bilbet toorben. 6o ttmrbe dinde junäa^ft (mit ober oljne 3ufaft toon 
coq, poule) als männlidj unb toeiblidfc gebraust, fpater fdjieb man 
le dindon, la dinde. Le marmot ift ber toaljrfcbeinlidjften ©ttymo* 
Iogie nadj auf la marmotte jurüdjuleiten. ©a§ neben chose ge* 
bräudjliä)e machin, (monsieur machin, madame machin £err, %xau 
2)ing8ba) ift avß machine entftanben. Je trouve que tous ces 
machins-lä se ressemblent (Gyp). 2lu3 la concubine ttmrbe le 
concubin gebilbet; ebenfo ftnb ju ben 33ejeid)nungen la grisette, la 
lorette ^eittoeife bie 3Jla§fuIine le griset, le loret üblidj getoefen. 
Le canari (eigentlich le serin canari) ift au8 Canarie f. fönfel) ober 



1 iWe&en la jument ftnbet ftdj la cavale. 

2 2lud) bufflon(n)e fmbet ftd&; bie Slfab. fennt fernes biefer geminitia. 
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les Canaries f. (Slrdjtyel) gebilbet. Ü6er le Champagne ax& la 
Champagne u. a. bgl. § 131. 

(Sine feltene SBilbung au3 Jeanne D'Arc ift folgenbe: II a appris 
lä, ce qu'il avait ignore jusqu'alors, lui, le Jean d'Arc 1 de la 
presse catholique, qu'il y avait pour les organes de Thomme des 
developpements particuliers (J.). 

68 tonnte fdjeinen, bafc le beta 2 (bielfad> au$ bStat gefdjrieben) 
eine ftortbilbung bon bete toäre. 2)a3 2Bort ift jebocfc na$ Littr6 
bte bialeftifd&e ftorm bon betail. 9Jton$maI ftnbet fid) bete männßd) 
gebraust, in Slntoenbung auf m&nnlidje $erfonen: Gros bSte, va! 
(G. de Maupassant). 

ÜBttt biefen fjäflen umgefefyrter SUtotion lä&t fidj aufammenfteflen bie 
§erau§bilbung eine3 2Jta8fuIinum3 au8 einem früher toor&anbenen %z* 
mininum. ®o fyat man av& la fausse monnaie ge6ilbet le faux mon- 
nayeur, au3 la Franche-Comte ift ba3 ©enttle le Franc-Comtois 
entftanben. 2)a3 bei bem Plural etto&^nte les centrals ift au3 
maison centrale (3ud)tljau8), les centraux au8 ecole centrale ge* 
bübet, ebenfo gefyt les territoriaux auf ba3 3 ;em ^ n ^ nuin l'armee terri- 
toriale ober la territoriale $urücf ttrie le medaille colonial auf la 
medaille coloniale, le garde national auf la garde nationale. 

Öfter ftnbet ftd) ein Pronomen ttrie un, chaeun, quelqu'un auf 
ein S^mininum belogen, ©o in ber SRebenSart et d'un (ba3 toar 
^mmer ehtö; mit ber toären ttrir fertig). Nous nous retrouverons 
aussi, apres que nous aurons fait chaeun notre tour (M me de 
Sevigne). Mademoiselle Favart debutait aux Varietes par le 
röle de Mignon. Pour tout autre, c'eüt et6 une audace hasar- 
deuse (Th. Gautier). Messieurs, voiei quelqu'un qui me vengera 
(mit *8eaeid)nung einer 3*au. Memoires d'une Contemporaine). 
©tetö mufj quelqu'un in männlidjer ^orm flehen im ©inne bon 
„$erfon bon SBebeutung".: Elle etait quelqu'un (J.). 

©o wirb audb faft auSfdjIiefjIidj Tun . . . Pautre auf ^erfonen ber* 
fdjiebenen ©efdjledjtS jurücfbeutenb gebraust; Tun nrirb bann auf bie 
männlidje sßerfon belogen, ©elten toirb anberS berfafjren: A peine 
le malheureux Lorrain est-il sur le paquebot, que le capitaine 
Roger, affeetant une severite toute puritaine ä Tendroit des 
moeurs, separe Herminie de M. Lorrain, envoyant Vune dans 
la cabine des femmes, sequestrant Pautre dans la cabine des 



1 2)iefe gorm tft o&fid&tliä} getollt ber fomifd&cn SBirfung falber. $enn 

e3 lag nichts nä^er a!8 gll fagen un Jeanne Darc male, fo l»ie Th. Gautier 
fagt: La reine Anne, Louis XIII femeUe. 

9 §ierju tmeber eine neue gemininform belasse: Elle, tres jalouse . . . 

meine un peu belasse (A. Daudet). 



■ 
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hommes (Th. Gautier), ©onft ftetyt l'une . . . l'autre nur, too beiber* 
feitö grauen gemeint fein fönnen: Qu'il est douloureux d'etre si 
loin Vune de l'autre (M me de Sevigne). 

gfüttoörter ttrie eux, ceux, ceux-ci fönnen ft<$ jufammenfaffenb auf 
©ubftantibe fcerfdfjiebenen ©efd&led&te3 btfotyn, bodj finbet man aud& bie 
Trennung ber ©efdjledfjter: M. le Prince et M. le Duc faisaient 
beaueoup d'honnetetes ä tous ceux et celles qui composaient 
cette assemblee (M me de Sevigne). 

§ 136. @3 ift bemerfen3mert, ttrie gan$ &bnüd&e ©ubftanttoe ftd> 
in ber SDtotion Derfdfjieben behalten. Ami nimmt leidet bie meibüd&e 
ftorm an unb trofc be8 (für bie meiften Dljren toenigftenS) abfoluten 
©Ieid^flangS Don ami unb amie finben ftdfj beibe öfter toerbunben: 
Une femme de ses amies (Sainte-Beuve). Cinq ou six personnes 
qui se melent comme moi d'etre de vos amis et amies (M me de 
Sevigne). Cette femme quelque peu abandonnee de ses amis 
et de ses amies (A. Houssaye). SDagegen finbet pdf) aufeerft oft 
ennemi ftatt ber fo leidet $u bilbenben toeiblid&en fjorm: Puis il s'etait 
fait encore un autre ennemi ... cet ennemi, c'etait milady 
(C. Dumas). II avait un ennemi de plus, la mere du roi 
(Michelet). Un des plus opiniätres (ennemis du cardinal) . . . 
Marie de Medicis, n'existait plus (H. Martin). Quand elles 
avaient des tantes, elles les avaient pour ennemis (A. Karr). 
La mer revenait ä la charge, haute, implacable et furieuse, 
ennemi trop robuste pour que je pusse continuer la lutte 
(M me A. Tastu). 



Sltojefttib- 

§ 137. ©ubftanttoe auf e Reiben in ber Sftegel beiberlei ©efdfjledjt, 
tt>enn fte auf mannlid^e unb tt>eiblid()e SBefen antoenbbar ftnb. 

Ermite: Nous ne Pavons vue que modeste ermite (M. Barres). 
9Jlan finbet audfj ermitesse. 

Modele: Un artiste peintre avait projete une partie fine en 
banlieue avec une de ses modeles (J.). $gl. § 135. 

Singe: Des gestes de petite singe (M me L. Lacour). SDie ^orm 
singesse (bgl. unten) ift toenig üblid) unb guenon (§ 135, 5) nid&t 
überall antoenbbar. 

(SigentümlidOertoeife fo0 comparse (©tatift) nur m. fein, obtooljl eS 
au% la comparse (bgl. § 131) entftanben ift. Coloriste foll nur in 
einer SBeb. (celle qui colorie des estampes, des gravure) al$ f. 
möglidb fein, despote foll überhaupt nur männlid^eS ©efdfjled&t julaffen: 
Que/ despote que cette femme (Acad.). 
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§ 137 A. 1. ffolgenbeS ftnb He toeibltd&en ©ubftanttoe auf -esse 
(aufcer benjenigen bon einem WlaZt auf eur, bgl. § 139, 6): abbesse, 
anesse, borgnesse, chanoinesse, comtesse nebft vicomtesse, deesse, 
devineresse, diablesse, diaconesse, dogaresse unb dogesse, drolesse, 
druidesse, duchesse nebft archiduchesse unb grande-duchesse, 
evechesse, hotesse 1 , ivrognesse, ladresse, larronnesse, maitresse, 
moinesse, mulätresse, negresse, ogresse 2 , pairesse, papesse, 
patronesse, pauvresse, poetesse, pretresse, princesse, prophetesse, 
quakeresse, sauvagesse, siresse, Suissesse, tigresse, traitresse. 

%lebm larronnesse ftefjt la larronne; sauvagesse fteljt feiten bon 
(Smgeborenen, meift frxt & ben ©imt: 3*au fcon menfd&enf feuern, 
unzugänglichem äßefen. 

Slufcerbem finbet man 

Bougresse : la vieille bougresse ( J.), la pauvre bougresse (E. Zola). 

Bufflesse: le yoghourt est fait avec du lait de bufflesse (J.). 

Centauresse finbet fid) neben centaurelle (Complement du dictionn. 
de l'Acad.). 

Cheffesse ober chefessej 3 : les cheffesses du parti feminin 
(A. Robida), üftur fdjer^aft. 

Clownesse: une pirouette de clownesse (R Maizeroy). P. De- 
roulede gebraust bie anglijierte fjorm clowness 4 . 

Confreresse eyiftierte früher: les confreres et les confreresses 
(J. Rössel). 

Consulesse: M me la colonelle Trotter, consulesse generale 
d'Angleterre ä Beyrouth (J.). Une elegante consulesse avec sa 
fille (L. de Tinseau). 

Faunesse : les jolies faunesses des pendentifs (L. Morin) , une 
riante figure de jeune faunesse (H. Le Roux). 

Hommesse in ber 33ibel: On la nommera Hommesse, car eile 
a ete prise de Phomme (Genese 2, 23). 

Lavanderesse = lavandiere (A. Melandri). 

M airesse = femme du maire (fd&er$aft): madame Lormier, la 
mairesse (L. Halevy). L'instituteur, un pauvre here, jalouse du 
paysan, craignant monsieur le maire et madame la mairesse (J.). 
Mairesse = femme exercant les fonetions de maire (bei L. Lacour). 

1 Hotesse $at nur ber 93eb. „3Bittin", nid^t auc^ „toeibftdjet ©aft": 

Partout höte respecte et bienvenu, la cigogne paie, par des Services, le tribut 
qu'elle doit ä la societe (Buffon). 

2 daneben une ogre femelle. SCudj bei anbeten anerfannten formen ift 
ntd&t auggefdjfoffen, bafc baneben anbete 3Kotion ftdj finbet; fo ftetyt la 

larronne neben larronnesse, la mulätre neben mulätresse. 

8 ©onft bleibt chef unbetänbett. Guillaume le Pieux y fonda une 
abbaye, devenue chef d* ordre vingt ans apres (Huard). 

4 3n biefet gorm ftetS la lady mayoress. 
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Minimesse = religieuse de l'ordre des Minimes: Dans un coin 
de l'appartement, sont jetees pele-mele les diverses pieces du 
costume de minimesse (J.). 

Ministresse fdjer$aft für femme exergant les fonctions de ministre 
(A. Robida). 2lud& = gtotu eineS ÜJlinifterS, eine3 ©cfanbten. 

Monstresse: C'est vous, petite monstresse (R. Maizeroy). Elle 
devait etre la monstresse dont riait M me de Creuilles (Ders.). 

Notairesse finbet ftd) jiemlidj oft, g. 33. bei A. Theuriet. 
Peintresse ftnbct fid), bodj feiten. 

Phoquesse: la phoquesse du Jardin d'acclimatation (J). 
Secretairesse (bei L. Lacour). 

Singesse: On ne rencontre lä-bas que d'horribles singesses 
(= femmes laides comme des singes. Fr. Coppee). 

Tartaresse: Les jeunes Tartares et Tartaresses (Thoumas). 

§ 137, 51. 3. SDie $ufammenfefcungen toeiblid)er ©ubftantibe mit 
bem eingefdjledjtigen grand toaren früher Diel ^Ireic^er. Merbingä 
beftanben fc&on in älterer «Seit ©d&toanfungen gtüifd^en ben ^oxxmn 
mit grand' unb benjenigen, toeldje grande mtftueifen. Woä) üblidj 
finb la grand'bande (bitter ©d&toarm), la grand'bete (geft)enftige8 
Jier), la grand'chambre (Abteilung beS alten $arIament£geridjt3l>ofeg), 
grand'chance (gute 2lu8ftdjt, ade Hoffnung), grand'chose (nur negatto), 
la Grand'Combe (eine ßoljlenjecbe), la Grand'Cote (Seil ber bretonifdjen 
Äüfte), grand'crainte (grofje fjrutcfyt), la grand'croix ober grand-croix 
(©ro&freu^, le grand-croix ber 3nfaber be8felben), les grand'dents 
(bialeftifcb: ftumpfe 3ä$ne Dom ©enuffe faurer fjrüd^te), aller grand'erre, 
s'enfuir grand'erre (in großer 6ife), grand'faim (ftarfer junger), 
faire grand'faute (bialeftifcfy: fe^r abgeben, ftdj fefyr fcermiffen laffen), 
grand'fete (grofjer ©djmau$), la grand'garde (f^elbmacfye), la Grand'- 
Gueule (nacbgebilbeteS Ungeheuer, in ^oitierä bei 3*ftomjügen benü&t), 
la grand'halte (grofce ERu^e^aufe bei 9ftärfd)en), en grand'häte, 
grand'honte (arge ©djanbe), la grand'hune (Warnt eineS SWaftrorbg), 
grand'maman, la grand'mere, la grand'messe, ä grand 'peine, 
grand'peur, grand'pitie, la grand'place, la grand'porte ($oftor), 
grand'raison, la grand'route, la grand'rue, grand'soif, la grand'- 
tante, la Grand'Ville (-Warne mehrerer £)rtlid)feiten). 6in$elne biefer 
2lu8brücfe »erben jefct faft immer regelmäßig gebilbet, fo grande nie 
unb audj grande route. 2Jtand)e finben ftd) nid&t mit bem Slrtifel, 
ba fte nur mit Serben ttrie aller, avoir, faire artifellofe Serbinbungen 
bilben. — Sie ÜDtunbarten fyaben nod> »eitere 2lu8brücfe biefer 5lrt 
betoatyrt, bie man in G. Sand'3 SDorfgefdjidjten u. a. finben fann. 

SBeitere SRefte be§ früheren eingefd&Iedjtigen 2lbjeftto3 finb Roche- 
fort, des ordonnances royaux, des lettres royaux, feiten in gtoei* 
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gef $lecbttger fjorm 1 : Allez, monsieur, allez prendre les lettres royales 
(A. de Musset). 

§ 137, #ufafc. gi nc Sf^et^e bon Slbjefttben entbehren entoeber ber 
männlichen ober ber toeiblidjen %om, tml fie au8fd)lief$lid& mit ®ub» 
ftantfoen eine3 ber beiben ©efc&led&ter berbunben toerben. 

Accort, accorte bon ber Slfab. gegeben, bocb ift tote Fr. Wey 
bemerkt, ba8 m. faum üblid). 

Adverse ift nadj ber &fab. für beibe ©efdjledjter üblidj; Littre 
erfldrt audj advers für oorljanben. 

Afflictif, -ive fommt fo gut ttrie auSfdjlie&Iid) im f. bor. 

Albinos m. müfjte für beibe ©efdjledjter gebraust toerben. Privat- 
Deschanel gebraust f. albine: Les yeux roses en (sc. du füret) 
feraient une variete albine. 

Aliquote ift nur f. (jugleidj toeibl. ©ubftantto). 

Apostat Ijat feine toeiblidje ftovxn. 

Aquilin ebenfo. 

Ardu, ardue ift faum im m. üblid&. 

Bee nadj ber $lfab. nur in gueule bee. Rester bouche bee 
ift fefcr üblid^. 

Bot nrirb uur mit pied berbunben, Ijat bafjer Fein f. 

Brief, brieve; ba% m. nur nodj in bem $Red}t8au8brud ajourner 
ä trois briefs jours. 

Canin, canine ftnbet ftd^ nur in ber toeiblid)en ftorm. 

Capot Ijot nur biefe fjorm für beibe ©efdtfedjter unb beibe Numeri. 

Chätain bon ber &fab. auf \>a% m. bejdjranft, ba$ f. chätaine ift 
bon Schmager nadjgettriefen. 

Chevaline Ijat feine männlidje 3form. 

Crasse ebenfo. 

Dechaux (=dechausse) Ijat feine tt>eiblidj>e ^orm. 

Discord ebenfo. 

Dispos ebenfo. 

Dive ift nur toeiblid&eä 5lbjeftib. 

Enceint, e ift faum im m. nadjtoeiSbar. 

Enclin, e ba3 SBorfommen be3 f. ttrirb bon Laveaux mit Unrecht 
beftritten. 

Explicite pnbet ftdj faum mit einem männl. ©ubftantib berbunben. 

Fat ift nur atö m. üblidj. 9?ad& Littre (Suppl.) gebrauste Cha- 
teaubriand ba3 f. fate. 

Fee (bon ber Slfab. nur afö ©ubftantib gegeben) ift 5lbjeftio für 
beibe ©efdjledjter: Cet arbre etait fee (A. Vitu). Un arc d'or 



1 Lettres ift tyter ein Singular (Fömglid&eS Jpanbfd&rciben), fann aber auc§ 
^luralbebeutung tyaben. 
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qui etait fe'e (Aycard). La clef etait fü (Perrault). Cette gon- 
dole est fü (O. Feuillet). 

Grognon tyd nur biefc fjorm für beibe ©efdjledjter. 
Infus, infuse fommt faum im m. t>or. 
Lie nur in faire chere tie. 
Mental, e fmbet fidj fd>tt>erfidj afö m. 
Muscade ttrirb nur afö f. gefunben. 
Muscat ift au8fd)Iief$li<$ adj. m. 
Nacarat tyü feine befonbere toeiblidje fjorm. 
Ovale für beibe ©efdjledjter. 
Ovine ift nur toeiblidjeS Slbjeftfo. 
Pair fyd Feine toeiblid>e fjorm. 
Philosophale ftetyt uur bei pierre, baljer otyne m. 
Pie ftnbet ftd) nur mit oeuvre Derbunben. 
Plenier, ere faum im m. nadjtoe&bar. 
Pluvial, e ebenfo. 

Quiet, quiete, im m. faum gebraudjlidj. 
Regale nur mit eau fcerbunben, baljer o^ne m. 
Rosat für beibe ©efdjledjter, oljne bef. toeibl. fjorm. 
Rostrale, bie männlidbe gü^n W&Ö« 
Salique hrirb faum mit mannl. ©ubftantib fcerbunben. 
Serpentin nur mit marbre, bafjer blofj m. 
Serpentine nur mit langue berbunben. 2lud& des routes ser- 
pentines. 

Velin nur afö m. üblid? (papier velin). 

Voyer oljne toeiblidje ftorm: architecte voyer, agent voyer, tra- 
vaux voyers. 

§ 138, 1. 93ei ben Sibiefttoen auf lauten äJofal finbeu ftdj Un* 
gleid^eiten; toäfjrenb bie 2lbjefttoe auf ou (hindou, zoulou, mand- 
chou) ein e anfügen, 1 bleiben hindoustani, kymri, somali unoer* 
änbett (la langue hindoustani, Pinfanterie montee somali). (Sbenfo 
ift esquimau unberänberlid), bodj audj ä l'esquimaude (G. Servieres). 
Malai bilbet malaise bon ber Nebenform malais. Trema toirb Don 
ber 5lfab. afö SIbjeftib beiber ©efdjled&ter unb beiber Numeri bejeidjnet. 
Über hebreu bgl. § 142, 2. 

5118 2lbjeftibe auf -gu jinb neben aigu no<$ ambigu, contigu, 
exigu borfymben. 



1 dagegen Je peux £tre froufrou, coquette, fantasque (R. Maizeroy), 

toetl bag SBort fein eigentliches Slbjefttb ift. Hurluberlu ift in bem gleichen 
%aXi f hrirb aber bon manchen beränbert: Avec une intonation hurlüberlue 

(P. Margueritte). 
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§ 135, 2. SDte ©ubftanrtoe auf -on bilben ba3 Femininum ttrie 
bie 2lbjefrtoe (manchmal ttrirb -one ftatt -onne 1 gefdjrieben): La fete 
est une compagnonne stupide (A. Boutique). Sous ton demier 
ecu tu trouveras la misere, qui est une compagnonne dont le 
commerce n'a rien d'attrayant (M. du Camp). S'il a porte la 
bombe c'est pour la remettre ä une compagnonne* qui Pa mise 
dans son panier et est allee la deposer (J.). Des yeux de de*- 
mone (R. Maizeroy). Les mormonnes (O. Comettant). Cette »/- 
grillonne (M me L. Lacour). Sa nourrissonne (O. Barot). Les pin- 
sonnes (G. de Cherville). 

<Sd>er$after 5lrt ift bie SBilbung De jolies et jeunes tabellionnes 
(Inauth). (Sbenfo ä cote des franches-maconnes et des libres- 
penseuses, on rencontrait sans etonnement une chretienne (J.). 
ßbtooljl espionne fcon bcr 2lfab. $ugeftanben hrirb, gebraucht A. Du- 
mas des espions femmes. Champion bilbet fein befonbereS fjfe* 
tninin, ba^er: Celle qui s'etait constituee son champion (Balzac). 
Le plus souvent, la France s'est constituee le champion des 
doctrines absolutistes (Grancolas). L'Angleterre, champion du 
passe (Th. Lavallee). 2>odj aucfy: Les railleries spirituelles du 
depute de Northampton ne fönt qu'accuser dans cette inge- 
rence les qualites de tenacite de ces championnes (J.). 

§ 139. 1) Galant in ber SBeb. geriebener 93urfd&e bilbet ba3 f. 
galande. 3)a3 2Bort ift na^e^u Veraltet. 

2) 5Die (Schreibung frank, langue franque tft Don Aug. Thierry 
juerft eingeführt, fcgl. Dix ans d'etudes historiques, 361 f. ©onft 
gebraucht er ba§ f. franke: les dynasties frankes. 2lud> turk, turke 
tft bzx neueren $tftortfern üblid) getoorben. 

3) (Sigentümlidje %oxmm auf -eux finb ambitionneux in t !ben 
üDialeften ftatt ambitieux, avaricieux ebenfo bialeftifdr) für avare, 
ftnbet ftd) aber audj in ber ©djriftfprad&e (Acad.: II est familier, et 
il vieillit), grisouteux (au§ grisou). 

4) 9lud) suret, surete hrirb gebilbet, wogegen Littre geltenb madjt, 
bafc Ijier -et SDiminutioform ift, alfo -ette bilben ntüfjte. 

5) Waty ber 2lfab. tritt bie Serboppelung be3 t nur Jbei bellot, 
pälot, sot, vieillot unb bem ©ubftantto le linot, la linotte ein. 
Sludj falot bilbet oft falotte. ©agegen 3. S. huguenot, devot, cagot 
mit etnfadjem t. 



1 Seltenere Bbjefttoe unb ©ubftantfoe auf -on beoorjugen bie erftere 

gorm: La felone famille (Littre). 

2 Compagnonne in biefent ©inn (©enoffin) ift allgemein ablief. 3m ge* 
tofynlidjm ©trat (=compagne) tyat audj V. Hugo ba$ 2ßori gebraust. 
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6in f. auf -ote nrirb aud) Don rigolo, rococo gebilbet: Votre 
figure est rigolote (J.). Tres jolie, mais pas rigolote (Gyp). Une 
danse rococote (Th. Gautier); bagegen Combien rococos, du reste, 
les femmes emancipees de 1840'ä 1852! (J.); nadj ber $lfab. 
tft rococo au8fd)Iief$lid& adj. m. 

SBon profes lautet ba§ f. professe; toeraltet ift deconfes, decon- 
fesse; coulis ift jetjt nur adj. m., früher fanb fid) ba§ f. coulisse. 

6) 33emerfen8toerte ^formen auf -euse: 

Absorbeuse (ju bem fefjlenben absorbeur): La mer, absorbeuse 
d'energies, tueuse du temps (G. Geffroy). 

Acteuse (neben actrice) für ©d&auftrielerin nieberen SRangeS, togl. 
chanteuse neben cantatrice unb toeiter unten theätreuse: Une 
acteuse en vogue (R. Maizeroy). Elle est moins bete que la 
plupart de ces acteuses (Ders.). Acteuse aux Nouveautes (J. Verne). 
La chanteuse ou r acteuse (J.). 

Amuseuse: Les amuseuses dont le maquillage s'ecaillait et 
coulait (J.). 

Assesseuse: Assesseuses: La Tres Excellente Duchesse de 
Astorga, la Tres Excellente Comtesse de Villarcayo . . . 
(C. Vergniol). 

Bailleuse (3. 33. bailleuse de fonds) finbet ftdj, gilt aber afö 
unridjtig ftatt bailleresse. 

Bockeuse (Söiertrinferin) : des bockeurs et des bockeuses (J.). 

Chemineuse %u bem SERaSf. chemineau (2anbftreid)er). 

Chroniqueuse : Mon autorite de chroniqueuse feminine (Vicom- 
tesse de Renneville). 

Clameuse (ofyne 9Jia$f.): Les hirondelles de mer sont alors 
plus inquietes et plus clameuses que jamais (Buffon). 

Gaffeuse gu bem ^eologfömuS gaffeur (9Jienfdj, ber fi$ Iäd&erlidje 
Serfefyen ^u ©Bulben Fommen lägt) bei A. Daudet. 

Gouverneuse, 9lu3brucF , \>tn J.-J. Rousseau Don Therese Levasseur 
unb ibrer ÜJlutter gebraust. 

Harangueuse: Les harangueuses de foules (P. Bourget). 

Insulteuse: M me Z., une insulteuse de l'art, une pervertisseuse 
du goüt public (Alexis Martin). 

Jugeuse (ju bem feljlenben jugeur): M me de Stael etait si 
«jugeuse» que, disait-elle, en allant ä la guillotine eile aurait 
juge le bourreau (J.). 

Libre penseuse $iemßdj oft, $. 23. bei G. Ohnet. 

Pervertisseuse (o|ne ÜJla^F.) t>gl. oben insulteuse. 

Pierreuse ift eine einzeln ftefyenbe %wx&, bie ju bem 3Jla§f. pierrot 
gebogen toerben Fann: Elle chantait des refrains de pierreuse 
(H. Le Roux). ©aneben pierrette: Les comparses obliges des 
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Gilles soiit des dominos de toute couleur, d'elegants pierrots 
et pierrettes (].). 

Politiqueuse : La race abominable des politiqueurs et des 
poliHqueuses (J.). 9JMnnItd>c tote toeiblicfye fjorm ftnb Neologismen. 

Commissaire-priseuse toon Fr. Coppee gebraucht. 

Semeuse häufig, j. Jö. bie befannte Srtgur auf ben frattäöjtfd&en 
©elbftüdfen. 

Theätreuse (S^eaterbame, 9fla8f. fe&lt). Les Theätreuses Stitet 
emeS 2htd&e3 t>on Auguste Germain. 

Tiers-porteuse feiten jtott tiers-porteur: La belle-mere avait 
comme tiers-porteuse une creance de quelques cent mille francs 
sur M me Humbert (J.). ÜEßan feilte tierce-porteuse ertoarten. 

Trahisseuse (oljne ÜEßaSf.). Elle etait abondonnee, trahie ä son 
tour, la trahisseuse (Fr. Coppee). 

Verseuse (Äeflnerht, alfo nidjt ju verseur gehörig): Le projeetile 
lancee par la patronne alla f rapper en plein visage une verseuse (J.). 

Voyageuse fcfyeint t>on ber 5lfab. auf bie *8eb. „reijeluftige fjrau" 
befd&ränft ju toerben. 3$r einjigeS Söetftriel ift: c'est une grande 
voyageuse. S)a§ 2Bort l?at auefy bie 33eb. „toeiblid&er fjafyrgaft, 
^affagier". Le capitaine etait plein de prevenances pour les 
voyageuses (J.). L'un des brancards a blesse grievement au bras 
gauche Pune des voyageuses, M me G. (J.). 

fjolgenbe ©ubftanttoe auf -trice, teiltoeife oljne männliche $orm 
auf -teur (mit * begeid&nei) gelten als Neologismen: 

* Annonciatrice : Une ombre legere, annonciatrice de la nuit 
(A. Germain). 

Auditrice: auditrices benevoles $ofyitantinnen (J.). 

* Auxiliatrice : La chapelle des soeurs de Marie- Auxi/iatrice, 
25, nie de Maubeuge. La femme, auxiliatrice de Dieu 
(J. Lemaitre). 

Calculatrice : La petite et calculatrice coquetterie des jeunes 
filles de Paris (Balzac). 

Compositrice (©cfyriftfefcerin) : le metier de compositrice (J.). 

Creditrice: La France est le banquier de l'Europe et partout 
eile est creditrice ä Tetranger (J.). 

Cultivatrice: Une eultivatrice, M me B. et son fils furent trouves 
assassines dans leur demeure (J.). 

Dessinatrice : Malgre toutes les recherches, on ne peut jamais 
savoir ce qu'etait devenue la dessinatrice (L. Lanier). 

*Devoratrice: La bete . . . plus que devoratrice de l'homme 
(J.-H. Rosny). 
*Educatrice Don Goron in ironifcfyem ©trat gebraust. 



— 108 — 

*Emancipatrice: Cette ville oü se deroulait, il y a un siede, la 
Revolution e'mancipatrice des hommes, des peuples et des races (J.). 

Factrice: Le doute n'etait plus permis et le parfumeur fit 
arreter la factrice infidele (J.) b. fy. Sabengeljilfm. 2ludj la factrice 
de la poste distribue des lettres de Paris (L. Halevy). 

Monitrice: Us trouveront toujours, dans la classe, un hardi 
moniteur et une gentille monitrice^ aux jarrets solides (J.). Et, se 
tournant vers la monitrice: Sister Florence, Stes-vous contente 
de Thyra? (H. Le Roux). 

*Negatrice: Notre theorie politique est negatrice du principe 
plebiscitaire (J.). 

Oratrice: M me Louise Michel a debute, ä PElysee-Montmartre, 
dans le role tforatrice de club (J.). 

Perceptrice: M me la perceptrice (J. L'Hopital). 
*Perforatrice Soljrmafcfyme für Tunnelbau (L. Figuier). 

Prestidigitatrice : Une prestidigatrice, M me O., avait obtenu du 
colonel l'autorisation de donner dans la salle d'ecole de la 
caserne une representation (J.). 

Repetitrice: Les professeurs ou reptiitrices (J.). 

* Revendicatrice : Le moraliste averti, le f eministe consomme, 
le directeur de conscience laique des mondaines müres, des 
viriles revendicatrices . . . Marcel Prevost (J.). 

*Salvatrice: Une issue salvatrice (Villiers de l'Isle-Adam). La 
lumiere benie et salvatrice d'un phare mystique (J.). 

*Simulatrice: M me G. ne pouvait etre consideree comme une 
simulattice (J.). Alors, dans un langage scientifique, c'est une 
simulatrice, mais une simulatrice ä demi inconsciente (J.). 

* Vocif eratrice : Des crieurs de programmes anno^aient le 
spectacle avec des voix de vocifSratrices (E. de Goncourt). 

fjolgenbe ©ubftanttoe auf -eur btlben eine toetblid&e ^orm auf -esse: 
bailleur, bailleresse, chasseur, chasseresse, defendeur, defenderesse, 
demandeur, demanderesse, docteur, doctoresse, enchanteur, en- 
chanteresse, pecheur, pecheresse, tailleur, tailleresse, vendeur, ven- 
deresse, vengeur, vengeresse. 2)ie formen doctoresse en medecine, 
doctoresse en droit fmb häufig genug, bodj fxnbet man aud) nod) 
bie männliche ftovm gebraucht 2 : Dans cette commission M me la 



1 %xo% beS ^ugeftanbenen gemminuntö finbet ft# au# bie männliche gorm 

beibehalten: Chaque jeune fille qu'on instruit devient, aussitot qu'elle est 
raere, le «.moniteur-» de sa famille (E. Rendu). 

2 2Iber auc§ neben bem jugeftanbenen legislatrice (ann man bie männliche 

3orm finben : L' Academie est devenue le legislateur de Zusage orthographique 

(Coty); ebenfo famt baS übliche coadjutrice öerfd&mäfyt toerben: Elle est 

l'humble coadjuteur de la Premiere (L. Roux). 
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docteur Madeleine Bres represente ä la fois la science et la 
maternite, etant medecin et femme (J.), toctyrenb e3 jtoet 3^few 
fteiter Ijeifjt: cette encore jeune doyenne de nos doctoresses. 

Wlan finbct ferner damneresse $u bem fetylenben damneur: les 
chevres damneresses 9lrt SDämonen im Solföaberglauben (V. de Brunoy), 
pastoresse ju pasteur, ^Jaftorenfrau (M. Prevot), professoresse. 1 Je 
parodie les professoresses (L. Lemonnier) ntbm ber üblicheren f^orm 
professeur de musique, professeur d'espagnol u. a. 

(Sinjelne formen fmb nur nodj in Ortsnamen ober totalen SBejeidj* 
nungen enthalten, fo ju dimeur: la grange dimeresse bie 3$nten* 
fd&eune, ju receveur: la Recevresse ©ebäube für Slnnafyme unb 5luf* 
betoatyrung fcon Dpfergaben. 

Achterlei toeiblidje $orm fyahen $. 8. 

Agitateur: M lle Wabnitz, bien connue comine agitateur socia- 
liste (J.). 

Porteur 2 : La valeur des papiers dont eile etait porteur (J.). 
Traducteur: Le veritable tradueteur etait M me Baudelaire 
(J. Levallois). 

Transgresseur: La femme devient transgresseur (O. Comettant). 
Vainqueur im ©port8gebraud>, bie Siegerin bei SBettfaljrten u. bgl. 

Üblichere fyxmtn auf -eux fmb: se louer comme aoüteux (®mte* 
arbeiter. H. Le Roux), un grand bailleux (Srjfaulenjer, tootyl bäilleux. 
J. L'Höpital), les boueux (9ftüllfufjrleute. J.), un bouleux (Äegel* 
fdjieber. J. Richepin), un cajoleux (O. Feuillet), le coqueleux 
(SBärter be§ Äantyfljaljnä. D. Louis), un cornemuseux (R. Maizeroy), 
laisse-nous, decourageux (©Jriefoerberber. J. Richepin), ce n'est point 
un ecriveux (M me de Sevigne), un epouseux (freier), le faucheux 
(langbeinige Spinne), un jeteux de sorts ($eyenmeifter. J.), j'ai servi 
de marmiteux au chäteau (Villemer), les noceux ($od$eit8gäfte. 
A. Theuriet), va donc, beau parleux (Sejour), le vieux piqueux 
(3agbl?üter. Gyp), les ramasseux de megots (3igarrenftummelfammler. 
H. Le Roux), un soupireux (Anbeter. E. de Goncourt), les tireux 
d'bois föföfjer. J. Richepin), le violoneux (E. Goudeau). 

§ 140. 1) 2)ie Solföfpradje unb nodj meljr bie ffiialefte befcor* 
jugen ftemininbilbungen auf -te j. SB. jambes tortes für jambes 
torses; bialeftifdje formen fmb gai, gaite (Jaubert), cru, crute, dur, 
durte, noir, noirte, sür, sürte (Vermesse), ©aljer fommt e§, bajj 
ba8 f. coite manchmal gemieben ttrirb: En presence des ces opi- 



1 daneben madame la professeuse (bie grau eines ^JrofefforS) fc^erj^aft 
bem beutfdjen ©ebraudj nadjgebtlbet (E. About). 

9 Porteuse nur in befttmmten SBerbinbungen j. 33. portense de pain. 
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nions diverses il n'est pas possible que la critique francaise se 
tienne cot (].). 

2) Rousseau (rothaarig) Ijat toeber f. nod& Nebenform auf -el. WS 
f. bafür pnb üblidfj rousse, roussotte. 

Bei ift aud) in Ortsnamen enthalten: Villiers-le-Bel. ©eljr feiten 
ift e§ t>or Wd&tfubftanttoen in anbeten als ben angeführten fällen: 
Du courage, c'est bei ä dire (L. Leconte). Le bei et redou- 
table animal avait parcouru la ville (J.). Un bei et noble amou- 
reux (Sainte-Beuve). — $n vulgärer ©pradfje pnbet pd& audj ber 
$lural bel(s): Ils sont plus bei hommes (Delacour). Et de bei' 
hommes (P. Loti). 

Nouvel ftebt nadj bem ©ubft. in bem SRe<$t§au3brucf passer titre 
nouvel eine neue SEatfad&e Vorbringen, in bie Sfted)t3t>erbinblici}feit eines 
dritten eintreten, ©egen le nouvel arrive (Thiers) ift nid&t§ einju* 
toenben; manchmal pnbet ftd^ aud& biefe JJorm t>or et: Un nouvel et 
terrible aeeident de chemin de fer s'est produit (J.). Je crois 
savoir qu'un nouvel et tres severe avertissement sera donne 
au general (J.). 

Fou al§ ©ubftantto fann nid&t bie ^orm fol annehmen: Un fou 
orgueilleux; bei Lafontaine pnbet pdj jebodfj nodfr bie alte JJorm: 
Un fol allait criant . . . 2)aS abjeftiknfd&e fol fteljt in bem ge* 
Pügelten SBort Souvent femme varie. Bien fol est qui s'y fie; 
fonft feljr feiten: II alla demander . . . si je n'etais pas fol ä 
lier (E. Goudeau). 

2)ie fjorm mol ift nadj Littre nidfet in bie UmgangSfaradfje über* 
gegangen. 2htd& bei biefem SBort fyat pd& ber alte ©ebraudj bor Wxfyi* 
fubftantfoen t>eretn$elt erhalten. Le mol et inerte Philippe V (H. 
Martin). II est mol au travail (M me Ch. Reybaud). 5lud^ nad&fteljenb: 
En un lit mol (Boiteau) ober präbifotto : le francais est aussi «ner- 
veux» que l'italien est mol (Rössel) unb fogar t>or Äonfonant: Le 
mol bercement du bateau l'ayant assoupie peu ä peu . . . (H. 
Conti); ebenfo afö $lural: Oui, c'etait encore de la beaute qui 
palpitait sur ce visage et descendait en larges ondes aux mols 
contours de la gorge ä demi voilee (Ch. Le Goffic). 

Vieil homme ift ungemein Ijäupg, vieux homme ift erroaS feltner 
unb hrirb toon mannen für unrichtig erllärt, pnbet pd& aber bei guten 
©d&riftfteUern (G. Sand, G. de Maupassant, J. Claretie). Selten 
ift vieux nacfygefteHt: Je suis un homme vieux, mais pas encore 
une vieille femme (A. de Musset). $n ber Sftegel bejeid^nen vieil 
homme, vieux homme einen 9ftann fcorgerücfteren 5llter3, ber aber 
noefy nicfjt afö vieillard bejeid^net toerben fann; fo fagt G. Augustin- 
Thierry t>on einer $erfon le vieil homme, bie er früher als pres- 
que un vieillard be^eid^net Ijatte. 2)od(j pnbet man biefe 2lu8brücfe 



— 111 — 

aud) fonontym mit vieillard gebraucht: Une voix tremblante et 
cassee de vieil homme (L. de Saint- Valery). Jamais je n'avais 
vu un si vieil homme, et je ne m'imaginais pas qu'il put en 
exister de si vieux (J.). C'etait un tres vieil homme, presque 
tombe en enfance (J. de Gachons). — ^ebenfalls tarnt im über* 
tragenen ©inne nur le vieil homme gefagt toerben: Le vieil homme 
percait sous le nouveau (J.). Vieil fteljt in alter SBeife nod> bei 
Drtgnamen: Vendin-le- Vieil , Saint-Florent-le- Vieil, Vieil-Castel, 
le Canal Vieil (Warnt eineä fcerfanbeten ÄanalS bei Aigues-Mortes). 

ÜUland&mal ftetyt audj vieil t>or et: Le vieil et venerable Ulfila 
(Amedee Thierry). Le marechal de Broglie, autre vieil et 
medioere capitaine (H. Martin). Le vieil et puissant idiome 
(A. Vinet). Le vieil et le tors ouvrier des Ternes (E. de Goncourt). 
— 5luc& ber $lural vieils ift in ben ©ialeften enthalten. — (Sin 
©afc, ber abjtdjtlidj bie brei formen be£ 2lbj. bereinigt: C'est une 
vieille traduetion d'un vieil auteur en vieux francais (P.-L. Courier). 

3) 3lfö eigentümliche Lotionen 1 finb nodj ju bemerfen: 

Autocratrice )u autoerate. 

Benete ju benet: Comment y a-t-il encore des benetes pour 
croire ä ces sottises-lä! (P. Margueritte). 

Carmelite ju carme. 

Chartreusine 311 chartreux: Un monastere de Chartreusines 
(Huard). 

Gosseline ju bem aUerbingS nidjt einmal t>on Littre aufgenommenen 
gösse: Des gosses et des gosselines (Fr. Coppee). 

Hoberette ju hobereau: Quelques hoberettes de province 
(R. Maizeroy). 

Jouvencelle ju jouvenceau. Sgl. 5lfab. 

Levrier fyxt al§ f. la levrette. 

Lieutenante, gebraucht ber $rinj toon Soimrille, ebenfo toie la 
capitaine, bei (Snuäljnung einer Sruppe t>on Cauchoises, bie eine 5lrt 
t>on 6ljrenfd)tt>abron ber Königin bilbeten. ©djon Maupas ^atte ba3 
fem. la lieutenande aufgeführt. 

Potentate toirb t>on Littre (Suppl.) ertoäljnt. 

Preuse ju preux: Les clercs vantaient sans cesse les femmes 
fortes de l'Ecriture, Judith et Deborah, les neuf preuses et les 
Sibylles qui prophetisaient (Anatole France). Les neuf preuses, 
Semiramis, Deifemme, Lampedo, Thamyris . . . (M me Carette). 

Pythonisse ift einzeln ftefyenbe ftorm. Sgl. 5lfab. 

1 (giner metner ßrittfer $ot $u voyou bie HRotionSformen voyoute unb 
voyouse entbetft. 3Bo? fagt er nidjt. SHefe gönnen finb ungefähr ebenfo 
berechtigt ioie bie befannte ©djüleranttoort: Qu'est-ce qu'une voyelle? — 

Monsieur, c'est la fem eile du voyou. 
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Rien qui vaille ju vaurien: Petite rien qui vaille (C. Bias). 
Vaurienne ift baneben im familiären ®tbxaud) üblid& imb burdj 
bialeftifd&en ©ebraudfc geftü&t. 

Robine ju robin nrirb Don A. Dumas für Stau eines ©ertdjtö* 
beamten gebraust. 1 

Sacristine ju sacristain 2 : La soeur sacristine (G. Rodenbach). 
Sludj t>on E. Renan gebraust. 

Sphinge gu sphinx: Cette annee, on citera, parmi les ceuvres 
les plus curieuses, un ange de Willette, une Muse d'Aman-Jean, 
une sphinge de Khnopff (J.). Cette sphinge k face de Meduse (J.) 
Cette sphinge, comme disent ceux de nos camarades qui veulent 
bien prouver qu'ils ne savent pas le grec (P. Bourget). 

Sylphide ift f. $u le sylphe. 

Tritonne ju Triton. 

ffrüljer bilbete man $u le Bas-Breton ba$ f. la Basse-Brette; 
ebcnfo ju le gentilhomme atö f. la gentillefemme. 

5118 toetblid&e 3orm ju pätre fann la pastoure betrachtet toerben: 
Les ebäts des patres et des pastoures (A. Melandri). 

Serfyältntemäfjig feiten »erben tJrembtoörter mit ber fremben 9Wotion§- 
form gebraucht : La destinee qui s'est acharnee sur Marie-Henriette, 
en impresaria habile, a machine chaque drame, pour en rendre 
Pexposition plus effrayante (Leon Gressel). 

©o fonnte audj ba3 SBort bravo burdj brava ($lural brave) erfefet 
»erben, totnn e§ ftcb um toeiblidje 2)arfteHer Rubelte. 2)iefer ©raueb 
ift veraltet, »gl § 109 «. ©. 3. 

§ 141. 9fteift jeigen fold&e Serbinbungen gleidjeS ©efdjfedjt: la 
race-mere, l'idee-mere, la pensee-mere, la donnee-mere. ^ugelaffen 
ftnb anbere Serbinbungen 3. SB. horloge etalon (9iormaluI?r), principe 
mere u. a. «Su bem letzteren bemerft Littre, baß ba3 SBort nötig fei, 
ba man principe pere nidjt fagen fönne, bafj e8 aber im style sou- 
tenu nidjt fcertoenbbar fei. 

3m präbifattoen ©ebraudj gelten bie Regeln über ben SSorjug be§ 
mannlicben ©efdjledjtö tote bei bem präbifatfoen 2lbieftit>: Les vertus 
devraient etre sceurs ainsi que les vices sont freres. 5lber: 
Christianisme et liberte sont freres (Grancolas). 

63 ift nid&t üblidj, im präbifattoen ©ebraudj ben toeiblidjen SIrtifel 
bei ©ubftantfoen %\x fe&en, toelcbe iljn in fubftantfoifcber SSermen- 
bung nidjjt julaffen: La lune est appelee le satellite de la terre (J.). 
On voit que Dante a fait entrer dans le domaine de son voyage 



1 3tynlic§ marine 311 marin im ©iraie Dort „feemänmfd& öeranfogt" : Je ne 

te savais pas si marine \ dit Guen (R. Bazin). 
9 &g[. daim, dine neben daine. 
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imaginaire la Fortune paienne, devenue un ministre des volontes 
divines (Littre). Civilis etait encourage par la fameuse Velleda, 
que reveraient les Germains comme inspiree des dieux, ou 
plutöt comme si eile eüt ete un dieu elle-mSme (Michelet). 
Stucfr in bcr 3lpt>ofition fann bie 9Jtotion fehlen: La republique de 
Venise, attit plus ancien et plus sür (Ch. Lacretelle). 

3n les declivites maxima liegt ber fatetmfcrje $Iural auf -a bor. 
2luc£ summum pnbct ftcf): Ce chiffre summum, 30 ou 40 francs, 
en dit long sur la moyenne des salaires (J.). 

§ 142, 1. ©d&arf laffen ftdfe ©ubftanttoe unb »jefttoe trieifacr) 
ntdjt trennen (bie alteren ©rammatifer fdjeiben betbe überhaupt ntdjt). 
©ubftanrtoe in abieftttrifdjer SSermenbung r)aben meift 9Jtotion unb 
*ßluralenbung: Un caractere eleve, droit, atni de la justice (Gui- 
zot). Et pas une main, pas une main amie pour lui fermer 
les yeux (Sandeau). Ami lecteur. Amis voyageurs, gardez-vous 
du kani (rhotellerie) de Dernitza (Belle.) L'homme animal fa- 
rouche (Buffon). La regularite artisane (G. Geffroy). La por- 
tion la plus legere et la moins artüte du public (Th. Gautier). 
La petite table bijoutiere ä forme de cceur (R. Saint- Maurice). 
D'un ton assez bonhomme (E. Soulie). C'est donc chose im- 
portante pour appretier la valeur boulangere d'une farine que 
de doser ces debris (J.). La vie boulevardüre (J.). Maison 
bourgeoise, mine bourgeoise, manieres bourgeoises (Acad.). La garde 
bourgeoise de Florence (de Leuven). Ces cheveux carottes (C. Bias). 
Les chemins sont remplis d'oiseaux chanteurs (J. Janin). L'arron- 
dissement chef-lieu (E. Rendu). Ce roi chevalier (Scribe). La 
langue chimpanzee (J.). L'homme citoyen civilise (Buffon). Des 
inscriptions cochonnes (R. Maizeroy). Elle etait coquelicote (fa« 
miliar). Une bohemienne couleur 1 locale (naturgetreu, Th. Gautier). 
Le cote cour d'une maison (J.); auf ber SBüljne le cote cour, 1 
le cote jardin. Les deux extremites zinc 1 et cuivre 1 de la pile 
voltai'que (J.). II y a des ennemis si diables (M me de Sevigne). 
Le public dilettante (Th. Gautier). Le desinence duelle (SDual* 
enbung. Littre). Ses toilettes empire 1 (Fr. Sarcey). L'eternei se- 
cretaire empire (A. Daudet). La reine completement abandonnee 
fuyait seule avec son fils enfant (Benazet). Des peuples simples 
et pour ainsi dire enfants (Barante). Une causerie universelle, 
active, bonne enfant, charmante (J. Janin). L'armee ennemie 
(Thiers). Des esperances ennemies (Villemain). Le travail esclave 



1 S)iefe SBötter jinb un&eränberltd). Äeine SBerftnberung laffen natürlich 

&u SGBörter tote nord, est ufto. gemer bie ©ubftanttoe, toeldje ©ttlatten be* 
getanen tote empire u. a. 

$ lattner, ©rammattf III. 1. 8 



— 114 — 



\ N» > > 



» "\ ■ V 



;.,» 1 <*•$ Grecs, cette nation atnuque (Th. Lavallee). 

- *r*r l <A. Vitu). Que c'est bien femme 1 ce que 

v ;:w U v-V- ^ c Musset). Une de ces protestations qu'au- 

,\;lcow\x* bonne fille de la Republique (A. Daudet). 

w\s\ \ v -.v<ift< h tVr de la France (Bachelet). Le Conseü d'Es- 

v . s w^ilut ecarter une reine trop bonne Francaise (M me 

vx v -s v y Los villes frontieres (Villemain). Les provinces fron- 

.♦»v V, ,> holet). Les departements frontieres (J.). La ville 

. s \ x \ \w* 'wntiire 1 (Napoleon I er ). Le regard gamin (Cadol). 
v \\ n v t>Htlo $<wine et paree (G. de Maupassant). Un garc^on 

s,;. » •»- jTh. Gautier); ebenfo un garcon boulanger u. a. Son 
N \v^, ^i\* de voix garconne (C. Lemonnier). Les vagues ge'antes 
v \u\;ol\ Los choses geantes qiü se passent au senat (J.); t>on 
vhv\h\W« Verworfen, toeü gigantesque al8 Slbjeftto fcorljanben ift. 
v N wi ivmmun, c'est vulgaire, c'est petites ^mr 1 (Masson-Forestier). 
\ \\\\ gtntilhomme (Balzac). L'industrie horlogere (J.). La partie 
. , x >\ition * de Touvrage (J.). L'homme individu (Volney). Des 
<ot\ios inventeurs (A. Vinet), naü) ber 5lfab. toäre inventif $u ge= 
taXMIcbett. E<es maximes jacobins (Cantu, trad. Aroux). II n'y a 
uoi\ de jesuite comme un desir (Balzac). Une sorte de hie- 
uuvluc latbine (H. France). Un maitre sot (Fr. Sarcey). Une 
m^ittrsse femme (J.). La superiorite manceuvriere (H. Martin). 
Ptix marchand, quartier marchand, bätiment marchand, valeur 
marchande, place marchande, ville marchande, marine marchande 
ftnb geläufige 2lu§brücfe; ce ble n'est pas marchand,^ la riviere 
n'est plus marchande depuis quinze jours (Acad., Laveaux). Midi 
läfjt bett ©ebraudj nidjt ^u, bafcer toofyl le cote sud, aber nidjt le 
röte midi. Les points milieux (Buffon). Un discours ministre 
(J. Janin). Un juron moyen-äge 2 (Th. Gautier). Ces armures 
moyen-äge (A. Daudet). Grandeur nature 2 ift fefyr übttdj, bagegen 
des figures de demi-nature (Acad.). Ce detail naiure (Th. Gau- 
tier). C'est un cri humain, un mot nature (J.). Comme le 
geste est nature* 1 et bien imite (J.). Le pole Nord. Un vent 
nord-ouest. Le passage nord-est. A cinq Heues nord des ruines 
d'Apollonia (Paganel) in abfcerbialem ©ebrauc§. Un inventeur de 
genie s'est dit qu'il restait une mine non exploitee, le dessous de 
la nappe oceane (J.); naü) ber 5lfab. ift oceane adj. f. unb nur 
in bem fceraltenben la mer oceane gebräuchlich Le cote ouest. 




1 3m präbtfattoen ©ebraud) ftefyen ©ubftanttoe Diel feltener abjefttirifer) 
ald im attributiven. 

2 2)iefe SBörter ftnb unöeränberlic§. flehte SSeränberung laffen natürlich 
gu SBörtcr roie nord, est ufh>., femer bie ©ubftanttoe, roelc^e (Stilarten be= 
jeid&nen nrie empire u. a. 
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Le congres ouvrier (J.), des maisons ouvrieres (G. Rolland); bic 
2Cfab. erblicft Sterin mit Unrecht ein ttrirflid&e§ Slbjeftito. On compile 
des glossaires patois (Genin). Une chanson patoüe (Quitard). 
Des locutions patoises (Livet). Le coeur patriote de Vauban 
(H. Martin). Un mepris paysan des irreguliers (H. Le Roux). 
Une longue mante paysanne (A. Daudet). Des professions de 
foi plus que libres-penseuses (J.). Une nature peuple 1 comme la 
sienne (J.). Sa vrai nature, un peu peuple (Allard). Ceux qui 
croient n'etre point peuple 2 (Voltaire). Ces manants poetes (E. 
Souvestre). Les terreurs propriitaires de 1848 (V. Hugo). Le 
vers refrain (L. de Gramont). Tous les billets etaient changes 
soit en rentes, soit en actions rentieres (Th. Lavallee). C'etait 
assez grand seigneur 2 (E. Despois). Le style soldat 1 (J.). La 
region sud (Catat). Lorsque les vents sont sud 2 et sud-est 
(Buffon). L'angle sud-ouest de la Gaule (Drioux). Dans Panti- 
quite, les poetes, les triomphateurs , les generaux vainqueurs, 
etaient couronnes de laurier (Delavigne). Rien n'irrite plus le 
pouvoir, surtout un pouvoir vainqueur, que le sentiment de son 
impuissance (Guizot). Dans Pombre des chambres vaticanes (J.). 
Un pays vignoble. Un petit bourg vignoble (Balzac). Une 
propriete vignoble (J.). Notre paysage vignoble (A. Theuriet). 
Si Ton n'etait pas petite ville 2 dans une oasis. oü le serait-on? 
(E. About). Une rectification de la route voituriere (M. de 
Vogüe). 

SBeniger etnjutoenben ift gegen biefe ©ebilbe (hrie le Nord-Amerique) 
toenn fte frembe fjorm annehmen: Les chätellenies de l'Ost-Flandre 
(H. Martin). 2)ie übrigen f djeinen Ijauptfädjlidj unter bem (Sinflufj 
ber SBörfenfyradje entftanben $u fein: Un des ports les plus im- 
portants du Centre-Amerique (J.). Les routes du Sud-Amerique, 
la cote Ouest-Amerique (M. de Vogüe). Les actions du Sud- 
Autriche (öfterreidfr. ©übbaljn) sont plus faibles, ä 185 (J.). — 
ÜUtit TEst-Africain lägt ftd} jufammenfteUen la Situation du Sud- 
Oranais; le sud-europeen et le sud-asiatique de l'empire russe. 

2113 ttrirflidje ober afö fubftantfoierte 5tbjeftifc>e ftnb fold&e Sufammen* 
fe&ungen fe^r ü&Iidr) getoorben, fo j. *B. la guerre sud-africaine; les 
republiques sud-africaines; la fougue imperieuse des Nord- 
Americains; les ri vieres nord-americaines (H. Martin); le conti- 
nent sud-americain (Ders.); les Etats sud-americains ; une creole 



1 $tefe SBörter ftnb um>eränberlic§. Äeine SSeränberung laffen natürlich 
ju SBörter toie nord, est ufto., ferner bie ©ubftanttoe, toeldje ©ttlarten be* 
getanen h>ie empire u. a. 

9 3m präbtfattoen ©ebraudj fte^en ©ubftanttoe öiet feltener abieftitrifdj 
als bie attributiven. 

8* 
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sud-americaine (G. Deschamps); la limite sud-occidentale du 
Sundgau (Gourdault); les rives sud-occidentales de la Baltique 
(Parieu); les temtoires de PAfrique sud-orientale; le coin sud- 
oriental de la Belgique (L. Huard); la region nord-orientale 
(Ders.); le probleme extreme- oriental; le monde extreme- 
oriental, uftt. 

2) (Segen hebreue träte nichts eht^utoenben. So finbet fid> audj 
les sages-femmes Hebreues (Exode, 1,15). 

3) 2)ic SReftc be§ alten 9tbjeftfo3 mal ftnb umfangreicher afö 
Littre fie angibt (bon gre mal gre, bon an mal an, il est mal 
de faire qe, malefaim, maleheure, maletache). 2lu§ feinem SBötter* 
bud> fönnte man nod? anführen malgre, malheur, maltalent, male- 
bete, malebouche, malchance, malfa^on, malformation , mal- 
habilete, ä la malheure, malemort, malepeste, malerage, mal- 
semaine, maltote unb tvoi)l aud) malencontre, toälyrenb in mal- 
donne ba§ 2Q)toerb mal toorjuliegen fdjetnt. dagegen tonnte aOerbingS 
ba§ fenontyne male prise (Srrtum, 9JH§griff) frreeben: On con- 
viendra demain, cette semaine, qu'il y a eu male prise (J.). 3n 
ben $ialetten ertftiert ba3 Hbjefrfo noety: C'est une male affaire 
(Jaubert). $n Neunen, befonbetö Ortsnamen l>at e§ fieb gleichfalls 
erhalten: Mauclerc, Mautalent, Maubourguet (Ort bei Mont-de- 
Marsan), Maurepas, nie Mauconseil, la Male Bouche (gefafyrltcbe 
®nge bei ber 3nfel Re), Malegouverne (Ort bei Donzy), la Mal- 
maison, nie des Malmaisons, Maltaverne (Ort bei Cosne). 

Veraltete Lebensarten 1 ftnb toutes fois et quantes, toutes et 
quantes fois beliebig oft, feltener tantes et quantes fois: Je me 
suis battu tantes et quantes fois (Jules Freval). üfteift in jjrorm 
einer temporalen Äonjunftion mit que: Balernes etait redevenu 
affable et souriant, comme toutes fois et quantes qu'on lui par- 
lait d'une retribution large (Grammont). Si toutes fois et 
quantes qu'il y a quelque part un speetacle, agreable sans etre 
obscene, vous vous hätez de le faire disparaitre sous des voiles epais, 
vous allez contre vos propres intentions (J.). Hud) bei A. Dumas. 

Souventes fois (Acad. unb Littre beoor^ugen bie fo gut ttrie un= 
gebräudjlicbe %tftvx souventefois) ift nodj üblicher: Souventes fois nous 
sommes tentes de leur crier . . . (V. Hugo). Ce terme de 
messieurs, dont il se servait souventes fois avec nous, ne laissait 
pas que de nous flatter (J. Sigaux). Les infirmes ont souventes 
fois Theur de rencontrer en chemin un ange de patience (H. 
Hazart). II suffit bien que nous soyons dejä gratifies d'ecri- 



1 Veraltet bebeutet fyier „altertümlid)" b. f). fcertoenbbar, aber nidjt m 
jeber SRebctoetfe. 
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vains politiques, lesquels souventes fois ne sont rien moins 
qu'impolitiques (Fr. Wey). 

§ 142 Sufafc. 3*&lenbe Slbjefttoe. Äein 5lbjeftit> eyiftiert ju ben 
«Seitobfeerbten aujourd'hui (baljer les evenements du jour ober 
d'aujourd'hui), hier (baljer les amis d'hier ober de la veille), 
avant-hier, demain (bafcer les adversaires de demain ober du 
lendemain), apres-demain (baljer la seance du surlendemain). 
$Lud) au le moyen äge fe§lt ba3 5lbj., unb ber 9ieologi3mu8 moyen- 
ageux ift nid&t in allen fallen t>ertt>enbbar. 

Son fremben Sftamen tbnmn öfter 5lbj. nidjt gebübet* ober in 
gettriffen Serbinbungen nidjt gebraucht toerben, baljer la mer d'Azof, 
la mer de Kara, le chemin de fer de Berg et Marche, la paix 
de Francfort. 

2lud> bie toorfymbenen Slbjefttoe letzterer 5lrt fönnen nic^t überall 
SSertoenbung finben, batyer Pambassadeur d'Espagne, l'eglise d'Orient, 
Fempire d'Occident; toäljrenb 1'ambassadeur anglais, le roi francais 
u. bgl. fe^r feiten fmb, finben ftc^ bei monarque ober souverain faft 
ftetä bie 5tbjeftitoe: le monarque portugais, le souverain egy ptien. 

SDie ttriffenfdjaftlidjen 2lbjefttoe auf -ique »erben aUmdljlidj üblicher 
unb fo fann man jefct fagen un jardin zoologique, un jardin 
botanique (früher jardin de botanique), une Operation ober une 
analyse mathematique (aber un probleme de mathematique), 
Taxe optique, un verre optique (bagegen les instruments d'optique) 
unb une illusion optique neben iilusion d'optique, un phenomene 
physique, le monde physique (aber un probleme de physique) 
unb une experience physique neben experience de physique, un 
dictionnaire orthographique (aber une faute d'orthographe 1 ). 

2Benn audj droit, gauche alä 2lbjefttoe üblid& fmb, ift e3 bodj 
öfter empfehlenswert, fie burdj de droite, de gauche ^u erfefcen, 
j. 23. Textremite de droite, mon voisin de gauche. ©eljr üblidj 
ift f (de) retour für revenu, retourne $. 33. ce militaire retour 
d'Egypte avec le grade de chef de bataillon. (Sbenfo ift de rigueur 
übliefoer atö bie 5lu3brücfe obligatoire, voulu, prescrit: la tenue de 
rigueur. Obwohl bie Slbjefttoe quotidien, journalier toorljanben fmb, 
fagt man fyauftg notre pain de chaque jour ober de tous les jours, 
le pain de la journee, une application de tous les jours. (Snblidj 
tuar e§ tooljl üblich ^u fagen le procureur imperial, toäfyrenb berfelbe 
^Beamte unter bem Königtum unb ber SRepublif nur le procureur 
du roi byv. de la republique fyeifjen fonnte. 



1 Une faute orthographique h)äre contradictio in adjeeto : ein ort^ogropfyifctys 

richtiger geiler; aHerbingS fönnte baS fcorfommenbe une faute grammaticale 
eigentlich aud) nur einen fcon ber ©rammattf jugefaffenen geiler beseietynen. 
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©djr geläufig ift bcm ffcanjöftfcben ber Srfafc eineä mangclnben 
2lbjeftifc>3 burd) einen abfcerbialen 2tu8brucf: 

On y (ä Arles) voit plusieurs curieux monuments romains et 
du moyen äge (Cortambert). Les Maximes de la Rochefoucauld 
sont comme les categories dans les listes des suspects . . . 
l'innocent (est) si pres de ressembler au coupable, que le plus en 
regle court le risque d'y lire son nom (Nisard). Chretien ortho- 
doxe, Bossuet tient compte de tous les etats du chretien, et, en 
particulier, de la vie solitaire et contemplative, qui est de tradition 
(Nisard). Faire quelque chose de contre nature (J.). Les cceurs 
reputes de glace (G. Haurigot). Une famille sans culotte (Thiers). 
Alors il devenait sans pitie' (Amedee Thierry). La question des 
arenes de Lutece redevient d'actualite'{].). Ah! croyez-vous que je 
sois sitot devenue sans cceur et sans Souvenir? (E. Souvestre). 
©o un chäpeau bon marche' (ä bon marche) ober dans les prix 
doux, les ouvriers sans travail, les sans-travail, les hommes sans 
patrie, les sans-patrie, la voiture etait au complet, bodj aud) fd^on 
les compartiments etaient complets. 

«Saljlreidj fmb bie 3ftlle, tt>o ein Slbjcftfo burclj prctyofitionalen 3?nftmttö 
erfe&t wirb: un homme ä craindre, une affaire ä regier, une ligne 
ä suivre ufto. 

Unter ben 3fiöen, in welchen franjöftfdbeS Slbjeftto ftatt be3 t>on un§ 
erwarteten ©ubftanttoä mit de ftefyt, ift ber ermäfynengtoertefte: une 
guerre religieuse, offenbar in Slnlefynung an guerre etrangere ober 
exterieure, guerre civile gebilbet. 

§ 143, 2. SSon ben Slbjefttoen auf -al bilben bie in Antiqua 
gebrueften nadfj ber 2Kab. ben $lural auf -aux 1 , wogegen berfelbe für 
bie in ßurfib gebrueften nidjt gegeben ttrirb: abbatial, adverbial, 
allodial, amical, amiral, atnmoniacal (les sels ammoniacaux. J.), 
animal, anomal, antimonial, arbitral, archie'piscopal, architectural 
(fef)It in Slfab.; Ornaments architecturaux. J.), aromal feljlt in 2Ifob.; 
des corps aromaux. Th. Gautier), arsenical, assessorial (fefylt in 9Ifab.), 
astral, augural, augustal (fef)lt in Slfab.), austral (les continents 
austraux. Buffon), automnal (nadj 5Hab. ofjne pl. m.; les ors 
automnals. Judith Cladel), azimutal, banal (ber pl. -als ftnbet ficlj 
oft), bancal, baptismal, be'neficial (§at faum anbereä ©ubft. afö 
matiere), bestial (les monstres bestiaux de l'enfer. E. Pelletan), 
beylical (feljlt in 2ßab.), biennal, boreal, brachial, bronchial (feljft 



1 Sei einzelnen öermerft bie 2Ifab. biefen Sßlural nur im fubftantünfc§en 

©ebraud^ J. 93. cterical, cordial, coronal, min6ral, original, pectoral, quatrien- 
nal, total. 
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in 2l£ab.), bruinal (feljlt in 5tfab.), brumal (fcmm al§ m. üblidfr), 

brutal, buccal, bursal, cadastral, canonial, cantonal (les mäls can- 

tonaux. H. Martin), capital, cardinal, catarrhal, causa! (fefjlt in 

3t!ab.), central (les quartiere centraux. Th. Gautier), centumviral, 

cerebral, cervical, chirurgical, claustral, clerical, collateral, colle'gial 

(faft nur f.), colonial, colossal (nadj 2lfab. im $lura( nur al3 f., t>gl. 

les dieux colossaux. J. Sludj Littre fpridjt für ben $lural m.), com- 

mercial, communal, conjectural, conjugal (accidents conjugaux. 

Th. Gautier; orages conjugaux. Ders.; chagrins conjugaux. J.), 

consistorial, continental (climats continentaux. Ganot), coronal, 

cortical, costal, coxal, crucial (nur im f. üblidb), crural, cubital, curial, 

ctecemviral, decennal, dreimal (Wey erflärt ben Sßlural deeimaux 

für unentbehrlich), deloyal, dental, departemental (les boursiers de- 

partementaux. Rendu), diaconal, diagonal, diametral, dietatorial, 

directorial, doctoral, doctrinal, domanial, dorsal, dotal, ducal, 

editorial (fefylt in 5Ifab.; les editoriaux des journaux. J.), egal, 

electoral, episcopal, equinoxial, estival (les derniers parfums 

estivaux. Hippolyte Lencou), ethmo'idal, expe'rimental (des faits 

experimentaux. Sainte-Beuve), facial (les muscles faciaux. Jouy), 

familial (fefylt in 5tfab.; les adieux familiaux. E. Barbier; les rap- 

ports familiaux, les sentiments familiaux. J.), fatal (nadfj 5tfab. 

Plural -als, bod> feiten; les fatals ciseaux. Th. Gautier; la lueur des 

yeux fatals. P. Hervieu; les reflexes fatals commandes par la 

moelle; un des hommes qui lui furent le plus fatals. J.), feal, 

f&al (faft nur im f. üblidj), feodal, filial (des soins filiaux. Ch. 

Corbin), final (nad) Littre -als, bodb audfj -aux; quelques coups 

de lime finaux. Rosny), fiscal, floral, fluvial (les bassins fluviaux. H. 

Martin), focal, fondamental, frontal, frugal (nadj 2lfob. oljne^luraf m.; 

des repas frugals. Dubroca), genal, general, genial (feljtt in 2lfab.; 

les penseurs geniaux. J.), genital, geometral, glacial (nad) ber 2lfab. 

oljne $lura( m.; Wey xoiü vents glaciaux ^ulaffen), gle'noidal, gouver- 

nemenial (fe^lt in 3lfab.; les palais gouvernementaux. A. Robida), 

grammatical \ grand-ducal, guttural, hemorrhoidal, historial, hiver- 

nal, horizontal, humoral, ideal (ideaux toon Laveaux gebilligt; des 

monstres ideaux. J.), illegal, illiberal (fefrft in 2tfab.), immemorial 

(-aux ift üblidj), immoral, impartial, imperial, inegal, infernal, 

infinitesimal (animalcules infinitesimaux. J.), inguinal, initial (les e 

sourds initials. Ricard), inquisiiorial (les pouvoirs inquisitoriaux. 

H. Martin), instrumental, integral, intercostal, intestinal, jovial 

(naä) 5lfab. oljne $lural m.), labial, lateral, legal, liberal, lilial (fe^t 

1 2)a§ Sßort ift in manchen $erbhtbungen md)i fe^r tibltä). <3o tagt man 

faum une faute grammaticale (E. Rendu), fonbem tfytt une faute de gram- 
maire, une faute de fran^ais, une faute de langage, une faute contre la langue. 
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in 5lfab.), line'al, lingual, litteral (Laveaux gibt Setftriel für litteraux), 
littoral, local, longitudinal, loyal, lustral, machinal (nadj ber 5lfab. 
machinaux, bocb nid&t fe^r üblidj; des gestes machinals. Frappa; 
des etudiants, graves, cheminaient machinals. J.), tnagislral, mar- 
ginal, marital, martial, matinal (les boutiquiers matinals. J.), 
matrimonial, matutinal, medial (les e sourds medials. Ricard), 
me'dical, medicinal, mental, meridional, mineral ($(ural auf -aux 
unbebenfftdfr), modal (bic 5Ifab. $at nur ba§ f.), monacal, moral, muni- 
cipal, mural, musical, nasal (}. f&. les os nasaux; bocfc efyer les 
sons nasals. Dubroca, Gehant), natal, national, naval (naty 5tfab. 
oljne $lural m.; les ingenieurs navals, les chantiers navals, les 
attaches navals, les commandements navals, les renforts navals, les 
milieux navals, des carrousels navals. J.; des combats navals, 
Dubroca, L. de Soudak), nominal (Sßlural auf -aux unbebenflidj), 
notarial (fefjlt bei 5lfob.; les livres notariaux. J.), nundinal, nuptial, 
obsidional (au§f<$ltej3li<# im f. üblidj), occidental, occipital, officinal, 
ombilical, oral (les examens oraux. J.), ordinal, oriental, original 
($(ural auf -aux unbebenfttety; ses dessins originaux. Th. Gautier), 
orthogonal, papal (les collecteurs papaux. H. Martin), paradoxal 
(des aperc^us paradoxaux. E. Goudeau, Saint-Marc Girardin), 
parietal, paroissial (des documents paroissiaux. J.), partial (nad) 
2Ifob. ber $lural -aux unüblidfj), partieipial (feljlt bei &tab.; des sub- 
stantifs partieipiaux. Romania), pascal (nadj 5ttab. *ßlural auf -aux 
ntcfyt üblid)), pastoral (nati) 3lfab. ber $(ural auf -aux nidjt feljr üblieb ; 
les poetes pastoraux. Saint-Marc Girardin), patriarcal, patrimunial, 
patronal, pectoral, pe*nal, penitential fefylt ebenfo loie penitentiel 
(bodj eyiftiert ber Plural penitentiaux, penitentielles), phe'nome'nal 
(ber $lural phenomenaux bei Vinet), pluvial, pontifical, postal 
(colis postaux. J.), preceptoral, prefectoral (des arretes prefectoraux. 
E. Rendu; les ordres prefectoraux. Jules Lermina), prejudiciaux 
(hrirb al8 $(ural ^u prejudiciel betrachtet), presbyteral, prevotal, pri- 
mordial, prineipal, prof essoral, pronominal, provencal (feljlt in ber 
5ttab., -aux böflig üblidj), proverbial (des mots devenus proverbiaux. 
Th. Gautier), provincial, prudhomal (fefylt bei $lfob.), pyramidal, 
quadrilateral, quatriennal, quinquennal, radical, real, rectoral, renal, 
re'versal, rhomboidal, rival, rostrale (nur aB f. üblidj), rural, sacer- 
dotal, sacramental (ober -el), sapientiaux (oljne ©mg.), seigneurial, 
senatonal, sentimental (nos trois amis devinrent sentimentaux. J. 
Deux jeunes gens tres sentimentals. J.), septennal, septentrional, 
sepulcral, sexennal (fefylt bei 2lfob.), sideral, social, sororal (fef)It 
5lfab.), special, sphenoidal, sphfroidal, spinal, spiral, stationnale 
(nur al§ f. übltcfy), stomacal, successoral (feljft bei $lfab. Les droits 
successoraux. J.), syndical, synodal, temporal (bei ber 2lfab. nur 
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anatomifc&e $e$eic&nung), terminal, territorial (des proprietaires terri- 
toriaux. Aug. Thierry), theatral (les derniers tours theätraux, les 
reporters theätraux. J.), tkeologale (bei ber 2lfab. nur als f.), the- 
riacal, tombal (meift nur mit pierre berbunben), total, transcendental, 
transversal, triennal, triomphal, trivial (nati) 2lfob. Plural auf -aux, 
bodb nid&t feljr üblidfj); mille details trivials. G. de Maupassant), 
tropical, unilateral, universaux (fubft. $lural), vaginal, ve'getal, venal, 
(audfe ber $lural auf -als pnbet fiel): des bravos aussi venals qu'in- 
intelligents. Eugene Paz), verbal, vernal, vertebral, vertical, ve'sical 
(des troubles vesicaux. J.), vicennal, virginal, visceral , vital (bie 
Slfab. gibt für ben $lural m. nur baS bereitete les esprits vitaux. 
IBgl. les interets vitaux. H. Martin; les phenomenes vitaux. Zeller), 
vocal, zodiacaL 

§ 144, 1. Les sourds-muets (©egenfatj les entendants-parlants) 
ftnb Staube, bie infolge biefeS ©ebredjenS nid&t fpredjen gelernt Ijaben, 
les sourds et muets bagegen finb bon ©eburt auS mit beiben ©e= 
brechen behaftet. 2)od? ttrirb bie Unterfdjeibuug nidfjt ftreng beobachtet. 

Unrichtig finb Söeiftriele ttrie quelques mots, aigre-doux (H. Martin), 
©ine befonbere Slufmerffamfett l?at in ber franjöfifd&en ©rammatif ftetS 
bie SSerbinbung ivre mort gefunben. Sie $lfab. bemerft ba^u nichts, 
eS ift alfo an^une^men, bafj fie als fem. ivre morte, als $lural 
ivres morts borauSfefct, tüie eS ausnahmslos ber ©ebraucfy ift. Littre 
bebor^ugt bie weniger üblidje (Stellung mort ivre mit bem Sßlural 
morts ivres. Laveaux möchte gar als m. mort ivre, morts ivres, 
als f. ivre morte, ivres mortes fagen, toetl fo ber ©efdfyledjtSunterfdjieb 
für baS Uqt beutlid&er nrirb. (!) 2)er SluSbrucf fällt md?t unter 2 c, 
fonbern beibe (Elemente finb gleidjgeorbnet: betrunken unb totenfteif, 
toaS bei ber SBorterflärung ber 2lfab. (ivre au point d'avoir perdu 
tout sentiment) ntd&t beutlid) Ijerbortritt. 

Sefonntere SSerbinbungen mit einer ^orm auf -o finb: anglo-boer, 
anglo-normand, austro-allemand, chaldeo-babylonien, franco-alle- 
mand, gallo-romain, greco-latin, sino-japonais. 3$nen nacbgebilbct 
finb $. 23. Taxe antero-posterieur, catholico-feodal (Littre), centro- 
oriental (Cortambert) , la defaite clerico-gouvernementale, une 
forme cylindro-conique (G. Bapst), heredo-alcoolique, judeo-pro- 
testant, magneto-electrique (Ganot), l'expertise medico-legale, novo- 
latin (bon Littre ftatt neolatin bielfadfr gebraucht), les fureurs natio- 
nalo-antisemites, les rapports politico-commerciaux, les questions 
politico-ecclesiastiques, un ton serio-comique (H. France), des 
incidents tragico-comiques (ftatt tragi-comiques). Sacro-saint ift 
bireft auS bem Sat. übernommen, unb bie ttnffenfcfcaftlidfje, befonberS 
mebi^inifd^e Terminologie Ijat maffenfyaft folcfye SBilbungen getoäfylt (fo 
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oon sacrum allein sacrococcygien, sacro-epineux, sacro-iliaque, 
sacro-lombaire, sacro-sciatique, sacro-vertebral). 

Slnbere SBtlbungen feigen xvoty nur tragi-comique unb heroi- 
comique, erftere3 bem 8at. nadjgebtlbet, lefctere8 njofjl nur au3 SBoljl* 
Iautögrünben für heroi'co-comique (ein 2Bort heroico - comedie 
ejiftierte). 

9ftan<$e toäfjlen in einzelnen ^äUen lieber bie unterfingen 3u* 
fammenfe&ungen: L'eloquence est d'abord toute politique, puis 
politique-religieuse (Villemain). Les populations chretiennes grec- 
ques 1 H. Martin). 2ludj bei SSölfernamen finbet ftdj öfter bie fcofle 
©leidjfteflung: les Francs-Germains (Guizot), la physionomie ro- 
maine anglaise de Pitt (Villemain), le style de l'edifice est roman- 
gothique; l'ancien royaume lombard-venitien ; l'hinterland tuni- 
sien-algerien; les troupes anglaises-egyptiennes (J.). 

s Jieben ber SSerbinbung yoexvc Slbjeftfoe oermittelft einer fjorm auf 
-o ober burdj blo§e 2Inret&ung ift audj bie Anfügung mit et feljr 
beliebt, toäfjrenb in anberen ©pradjen afonbetifdje Anfügung übltdj ift. 
2)ie beiben 2lbjeftibe fmb bann enttoeber al§ glei<$tt>erttg $u betrachten, 
ober ba3 mit et angefügte btlbet ba3 $8eftimmung3tt>ort: La civili- 
sation Orientale et musulmane; la civilisation occidentale et 
chretienne (Duruy). La vieille et chere Angleterre (Überfe&ung 
oon dear old England). Allez cueillir quelques fraises, il y en 
a de si belles et de si müres. Dans la partie montagneuse et 
Orientale de la Saxe (Mignet). Les chroniqueurs gaulois et 
paiens (Guizot). Une puissante reaction pai'enne et saxonne 
(H. Martin). Dans une societe civilisee et chretienne (Nisard). 
II fit des excursions frequentes et victorieuses (Mignet). Un 
etroit et long territoire (Porchat). L'eglise apostolique, catho- 
lique et romaine. Une ville libre et imperiale, ©elten fefylt 
btefe§ et: La societe civile pa'ienne (Guizot). La loi civile 
chretienne (Ders.). SStelmefjr toirb btelfadj fogar nad) Slbjeftiben tüte 
seul, unique, nouveau ein jrocite^ Slbjeftto mit et angefügt: Le seul 
et beau souvenir de ma jeunesse (Bouchardy). II etait en proie 
ä ses dernieres et funebres pensees (Balzac). La formidable 
puissance de seduetion . . . qui reside parfois dans la seule 



1 ©onft fyättt er fagen muffen greco chretiennes, nidjt ettoa roeU ftdj 
reichtet eine gorm auf o auä grec bilben lief;, fonbern roeil offenbar chretien 
ba$ ©runbtoort, grec ba3 SefttmmungStoort ift. ©nttoeber muffen beibe 33e* 
ftanbteile coorbiniert unb gleichwertig fein (hrie in la guerre franco-allemande, 
la guerre sino-japonaise) ober ba3 SBeftimmungätoort mujj oorauSge^en; ba* 
fyer fagt $. 33. H. Martin aud) en gaelique-ecossais im (Mtifdjen unb gtoar 
tm fdjottifäen QtvziQ beSfelben (33eftimmung8toort nactyfte^enb, batyer gorm 
auf o unanioenbbar). 
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et eblouissante beaute de la femme (Ludovic Johanne). Dans 
les dernieres et sombres annees du roi (E. Despois). Cette 
premiere et importante Operation est terminee (Napoleon I er ). 
Souten ir un nouveau et vigoureux combat (Ders.). 

§ 142, 2a. $>te gtobenbejetdjnungen fmb im grranjöftfd&en äufjerft 
mannigfaltig unb geben $u häufigen ^rrtümmern ober ©d&tüanhmgen 
in ber Drtfjograpbie 2lnlaf$. 

(Einfache grarbenabjeftibe fmb beränberltdj tme jebeä anbete Slbjeftib. 
©ie untoeränbert ja laffen (de beaux cheveux chätain) ift ba&er ein 
5c^ler. 3m einzelnen ift ju bemerfen, bafe alezan(e), bai(e), cra- 
moisi(e), incarnadin(e), isabelle, rose, rouan, rouanne, nrirflid&e 
ätoetgefdjlecbtige ^Ibjeftibe fmb, bafj bagegen nacarat feine befonbere 
fjemminform bilbet unb zain nur mit ÜUteSf. berbunben borfommt. 
©ic fmb bafcer, auc£ t»enn fte au3 ©ubftantiben entftanben fmb 
(isabelle, rose) im Sßlural mit s üblich, aflerbingS fagt mancher des 
chevaux isabelle (ftatt isabelles). dagegen fmb ecarlate, orange 
(^tbjeftiü orange), vermillon ©ubftantibe unb afö foldje bei ftaxben* 
angäbe burdjau3 unberänberttd). 

9Ibieftibe bie ein jtoeite§ 2Ibjeftib $ur Sßuancebejeidmung ju ftc£ 

nehmen, erhalten fubftantibifdje ©eltung unb werben bafjer unber* 

änbctltdj: ardoise clair, bai brun (nic|t bais bruns), beurre gris, 

beurre fonce (beibe nidjt beurree $u fd&reiben) blanc bleuätre, 

blanc terne, bleu Celeste, bleu clair, bleu fonce 1 , gros bleu, bleu 

pale, bleu turquin, bleu verdissant, bleu violace, blond ardent, 

blond cendre, blond dore, blond roux, blond venitien, brun 

fonce, brun piain, chätain clair, chätain fonce, fauve clair, gris 

argente, 2 gris bleu, gris brun, gris noir, jaune «J?ir, jaune orange, 

noir bleu, orange fonce, rose pale, rose vif, rouge brun, vert 

sombre, vert tendre. SJeränberung tritt bagegen ein bei une cou- 

leur claire verdätre, ba &ier ba3 fjarbenabjeftte beftimmenb %u clair 

Ijinjutrttt, nidbt umgefefjrt; ebenfo in de vieux sarraux bleus passes 

au soleil (blau unb fonnenberfdboffen). 

Unberänberlid) bleiben audj Slbjefttbe, toeldje bie berfdtfebenen färben 
eine§ ©egenftanbeS (5. $8. einer Sibree) angeben: des rideaux bleu et 



1 $iefelbe SReget gilt für fubftantibierte SBejeidjmmgen : Mais si «Cam- 
bridge» se comportait bien, les bleu-fonce ne lui cedaient en rien en ha- 
bilete et en courage, et bientöt Pon vit les bleu-clair perdre pied ä pied 
du terrain ( J) ; les bleu-clair bebeutet bie 23oot3mannf d)af t bon Cambridge, les 

bleu-fonce bie bon Oxford. 2Bä§renb man jebodj fagen müfjte les clair- 
obscur (bie 2ßab. gibt ben Sßlural m$t an), bilbet man bie Ableitung les 

clair-obscuristes (peintres qui aiment les effets du clair-obscur). 

2 dagegen des gris argentes filbergraue Xöne; gris ift tyier totr!Iic§er 
©ubftantib, toetyrenb im abjefttbifc^en ©ebraud) (des poils gris argente) feine 
SBeränberung eintritt. 
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blanc; une toilette bleu et rouge; une robe noir et feu; Ma- 
dame Vincelles etait toute noir et gris, en chauve-souris ; des 
capulets noir et groseille; des rubans noir et vert de mer; une 
livree rouge et or; des glands rouge et or; une livree vert et 
argent; des paons vert et or; ce grouülement de livrees vert, 
bleu, or et argent. 

5lud7 fjarbenabjeftfoe, bcrcn Sftuance burdj ein ©ubftantto au3ge* 
brüdft tft, bleiben unberänbert: des cheveaux bai-cerise, des gants 
blanc de perle, blanc d'argent, une tunique bleu de ciel, une 
toque bleu ciel, des yeux bleu fai'ence, une tasse bleu Flore, 
des habits bleu gendarme, une robe bleu marine, une robe 
bleu lapis, une toile bleu nuit, les tentures bleu paon, des yeux 
bleu pensee, des yeux bleu porcelaine, une robe bleu de roi, 
une prunelle bleu de vergissmeinnicht, les perruques blond 
filasse, une teinte gris d'ardoise, d'une couleur gris de fer, une 
robe de soie gris muraille, des pantalons gris perle (feltener gris 
de perle), sa robe d'un gris de penitent, la livree gris de souris, 
une etoffe gris de souris effrayee, des rubans jaune de chrome, 
des plumes jaune citron, des gants jaune paille, les cheveux 
noir de corbeau, les tons noir de suie, la soie rose paille, les 
cheveux d'un rouge d'acajou, les poutres rouge brique, ses 
cheveux rouge carotte, des verroteries rouge escarboucle, les ten- 
tures sont rouge pourpre, la livree vert bouteille, des paletots 
vert chou ou vert dragon, la nappe d'eau vert emeraude, des 
rubans vert jeune pousse, des yeux vert de mer, de la laine 
vert Nil, une soie vert d'olive, des bas vert pomme, une robe 
violet eveque. 

©ubftantfee, bie in biefem ftafc unbebingt unberdnberlidj finb, fönnen 
teilweife unmittelbar angefügt werben (5. 33. des gants paille), teilweife 
nur burd? 33ermittelung bon couleur de (3. 33. un lit couleur de 
rose, des nuages couleur de perle). 

a) Unmittelbar angefügt werben (3. 33. aigue-marine, aile de cor- 
beau, amadou, amarante, beurre frais, 1 bronze florentin, 
cacadoie (auefy merd'oie), cafe au lait, cannelle, capucine, 
cerise, chocolat, citron pale, cuisse de nymphe, flamme de 
punch, fumee d'enfer, garance, groseille, jonquille, lapis-la- 
zuli, mirabelle, noisette, or, orange, paille, pensee, pie, po- 
tiron, puce, rose the, sang de beeuf, solferino, soupe en 
vin, ventre de biche, ventre de grenouille, vermillon. 



1 Vielfach fönnen ©ubftanttoe mit Attribut unmittelbar angefügt werben, 
wogegen basfelbe ©nbftantto ofyne Attribut nur burefy Vermittlung t>on cou- 
leur de fcerwenbet werben fönnte. 
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b) 9hir mit couleur de formen angefügt »erben ambre, beurre, 
bronze, cafe, chair, eau, feu, marron, peau de chamois, 
perle, rose, sang, vin. 

Über bte ©efcbledjtSdnberung foldjer ©ubftanttbe bgl. § 131. 

§ 144, 2 b. 3n ber OJle^rja^l ber fjier ernannten Serbinbungen 
liegt eine umgefe&rte -SUiotion bor (§ 135), benn franc-comtois ift 
auä Franche-Comte, bas-breton au§ Basse-Bretagne, bas-latin 
au§ basse latinite, nouveau -zelandais au§ Nouvelle-Zelande, 
petit russien au$ Petite-Russie (unb libre penseur i»of)l aud) erft 
auS libre pensee) entftanben. auffällig ift bafjer bie ungleiche 
Söefymblung 

a) mit SSeränberung unb abermaliger -ülotton be§ erften £etl§: 
les populations basses-bretonnes; notre paysanne petite- 
russienne (Tissot); les Nouveaux-Zelandais (ttrie aber im f., 
les Nouveau-Zelandaises ober les Nouvelles-Zelandaises?); 

b) mit Unberänberlidjfeit be§ erften 93efianbteilä: les villes frano 
comtoises; les formes bas-latines (Rössel). 

3n Sufammenfeöungen ttrie grand-ducal ift baS erfte 2Bort unber* 
anberlidj: les familles ducales et grand-ducales (J.). Stynlid) les 
journaux libre-penseurs (J.). 

§ 144, 2 c. SInbere Stammen jefeungen bon SIbjeftibabberb unb 
$artijty ftnb gras-cuit, court-jointe, long-jointe, nouveau perce. 

5Die SHegel über nouveau-ne, mort-ne nrirb oft nidjt beamtet; les 
nouveaux-nJs fmbet fidb oft; 1 ebenfo trifft man ab unb ju bie Lotion 
be§ $arti$tö: la nouveau-nee (P. Vigne d'Octon, E. Thiaudiere). 
SBetreffenb mort-ne fagt Fr. Sarcey: C'est une question mort-nee, 
ä moins qu'il ne faule dire: une question morte-ne'e, ce que 
j'ignore. SBet Umfteüung (ne-mort) mufc beränbert »erben: Les 
enfants nes-morts seront egalement declares (Privat Deschanel). 
Les aveugles-nSs (d'Alembert, Carrel) ift ju anafyfieren les aveugles 
de naissance, md&t les nes ä Petat d'aveugles. 

©än^Ud) unberänbert müßte bleiben eine abjeftibtfd) gebrauste $u* 
fammenfefcung a\ß ©erb unb Slbjeftibabberb 3. $8. trotte-menu; trog* 
bem famx man finben cette vivacite trotte-menue. 

§ 145. ÜJtand&mal ftnbet man bie (Steigerung^* un\> ©rababberbien 
md&t ttrieberljolt: 

Plus: Chaque jour plus decourage et abattu (Fr. Coppee). 
Quelque chose de plus libre et hardi (Sainte-Beuve). Rien n'est 



1 Umgefefyri trifft man nouveau- venu tote nouveau-ne be$anbe(t: Ces 

nouveau-venus de la civilisation (A. Vinet). On s'etait mis ä confondre 
dans un mSme amour ce que les nouveau-venus enveloppaient dans une 

meme haine (Ders.)- 9lnbere forictyen ber ©c^hrierigfeit aug, inbem fie fagcn : 
les nouvellement arrives. 
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plus permis, loisible, honnete et salutaire (A. de Musset). Cette 
ardeur plus envahissante et dangereuse de jour en jour (A. Daudet). 
2Iu<$ in anbeten fjäüen unterbleibt manchmal bteäßteberfjolung: Arnauld 
craint plus les equivoques que les redites, et Pobscurite que les 
divisions (Nisard). Plus de bienveillance et d'aecueil (Lamartine). 

Le plus: La baie de Sainte-Brelade, la plus merveilleusement 
faite et iumineuse de Jersey (R. Bazin). Les conseils qu'ils 
jugeront les plus salutaires et convenables au bien de la chose 
publique (H. Martin). Les textes les plus precieux et venerables 
(Genin). 

Moins: Sous la domination de ces chefs nationaux, le Midi 
etait moins miserable et desordonne que le Nord (Th. Lavallee). 
Les abus . . . ne sont guere moins necessaires et venerables 
que les bons usages (Nisard). 

Si: Une belle soiree, si charmante et singuliere (J. Ricard). 
Elle craint que trop de travail ne fatique une tete si petite et 
molle encore (A. France). La demande de la periodicite des 
Etats-Generaux, si souvent et toujours inutilement reclamee 
(H. Martin), »o #üeite3 s * unangebracht toäre. Des villes si prosperes 
et paisibles (Th. Lavallee). Cette jeune fille si bonne et cou- 
rageuse, si modeste et ardente (Ders.). — 5113 SBetfpiel, ttrie toenig 
audj ermübenbe SBteberfyolung bon si gefreut ttrirb: En quel autre 
temps trouverions-nous ä la fois, comme au XIII e siede, l'epopee 
si grandiose et si austere, la fiction amoureuse si passionnee et 
si nuancee, la satire si fine et si mordante, la legende si naive, 
si sincere et si credule? (Les poetes francais). 

Aussi: La simplicite de demain sera aussi compliquee et 
coüteuse que le luxe d'hier (G. Geffroy). Eustache Deschamps 
est plus guerrier et moins bourgeois que Rutebeuf, mais il est 
tout aussi vivant et populaire (Les poetes franc^s). L'autorite 
demeura aussi pleine et entiere que jamais (Th. Lavallee), tt?o 
bte beiben Slbjeftibe einen ©efamtbegriff bilben. Un eveque aussi 
vertueux et eclaire (Drioux). 

Ainsi: 1 A la tyrannie ainsi frivole et malhabile, il faut chaque 
jour un surcroit de tyrannie (Guizot). 

Tellement: Rien que l'elaboration seculaire d'un peuple 
immense n'etait capable d'executer cette transformation prodi- 
gieuse, tellement compliquee et difficile, qu'on peut ä peine en 
concevoir le mecanisme (Littre). 



1 Ainsi in biefer Sertoenbung alä ©rababöerb ift feiten: Mon patron 

n'^tait pas toujours ainsi aimable, ainsi expansif avec moi (P. de Lano). 
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Tres: M. Legouve, qui est tres fin et spirituel (Fr. Sarcey). 
Un vieillard d'une soixantaine d'annees environ, mais tres vert 
et vigoureux pour son äge (Ders.). Des vers tres cites autrefois 
et admires (Sainte-Beuve). 

Fort: Les fleurs qui sont fort belies et nombreuses (P.-L. 
Courier). 

Assez: Söeifpiel für SftidjrimeberJ&olung nidjt borfyanben. 

Trop: Son amie, trop etourdie et legere pour soupconner chez 
les autres un sentiment profond (M me E. Caro). 

Plutot: On y donne plus de soin aux mots- qu'aux choses, 
ä l'eclat du discours qu'ä Tefficacite, et, dans le langage meme, 
ä Tharmonie plutot qu'ä la propriete, ä ce qui brille qu'ä ce 
qui se grave (Nisard). 

Plus ou moins: Ce sentiment existe plus ou moins vif et 
profond en chacun de nous (Marelle). 

De plus en plus: Les Etats-Generaux, assemblee dont le role 
etait de plus en plus restreint et plus obscur (H. Martin). 

$n SBerbinbung mit ga^toörtern fann bcr ©uperlatiü fidj berfa^ieben 
geftalten: 

1) ber ©uperlatib tritt fubftantibifd& auf, nimmt ba§ S^W^ort atö 
Attribut unb baä eigentliche ©ubftanttb in partitfoem ©enirto ju 
ftc&: La diphterie doit etre rangee parmi les trois ou quatre 
plus redoutables des fleaux qui deciment les populations 
europeennes (J.); 

2) ba8 ©ubftantto nimmt 1>cß ^Ixooxt unb bcn ©upcrlatib al§ 
Attribut $u fidj: Dans (les) -sept villes les plus importantes 
de la Mongolie (J.); 

3) ba3 ©ubftantto ift $u ergänzen unb ba3 S^lwort tritt fubftan* 
titrifdj auf: Ils aecorderent Tamnistie aux bannis, sauf aux 
quarante-cinq les plus compromis (H. Martin). 

(5in meljr ber alteren ©prad&e angeljöriger ©ebraudb ift e3, auf 
©ubftantto mit unbeftimmtem Slrtüel einen ©uperlatib folgen ju laffen: 
Quelle est la nature du gouvernement propre ä former un peuple 
le plus vertueux, le plus eclaire, le plus sage, le meilleur enfin? 
(J.-J. Rousseau). II etait une fois un gentilhomme qui epousa, 
en secondes noces, une femme, la plus hautaine et la plus fiere 
qu'on eüt jamais vue (Perrault). Je veux vous en envoyer un 
(c.-ä-d. chien) le plus joli du monde (M me de Sevigne). 5Dod? 
fmb audfj im mobemen S^ran^oftfd) ©uperlatfoe nad) unbeftimmtem 
SIrtifel ober artifellojem ©ubftantto feine3roeg3 feiten: Moi, je suis 
dans une penurie la plus profonde (Bourdois). Un mal le plus 
cruel de tous, car c'est un mal sans esperance (A. de Musset). 
L'eau glacee peut etre cause d'aeeidents les plus graves (Dr. 
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Perussel). Presque tout l'interieur etait orne de peintures les 
plus agreables (M me de Stael). Les nappes sont en damas blanc 
le plus riche (M. Leudet). Notre reputation de peuple le plus 
spirituel de la terre (J.). ©elbft in 3*itungen ift bcr ©ebraud) 
3iemli$ auSgebefynt. 

§ 145, A 2. Seidjt »erben ©ubftanttoe geweigert, bie in abjef* 
tit>tfd)cr Sßertoenbung möglid) ftnb: Les temoins les plus amis 
(Villemain). Les plus patriotes d'entre les Irlandais (Aug. 
Thierry). Ceux qui sont les plus phiiosophes (M me de Sevigne). 

©benfo homme, femme, homme de bien, femme de bien u. a. 
Un des hommes les plus hommes que la France ait produits 
(Dussouchet). La plus femme des femmes-poetes (A. Vinet). 
Le plus homme de bien (Nisard). Plus femmes de bien (Genin). 
Un des plus hommes de bien de 1' Empire (Villemain). Pour 
charmer les plus hommes d'esprit (Ders.). 

2)o<$ ift bie Steigerung ebenfo juläfftg bei ©ubftanttoen, bie nid&t 
ober faunt in abjeftiuifdjer SSertüenbung borfommcn: Ce chat le plus 
diable des chats (Lafontaine), Cest le plus brigand, celui-lä 
(J.). II avait Fair plus bandit que les autres (J.). Vous etes, 
non le plus esclave, mais le plus valet de tous les peuples 
(P.-L. Courier). Le plus maitre de sa langue (Nisard). Henri III 
fut . . . le plus sür de son autorite dans l'Allemagne et le 
plus maitre de l'Italie du nord (Duruy). Les plus grands genies, 
les plus bustes (Th. Gautier). Qu'on expose en plein air le 
caillou le plus caillou (comme parle ce fameux moraliste), le 
plus dur et le plus noir, en moins d'une annee il changera de 
couleur ä la surface (Buffon). Les martinets sont de veritables 
hirondelles, et, ä bien des egards, plus hirondelles, si j'ose ainsi 
parier, que les hirondelles memes (Ders.). Le plus äne des 
trois n'est pas celui qu'on pense (Lafontaine). 

5lu<$ abberbiale SluSbrüdfe laffen bie Steigerung ju: Les choux 
sont cultives le plus en grand dans PAlsace, ou Ton en fait la 
choucroute (Cortambert). La gloire la plus ä nous (Vauve- 
nargues). On avait du leur decouvrir «des plus au nord 
qu'Ibsen» (J.). 

§ 145 A 3. Mieux tritt in ber SBolfSforadje bielfa<$ an bie 
©teile bon plus, audj in anberen ^^tlen al§ bei einem $arti$) ober 
fonftiger SSerbalform. 9Kdjt feiten ftnbet man biefen ©ebraud^ aud) in 
ber Literatur: Elle avait mieux de 15000 livres de rente (Dide- 
rot). (II etait), en outre, eloquent mieux qu'un robin des par- 
quets (G. Augustin-Thierry). Un homme nouveau s'etait montre 
plus habile et mieux populaire (Villemain). Puis je suis mieux 
ä mon aise pour vous narrer la chose (J.). Cinq-Mars, alors, 



— 129 — 

ayant suivi le roi ä Narbonne, etait mieux que jamais dans ses 
bonnes gräces (Voltaire). Soit par insouciance soit peut-etre 
mieux encore par calcul (A. Dumas). Sa cavalerie etait la 
plus belle et la mieux disriplinee de l'Europe; son artillerie la 
plus puissante et la mieux dirigee qu'on eüt encore vue (H. 
Martin). 

Umgefefyrt finbct man öfter aimer plus ftott aimer mieux: De 
longues fatigues, des courses lointaines, des perils imminents, 
un continuel travail de Fesprit effrayaient un prince qui aimail 
plus les images de la guerre que la guerre meme (Ch. Lacre- 
telle). 

Le mieux faisant ift eine alte SRebenSart mit ber 33eb. * ©ieger, Irium- 
pljator:" Sortez en plein jour, et tout arme, pour aller vous battre 
ä Fontenoy, et pour en revenir le mieux faisant et toujours le 
mieux vetu de la journee (J. Janin). 

§ 145 51. 4. Davantage Id|t folgenbe ©ebrau$3meifen $u: 

1) fjur plus befonberä am ©ajjenbe: II n'a jamais prodigue 
davantage l'ironie et le sarcasme (J. Janin). Nul pays n'a da- 
vantage exerce la plume de Pecrivain touriste et le crayon du 
dessinateur (Muret). Elle enrageaij que je n'eusse pas Tair d'y 
songer davantage (Fr. Sarcey). Mais je n'ai pas besoin d'insis- 
ter davantage (M me de Stagl). On n'a pas le droit de me 
demander davantage (J.). Plus todre in biefen %o&zu entroeber 
weniger gut ober gang unmöglich, benn in bem ©ajje Don Sarcey 
fönnte SBertoedjfelung mit bem jeitltd^en ne . . . plus eintreten; jeben* 
falls gibt davantage einen befferen ©ajjfcWufj. 

Davantage tritt audj ein, um bie Häufung Don plus ju Dermeiben: 
II n'est pas d'homme qui ait plus souleve de controverses, 
qu'on ait plus aecuse ou plus defendu, qu'on ait davantage 
aime ou plus completement hai (J. de Bourgogne). 

2) 2118 ©rabobDerb bei einem SlbjeftiD: On ne saurait, en verite, 
rever un speetacle davantage impressionnant (G. Vitoux). C'est 
que, dans le couloir, les silhouettes et les oecupations sont da- 
vantage interessants (G. Geffroy). Peut-etre meme fut-elle (la 
course) ressentie davantage, puisqu'elle fut davantage reilechie 
(Ders.). Est-ce qu'elle sera possible davantage demain? (J.). 

3) 2113 abfoluteä Quantüätöabberb: Le comte de Paris avait da- 
vantage du maitre d'ecole que du pretendant (J.). 

4) W& GuantitätSabDerb: II y a davantage d'anciens militaires 
dans les grades moyens (Thiers). Que ne prennent-ils davan- 
tage de peine, ces indigenes, pour vivre mieux? (J.). 9la6} 
Littre ift biefer ©ebraud? feltner (cette tournure vieülit), aber o&ne 
SBebenfen gu gebrauten. 

$ lattner, ©rammati! HI. 1. 9 
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5) 3m jeitltd^en ©ebraucfc: L'absence de Kermoysan se pro- 
longea davantage qu'il ne Tavait suppose lui-meme (E. Rod). 

6) 3m SBergletd&unggfajj ber Proportionalität: Lodewig et Karle 
s'unissaient d'autant plus etroitement et plus sincerement, qu'ils 
apprenaient davantage ä connaitre Pincurable deloyaute de leur 
adversaire (H. Martin). Le jeune homme baissa la tete avec 
une soumission d'autant plus meritoire qu'elle lui coütait da- 
vantage (J.). 

7) JJwr ne . . . pas plus: II ne peut pas etre permis davantage 
de . . . (J.). Ce fameux texte, s'il n'est pas le meilleur, n'est 
pas davantage le plus repandu (Revue critique). 

8) %wc ne . . . pas autrement: C'est ce que j'avais remarque 
d'abord sans y prendre garde davantage (J.). 

9) Chaque jour davantage: Chaque jour ia position sociale 
des Chevaliers de comte s'eloignait davantage de celle des ba- 
rons (Guizot). La pastorale, en penchant chaque jour davan- 
tage yers le roman ou la tragedie, regna longtemps en France 
sur le theätre (Saint-Marc Girardin). 

10) ÜHHt encore: La prevoyance de son gouvernement et la 
force de son Etat parurent* bien davantage encore lorsqu'il 
fallut se defendre contre tant de puissances liguees et contre 
de grands generaux, que quand ii avait pris, en voyageant, la 
Flandre fran9aise, la Franche-Comte et la moitie de la Hollande, 
sur des ennemis sans defense (Voltaire). Son naturel ardent et 
courageux lui (au cheval) fait donner d'abord tout ce qu'il pos- 
sede de force; et lorsqu'il sent qu'on exige encore davantage, 
il s'indigne et refuse (Buffon). 

11) $wc le plus: Une des reformes qui Toccuperent davan- 
tage fut celle du plain-chant (Haureau). Ceux qui parlent 
moins bien sont ceux qui parlent davantage (Quitard). Les 
peches commis contre des parents indulgents sont assurement 
ceux qui nous touchent le plus et qui pesent davantage sur 
notre cceur (M me A. Tastu). Hallström trouva que c'etait dans 
le Teau ä 4°i que la boule perdait davantage de son poids 
(Ganot). Je ne sais par quel hasard il m'a dit tout ce qui pou- 
vait me faire souffrir davantage (M me de Staöl). On oserait 
dire que de tous les generaux des siecles passes, Gonsalve de 
Cordoue, surnomme le grand capitaine, est celui auquel il 
(Turenne) ressemblait davantage (Voltaire). 

12) SSeraltet ftnb il n'en pouvait pas davantage für il n'en 
pouvait mais er !onntc nid&tö bafür unb davantage am ©a&anfang 
im ©inne bon de plus, bien plus. 
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5lm metften ©d&ttrierigfeii mad&t davantage bor que. Urfprüngficfy 
befaß ba§ 2Bort feine 33ebeutung, bte folgenbe§ que $ugelaffen fydtte. 
SDicfe 93ebeutung bilbete ftdb erft fodter au§ unb fo fommt e§, baß Bet- 
ten &eften alteren ©d&riftftellern nadjfolgenbe3 que eine gan$ getoöfyn* 
lidbe @rfdjeinung bilbet. ©päter erft berboten bte ©rammatifer biefen 
©ebraudfr, »eil davantage fein etgentlidbe3 Slbberb fei. ©ie SßolU* 
fyradje unb iljr folgenb biele ©djriftftefler fümmcrten ftdfj mdfjt um 
btefeä ©erbot. 

Laveaux erfldrt junddbfi davantage bor que für unrichtig, unb 
toteber&oft bte SBegrünbung Beauzee'§, baß bei davantage eine ^nter* 
t>ertterung ber ©lieber be§ SBergleid&unggfafceä ftattftnbe; todbrenb man 
ndmlidf) fage les Romains ont plus de bonne foi (I. ©lieb) que 
les Grecs (II. ©lieb), geftalte ftd) bei davantage bie ©adje umgefeljrt 
les Grecs n'ont guere de bonne fois (II. ©lieb), les Romains en 
ont davantage (I. ©lieb). !gd) gefiele, \>a% \d) biefe Söegrünbung 
nidfjt berftelje; ob Laveaux fte berftanben Ijat, fteljt baljtn. ^ebenfalfö 
<jtbt er im folgenben Sllinea, too e3 fid& um bie (Stellung bon davan- 
tage bei bem ^nfmitib Ijanbelt, felbft einem <Safc mit nadtfolgenbem 
que: II n'est rien qu'on doive davantage recommander (ober 
recommander davantage) aux jeunes gens que de . . . 

2)ie SBolföforadje, bie Umgang^fpradfje, bie £age3ltteratur laffen un= 
bebenfUd) que na<$ davantage ju unb audj anerfannt gute ©dbrift* 
fteUer freuen e§ nic^t: Enfin ceux qui admirent davantage 
le protecteur que le persecuteur du roi Jacques, ceux-lä donne- 
ront ä Louis XIV la preference (Voltaire). Rien ne contribue 
plus ä l'engrais des moutons que l'eau prise en grande quan- 
tite, et rien ne s'y oppose davantage que Tardeur du soleil 
(Buffon). Les navires aussi . . ., sur une mer calme et sans 
vent, se fatiquent davantage que sous l'impulsion d'un vent 
frais (Lamartine). Le roi se decida ä se rendre en Languedoc: 
le desir de voir du pays et de varier ses plaisirs contribua 
davantage, il est vrai, ä cette chevauchee que les plus graves 
motifs de politique et d'humanite (H. Martin). Francois I er sen- 
tait davantage l'elegance et le charme voluptueux que la gran- 
deur severe et religieuse (Ders.). Les zeles huguenots . . . sym- 
pathisaient davantage avec le caractere passionne de Conde 
qu'avec le genie calculateur et la foi chancelante du roi de 
Navarre (Ders.). Les heros de la journee (des courses) cedent 
davantage ä la joie de regagner 1 ecurie qu'ä l'ivresse qui de- 
vrait etre la consequence des triomphes de leurs camarades 
(G. de Cherville). Par un hiver comme celui-ci, beaucoup de 
Francais qui sont loin d'etre indigents, souffrent davantage du 
froid que les pauvres Esquimaux (J.). Rien n'etonne davantage 

9* 
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qu'une fiction qui . . . (A. Vinet). Un coup de foudre ne 
l'aurait pas surpris davantage qu'ü le fut par cette nouvelle 
(Vertot). Tous ces gens-lä tenaient ä leur peau davantage 
encore que les bourgeois (A. Germain). Ces dispositions me ras- 
surerent davantage que toutes les raisons dont je m'etais nourri 
la veille (Ch. Le Goffic). 

®er fiarren Siegel nad& traten alle biefe SBeifptefe feljlerljaft. ÜDtan 
fann ft<$ mbeffen toofjl auf biefelben berufen, unb ntdjt minber auf 
ben SBolfegebraucty, toeldber davantage mit que unbebmgt $uläfjt 
SJKd&t ba3 minbefte aber läfjt ftd& eimpenben gegen ein davantage, 
tt>eldbe8 Objeft be3 SBerbS ift ober im abberbialen 2Iccufatib fteljt (alfo- 
auc^ bag aeitltcfye), benn fyier tritt ba3 ©ort au§ feiner gunftion a& 
Orababtoerb IjerauS unb erhält ©ubftantibdjarafter: Rome espera que 
les offrandes volontaires de ia credulite publique produiraient 
davantage que l'impot exige du clerge (H. Martin). M. Dupont- 
Vernon et M. Martel, mal servis par le poete, ne pouvaient 
donner davantage que ce qu'ils ont donne (J.). La piece de 
monnaie coupee pese davantage que la piece de cinq francs- 
(Catat). Les baraques coütaient ä TEtat en frais de garde et 
d'entretien davantage qu'on n'en tirait de Services (Fix). 

§ 145 21. 6. Sie SBerbtnbung beiber ©teigerung8abt>erbten ergibt 
plus ou moins: On appelie instinct dans les animaux les facultes 
plus ou moins developpees dont ils sont doues (Zeller). 2)afür 
aud) du plus au moins: Les langues de l'Europe moderne sont 
toutes du plus au moins dans le meme cas, meme Titalienne 
(J.-J. Rousseau;. 

^id^tfrangofen machen in ber fHcgcI %w geringen ©ebraudfj Don moins. 
$(bjefttoe mit negatibem Sßräfty (inutile, desavantageux, maladroit, 
mecontent uftt>.) pflegt ber fjranjofe nid&t ju ftetgern, fonbern bafür 
ba8 pofittt>e Slbjefttb mit moins, le moins $u fefcen, j. <8. \\att le 
plus maladroit lieber le moins adroit. 

2Bie moins bor ba8 Slbjeftib tritt, um einen Äomparatib ber 
Inferiorität ju btlben, fo fteftf peu im ©inne bon tres mit Negation; 
Ce sont lä des spectacles peu rejouissants. $n gleicher 2Irt ttrirb 
mal bertoenbet, j. f&, mal volontiere. Ces hommes energiques et 
mal endurants (H. Martin). Cette bouche mal resolue ä se taire 
(Ders.). yiafy Genin todre mal gracieux weniger ftarf getoefen a& 
peu gracieux. 

§ 146, 51. 2. Bon lägt f einerlei (Steigerung burdj plus, le plus 
$u. ®ie Angabe, bieg fei möglich in ber 33eb. töridfjt, einfältig, leidfot* 
gläubig (Vous etes bien bon de vous occuper de ces questions) 
ift bisher unbelegt geblieben. ÜDagegen ift plus meilleur ein alter 
^eljler unb ftnbet fidf) munbartlidfj nodf). 



— 133 — 

§ 146, 51. 4. 63 fann m$t überrafd&en, bafj eine fd^arfe ©cbeibung 
t>on (le) plus petit unb (te) moindre unmöglich ift. ©ogar tt)o e§ 
ftdj offenbar nur um eine Salbung, nidtf um eine SBertfdbafcung Ijanbelt, 
fann baä letztere SBort eintreten; fo ift en moindre nombre minbeftenS 
ebenfo fyäuftg ttne en plus petit nombre unb deux (trois, etc.) fois 
moindre fogar ungemein tnel häufiger afö plus petit 1 . $üx moindre 
feien nod) folgenbe SBeiftriele angeführt: Les proprietes moindres sont 
imposees d'une autre facon (O. Comettant). Les villages moindres 
<(Mignet). Le roi entretiendra dorenavant 50 vaisseaux de 400 
a 500 tonneaux, sans les moindres bätiments, pour la sürete 
des ports et des havres (H. Martin). Tous les phenomenes . . . 
«e reproduisent ä Londres, sur une moindre echelle, mais avec 
une pire folie (Ders.). Je ne crois pas qu'il soit possible de 
reduire ä de moindres termes (auf einen fürjeren 5lu8brutf bringen) 
tout ce qu'il avait ä dire (Buffon). Le vautour est plus gros 
-et plus grand que l'aigle commun, mais un peu moindre que 
ie griffon (Ders.). Lorsque la volaille iui manque, il prend des 
lapereaux, des perdrix, des cailles et d'autres moindres oiseaux 
{Ders.). Les moindres talents (Vauvenargues). Les autres 
moindres potentats (Voltaire). Les moindres enfants (P.-L. 
Courier). Les circonstances diverses faisaient parmi les conjures 
de plus grands et de moindres coupables (Haureau). On 
s'efforce de faire peser sur ce coupable moindre la responsabilite 
d'inf amies anciennes ou recentes commises par un plus grand 
-coupable (Duruy). 

§ 147, 51. 2. Parmi Ijat nid^t nottoenbig partiriben ©uperlatiü 
jur SBorauSfefcung: Nous citerons seulement les plus celebres 
(sc. fleuves etc.) parmi ceux dont les noms sont changes 
•(Lamotte). 

En: Les volcans les plus celebres en Europe sont ceux de 
l'Etna et du Vesuve (Zeller). La nation francaise avait tenu 
tete aux plus puissantes en Europe (Littre). 

A: C'est le plus beau livre que je connaisse au monde (La- 
martine). Ce fut la premiere bibliotheque publique ä Paris 
<Michelet). 

§ 147, 51. 3. 2)ie SSerftdrfung fann aud? burdj anbere 5lbberbien 
■erfolgen: La partie incomparablement la plus importante (H. Martin). 

3n gleicher SBeife ftefjt bien bor einem autre, toeldjeS im ©inne 
Don plus grand eintritt: (pa a ete un bien autre tapage (Scribe). 



1 9ftan fagt C^er une distance est plus petite qu'une autre (ftritflictye 33er* 
<$letdjung gireier ©egenftänbe), bagegen la distance est moindre que 5 metres 

<blofte 2Jto|angabe). 
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Ce fut une bien autre guerre que celle d'Aquitaine (Michelet), 
SBemger gut tft bie Trennung beS bien Don autre: Ce mot a bien 
une autre noblesse (Mem. d'une Contemp.). ©§ fann auf btefe 
SBeifc fogar Sertoedjfelung mit bien (fefjr biele) eintreten: L'enthou- 
siasme, lorsqu'il penetre chez un peuple grave, a bien d'autres- 
effets que lorsqu'il agit sur une nation mobile (Ch. Lacretelle). — 

Tout autrement, bien autrement 1 bor bem 2lbjeftib bilben eine 
5lrt #omparatib: Cette invasion linguistique sera bien autrement 
considerable, lorsque . . . (Brächet). Une entreprise tout autre- 
ment difficile (Barante). 

ytuä) organifebe Äomparatibe fönnen nrieberljolt toerben: de plus- 
en plus fort ober de plus fort en plus fort. 2)od) gefdjtefjt bte& 
felbftberftänblidj nur bei furjen 2lbjeftiben unb SIbberbien, baljer: 
L'anarchie de plus en plus croissante (Guizot). D'une maniere 
de plus en plus complete (E. Rendu). 

5Da§ in beiben gttllen ber Sßofttib ftefyt, fommt toofjl nur in ber 
9fteben$art de proche en proche bor. Leur exemple heureux r 
gagnant de proche en proche, repandit un nouvel esprit au nord 
de la Loire (Aug. Thierry). L'incendie, passant de proche en 
proche, envahit en quelques minutes une immense etendue 
(Ch. Didier). 

§ 148. Cadet tft, toenn meljr alg }tt>ei ©efdjtbifter borfjanben fmb r 
oft eine meljrbeuttge SBegeidjmmg: Deux cadets de la maison de 
Lorraine (Michelet). 5Die $8eb. „ber fleinfte" fcat eä in ber Lebensart 
c'est ie cadet de mes soucis. — 3>n ©enf §ai cadet bie $8eb. 
adolescent: Confections pour hommes et cadets (al3 fJrirmenf^Ub). 

€>tetgerung§unfaljtge 5lbjeftibe laffen nadj fran^öjtfd^em SBraudj aud> 
feine ©rababberbien (si, tres, fort u. a.) gu. ©egen bie SRegel finben 
fidj gefteigert: 

Anterieur: la couche la plus anterieure (Buffon). 

Excellent (fefjr oft): Les verites les plus excellentes ont com- 
mence par etre des paradoxes (Fr. Wey). Un des plus ex- 
cellents critiques et des plus oublies peut-etre (A. Vinet). 

Exquis: La flatterie la plus exquise (Scribe). 

Exterieur: La couche la plus exterieure et superficielle de la 
terre (Buffon). 33et Buffon fefcr häufig. 

Extreme (ungemein fjäufig gefteigert). Sgl. ©ramm. 

Immense: Des objets de la plus immense valeur (Balzac). 

Inferieur: Les classes meme les plus inferieures (Bonneliier). 



1 Pas autrement bilbet naturgemäß eine £erabminberung: Le pauvre 
diable fut execute, et Chateaubriand, qui, au fond du cceur, n'en etait pas- 
autrement atteint, prit fastueusement le deuil (J.). 
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Intime: Son conseiller le plus intime (Aug. Thierry). 

Minime (jtemlicf; oft): Le plus minime progres, la plus minime 
contrariete, la plus minime contradiction (J.). 

Mort: Un sage l'a dit, les plus mortes morts sont les meilleures 
(P. Bourget). S3gl. the deadest prose, the deadest piece of iron- 
mongery. 

Superieur: Cet etrange sentiment qui rend stupide Fhomme 
le plus superieur (J. de la Brete). 

Unanime: Les admirations contemporaines les plus unanimes 
et les mieux meritees ne peuvent rien contre (Sainte-Beuve). 

tjarbenabjefttoe im eigentlichen Sinn fmb fdfjtoer $u fteigern: Le 
seigneur Coelio, qui porte un manteau noir et des culottes plus 
noires encore (A. de Musset), ^m übertragenen Sinn laffen fie 
bie Steigerung leidet ju: Son enfance fut livree aux enseignements 
d'un vieil Hebreu, verse dans les plus noires sciences (A. Vinet). 

Äeinerlei Steigerung laffen ju aine, cadet, eulminant, dernier, 
divin, excessif, immuable, impossible, indefini, infime, infini, 
interieur, majeur, posterieur, prineipal, supreme, ulterieur, ultime, 
unique. Parfait foll Steigerung Raffen, aber bie 3^fle finb ferner 
ju finben, fogar in ben Schlußformeln t>on ^Briefen, wo man fonft 
mit Superlattoen ntdfjt eben geigt; parfait ift bebeutenb ftdrfer al§ unfer 
„tooUfommen'', e3 bebeutet „toon fjödjfter SSoWommen^eit." 

§ 148 21. ÜDlandfje ©rammatifer behaupten, prochain fei ttrie 
voisin fteigerung§unfdfyig, e3 fei gleicfybebeutenb mit le plus proche 1 . 

Selten ift prochain, toenn nidjt Dom Stanbpunft be3 Spred&enben 
au§ gegärt ttrirb: Un poete (Chaulieu), dont la voluptueuse 
Philosophie avait annonce . . . Pincredulite du siecie prochain 
(Villemain); du siecie suivant toürbe beffer entfpredben. 

§ 149, 1. ftür bie alteren ©rammatifer j. f&. Chifflet, H. Es- 
tienne u. a. toar ber abfolute Superlatte, befonbetö ber burefy tres 
gebilbete, ber eigentliche Supcrlattb be8 2lbjeftfo3. 



1 Sag ift eine -Meinung, bie burety irrige Sluffaffung einer SBemerfung fcon 
Vaugelas entftanben ift tiefer erftärt c'est mon plus prochain voisin für 
irrig (unb tfvax mit SRectyt) unb verlangt mon plus proche voisin. Sein $abel 
be^ie^t ftety aber nicfjt auf bie Steigerung toon prochain, fonbern auf ben 
©ebrauety öon prochain öor einem ^ßerfonennamen. Le prochain bebeutet 
too^l ber fRäd^fte b. §. ber 9ßebemnenfc$, aber ba§ abjefttoifctye prochain tann 
fctylectyterbingS nur auf Sachen angetoanbt Serben. 2ttan tann ba^er too^l 

fagen on l'emmena au plus proche ober prochain commissariat, aber IttC^t 

on le mena chez le prochain pharmacien. 2)a$er fann man audj nur fagen 

son plus proche heritier, son plus proche parent unb fogar la langue qui est 
la plus proche voisine de notre äme. Xa$ fubft. le prochain tann felbft 
lvteber proche ttor ftd} fyaben: Ne sommes-nous pas chaeun ä nous-meme 
notre plus proche prochain? (Mariott Saint-Beuque). 
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2. 2)er ©ebraudj Don tout ju biefem 3**^ fa* 9*9 en ^ e ältere 
Seit (§. 53. ©prodje ber M me de Sevigne) erljebüdj nachäffen, ©eljr 
üblid) ift no<$ ma toute belle (O. Feuillet). 

Premier fjrielt Ijter mit unb oljne tout eine grofje Stolle. Vous 
etes le premier de tous les ingrats du monde (M me de Sevigne). 
Cette femme est une premiere menteuse. 

9tor in feljr familiärer ©prad&e lägt fi<$ tout plein Dertoenben: 
Elle est tout plein gentille, cette Josette (Berthet). 

3. Ce serait tout ce qu'il y a de pire au monde (Fr. Wey). 
Leur race a fait par Tintelligence et pour la civilisation tout 
ce qui s'est opere de plus grand et de plus heureux dans le 
monde (Mignet). Nous etions loges dans une maisonn ette 
rustique, tout ce qu'il y a de simple (R. Mousselaire). 

4. L'hiver etait pour eux triste entre toutes leurs tristesses 
(P. Harlaye). Ce prince laissa une memoire souillee entre 
toutes dans cette epoque de souillures (H. Martin). N'est-elle 
pas belle entre toutes les plus belles (H. Houssaye). Entre 
toutes les grandeurs, entre toutes les beautes, Paris est grand 
et beau (P. Feval). Et pourtant il est fier entre les plus fiers, 
le digne pasteur (R.-E. Cabil). 

Selten ift parmi: Amadis Jamin avant d'etre un poete de cour, 
fut un savant parmi les savants (Valery Vernier). Eile marchera 
l'egale des plus grandes dames parmi les plus grandes (J.). 

Veraltet ift sur: Beau, bien fait, et sur tous aimable (La- 
fontaine). Mes petits sont mignons, Beaux, bien faits, et jolis 
sur tous leurs compagnons (Ders.). 

5. La grande regle de toutes les regles (J. Janin). II etait loin ä 
c't'heure, envoye au bout du bout du pays (P. Perret). Or, cet 
Hector des Hector n'avait ete en realite qu'un timide ä l'exces (J.). 
Mais c'est donc le guignon des guignons (A. Theuriet). Aussi 
l'editeur n'avait-il tire ce livre que pour le fin du fin de sa 
clientele (J.). Une femme qu'il trouvait la belle des belies 
(J. Janin). Le vrai de la vraie verite, c'est qu'ils etaient les 
memes qu'auparavant (Leo). ÜDlandjmal blofjeä de: vrai de vrai 
(Villemer). Misere de misere (A. Theuriet). SSgl. englifdj: The 
Holy of holies. In his heart of hearts. He had always been 
regarded as a Whig of the Whigs (Macaulay). 

6. Des gens qui ne s'occupent que de futilites des plus futiles 
(Th. Barriere). L'eglise est des plus mediocres (Merimee). La 
position est des plus pittoresques (Ders.). Elle a la langue des 
mieux pendues (E. Gaboriau). (Snglifdj ebenfo: A street of the 
dirtiest. 
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7. §terfcer faden fd&r berfd&iebenartige 9lu3brucfötoeifen. II n'etait 
■que temps (böc^fte Qtit). C'est ce que nous avons de plus vrai- 
ment francais (J.). II n'y a que les geants pour Stre tendres 
-et plaintifs quand ils s'y mettent (Th. Gautier). Parlez-nous 
-des poetes comiques pour etre terribles (Ders.). 

8. Les Fran9ais racheterent le plus grand nombre possible 
de prisonniers (H. Martin). Le plus vite qu'il se pourra 
■(A. Dumas). Je n'y pense jamais que le moins qu'il m'est 
possible (X. de Maistre). Je vous donne la plus grande marque 
possible de confiance (M me de StaSl). Les vaudevilles ont donc 
raison d'etre le plus longs qu'ils peuvent (Th. Gautier). Les 
poetes cherchaient des heros et des heromes le plus dissem- 
blables possible des hommes et des femmes de leur temps 
(P. Albert). 9lu$ §ter begegnet ber frcmjöfifd&e ©ebraud) bem eng* 
Kfdjen: They were on the friendliest possible terms. Her case 
was as bad as bad could be. He left the dog to draw the 
load as best he might. She dissembled her confusion to the 
best of her power. 

9. Nous etions serres, serres (J.). Cette compagne, pas jolie, 
jolie, cherche ä remplacer la beaute qui lui manque par une 
extreme amabilite (J.). Le premier rang, destine aux tout petits 
tout petits, n'a guere plus de dix centimetres de hauteur (L. 
Huard). Une potion qu'il fallait vite et vite courir chercher ä 
Montaignac (E. Gaboriau). 

10. ©onftige formen bfefw 2ft* fwb absurdissime (Cette affir- 
mation etait absurde, absurdissime, P. Hervieu), eminentissime , 
excellentissime, grandissime, gravissime (la gravissime question de 
savoir si . . . J.), ignorantissime, innocentissime (ce privilege in- 
nocentissime. Gourdault), novissime, patriotissime, savantissime, 
specialissime (Oserons-nous nier que la providence speciale et 
specialissime soit compatible avec la providence generale? A. 
Vinet). Generalissime 1 tft ©ubftanttb getoorben. 

Studj mandje Stbjefttoe btenen baju, um ©ubftanttoen ben ®&arafter 
be§ abführten ©uperlatitö ju berfeüjen: une franche coquette, un 
fou fieffe. Les chasseurs distinguent les loups en jeunes loups, 
vieux loups et grands vieux loups (feljr alte 2B. Buffon). 

@nbltcb fittbet fld^ ber Sufafe bon du monde, au monde, toeldjet 
ftdj übrigeng and) in obigen SBetftrielen öfter ber SBerftärfung falber 
jetgt: Tout se passa le plus innocemment du monde (J.). Au- 



1 3tnaloge -WeuMlbung tft amiralissime: Heihachiro Togo, amiralissime des 
escadres japonaises (J.). 
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cun cTeux ne savait au monde ce qu'il voulait dire avec sa 
fete (Toepffer). 

§ 149 3ufa$. 2>er abberbtafe ©uperlatto fte^t 

1) örtßdj: Les plages des climats chauds oü les vents sont le 
plus inconstants (Buffon). II choisit sa place ä Tendroit oü il 
savait que la lutte serait le plus chaude (Conan-Doyle, trad.). 
Elle se fut plutot jetee dans le lac, lä, ä cet endroit oü Teau 
est le plus profonde (Mariott Saint-Beuque). L'Angleterre etait 
le pays oü de bonne heure l'education fut le plus libre (Ville- 
main). C'est precisement lä oü eile est le plus inique et cho- 
quante, en matiere de conscience et de foi, que Pinconsequence 
humaine se deploie tout entiere (Guizot). Ce fut ä Pattaque 
de la courtine que la resistance fut le plus opiniätre (Anquetil). 

Unric&ttg ift bafyer; La France etait . . . le pays de la terre 
oü les crimes fussent les plus rares (Lacretelle). 

2) ^eitlidj.: Quoique le dix-septieme siecle soit Pepoque oü la 
societe franc^ise a ete le plus naturelle . . . (Nisard). La lune 
n'est pas aussi eloignee de la terre que le soleil, lors meme 
quelle en est le plus eloignee (Munier). Vers quatre heures, 
au moment oü la foule etait le plus compacte, un jeune gom- 
meux a parcouru la ligne des boulevards (J.). Le moment oü 
les tenebres sont le plus epaisses tombe vers la fin du IX e siecle 
et le commencement du X e (Ampere). 

3) üftobal : La pastorale vient se placer dans les ouvrages qui 
lui semblent le plus contraires (Saint-Marc Girardin). Les usten- 
siles qui m'etaient le plus necessaires (M me A. Tastu). Ce fut 
avec PAngleterre que les premieres relations furent le plus diffi- 
ciles (Anquetil). Ce livre est, de tous, celui dont la lecture est le 
plus utile ä Tarne (H. Martin). Les parents, alors meme que 
leur devotion personnelle est le plus tiede, tiennent d'ordinaire 
ä ce que leurs enfants suivent un cours d'instruction religieuse 
(J.). Cetait la conquete dont la civilisation est le plus fiere 
(Fr. Coppee). Les femmes dont l'influence fut le plus fatale au 
royaume (Ch. Lacretelle). La crainte des chätiments retenait 
encore sous les drapeaux ceux meme des catholiques qui etaient 
le plus decourages (Ders.). Le sexe, ä qui les institutions de 
la famille doivent etre le plus cheres, preta ses mains ä cette 
demolition (A. Vinet). 

2)er abberbiale ©upertatto ift bon jeljer eineg ber ©ebtete getoefen, 
auf toeldjem ft<$ bte garan^ofen felbft am unfid&erften füllten. 2)a3 
fyat feinen natürlichen ©runb tn ber geringen SBerfdjieben^ett, bte 
jttrifd&en bem abjeftfoifdben unb bem abberbialen ©uperlatib befielt; 
unfer beutfdje$ „am" erleichtert un§ burdj ba§ (gintreten einer $rä* 
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pojition bie Untertreibung in Ijofyem ©rabe. ©er abberbtale ©uper* 
latit) I)at einzutreten: 

1) too baS Hbjeftib mit einem 2lbberb berbunben ift unb bie ©tei* 
gerung ftd> an bem lederen botfyieljt: Les violences des soldats de 
Geffroy souleverent promptement contre eux les populations qui 
avaient paru le plus favorablement disposees (H. Martin). 

Unrid&tig ift bafyer: Les cordonniers sont les plus mal chausses 
(J. Janin). 

SBenn fyter in einzelnen fjäflen trofcbem ein abjefttbifcijer Super* 
Iattb eintritt, fo liegt bieg baran, ba& tmr einen abfotut (im fuperlatiben 
©inn) gebrausten Äomparatib * bor un3 Ijaben: Les pieces de Mo- 
liere les plus souvent jouees sont: le Cocu imaginaire, le Me- 
decin malgre lui, Tartuffe, etc. (Despois). Les ift fyier ju t)tm 
Sßartiflty gejogen, toeil plus souvent im ©inne bon le plus souvent 
ftefyt tt>ie in Ce fut lä que la defense fut plus opiniätre (M me La- 
rochejacquelein) ein fuperlatib aufeufaffenber Äomparatib Vorliegt. 
2)a3felbe SBilb $eigt folgenber ©a&: On prit pour modele la 
deuxieme declinaison parce qu'elle etait la plus frequemment em- 
ployee (Brächet) bie häufiger gebrauste b. Ij. bie am fyauftgften ge* 
brauchte. Les plus grands animaux sont ceux qui sont les mieux 
connus (Buffon) bie beffer b. b- am beften befannten; aud^ beutfdf) 
fonnte fteljen: „bie befannteften„ ftatt „am befannteften." 

$in unb ttrieber fann eS übrigens jtoetfefyaft erfahrnen, ob bie 
Äomparierung ba§ Slbberb ober ba§ Slbjefttb ^um 3kfyunft l)at; fo 
fann man fagen La France est une des contrees le plus nette- 
ment delimitees de Tunivers ober les plus nettement delimitees 
unb fogar la plus nettement delimitee. 

2) toenn ein Slbberb ober abberbtaler 2lu8brucf ftatt be§ 2lbjeftib§ 
ftefyt: Les gentilshommes le mieux en cour (Livet), ©uperlatib bon 
les gentilshommes bien en cour. Hautes cases, sont Celles qui 
sont les plus eloignees de votre adversaire, et basses cases, 
celles qui sont le plus pres (Acad. des Jeux). La maison le 
plus ä la mode (Goron). Les moyens d'effet le plus a la 
mode (Nisard). 

SBci abberbialen 2lu§brücfen finbet ftd^ häufig ein unrichtiger abjefti* 
btfdfjer ©uperlattb: Les rivages de l'Ocean, les plus au couchant 
de TEurope (Vertot). Les Russes renouvelerent le combat et 
avancerent vers la redoute turque la plus ä l'Est (J.). Les 
supplices les plus en usage (Dussouchet). Nous primes terre 
a Pextremite la plus Nord-Est de toute cette partie de TAme- 
rique (M me A. Tastu). 



1 JBgi. § 150, 3. 
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3) toetm ba$ gefteigerte Stbjeftfo bon einem faftitiben SJerb abhängig 
ift: Si vous perdez un mot de ces imbroglios qui se fönt le 
plus obscurs qu'ils peuvent, c'est fait de vous, le fil vous 
echappe (A. de Musset). De toutes les parties de l'Amerique, 
la vallee de la Magdalena et de ses affluents est peut-etre celle 
oü les alligators atteignent les dimensions les plus formidables 
€t se montrent le plus feroces (Mayne-Reid, trad.). — dagegen 
fteljt nach rendre getoöljnlidjer @u}>erlatfo: Ferriol rend sa prison 
la plus dure qu'il est possible (Topin). C'etait justement Fim- 
possibilite oü j'etais de croire ä tout cela, qui me rendait la 
plus malheureuse (Droz). 

4) toenn ba8 Slbjeftto bon einem abhängigen ^nfmitib begleitet tft: 
(Ces jeunes filles jouaient un role) precisement devant le public 
dont les applaudissements etaient le plus propres ä les enivrer, 
devant la cour, devant le roi (Nisard). Les voyageurs de l'iin- 
periale etaient le plus exposes ä etre projetes ä terre (J.). A la 
haute maree, 1'ile est le plus facile ä aborder (J.). L'un des 
hommes qui semblaient le plus appeles par la nature et la 
fortune ä honorer sa nation et son siecle (Ch. Lacretelle). 

5) toenn btö gefteigerte SBort ein $arti$) tft, bon toeldjem ein 
$afu§ abfangt: La bouffonnerie le plus poussee au vif (Th. de 
Banville). Les hommes qui sont le plus affranchis des verites 
traitees de prejuges dans la langue actuelle veulent que leurs 
femmes ne se degagent d'aucun lien (M mc de Stael). 

2lu$ bor einer proportionalen ©rganjung ift abberbialer ©uperlatib 
am $la$; afö unrichtig fann man baf>er bejeidjnen: C'est la teinte 
violette qui est la plus deviee vers le sommet du prisme (Ganot). 

§ 150, 1. äBeitere SBeifptele: Une assez jolie eglise . . . dont 
le portail ressemble en beau et en petit (in fernerer unb ber* 
fleinerter 5lu§fü$rung) ä celui de Vezelay (P. Merimee). Le conseil 
etroit (engere diät). Avoir affaire ä forte partie (mit einem 
©tarieren). Aucun changement, soit en bien, soit en mal ($um 
befferen, %am fd&ltmmeren). Etre Tarne, le cadet de qn (älter, 
jünger fein); bgl. audj beim Sßoffefftb § 322, 3. Son jeune frere fein 
jüngerer SBruber. Arne, jeune im getoö&nltdjen ©ebraud) roerben ofyne 
Slrtifel nad&geftellt: Dupont aine, Dupont jeune, Robespierre jeune. 

2)ie Lebensart tot ou tard mufc ben ßomparatib erhalten, fobalb 
ein Swfaft fytnjutritt: Un peu plus tot, un peu plus tard, ne 
faut-il pas toujours faire ce que je fais aujourd'hui? (Balzac). 
Un peu plus tot ou un peu plus tard, on en tire un profit 
certain (J.). Huit jours plus tot, huit jours plus tard, eile vous 
echappera (G. Sand). 
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©elbftoerfidnbltdj muf$ ber Äomparatto eintreten, fo&alb bie SKebenSart 
mit ifrrer berallgemeinernben SBebeutung md>t Vorliegt: Quand Fheure 
du repas eut sonne, ils (les moines) entrerent au refectoire, non 
pas tous ensemble, mais un ä un, ou deux a deux, selon qu ? ils 
avaient termine plus tot ou plus tard leur travail du moment 
(Lamartine). 

f&tx plus tot que plus tard ift ein auä eup&omfd&en ©rünben au§* 
gelaffeneS plutot $u ergänzen. 3Jlan finbet audj häufig le plus tot 
sera le mieux (fetyr feiten le meilleur) unb berein^elt le plus tot 
vaudra le mieux. 

2. La grande majorite bie größte Wltfyxtftiji, la grande masse 
de ces terres bte größte $afy\ biefer ©üter, ä la grande rigueur 
työdjftenfaltö, dans la haute signification du mot in ber eigentlichen 
SBebeutung, TAncien du village ber SDorfdltcftc in 9luf}lanb. Le bon 
de Faffaire c'est ba8 ©d^önftc babei ift. L'ancienne methode est 
la bonne (J.). Connaitre la bonne maniere de faire toutes ces 
choses (Fenelon). Le premier mouvement n'est pas toujours 
le bon (J.). Dans l'ainee de toutes les grammaires francaises 
(Genin). Un des savants hommes de PItalie (P.-L. Courier). 
Ce n'est pas le cote fort de Murat (Mem. d'une Contemporraine). 
Un peuple immense . . . encombrait toutes les issues dans le 
profond silence (Thiers). Ces devotes qui renvoient leur gros 
peche ä la fin de leur confession (E. Gaboriau). Entre toutes 
les fetes qui me charmaient, PAscension etait la bien accueillie 
(H. La Roux). C'est la densite qui semble entrer pour la grande 
part dans cet etablissement du temps de la rotation (d'une planete. 
C. Flammarion). Lisbonne est une des grandes villes de com- 
merce de PEurope (Radu). Le grand defaut des hommes est 
de ne pas prevoir (Quitard). L'amour-propre est le grand 
ennemi de Pegalite (Ders.). Le grand ouvrier de la nature est 
le temps (Bescherelle). 2lu<$ mit folgenbem ßonjunftto: Je lui 
ecrivis une des fortes et vives lettres que j'aie peut-etre ecrites 
(J.-J. Rousseau). Et c'est un des beaux spectacles qui aient ete 
donnes au monde que ces millions d'hommes se levant et 
courant ä la conquete d'un tombeau (Drioux). Un des grands- 
changements qui se soient faits par ce moyen dans nos mceurs . . . 
(Voltaire). Je fis pour mes cinq ou six sous un des bons diners 
que j'aie faits de mes jours (J.-J. Rousseau). 

©eljr oft tritt ba3 Slbjeftto mit tres (ber ©uperlatto ber älteren 
©rammatifer) im fuperlattoen (Sinne auf: Par ma faute, par ma 
propre faute, par ma tres grande faute (meä maximä culpa). 
C'est sa faute, sa tres grande faute (Fr. Sarcey). Cette matiere 
capable de fournir seule des ouvrages considerables, n'occupe 
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que la tres petite partie du sien (d'Alembert). La France occupe 
la tres grande place dans Pouvrage (Rössel). Quelques-uns de 
ces guerz remon teilt jusqu'au treizieme siede, et meme au delä; 
mais c'est le petit nombre (E. Souvestre). 

3. En vain voulait-il lutter, le froid etait plus fort (J. Claretie). 
II savait par experience que les passions de theätre sont Celles 
qui menent plus loin (E. About).* Les guerriers barbares durent 
passer souvent d'un chef ä l'autre, et suivre en grand nombre 
celui dont le courage et l'habilete leur promettaient plus de 
butin (Michelet). De toutes les places oü le roi pouvait se 
retirer, Newark etait celle oü Robert devait plus difficilement 
arriver et se faire entendre (Guizot). Beaumarchais est le 
litterateur qui s'est avise de plus -de choses modernes (Sainte- 
Beuve). Jamais on n'est plus decisif que quand on connait 
moins les pieces du proces (Nisard). Les Arabes furent, de ces 
conquerants nouveaux, ceux qui s'etendirent le plus loin en 
moins de temps (Mignet). De tous c'est lui qui fait meilleure 
contenance (P.-L. Courier). Tout le monde comprit la chose; 
celui qui devait la mieux comprendre, c'etait le premier ministre ( J.). 
(Sogar mit 3 u faÖ üon possible ttrie bei bem abjoluten ©uperlatto: 
Mais je voudrais y parvenir ä moins de frais possible (Jouy). 
93ei älteren ©d^rtftftcHcrn erfefct ein foldjer ftomparatto aufteilen ben 
©uperlatto nadj unbeftimmtem drittel (t>gl. ©. 127): Paris est peut- 
etre la ville du monde la plus sensuelle . . . mais c'est peut- 
etre celle oü Ton mene une vie plus dure (für une vie la plus 
dure ? Montesquieu). 

$n einem 2lu3brucf, toeldjer zxn Hbjeftto obne Strttfel enthält, ift 
ber ftompararto biefeS 2Ibjeftto3 ntd&t bon bem ©uperlatto $u unter- 
f Reiben: L'une des viiles d'Europe oü la jurisprudence avait ete 
professee de meilleure heure (Michelet). 

5. 2)te üblidjften 9luäbrücfe biefer 3lrt ftnb: Pour la plus grande 
gloire de Dieu, pour le plus grand plaisir du lecteur, pour son 
plus grand bien (pour le plus grand bien de qn), la plus belle 
moitie du gehre humain, le principe de la moindre action, la 
loi du (de) moindre effort, jouer au plus fin avec qn unb 
befonberö le plus faible, le plus fort. Ces retours de fortune 
qui livrent tot ou tard le plus faible ä la merci du plus fort 
(Bonnet). On recourut ä un autre moyen . . . ä l'etablissement 
de la dynastie du pays le plus fort dans le pays le plus faible 
(Mignet). Les plus forts detruisent les plus faibles (H. Martin). 

2(udj ein toom ^offeffto begleiteter ftomparatto ift ber ^orm nadj 
md&t feom ©uperlatto ju unterfcfyetben, aufter toenn ber Äomparatto 
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nad) bem ©ubjtontto fieljt: C'est de sa meilleure conduite et de 
ses places plus honorables qu'ils lui en avaient voulu (J.). 

$)er ©ebraudj be$ ttrirffidjen ©uj>erlatto8, and) toemt e3 jtd> nur 
um eine 3tt?etja^l fyinbett, tft übrigens im gtan^öftfd^en fefyr übli<fy: 
Si le loup est le plus fort, il dechire, il devore sa proie (Buffon). 
Lequel vaut le mieux? (J.). II demandait un jour ä un jeune 
homme quel etait le plus äge de son aine ou de lui (Dictionn. 
des calemb.). George Sand etait de sept ans la plus ägee 
(nämti<$ afö A. de Musset. J.). Les vers sans enjambement sont 
de beaueoup les plus faciles ä faire (L. de Gramont). 



SÜttißel- 

§ 282 8L 2. ftolgenbe Sttamen jmb mit Slrttfel übltdj: l'Albane, 
l'Arioste neben Arioste, le Bassan, le Bembo ober le Bembe, le 
Bernin neben Bernin, le Boiardo ober le Boi'ardo, le Bronzin 
ober le Bronzino, le Buononcini, le Caravage (Asperighi), le Cer- 
vantes neben Cervantes, le Correge neben Correge (Allegri), le 
Cortone (Boccardo), le Cosme (Tura), le Dante falf<$ für Dante r 
le Dominiquin (Zampieri) unrtdjttg, le Francia (Raibolini), le 
Garofolo (Tisi), le Giorgione ober le Giorgion (Barbarelli) um 
richtig, le Giotto unrtdjtig, le Giottino unrichtig, le Guarini nebett 
Guarini, le Guaspre, le Guerchin (Barbieri), le Guide (Guido 
Reni) unrichtig, le Lanfranc, le Lorenzino (Sabbatini), le Lorrain 
(Claude Gelee), le Marin, le Parmesan, le Perugin mben Perugin 
(Vannucci), le Petrarque bereutet für Petrarque, le Pinturicchio r 
le Pisanello (Vittore Pisano), le Pogge (Poggio Bracciolini) unrid^ttg^ 
le Poussin mbtn Poussin ober Nicolas Poussin, le Primatice neben 
Primatice (Primaticcio), le Pulci, le Rosso neben Rosso ober Roux r 
le Sanzio für RaphaSl, le Tansille (Luigi Tansillo), le Tasse 
neben Tasse ober Tasso, le Tintoret (Robusti), le Titien (unrichtig) 
neben Titien (Vecelli), le Trissin ober le Trissino, le Vasari neben 
Vasari, le Vinci neben Leonard de Vinci. 2)er Slrttfel fet*t bor* 
au§, ba& ber Warnt toebet Sorname tft nodj einen fotd&en bor ftdj fyat 

§ 282, 21. 3. ©er ©ebraud), bor bem tarnen bon ©d)au* 
Mieterinnen ben WcAM #t fefcen, tft nal^u aufgegeben; tooljl finbet 
man nodj la Düse, la Loi'e Füller u. bgL, entyfinbet aber foldje 23e* 
jetdjnungen immer als gertngfdja&enb. 

§ 282, 81. 4. (Sin Slbjefttb, toeldjeS nur epitheton ornans ift r 
bebingt md^t ben Slrtifel bei Dieu: au nom de Dieu dement et 
misericordieux; au nom de Dieu tout-puissant (Aug. Thierry). 
Jurer par le Dieu tout-puissant (Lamartine), ©agegen tft ber 9lr= 
tifel nötig in le Dieu unique, le Dieu remunerateur, vengeur unb- 
bor ©entttb: Le Dieu de bonte, le Dieu de l'Evangile, le Dieu 
des dieux. 3Sor einem SRelatibfafc ftetyt Dieu mit ober oljne SIrttfel, 
je nadjbem ber Sftebenfafc afö toefentltdj ober afö nebenfädjßdj aufgefaßt 
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ttrirb: Charles-Quint declara que le jugement de Luther n'appar- 
tenait qu'au Dieu devant le tribunal duquel avait comparu le 
grand heresiarque (H. Martin). 

5lud> Satan verlangt ben 5lrtitel bor einem beftimmten &u\a%: Le 
Satan de Milton (Littre). Diable fann bolfötümlidj oljne ^Crtifel 
fielen: Diable m'emporte (Brueys). $n guter ©pradje ift biefe 
5lu3laffung nur in 3fteben8arten üblidj unb yoax in ber Serbtnbung 
mit Dieu: Devoir ä Dieu et ä diable (Acad.). II ne croyait ni 
ä Dieu ni ä diable (A. Cheneviere). 

§ 282, SC 5. Unbebingt erforberttd) ift ber 5lrtifel au<$ nid>t bei 
unterfdjetbenbem 8"f^Ö* Berthe de l'histoire defendit la ville de 
Vienne contre les troupes de Charles le Chauve; Berthe de la 
legende suit son mari dans sa fuite (Littre). 

^erfonennamen fönnen ftetä t>^n WAxM erhalten, toenn an fte ein 
SRelattofafc ftdj anfdjliefet, felbft tt?enn berfelbe ntdjt afö tt>efentli$e ©ei- 
fügung ju betrauten ift: Que le Chiron est heureux qui eleve 
un pareil Achille (A. Dumas). Au fond de moi s'eveillait le 
Cai'n qui sommeille presque toujours dans rhomme (E. Rod). 
On ne trouve pas, on n'invente pas de sujets; les memes ont 
servi depuis le commencement et serviront jusqu'ä la fin du 
monde. Tout au plus appartiennent-ils ä celui qui sait les re- 
vetir d'une forme victorieuse et definitive, au Dante, qui resume 
les epopees anterieures ä la sienne, au Goethe, qui derobe le 
docteur Faust aux marionnettes de la foire, au Moliere, qui prend 
les farces de treteau et de grand chemin et qui en fait les 
Fourberies de Scapin et Sganarelle (Th. de Banville). 

Tout unb ebenfo 1>c& nadjgefteflte entier fyaben md)t ben Slrtifel, 
toenn fte bei ^erfonennamen fte^en: Tout Villon est la, c.-ä-d. dans 
son Grand Testament (A. de Montaiglon). Us ont fait de Can- 
dide, oui, de Voltaire entier, ils ont fait un vaudeville (J. Janin). 
SorangeftcllteS seul aber verlangt ben Slrtifel: Un dernier motif, 
propre au seul Fontenelle (Nisard). II emprunte plus de seize 
millions ä des banquiers juifs, dont onze au seul Samuel Ber- 
nard (H. Martin). 

Saint fyat fe$r feiten ben drittel: Le saint Patient et le saint Eu- 
phronius, qui, dedaignant toute haine et toute faveur, etaient 
les premiers a soutenir fermement et rigidement le plus sage 
avis, ne tarderent pas ä reconnaitre Petat de choses (Guizot). 
Prier sur le tombeau du saint Baby las 1 (Michaud). &tzi% tritt 
ber Slrtifel ein, toenn ein 93ilbtt>erf gemeint ift: le saint Pierre et le 



1 3Ran fönnte &ier saint als ©ubftantto auffaffen, boä) toürbe bann ba£ 

erfte $3eifßiel e^er lauten les saints Patient et Euphronius . . . 
tßlattner, ®rammati! III. 1. 10 
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saint Paul (P. Merimee), un saint Martin ä cheval (Ders.), la 
tete de la sainte Catherine (Ders.). 

Unter ben antifen tarnen ftefyen mit bem 2lrtifel la Pythie, la 
Sibylle, ipeil jtc nur im unetgentlid&en ©inne ^erfonennamen finb. 1 
3)agegen werben Meduse, Memoire (üDtnemofene) unb meift auty 
Nemesis o^ne Wciikl gebraust. 2 3Son ben biblifd&en tarnen fyat la 
Madeleine fiet§ ben 5lrtifel, toett e8 eine ©entilbeaetdjnung tft, 3 aud& 
le Lazare ftnbet fiefy oft (nadj La Touche $ur Unterfdfjetbung fc>on 
bem armen 2ajaru§). Wad) italtenifd&em SBraudj finbet man öfter la 
societe du Gesu unb fyemfig le Mazarin: On reprocha en face 
au coadjueteur de s'etre vendu au Mazarin (H. Martin). 

*ßerfonennamen erhalten ferner ben WctiM 

1) toenn fte ju £tjpen toerben: Je ne veux point etre le Suäone 
de ce regne honteux (Ch. Lacretelle). Ricou est le Burns de 
notre basse Bretagne (E. Souvestre). SDaljer au<$ nadfj ^n Serben 
faire, jouer, tourner: faire le Sully ben berftänbtgen Staatsmann 
fyielen (Sainte-Beuve), jouer au Richelieu (H. Martin), le personnage 
qu'elle joue tourne bientot au Berquin (Fr. Sarcey). 

2) im familiären ©ebrauefy: A premiere vue, le Durand avait 
ecrit sur le bout de son nez le mot fripon (Droz). Lorsque le 
Durand a leve le pied (Ders.). 2)er SBolfägebraudj üerroenbet fer)r 
fcäufig ben 9lriifel, toeil berfelbe ben ©ebrauefc fc>on monsieur, madame 
unb anberen S3e^eid^nungen überflüffig madfjt: Ecrivez ä la Godefroy 
que je recevrai cet individu apres -demain matin (G. Duruy). 
Certain jour, il deeidait de marier sa fille au Silvere, et, Tautre 
jour, il la promettait au Bertranoi, quand il ne meditait pas de 
la fiancer au Pedre ou au Lorenzou (J.). Vous savez comme moi 
pourquoi il ne rentre pas, le Delmat (P. Segonzac); 

3) in alterer Qext fanb fi<$ ber männliche Slrtifel toielfacfy bor bzn 
Sftamen berühmter *ßrebiger (le Bourdaloue, le Mascaron feljr oft bei 
M me de Sevigne), ber toeibftdfje t>or ben Wamm berühmter $er* 
bredfrerinnen, ÜDfaritreffen u. bgl.: la Brinvilliers, la Voisin, la Chäteau- 
neuf, la Du Barry, ©o audb la Galigai, la Chevreuse, la Mont- 
bazon ufro. 

§ 282, %. 6. ©tatt be§ ein#>atifd&en $lural§ mit les tritt bei 
^krfonennamen öfter ber unbeftimmte Slrtifel txn: Un Thucydide, 



1 2Utd) Pegase bulbet feinen Stattet, toätyrenb 5. 93. le Minotaure benfelben 
verlangt. — Siemamen, bie aß Rufnamen für ein anbereS %\tx benüfct 

tDerben, fte^en gleichfalls O^ne 2lrtlfcl: £cureuil est un barbet, aux poils en 
desordre, auquel une laniere de cuir sert de collier (C. Biart). 

2 Cesar ift ein Gattungsname geworben, bafyer ftnbet man audj rendez 

au Cesar ce qui appartient au Cesar neben bei« Üblicheren ä Cesar. 

3 öfter aud) l'Iscariote für Judas Iscariote. 
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un Polybe, un Salluste, un Tacite, avaient manie les affaires 
humaines (Villemain). 

$)a& Äirdben unb anbete ©ebäube, bie nadf) einem fettigen benannt 
jinb, oljne 5Crti!eI fielen (Saint-Etienne-du-Mont, Sainte-Clotilde, 
Saint-Lazare ftrauengefangntö unb Saljnljof) , ift felbftoerftänblidj. 
Ulber audfj ©djulen Serben fo be^eidmet: Soit ä Charlemagne, soit 
ä Louis -le- Grand (Fr. Sarcey). Quand j'etais en rhetorique 
ä Bonaparte (P. Bourget). 

2)en Slrtifel können foldbe ©e^eid^nungen erhalten: 

1) toenn jte attributtb befttmmt ftnb: Les directeurs du Charle- 
magne actuel ont eu l'heureuse idee d'aj outer ä cet enseigne- 
ment classique un autre enseignement (J.). 

2) toeun bte ©dijüler bekämet toerben foflen: Les Saint-Louis, les 
Descartes, etc. (Vie de College). 

2Bte bte tarnen bon ©djulen fielen aucij bte 9lamtn anberer Unter* 
tidjtöanftalten, üftufeen ufro. oljne Slrttfel, toenn fie au§ Sßerfonennamen 
<jebtlbet finb, 3. f&. ä Carnavalet für au musee Carnavalet. (Sbenfo 
les docteurs de Sorbonne. 9lber aucfy Polytechnique, Normale, 
Navale toerben fefyr oft fo gebraust: Les futurs Ingenieurs de Poly- 
technique dressent des plans de terrain (G. Geffroy). L'intimite 
des deux jeunes gens datait de Polytechnique (M. Villemer). Mon 
ame se prepare pour Polytechnique (P. Margueritte). A seize ans, 
il entrera ä Navale (A. Daudet). A. Guignol (theätre). 

©eljr feiten fefylt ber 5Irtt!el bor Sßerfonemtamen, bte ein iöilbn?crf 
fcejetdjnen: VJnus de la villa Borghese a ete blessee ä la main par 
quelques descendants de Diomede (P.-L. Courier), ©et #t>et ber* 
fcunbenen Tanten bagegen entbehrt ber jtoette ben Slrttfet: L'Apollon 
£t Marsyas est une peinture ä l'huile sur panneau de bois (J.). 

©emalbe, bte mit bem tarnen be§ üftalerS be^eic^net »erben, ftefyen 
mit bem unbeftimmten Slrttfel: Un Watteau, un Chardin, un Meis- 
sonnier, etc. 2)er beftimmte Slrtifel ift nur möglidj bei beftimmenoem 
4^ufa&: Le Watteau de la galerie de . . . 

3n ctynlidjer SBetfe fönnen ©a^riftfiedernamen ben beftimmten Slrtifel 
«galten, toenn barunter bte SBerfe gemeint ftnb: La France entiere 
se preoccupait du Shakespeare et de la Ciarisse Harlowe traduits 
par M. Letourneur (Th. Gautier). Apres avoir lu tous les autres 
livres je m'attaquai au Corneille (Girardin). Ce Systeme permet 
aux eleves d'aborder > indifferemment le Salluste et le Tite-Live, 
le Virgile ou le Quinte-Curce (J.). 9tötig ift ber 9lrtifel nur bor 
beftimmenbem Bufatr. Le Racine de la collection des Grands 
Ecrivains (E. Despois). 

SBerljältntemäJtg feiten fteljt ber SIrtifel (bei Sßerfonennamen für 
€>d(jrtfnt>erfe) ofyne natfjfolgenben ©enitib: La Semiramis de Voltaire 

10* 
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est de 1748, sa Rome sauvee de 1750. La superiorite dans 
ces dernieres pieces est incontestable, mais on ne peut en dire 
autant de l'Oresie (A. Vinet). 

Seboct; ftnb manche tarnen biefer 2lrt fo fe&r Gattungsnamen ober 
Stypen geworben, bafj fie faft ftetö mit WctxM ficr; finben, fo le Criton, 
le Gorgias, la Clelie, l'Hamlet. l'Heloüse, le Don Ouichotte, le 
Robinson Crusoe, la Sophonisbe, le Falstaff, Flphigenie, le Tar-» 
tufe (urfprünglicr) fein (Eigenname). 

©tetg tritt ber 9lrtifel ei« bei bem empr/artfdjen *ßlural: Definitive- 
ment engagee, l'actrice passa graduellement des Iphigenie, des- 
Camille, des Roxane et des Phedre, aux Medee, aux Agrippine, 
aux Cornelie et aux Jocaste (J.). Dorvigny, Tauteur des Jocrisse r 
d'Aude, Tauteur des Cadet Rousselle (Th. Gautier). 

SBenn Qeiturtgen naty *ßerfonen benannt fmb, erholten fte ftetä ben 
$lrttfel: Le Figaro, le Voltaire, (le) Gil-Blas: Les indiscretions du 
Paul Pry (L. Figuier). 

2lHe ©djtffSnamen folgen ber gleiten SRegel; mögen fte Sßerfonenv 
ßänber-, ©täbte* ober gluftnamen t ober enblidlj blofje 2fyfeellatir>e fein 
(la Couleuvre, le Formidable, l'Etoile), fo Verlangen fte alletnfier/eub- 
ben 2lrti!el, toäljrenb fte bei ©orantritt einer ©e^eidfenung ttrie cuirasse, 
fregate, transport, paquebot ufto. ben tarnen mit ober ot/ne $lrtifcl 
folgen laffen. ©täbtenamen roerben geroör/nltcr) mit ville de eingeleitet,, 
fo la Ville -de- Saint -Nazaire, la Ville -d'Oran uftt?., bod& audf> le 
Beifort, le Brest. 

Sei ©dfriffänamen ftnbet fidj fogar ein toon Zxttl begleiteter Sftame 
gelegentlich oljne Slrtifel: Le vaisseau russe ä deux ponts Itnpe'ra- 
trice- Marie (A. Duguet). 

2Bie ©djiffgnamen werben bie SBaßonnamen bet/anbelt: Le ballon 
le Saint-Louis est tombe ä Dantzig, en Prasse (J.). 

§ 283, 1. ©otoeit &ier frembe ©täbtenamen in SBetradjt fommen r 
ftet/t ber Slrtifel, tr»etl er in ber fremben Sprache üblich ift, fo bei 
le Ferrol, la Corogne u. ct. üDodf) finben ftd} audfj 2lu§nar;men, 
$. 33. la Spezzia (italienifcr) Spezia). - Sftacr/ $)emonftratib fällt ber 
9lrtifel lr»eg: Juste au bas de notre logis commence cette Hague 
aux aspects particuliers (E. Muller). 2)ocr) ftnbet man audb cette 
la Mecque. — Sfteubtlbungen biefer 2lrt werben öfter oerfdfjieben 
bet/anbelt; fo betracr/tet man in Levallois- Perret ben SIrttfel a& 
untrennbar unb fagt bat/er ä Levallois-Perret, manchmal aber aucr> 
mit Trennung: Puis on avait ete diner au Vallois chez un ami . . . 
On descend donc du Vallois en tram (J.). 9faur) Labedolliere \)at 
le Pecq (gegenüber toon Saint- Germain -en-Laye) ^unäer/ft Aupec 
geljeifjen (au3 Alpicum); mifjberftänblidf) r/abe man bte§ afö au Pec 
aufgefaßt unb barauS fei le Pecq enftanben. 



i 
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2)er drittel bei ©täbtenamen toax früher häufiger. Buffon fagt 
nocb au Valparais (jefct ä Valparaiso), ebenfo le Callao (jefct Callao); 
itodb uor toemgen Sabren fagte man le Port- Arthur, toäbrenb jefct 
niemanb mebr bcn Slrtifel fegt. 

3m $)atum ober beim 2tu8ruf fonn auc^ fonft ber drittel fehlen: 
Caire, le 9 mai 1904. Odeon, — Mecque de mes aspirations, 
but de mes voeux intimes! (A. Daudet). 

2) 5llte ©täbtenamen mit unterfdjeibenbem Slbjeftib fielen obne Strttfel: 
Locres epizephyrienne, Larisse egyptienne. 

©tetö mit 5(rtifel fielen al3 Stypellattoe bertoenbete ©täbtenamen: 
Weimar a ete nommee l'Athenes de rAllemagne. La Jerusalem 
<A. Vinet) b. b- £affo§ $8efrette§ ^erufalem. Rome, par la meme 
raison, etait pour les chretiens la ville abominable, la Babylone, 
la Sodome (Ampere). 

3) En t>or ©täbtenamen fmbet fidb ooraugStoeife bei fübfran$öftfcben 
unb bofalifcb anlautenben ©täbtenamen. ©elten ift e$ bei anbeten: 
La maistrance (bie SDcrfofft^iere) se marie volontiere en Lannion 
{R. Bazin). Accuse de trahison, juge en Vincennes (H. Lavedan). 
Le prince Eugene faillit plus tard rentrer ä Paris, comme il 
rentra en Lille (Paillard). ®3 ftnb baS SRefte be§ alten ©ebrau^S. 

3n älterer 3ett ftonben ©täbtenamen mit le für ben SBtfdjof ber 
betreffenben ©tabt, fo ftnbet man bei M rae de Sevigne öfter le Mar- 
seille, l'Evreux, le Valence, le Carcassonne gebraucht, ©päter 
jagte man bafür aucfy monsieur de Marseille, monsieur de Lyon 
unb fogar monsieur de Rome (ber römifdje SBifcbof b. b- ber $apft). 
IJhir monsieur le Paris n?ar niemals üblidb, ba biefe S3e^eid^nung 
befanntlicb eine anbere ^erfönlicbfeit gierte. 

©täbtenamen für eine (Sifenbabnftnte gebraust, fielen mit bem Slrtifel: 
Le reseau de POrleans. 

©rötere ^nfeln erbalten ftctö ben Strttfel unb toerben toie bie 
fiänbernamen bebanbelt, Heinere, toel<$e ben Slrtifel fyabtn fönnen ober 
muffen, ttrie la (les) Barbade(s), la Guadeloupe, la Martinique, la 
Trinite ober la Trinidad, la Desirade, la Grenade, la Jamaüque, 
la Dominique, la Reunion, l'ile de France, le Helgoland neben 
Heligoland u. a. fteben niemals mit en, fonbern mit ä. @benfo 
itebmen nur ä fleinere 3 n W n / belebe ben Slrtifel md>t baben ober nur 
tnit lle de gebräucblicb finb, toie Malte, Maurice, Tercere ober l'ile 
de Tercere, l'ile Taprobane, Cuba, Portorico, Fidji ober les lies 
(Tarchipel) de Fidji, Tahiti, les Sandwich ober les lies Sandwich, 
Sainte-Helene, l'ile d'Elbe u. a., fotme Madagascar, Terre-Neuve. 
La Crete ftnbet ftdj neben l'ile de Crete, l'Eubee, le Ceylan fmb 
mit 5(rtifel üblieb, baber fagt man aueb en Crete, cn Eubee, en 
Ceylan. 
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§ 285, 1. SRegelmäfjig mit bem Slrtifel ftnbcn ftd) nur männlid&e 
Sänbernamen: L'emir de P Afghanistan , le soubab du Bengale, 
le sultan du Bornou, le departement du Calvados, le roi du 
Cambodge, le sultan du Darfour, la republique de PEquateur, 
FEtat du Michigan, du Minnesota, du Mississippi, le president 
du Paraguay, le ministre de 1' Uruguay, le canton du Vallais, 
la province du Valois fmb au&er ben fdjon genannten bemerfen^roert 

Sftad) maison fefylt ber Slrtifel (la maison d'Autriche), nadb gou- 
vernement fann er fehlen (le gouvernement de France, le gouverne- 
ment de la Guyenne); aud) le sceau de France ift üblicfy unfc> 
les couleurs de France neben le drapeau de la France. — 9Wdjt 
al§ £ttel gelten souverain, monarque, ba^er fmb fie oft bon 5lbieftu> 
begleitet (le monarque espagnol, le souverain portugais); bei roi 
ift bie$ feiten (les deux rois espagnols, les rois macedoniens). 

Roi finbet ftd> nidjt feiten in ber »eiteren SBebeutung „£errf<$er" 
unb !ann bann ben Sänbernamen mit Strtifel fyaben: Le roi actuet 
de la Roumanie (J.). Cette meme plaine de Mohacz qui avait 
vu tomber le dernier roi independant de la Hongrie (H. Martin), 
Les rois de la Tauride (H. Martin), le roi de la Tauride (Saint- 
Marc Girardin). Les rois de la Gaule (H. Martin), rois de la 
Gaule, rois de la France (Aug. Thierry). Autocrate, gouverneur, 
regent, heritier §aben btn Sänbernamen balb mit, balb oljne Hrtifel 
nad) ftdj; für bie 3Börter depute, plenipotentiaire, representant gilt 
ba§ gleite. 

§ 285, 2. Sludj ber ©ing. rinde fann ntdjt ofyne Slrtifel ftefyen, 
ba^er nur dans rinde (in älterer ©pracfye auö) en Inde). S3ei 
ben jufammengefetjten üftamen meibet man en, baljer dans la Hesse- 
Darmstadt. !gn älterer $txt toar audfe dans la Grece, dans la Gaule 
triel üblicher al§ en Grece, en Gaule, bei letzterem too&l fyauptfädjlid}, 
toeil dans les Gaules fo häufig toar. Sänbernamen, bie eigentlid^ 
SIbjeftibe fmb, ftefyen in ber SHegel mit bem 5lrtifel, bafyer dans l'Ar- 
gentine, dans la Caroline, ä ober dans la Louisiane, boefy aud> en 
Virginie. 

f8ox einfachen ©epartementänamen ift en feiten, bafyer dans la Seine 
(en Seine auf ber ©eine), dans la Seine-Inferieure, dans la Marne, 
bodj audj en Gironde, en Lozere. 5Die ^ufammengefe^ten 9lamm 
bagegen erhalten en: en Seine-et-Marne. 

Unter ben männlichen Wamtn ift en au§gefdjloffen ober feiten 3. $L 
bei P Appenzell, le Bresil, le Cambodge, le Congo, le Chili, le 
Colorado, PEden, le Jutland, le Kamtschatka, le Labrador, le 
Levant, le Limbourg, le Luxembourg, le Manitoba, le Maroc, 
le Maryland, le Massachusets , le Mexique, le Minnesota, le 
Missouri, le Mogol, le Monomotapa, le Mozambique, POhio, le 
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Pegou, le Peloponnese, le Senegal, (le) Siam, le Spitzberg, le 
Tonkin, (le, la) Vaucluse, le Vorarlberg, le Yucatan, le Zoulou* 
land. tyLuü) bie cngltfd^cn ©rafjd&aften fyabm dans mit bem Hrttfel: 
Dans le Cheshire, dans le Devonshire, dans le Wiltshire. En 
Canada finbct fidfj ntdjt feiten neben au Canada. 

3m ganzen ttrirb en immer üblicher: En Utah, en Israel unb fo 
audj bei ben attributto beftimmten tarnen: En Extreme-Orient, en 
Petite-Russie, en Petite-Phrygie. En ober dans la ober ä la Nou- 
velle-Caledonie. 

SBie partir finb au<$ ju be&anbeln faire ses malles, prendre le 
train, en partance, expedier unb embere. 5Die ^räpofttionen ä unb 
en nadj biefen SBörtern treten in ber SBolföfyrad&e faft regelmäßig ftatt 
pour ein: Voilä la femme qui part en Espagne avec un marchand 
de chocolat (A.Daudet). Fr.Wey bejeidjnet ba§ alg $)ienftbotenft>racI)e. 

§ 285, 3. 93ei attributiv beftimmten Wamm finbet jid> beiberlei 
©ebraudfr: Saint Quinec, moine qui vint de la Grande-Bretagne 
au VI e siecle (Gourdault). Les Etrusques originaires de l'Asie 
Mineure (H. Martin). La Pierronne, venue de Bretagne breton- 
nante, voyait Dieu en humanite (Anatole France). La fanatique 
Espagnole venue d'Amerique du Sud pour apporter son offrande 
au Vatican (A. Daudet). 

§ 285, 4. beiberlei ©ebrau<$ ^eigt Ijter hrieber la Chine: L'encre 
de (la) Chine, la porcelaine de (la) Chine, la soie de (la) Chine. 
9htr mit Slrtifel ftefyt l'Inde: Les cachemirs, la mousseline, la soie 
de Finde, bagegen ift bie ältere 3to*n erhalten in le marron, le 
marronnier, le cochon d'Inde; le coq d'Inde, la poule d'Inde 
finb beraltet. Unter ben männltd&en tarnen finb bemerfenSroert la rose 
du Bengale, le fromage du Cheshire, le cheval du Mecklembourg, 
la chevre du Tibet. 

§ 285, 5. Unter ben fjäflen, Wo e8 ftd& um bie bloße Suge^örig* 
leit aum ßanbe fyanbclt, ift feiner, toeldber ben ©ebraudfj be8 Strttfefö 
toorfdjretbt, abgefefyen bon benjemgen männlidjen tarnen, bie faum oljne 
Slrtifel borfommen tt?ie le Mexique, le Perou. 5lnberfeit§ aber finb 
aud(j bie fjade feiten, in roeld&en ftetS ber Slrttfel fortfällt; anführen 
fönnte man la mer de France, la mer de Biscaye, la mer de 
Coree, le golfe de Gasgogne, le goife de Gaule, la cour de 
Russie, la couronne d'Italie, la succession d'Espagne, la suc- 
cession de Bretagne, l'argent, la monnaie de France, la revor 
lution d'Angleterre, la gazette d' Alsace-Lorraine , la presse offi- 
cieuse d'Autriche, la Turquie d'Europe, d'Asie. 

2)er $lrtifel ttrirb in ber äRinber^a^l ber Jälle auSgelaffen nad> ben 
SBörtern fils, fille, homme, habitant, climat, air, gouvernement, 
drapeau, commerce, route, direction, chemin de fer u. a. 
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(Sr feljlt bagegen in ber SUtefraabl ber fjätte nadj cote, montagne, 
fleuve, lac, frontiere, ville, village, commune, peuple, noblesse, 
clerge, catholique, Protestant, histoire, geographie, carte, question, 
affaire, armee, flotte, fotpie nadj ©eaeidjnungen beS £ier=, ^flan^en* 
ober IDHneralreidjS. 2)abei mad>t eS (einen ttnterfdjieb, ob bei fron- 
tiere bie ©renje beS genannten SanbeS ober bie ©ren^e beS 9todbbar* 
lanbeS nacb bem genannten Sanbe bin gemeint ifi; ebenfo tuenig Der- 
fd&lägt eS bei armee, ob baS §eer beS genannten SanbeS ober ein 
frembeS §eer gemeint ift, toeldjeS in bem genannten Sanbe operiert 
ober gegen biefeS Sanb beftimmt ift. 3>n allen Sitten, too biwauS 
eine ttnflarljeit entfielen Eönnte, ift eS oorju^en, baS 5lbjeftio eines 
SänberoamenS ju fegen. 

(Snblidb fte^t ber Sänbername faft ausnahmslos ofjne 2lrtifel nacb 
©uperlatioen: Les contrees les plus chaudes d'Amerique (Buffon), 
un des plus beaux lacs de Suisse ou d'Italie (Lamartine), une 
des plus belles couronnes d'Europe (A. Daudet), TAUemagne 
possede le plus vieux soldat d'Europe (J.). 2)aS gleite gilt für 
fuperlarhrifdje 9lbjertioe ttrie seul, unique, principal, premier, dernier, 
bei ben letzteren jebodfj nur, totnn fte einen SRang, nicfyt toenn fie räum* 
lid>e ober aeitlidje SBerljaltniffe auSbrücfen; fo toürbe la premiere ville 
de Syrie bie bebeutenbfte ©tabt, la premiere ville de la Syrie 
bagegen bie erfte ©tabt bejeidjnen, toelcbe mau naty (gintritt in baS 
Sanb oorfinbet. 

§ 285, 3ufafi. SBeitere ftciüe für ben äBegfaü beS SlrtifelS bei 
Sänbemamen fmb: 

1) in ber 5lnrebe: A moi, Normandie (Michaud). II y a une 
chose qu'ils benissent tous, c'est toi, France (V. Hugo). Avec 
le raeme amour et la meme effusion que je crie «Vive Espagne!», 
criez «Vive France!» (J.). 2)aljer audj ber 93raud& bei ber Carole: 
Halte-lä! Qui vive? Avance au ralliement! — France, mon 
colonel! (J. Richepin). 

2) loenn ber Sdnbername jum Sßerfonennamen ttrirb, inbem er für 
t>m SanbeSfürften ober ein ©lieb feiner fjamilie gefegt ttrirb: Cologne 
est pour Souabe. Erfurth est pour Brunswick (V. Hugo). Le 
Nord tient pour Bourgogne, le midi se ränge pour Orleans, il 
y a comme deux Frances dans la France (Benazet). II avait 
deux amis, deux freres, dont Tun etait Lorraine, Tautre Bour- 
bon (P. Feval). 

3) in ber ßonftruftion beS bereiten ^ominatioS, als *ßräbifat: La 
France (dans les poesies epiques) est France la louee (Littre). 
La Gaule devenue France (Ders.). La Gaule allait devenir Ger- 
manie (Michelet). Dans le pays appele, de leur nom, Normandie 
(Ders.). Alors la France se sent France (Ders.). Le pays que 
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Tious appelons Senegal (Gourdault). SDodj La Judee etait de- 
venue une France (Ders.). Cette Grande Gaule qui sera la 
France (H. Martin). 3Jttt SBerbalefltyfe: Un fantome de republique, 
Pologne de nom, Russie de fait (H. Martin). 

4) nad& Sßräpofitionen: En fait tfltalie, il n'y a souvent dans 
toutes ces stances laborieusement soignees (de Casimir Delavigne) 
■qu'une Italie de Vignette et de romance (P. Malitourne). Mettre 
le cap sur France (O. Feuillet). Nous partimes d'abord ä des- 
tination d'Ecosse (J.). Filer sur Belgique (J.). ©etyr üblidj ift bie^ 
bei hors de: Mais il est en France et hors de France nombre 
d'hommes bien plus autorises que moi et qui en reconnaissent 
le prix (Littre). 

§ 286. 3)af$ ein fjlu&name überhaupt oljne 5lrtifel fteljt, lommt 
titelt cor. $ödjften8 ftnbet mau mbtn le Niagara (Bouillet Ijat la 
Niagara) audj einmal Niagara. 2ludj toexxn ber SJlufmame für bie 
itadj iljm genannte ©d&lad&t fteljt, !ann ber 5lrtifel fehlen : Polybe, 
Tite-Live, Napoleon meme n'en savaient pas tant sur Trasimene 
et sur Tre'bie (Ph. Boyer). — 2)ie 2iu3laffung be3 StrtifelS nach 
sur, en, de ift ermahnt; bodj finbet fie bei festerem audfo ftatt, toenn 
itidjt bie Sßrotoeniena be^eiebnet toerben foH: la boucle de Marne, les 
baies de Seine et de Somme. (Sbenfo fe&lt ber Slrtifel oft nacb 
entre: le pays entre Seine et Meuse unb fo audf> entre Pyrenees 
et Garonne, entre Durance et Mediterranee. 33orau$fet$ung ift 
aber babet, bafc entre nidjt me&r aI8 $roei tarnen bei ftdj Ijat; toirb 
biefe 3<$l überf dritten, fo fe&t man ben Slrtifel: le pays entre le 
Rhin, la Meuse et la Moselle (H. Martin). La region entre 
la Meuse, la Seine et la mer (Ders.). 

33ei fonftiger SBerbinbung jroeier ftlu&namen ift ju bemerfen: 

1) in 2)epartement§namen oerliert ber jmeitgenannte ^lufc regel* 
mäfjig, ber erftgenannte oft ben 5lrtifel: le Lot-et-Garonne, 
Lot-et-Garonne. 9tocb en unb dans fefylt jeber Wrtifel: en 
Seine-et-Marne, dans Seine -et-Marne. Dans le Loire-et 
Cher gilt als feltene 9lu3naljme, toenn nid^t atö ^eljler. 

2) bei Kanälen, bie yvtx fjlüffe oerbinben, fagt man entoeber le 
canal du Rhone au Rhin ober le canal du Rhone et du 
Rhin; aueb SluSlaffung be3 2lrtifel8 fommt oor (jebodj foum 
bei männlicben Tanten): le canal de Tamise-et-Saverne, le 
canal dllle-et-Rance. $gl. § 287. 

3) in fyiftorifcben SluSbrücfen fäüt ber SWegel nacb jeber Slrtifel toeg: 
l'armee de Sambre-et-Mense. (Sbenfo aber fann man reebt 
tooljl fagen, les assises de Saone-et-Loire, un marchand de 

• bestiaux de Seine-et-Oise. 
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SRegelmdfcig feljlt bcr Sfrtifel nati) outre: le pays d'outre Rhin r 
nos voisins d'outre- Manche. Poursuivre Pennemi outre Somme 
(H. Martin). 

§ 286 «. 3. Überraföenb ift ba§ fteljlen be3 SirtifelS in l'afgle 
d'Ore'noque, le figuier de Mississipi (Buffon) unb nocfj meljr bei 
la Compagnie francaise de Mississipi (Michelet). 

©een unb ©ud&ten werben mand&mal ttrie fjlüffe beljanbelt: la vic- 
toire de Trasimene (H. Martin), autour de Dullart (©ollart, Buffon). 

§ 287, 1. Qu ben Sitein, tueldbe oljne 5lrtifel fielen fönnen, ge* 
boren sultan unb sheik: Sultan Mahmoud apprit que des hommes 
parcouraient les rues de Constantinople . . . Sultan Mahmoud 
Kit cet «expose de prineipes» (M. du Camp). Ckeik Othman (J.). 

©onfi oerlieren £itel ben SCrttfcI niefet einmal in ber Stypofttion, in 
ber Slufjäblung ober im präbifattoen ©ebraudj. ©einteilige 33eiftriele 
ftttb feiten: II la conduisit ä la surintendante de l'institut royal, 
comtesse Trebiliano (E. About). Reconnu parmi les assistants: 
prince de Sagan, prince Troubetskoy, prince de Poniatowsky, comte 
de Bari, comte Murat etc. (J.). Je lui demandai s'il n'etait pas 
par hasard baron de Horrberg (A. Karr), toobei ber unbeftimmte 
drittel fel;lt. 

2)ie 2Iu8laffung be3 2lrtifel8 ift nur üblidr) in Unterf Triften, auf 
SifUenfarten ober in Überf Triften: C te Jaubert. Marechal Niel. 
General Negrier. 

SBäbrenb docteur ftetg ben Slrtifel ©erlangt, ftefjen ofyne benfelben 
maitre afö SBejeid&nung für 5lboofaten (maitre Benfeld, maitre Ta- 
bary), in ber 93eb. Sftagifter (Parmi les docteurs de Tecole palatine, 
maitre Clement etait un personnage vraiment singulier. Hau- 
reau), rabbi (Rabbi Aquiba. Rabbi ben Ezra), dame (dame 
Marthe au$ ©oetfyeä 5 au ft avoir un compte ä regier avec dame 
justice). 

Monsieur, madame, mademoiselle oljne folgenben tarnen fönnen 
beftimmten ttrie unbeftimmten Slrtifel cor fidj Ijaben, bo$ oerlieren bie 
beiben letzten babei ba8 Sßoffeffto: Le monsieur qui m'a aecoste. 
Un monsieur qui suit les dames. Une dame d'un certain äge. 
Une demoiselle bien elevee. Oft finbet fidj ber SIrtifel, luenn ©e* 
ringfcbäfcung auSgebrücft toerben fofl: II parlait d'aller couper les 
oreilles au monsieur (A. Daudet). Les mystifications des messieurs 
de Tlnstitut (G. Geffroy). Le monseigneur y repond par une 
grossierete: il ne faut pas s'en etonner outre mesure (J.). 

S3ei nad&folgenben tarnen ift ber Slrtifel feiten: II ignorait si U 
monsieur Gustave le savait instruit de son secret (E. Soulie). 
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Que me veut donc la jolie madame de Brassieux (Achard). M. 
de Chevreuse, le second des messieurs de Guise (A. Dumas). 

SBernt auf monsieur ufto. anbete S8e$etdjmmgen atö 6tanbe3angaben 
folgen, tritt gleid&loo&l ber Slrtifel ein: Messieurs les Quarante. Ce 
grand roi, monsieur l * komme (G. Sand). Je voudrais bien vous 
y voir, monsieur l'homme toujours gai (L. de Tinseau). Monsieur 
VEtc. begann E. About einen SBrief an ben duc de Broglie, ber 
einen an ben ©enannten gerichteten SBrief gefd&foffen tyxtte mit J'ai 
rhonneur d'etre, etc. Broglie. ©ebr feiten tritt in fold&em 3^0 ber 
tftrtifel oor monsieur: Attraper les messieurs douaniers (P. Loti). 
Über ben Sßlural monsieurs ogl. § 112, 1. 

(Sbenfo tüirb in ber ^abel compere befymbelt: Compere le renard 
se mit un jour en frais (Lafontaine). Compere le loup ( Perraul t). 
A Tinstant, compere Fe'cureuil jette a terre une de ces noisettes 
(Laboulaye). 

2>a§ bem Stftenftil angefyörige sieur uub ba8 alte sire ftefyen nie 
o$ne toorljergeljenben Slrtifel: Le sieur X. Le sire Lionel de Roque- 
mure (E. Soulie). dagegen Ijat mons lueber oor noch nacb ftd^ Slrtifel: 
Mons baron (E. Soulie). 

Sor militärifd&e Jitel toirb nie monsieur gefefct, alfo entoeber mon 
general (bienftlidje SluSbrucfötoeife) ober general (au&erbienftlid&e Stnrebe). 
Le general un tel. 2lucb docteur erhält nid&t ben S^fafe monsieur: 
Un consul general de l'Allemagne, qui est actuellement le IX Mi- 
chahelles, a ete installe dans ce but ä Zanzibar (Grad). 

SBä&renb pere in ber SBeb. Sßater nie oljne 5lrtifel fteljt, finben ftcfc 
mere, frere, sceur in äljnlictyer 35ertt>enbung balb mit, balb oljne 
Slrtilel: Fröre Jean des Entomeures . . . canonisa solennellement 
frere Cucufin (Voltaire). La canonisation du frere Cucufin (Ders.). 
2)a8fefbe gilt für meiblfcbe S5ertoanbtfc^aftgbe^eicbnungen: Mere Barberin 
(H. Malot). Grand-papa et tantes Lavarande m'aecompagneront 
(E. Gaboriau). La voix glapissante de tante Ursule (J.). 

§ 287, 2. Empire fann fotooljl Jitel fein (l'empire d'Allemagne, 
Pempire de Chine ober de la Chine, l'empire du Bresil), al$ aud) 
blofjeS Stypeflatto (Dber^errfd^aft) 3. 33. l'elevation de leur chef ä 
Pempire de la Gaule ^(Guizot). 

9todj monarchie, Etat ober Etats, repubHque fielet oomriegenb 
ba8 Slbjehio: La monarchie espagnole, les Etats autrichiens, la 
Republique Francaise, boeb audjj de oljne Slrtifel: Les Etats d'Espagne 
(Michelet), la republique protestante de Hollande (Guizot). 

Duche, comte fönnen ebenfoiuobl afö Üitel ttrie als *8e$eidjmingen 
ber älteren ©eograpbie gebraust merben; in festerem 3falle, fottrie cor 
einzelnen männlichen tarnen, bie nid&t oljne Slrtifel fteljen (le Maine), 
»erlangen fte de mit Slrtifel: Le comte de la Marche, les comtes 
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du Maine, du Hainaut, du Brabant neben les comtes de Bretagne, 
de Charolais, de Bourbonnais, de Bearn, de Bresse, de Savoie. 

9taä) cercle, province finbet man fotooljl de mit afö obne Slrrifel: 
Le cercle de Franconie, la province de Touraine, la province 
de Valteline, la province de Pomeranie neben les provinces de 
la Bourgogne, de la Champagne, de la Flandre, de TIle-de-France, 
du Lyonnais, du Dauphine, du Bordelais ufto. 

§ 287, 3, 9todj l'ile fteljt bcr üftame in ber Siegel mit de otnte 
2Irtifel: L'ile d'Eubee, l'ile de Madere. 5Der Slrtifel folgt jebo*, 
toenn ^ber 9tome ein Sfypellatfo ift: Les iles de la Sonde, les iles 
des Epices, les iles de la Societe. (Sbenfo, toenn ber ^nfelname 
nidjt oljne 2Irtifel üblich ijt: L'ile de la Grenade, Pile de la Guade- 
loupe unb fo audj l'ile de la Camargue. 

SBeber de nodj Slrtifel fteljt, toenn ber -ftame fcon *ßerfonen Ijer* 
genommen ift: L'ile Melville, l'ile Bourbon, les iles Salomon, bodj 
audj l'ile (de) Sainte-Helene, l'ile de Saint-Pierre, l'ile de Fer- 
nandez ober de Juan-Fernandez. $n feltenen JJäüen toerben anbere 
atö urfyrünglidbe Sßerfonennamen ofyne de beigefügt: L'ile Coney, l'ile 
Nou, l'ile Formose. 

93ei ber SSerbinbung jtoeier ^nfelnomen tann ein fonft ofyne de 
fteljenber 9tome biefe Sßräpofition erhalten, toenn er an jtoeiter ©teüe 
ftefyt; e8 fann ferner ile gleid^eitig afö Stypeüatto unb als Seil bc§ 
S^amenS gebraucht fein: Bonaparte laissa les iles Bourbon et de 
France ä la garde de Decaen (Th. Lavallee). Labourdonnais 
avait forme, aux iles de France et de Bourbon, un etablissement 
colonial de la plus haute importance (Ders.). Les Anglais pro- 
jetaient d'attaquer les iles de France et de Bourbon (H. Martin). 

$lad) presqu'ile, peninsule finbet ftd) ber 2lrtifel gefegt ober av&* 
gelaffen: La presqu'ile de l'Italie ober d'Italie, la presqu'ile de la 
Grece, la presqu'ile d'Arabie, la peninsule de TEspagne ober 
d'Espagne, la presqu'ile de la Doride. ÜJlan fagt eljer la presqu'ile 
de l'Asie Mineure afö d'Asie Mineure unb in la presqu'ile de 
l'Inde ift ber 5trtifel unerläfclidj). 

Cap follte bzn gleiten ©ebraudj bieten ttrie ile. 2)odj> fte^t neben 
le cap du Nord, le cap des Aiguilles audj le cap de Bonne- 
Esperance. 2Bie le cap Charles, le cap Henry, le cap Froward 
finbet man aucfy le cap Guardafui, le cap Gallinas, le cap Sunium 
ober du Sunium unb umgefe^rt le cap de Hörn öfter als le cap 
Hörn. 

•ftadj planete, terre unb äljnlid&en toerben $erfonennamen unmittel* 
bar angefügt: La planete Leverrier, la terre Victoria, la terre 
Francois -Joseph, ^rüfyer la terre de Louis -Philippe, jetjt oljne 
^räpofition. 



— 157 — 

SBcttyrenb mit bourg, faubourg, rite, paroisse *ßerfonennamen 
unmittelbar oerbunben merben, fteljt nadp ville, village, commune 
ftet§ de: La ville de Washington, la ville de Saint-Denis, la ville 
de Saint-Loup. »gl. § 288. 

SBerg* unb XSebirgSnamen ftetyen mit bcm Slrtilcl: Le Caucase, le 
Jura, les Vosges, les Balkans, le Vesuve, l'Ossa, le Pelion (aber 
mettre Pelion sur Ossa). 3fn jmeifelljaften fallen fegt man mont 
ober montagne (erftere§ ofyne, letzteres mit de) ooran: Le mont Ida, 
le mont Athos, la montagne de Sinai. Buffon fagte les montagnes 
d'Andes unb gebrauchte Popocatepec unb anbere ofyne 5lrtifel, aucfy 
jefct fonn man nodfj oereinjelt finben Atlas, Venasque u. a. 

9la$ le mois ift ber 9tome mit de anzufügen, ©eljr fetten fe^lt 
bie Sßrctyofttion: Le mois novembre (d'Amezeuil). Vers la fin du 
mois aoüt ou auguste 1750 (Voltaire). 

SDie getoöbnlidje (aucfy oon Littre aboptierte) Siegel Verlangt de nacfy 
mot, menn e3 für nom, surnom, idee ftefyt; (ein de foll eintreten, 
menn mot im (Sinne oon terme, vocable gebraucht ift. SDicfc Unter* 
fcbeibung ift ftdfjer ftattljaft, ttrirb aber nidjt beobachtet. De mu% jeben- 
faüg fteljen, wenn ftatt mot ba8 2)eterminatio celui eintritt: Le mot 
Germain est difficile ä expliquer, celui de Franc signifie homme 
libre. — SBenn baS nad&folgenbe 2Bort ein Slbjeftro ift, fegt man de r 
um bie 5tuffaffung be§ SlbjeftibS al3 Attribut unmöglich ju machen; 
Ce mot de se'rieux (A. Vinet), ce seul mot d'impossible (A. de Musset). 
2)ocb ift ba§ nid&t unbebingt nötig: Ce mot miserable ne constitue 
pas une injure (J.). Le grand mot immoral a ete lache ä propos 
de lui (Th. Gautier). 

2Bie mot nrirb idee be^anbelt: L'ide'e de patrie. L'ide'e de Pro- 
vidence (Ampere). L'ide'e gene'rale animal a plus d'etendue que 
l'ide'e generale homme (Lamotte). 2)od& ift Slrtifel juläffig oor näherer 
SSejeicbnung: L'ide'e de l'Etat ä la maniere ancienne 6tait complete- 
ment etrangere et antipathique aux Germains (Grancolas). Seidjter 
ift ber 2trtifel möglieb, tt>enn idee nidjt = notion, conception logique 
ift, fonbern im ©inne Don projet, dessein fteljt: Villon etait preoccupe 
de l'ide'e de la mort (Sainte-Beuve). 

9tod(> le cri tann de fehlen, totnn eine SSettoed^felung ju befürchten 
todre: Le cri guerre aux chäteaux allait retentir (Sandeau). 

3u btafyen ift, bafc Renard, Barbe-Bleue u. a. afö Sigennamen 
ju be&anbeln ftnb, batyer: Le roman de (feiten du) Renard, l'opera 
de Barbe- Bleue, la piece de Freyschutz ; ebenfo la farce de Patelin r 
ober la tragedie du Cid. — Meinftetyenb tonnen Mamm biefer Slrt 
ben 5lrtifel erhalten 3. 93. dans Patelin ober dans le Patelin, le 
Roland, le Baudouin de Sebourg, PEmile. — 5113 Jitel einer 3^"^ 



— 158 — 

ober 3ei*förift erhalten Hainen ftetS ben SIrtifel: L'Hermes, le Mer- 
cure, le Journal le Moliere. 

§ 288, 1. a) 5Die unmittelbare Anfügung be§ *ßerfonennamen3 ift 
bie Sftegel, bodj finben ftdj 2lu3nafjmen, tote fdfjon ieilmeife in § 287 
bemerft roorben ift. ©o le detroit de Behring, le detroit de Barow, 
le detroit de Le Maire, le canal de Saint-Louis, le canal de Saint- 
Georges (bei 2lbtybo3, bagegen le canal Saint-Georges aroifdfjen ^rlanb 
unb ©rofjbritannien), l'eglise de Saint-Pierre et Saint-Paul, l'eglise 
de Sainte-Sophie , la chapelle de Saint-Georges, la chapelle de 
Saint -Marc, la chapelle de Saint- Viaud, la chapelle de Saint- 
Memor, l'abbaye de Saint-Antoine, le lycee de Saint-Louis, la 
rue de Vercingetorix. 

ÜUlcm ift audj in $ari§ in biefer $infid&t nid&t übermäßig forgfältig; 
fo ftetyt am boulevard des Italiens an einer ©trafjenecfe rue Marivaux 
unb bamhen ttrieber rue de Marivaux; rue La Fayette unb rue de 
la Fayette ftefyen einanber gegenüber an ber ©efe, bk biefe ©trafje 
mit ber rue de la Chaussee-d'Antin bilbet. 

93ei tarnen Reiter §anb b. \). fold&en, btc fcon einer nadj $erfon 
genannten ©tabt ftammen, bleibt in ber Sftegel de toeg: La plaine 
Saint -Denis, le faubourg Saint -Denis, la porte Saint -Denis, la 
plaine Saint - Maur , la rue de Saint - Cloud , la rue de Saint- 
Mande, la rue de Saint- Quentin. 

SRegelmäfjig ftefyt de nadj ville, village, commune, ebenfo nadfr 
detroit, metft nadj chapelle, abbaye. 

$8ei toorau^gefyenbem celui ttrirb de nötig: Les Seize obtinrent que 
toutes les portes de la ville fussent condamnees, sauf Celles de 
Saint-Antoine et de Saint-Jacques (H. Martin). Les quatre plus 
belles places de Toulouse sont la place du Capitole, la place 
Saint-Georges, celle de Louis- Napoleon, et la place Saint-Sernin 
(Malte-Brun). 

©efyr üblidj) ift eä, befonberä bie SBörter lycee, College, hopital 
mtöjulaffen unb ben bloßen Sßerfonenuamen ju feöen: II avait ete 
eleve ä Rollin» La victime est soignee ä Cochin. 2$gl. aud^ 
§ 282 21. 6. 

Umgefefyrt finbet bie unmittelbare Anfügung nidfjt feiten and) bei 
•jftamen anberer 2Irt ftatt: le lac Erie, le lac Ontario, le lac Tschad, 
le lac Mälar, le lac (de) Ladoga unb fogar Entre les lacs Wallen- 
stadt et Zürich (H. Martin), l'eglise (de) Notre-Dame, les tours 
(de) Notre-Dame, le cloitre (de) Notre-Dame, l'eglise Saint- 
Esprit, le chäteau (de) Saint-Ange, le palais (de) Saint-James, 
l'ecole (de) Saint-Cyr, la gare Montparnasse, la rue Saint-Esprit, 
la rue Sainte-Croix-de-la-Bretonnerie, la rue Monsieur, la rue (de) 
Madame, la rue Princesse, le boulevard Sewastopol, le boulevard 
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Menilmontant, le boulevard Montparnasse , le quai Jemappes, 
le quai Valmy. $gl. audj le regiment d'infanterie Empereur, 
les chasseurs Empereur (Äaiferjäger). 

2lu§laffung be3 2lrtifel§ ober ber sßrtyofition ift ntdfjt häufig: la 
place de Greve, la place d'Enfer, 1 la place de nouvelle gare, 
le carrefour Chäteaudun, la rue Picardie. 

c) $n einzelnen S&Hen tft de ^mifd^en bem tarnen be3 ©r^eugmffeg 
unb bem be§ $erfteller3 ober @rftnber$ üblid): la presse de Stanhope, 
la lampe d'Argand, la lumiere de Drummond, la seringue de 
Pravaz, etc. flu 6emer£en des fusees ä la Congreve. 

§ 288 21. %laty le nom ftefyt de: Un prisonnier qu'on desi- 
gnait ä la Bastille sous le seul nom de prisonnier de Provence 
{Topin). Le matelot anglais pouvait, ä l'exemple de William 
Pitt, saluer POcean du nom de britannique (Th. Lavallee). SDodj 
finbet ftd& aud& ber Slrtifel, unb berfelbe nrirb nötig, loenn STitel unb 
JWame fcerbunben folgen: Sous le nom de la reine Gilette (Livet). 
Connu sous le nom du roi The'odore (Henault-Michaud). M. de 
Stainville, qui fut celebre plus tard sous le nom du duc de 
Choiseul (Villemain). ©efyr fetten ift bte unmittelbare Anfügung: Ceux 
meme qui ont distingue nettement ces deux animaux, n'ont pas 
laisse de conserver ä Phyene le nom dabuh, qui est celui du 
babouin (Buffon). 

Surnom jetgt ben gleichen ©ebraudj, bagegen fteljt nad> sobriquet 
in ber Siegel de mit Slrttfel: Le sobriquet du ptre Louiset (J.). 
Connu sous le sobriquet du Valet-de-Caeur (J.). II est connu 
aussi sous le sobriquet du Dompteur (A. Lacoste). 

ÜRadj le titre ftefyt blofjeS de ober de mit Slrtifel unberfdfjmofyen: 2 
Sous le titre de Satire Me'nippe'e (Ch. Lacretelle). Sous le titre 
de Soir/es d'Aarau (Patin). Un travail portant le titre de Les 
Socialistes Modernes, a ete insere, il y a trois ans, dans la Revue 
des deux Mondes (Fr. Wey). — 3Benn titre im ©inne toon „(Styren* 
tttel" fteljt, ift nur de juläfftg ' Le titre d'allie's et amis du peuple 
romain (Michelet). Le titre de defenseur de la foi (Dargaud). 
3H3 fjeljler fann man baljer be^etdbnen: Charles I er offrit ä Crom- 
well la jarretiere, le titre du comte d'Essex et le commandement 
de Parmee (Jeudy-Dugour). 



1 2)iefe3 Sßort ift freiließ ettymologifdj nid^t aufgeftärt. 

2 Xitel öon ©tücfen fönnen ju einer abfonberlidj erfdjeinenben 58er* 
fdjmeljung be3 Slrtifefö mit ber ^ßtctyofttion führen j. 23. La püce du Roi 

s'amuse dont la representation fut interdite. J'arrive au Roi s'amuse (A. 
Jullien). Six exemplaires du Roi s'amuse (Ders). Voici maintenant trois 
lettres se rapportant au proces du Roi s'amuse (Ders). SSgl. bagegen : Au 
Theätre du Vaudeville, reprise de Le Proces Veauradieux (J.). 
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Dignite Ijat ba8 angeknüpfte SBort mit bloßem de bei ftd>, feljlerljaft 
ift batyer in folgenben Seifjrielen jeber 5lrtifelgebraud&: La dignite mili- 
taire de marechal de France (Thoumas). Le general Mac-Mahon 
deeida la bataille de Magenta et fut recompense, le meme jour r 
par les dignites de marechal de France et du duc de Magenta 
(Bonnechose). Arriver ä la dignite de roi des Romains (Parieu), 
L'election du roi de Suede ä la dignite du roi des Romains 
(Ders.). — Rang folgt berfel&en SRegel. 

üRadj qualite, renommee, reputation fte^t blo&eä de, au&er toenn 
©uperlatio folgt: La reputation de femme superieure (E. Soulie). 
En qualite' du plus ancien Chevalier (M. Monard). II acquit 
la renommee du plus grand homme de guerre de son temps 
(Th. Lavallee). 

9laä) genre, son, nombre, chiffre fteljt toeber de nod) $lrtifel: le 
genre Ermenonville, le genre chien, le son i, le nombre 3, le 
chiffre 9. 

§ 289, 1. ©toffnamen fönnen in 5lufeäfylungen unb ä&nlid>eti 
3#Uen o^ne Slrtifel ftetyen: Autrefois il avait recouru aux stupe- 
fiants: opium et morphine (P. Margueritte). 

SDer beftimmte Slrtifel !ann ftott beS £eilung3artifel3 fteljen: On vit 
les hommes meler la terre ä la farine (Michelet). 

3m familiären ©ebraudj fteljt oft ber unbeftimmte Slrtifel: blanc 
comme un lait, päle comme un ivoire. Le bon cafe . . . vous- 
passe un velours dans la gorge (J. Richepin). SDtcfe 2lu3brudfö* 
tt>eife ttrirb allgemein afö mifjbräudjlid) angefe&en. dagegen ift un 
erlaubt, 

1) toenn ber ©toffname ^n ©inn eines getoöljnlidjen StypeÜatitö 
erhält: Elle ne sentit pas plus d'emotion devant ce cadavre 
que devant une cire (E. & J. de Goncourt) oor einem SBacfyS* 
bilbntö. 

2) toenn er für bie Sätigfeit fteljt, bei melier er benufct ttnrb; 
Donner un suif au navire (M me A. Tastu) ein Slbbidjtert 
mit £alg. 

2. Slbftrafte fteljen oljne 2lrtilel nadj ber *ßräpofttion en unb oft 
audj de: En Philosophie, en narration. Les differentes ecoles de 
pedagogie, 

2)ie übrigen ^äUe finb nidjt feljr aaljlreidfj unb bilben !Hcftc älteren 
©ebraud$: Cependant il y avait ne'cessite (Guizot). Force est 
de faire venir de Paris le docteur Bergeron (J.). Force resta ä 
la loi (J.). Jusqu'ä ce que mort s'ensuive, pour que mort s'en- 
suive; un certificat de bonne vie et meeurs. 

SBei ne — que feljlt oft ber Slrtifel: La cour n'avait que de- 
dain et aversion pour ce monarque begue, morose, maladif, peu 
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liberal (H. Martin). Seignelai ne reva plus c^invaston de la 
Tamise et descente en Angleterre (Ders.). 

Slbftrafte formen ben ^Crtifel leidet entbehren, toemt fie pareil, sem- 
blable ober ein 5fl>jeftto mit si öor ftd^ 1)abm, ebenfo tomn fie toon 
einem Slbjeftto begleitet im 2lu3ruf fielen: Pareille anomalie est sans 
exemple (P. Merimee). Semblable illusion, semblable dedommage- 
ment fut tout ä coup singulierement amoindri (Villemain). N'ayez 
pas de moi si m/chante opinion, ma fille (A. Dumas). Profonde 
veriM! (C. Delavigne). 

3) 5lm üblidjften finb Serbinbungen mit facile: Avoir la lärme 
facile (J.). Diderot a l'enthousiasme facile (J.). Avoir la lettre 
facile (A. Dumas). La comtesse avait Pargent facile (J.). II avait 
le louis facile (gab gute £rinfgelber). 

3)er Urftmmg biefer 2lu8brucfötoeife ergibt ftd> au3 ©dfcen ttrie: 
Quand on a le cceur comme je Tai (M me de Sevigne). Cocardasse 
junior et frere Passepoil n'avaient point le gout des beaux arts 
(P. Feval). Avoir le degoüt des affaires (H. Martin). Avoir le 
mepris du travail penible (J.). 

5Da8 Sorfanbenfein eines ®atHct£mu£ fyat meift $ur fjolge, bafj t»tele 
biefe 2lu3brudfötoeife für bie einzig mögliche galten. ^n biefem befon* 
beren ^De toerfügt bie ©pradje über bie toerfd&iebenartigften SRittel. 
2)er unbeftimmte drittel fotpie ber $Eeüung3artifeI (bjto. de) ftnb ^aufig: 
Elle avait un aspect serein, un langage agreable, un esprit eleve 
(Mignet). M lle X. a dix-neuf ans, des hanches rondes, un corsage 
mür, des dents claires, des cheveux bruns (G. Deschamps). Ils 
ont la tete grosse, de gros yeux, de petites oreilles (Buffon). 
On vit alors Tatheisme lever un front plus hardi (Barante). 

üUton toergleidje femer: Les herissons n'ont pas bonne vue, mais 
Foule est fine et l'odorat assez bon (Zeller). Les Basques sont 
petits, mais d'une taille bien prise, leur teint est brun, leurs 
cheveux sont noirs, leur demarche est vive et gracieuse, 
leur agilite presque incroyable (Barrau). II est tres bien, ce 
jeune homme: brun, avec des yeux bleus (L. Gozlan). II etait 
brun de cheveux (Ninous). Les ours sont de tres grands ani- 
maux ä membres epais, ä corps trapu et ä queue extremement 
courte (Zeller). Ce noble Lorrain, ä la haute taille, au visage 
balafre et reste beau, au geste dominant, ä la parole courtoise, 
est bien un ancetre des illustres Guises (Saint-Beuve). 

Sei längeren ^Betreibungen toedjfelt man im 2lu3brucf : Nous voyons 
dans Le Pays un homme de taille moyenne, gros du ventre, 
rond du dos, fort en jambes, les mains fines, les cheveux blonds, 
une barbe rare sur un visage ovale et bien rempli, grand nez, 

Vlattner, (Brammatit III. 1. 11 
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large bouche «bordee de levres charnues et suffisamment rouges, 
et meublee de belies et grandes dents» (Ch.-L. Livet). 

4) Srüljer toax auclj vent de nord, de sud üblidfj, unb Buffon 
3. 93. gebraucht biefe 2lu8brücfe oielfad^, toogegen er in vent du midi, 
du levant, du couchant felbftoerftänblid> ben Slrtifel fefet. 2)ie oolfö* 
tümlidfjen Sluäbrücfe ftnb toielfacty anbere 3. SB. le matin Dftorinb, le soir 
2Befttt?inb, la bise -ftorbtirinb, toftljrenb le vent fur#t)eg ben ©übttrinb 
bebeutet. 

Sludfj fyier fönnen bie ©ubftantioe nord uftu. abjefthrifdj auftreten: 
Une legere brise nord-est, un fort vent nord-ouest, des bour- 
rasques de vent nord-ouest. 

5) ©tatt Päques fteljt manchmal la Päque aud& für ba§ d^rtftlid^e 
^Jeft. 2Bie la Saint-Jean audfj la Notre-Dame ober la Notre-Dame 
d'aoüt (ÜJtorid Himmelfahrt), eine Seit lang audj la Saint-Napoleon 
genannt. 

©elten fielen bie mit saint gebilbeten fjefinamen o^ne Slrtifel: L'ete 
de Saint- Martin (G. Sand). Le dimanche 23 juin, veille de Saint- 
Jean (X. Marmier). 

Dljne 2lrttfel fte&en audfj bie firdfjlictyen Jage^eiten ttrie matines, 
laudes, vepres, tenebres u. a. Vepres erhalt oft ben Slrtifel: Hier, 
pendant les vepres, un individu s'est introduit dans le presbytere 
de Bezannes (J.). Les bandes d'orphelines sont dejä revenues 
des vepres (Fr. Coppee). 3mmer les Vepres siciliennes. 

6) 2ludj> bei ©ubfiantioen unb ©igennamen pnbet fid& biefe£ ä la: 
ä la diable in aller ©ile unb bafyer unorbentlicfy. Des foulards indiens 
noues aux quatre coins, ä la proprietaire (L. Halevy). Son nez 
recourbe ä Toiseau de proie (Barracand). Une victoire ä la 
Pyrrhus. Un grand fauteuil ä la Voltaire. — ©elten ift ä la mode: 
La course simple ä la mode spartiate (P. Monceaux). Une barbe 
ä la mode d'Henri IV (J.). 

SBei Angabe ber 2lrt, ttrie ein ©egenftanb befd&affen ober gefertigt ift, 
fielen bie SBörter facon, genre, style oljne 5lrttfel, audfj ber iljnen 
beigefügte beterminatiöe 9tome oerliert ben 9Irtifel: La ville fabrique 
des fromages, facon Hollande (L. Huard). L'humeur belliqueuse 
des guerriers genre Cassagnac ne servirait qu'ä peupler de nou- 
veaux ossuaires (J.). 

3u bemerfen, bafc man fagt: Ils ont epouse les deux sceurs. 

3m biftributioen ©ebraudb ftefyt in ber SRegel ber beftimmte $trtifel, 
toeldjer inbeffen bei ftngularifdfjem piece oielfadj feljlt: A cent sous 
piece. Je ne les ai comptes que treize sous piece. Des torches 
de deux livres piece. dagegen les douze pieces, les quatre pieces 
unb öfter aueö im ©ingular: Les timbres-poste sont tarifes depuis 
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cinq Centimes jusqu'ä dix et douze mille francs la piece (J.). 
Quelques «Vive Fempereur!» ä quatre francs la piece (J.). 

Sei SBörtern tüte la douzaine, la livre, le kilogramme, le yard uflü. 
farnt toeber im ©ingular nodj im Plural ber Slrtifel fehlen. 

SDer beftimmte Slrtifel fteljt öfter fcor ganjen Lebensarten, bie baburd> 
$u einer 5lrt jufammengefeöten ©ubftantitö toerben: L'ceil pour oeil 
et dent pour dent qui regit souverainement les rapports des 
hommes entre eux (G. Geffroy). L'enfant demande Pä quoi bon 
de toute chose (H. Martin). 

2)er unbeftimmte Slrtifel !ann fcor je ne sais quel mit ©ubftmttto 
treten: Difference de nuance qui donnait un je ne sais quel air 
plus vieilli encore ä ce visage (P. Bourget). Ses deux rivaux 
ont un je ne sais quel charme qu'il n'a pas (L. Lacour). 

Seibe Slrtifel fönnen bor je ne sais quoi fielen: Le je ne sais 
quoi de senile et d'use qu'accusaient la lourdeur des paupieres 
et Faffaissement de la levre inferieure (G. Duruy). Ces im- 
pressions jettent sur les deux prineipaux caracteres un je ne sais 
quoi de souriant et de trompeur (L. Lacour). 

Sei ber Angabe bon üEage^eiten fteljt ber Slrtilel: le matin, le soir, 
la nuit (bodj k midi, ä minuit). ©eljt eine «Seitbeftimmung toorljer, fo 
fann man fagen demain matin unb demain au matin, hier soir unb 
hier au soir, dimanche soir unb dimanche au soir. $lad) Fr. Wey 
foll mon toofyl demain matin, demain soir, hier matin fagen fönnen, 
ober nur hier au soir, befonberS tomn toor hier nodj eine Sßräpofttion 
fte^t; er be^eidjnet batyer afö unrichtig ben ©a& fcon C. Delavigne: 
Debarque d'hier soir, j'arrive et je t'ecris. 

§ 290. SBicfytigere toerbale 2lu3brücfe mit 2trtifel ftnb aufjerbem: 

Aller Famble (SJJafj getyen). 

Avoir le faux air de vues nouvelles (meifi un faux air). Avoir 
Pantipathie des visites (Gyp). Avoir la haine du mystere (E. 
Estaunie). Avoir la sainte horreur des simagrees (V. Cherbuliez). 
Avoir le loisir de faire qe. II n'y avait pas le mot pour rire 
dans la piece (Lesage). Je n'eus pas le mot ä dire (M me A. Tastu). 
Avoir Fceil ä qe. Pour peu qu'ils aient le bon sens (Voltaire). 
Ils n'avaient.plus que le souffle (J.). On avait eu le beau temps 
(fdjöneS SBetter). Pendant un certain temps, nous eümes le repos ( J.). 
Avoir la tete de plus, de moins que qn. 2)afür meift depasser, 
surmonter qn de la tete, de toute la tete (togl. to be taller by 
the head than another person). Est-ce qu'il y a le feu? 

Barrer le passage. 

Battre la semeile. 

Avoir besoin de la forte somme. 

Chasser le sanglier, la perdrix, etc. 

11* 
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Chercher le moyen de s'enfuir. 

Commander le feu. 

Conclure la paix. 

Contrefaire le malade. 

Demander l'aumone, la charite, demander Phospitalite, demander 
la paix, demander la forte somme. Faire demander la terre et 
Teau. 

Diminuer qn de la tete (Souvestre). 

Dire. Disons le mot, togl. tranchons le mot. Cette Usurpation, 
pour ne pas dire le mot (Courier). Dire le bonjour, le bonsoir 
(feiten un bonjour) ä qn, ä vous dire le vrai, pour dire le vrai, 
disons le vrai mot. Vous ne me dites pas le moindre petit mot 
de Tenfant (Lesage). 

Donner le bonsoir ä qn, donner le bal ä qn, donner Talerte, 
donner le bon exemple, donner le dementi (audj un dementi) ä qn, 
donner Phospitalite ä qn, donner la bienvenue ä qn, donner 
la piece ä un pauvre, donner la forte somme, donner le prix 
ä qe (meift du prix). 

Dresser les deux doigts de la main droite. 

Envoyer le bonjour ä qn. 

Etre le bien arrive, le bien recu, le bien fete, le bien vu. 
Mille francs, ce n'est pas la mort d'un homme (Fr. Sarcey) n&tn 
mort d'homme. Le feu est au logis, ä la maison, a bord. 

Faire la bonne affaire neben une bonne affaire, faire la banque, 
faire le bec ä qn, faire le bien, faire le cafe, faire la cuisine, 
faire la popote, faire la charite, faire la chasse, faire la cloture, 
faire le commerce de vins, faire le coup de fusil, de pistolet, 
de poing, faire le degät, faire le gros dos, faire la courte echelie, 
faire la fete ober la noce, faire le guet, faire la lecon ä qn, faire 
la lecture ä qn (xf)xn fcorlefen), faire la lessive, faire la lumiere, faire 
la bonne mesure ä qn, faire la mine (böfe§ ©eftdjt), faire les 
mines (®ejtd>ter fdjneiben), faire le grand nombre (in ber ÜJleIjt$aljl 
fein), faire Toubli sur qe, faire Tombre, faire la sourde oreille, 
faire les yeux doux ä une femme, faire la part du feu, faire 
la partie de . . . (fidfj toomeljttten), une hirondelle ne fait pas le 
printemps, faire le sacrifice de qe, faire le saut, faire le grand 
tour (Umtoeg). 

Se former Tidee de qe. 

Fournir Toccasion de. 

Imposer le respect. 

Jeter Tancre, jeter les hauts cris, jeter la pierre ä qn. 

Lever Tancre. 

Marcher Tamble. 
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Meriter Pexamen. 

Mettre les sangsues ä qn, y mettre le temps (ftdj ,8eit laffen). 
Observer le silence. 
Obtenir le libre passage. 
Offrir l'exemple. 
Ordonner le silence. 
Palper la forte somme (fefc familiär). 
Perdre le temps, perdre la bataille et la vie. 
Porter la moustache. 
Prendre Peau (lec! fein). 

Recevoir la chasse (toerfolgt toerben, $ur ©ee), recevoir la forte 
somme. 

Refuser la bataille. 

Rendre le courage, rendre le sang. 

Rompre le silence. 

Sonner Talarme. 

Ne pas souffler (le) mot. 

Souhaiter la bienvenue, souhaiter la bonne annee, une bonne 
annee, le bonjour, la bonne nuit, une bonne nuit, bonne nuit, 
un bon voyage, le bon voyage. 

Tendre la main. 

Tenir la campagne (im f^elbe fielen). 

Tirer Pancre = lever Pancre, tirer le coup de fusil. 

Trouver Papprobation, trouver la fortune, trouver le moyen 
de faire qe. 

Verser le sang. 

Vomir le sang, du sang. 

S^üljer auefy il m'a fait pleurer les chaudes larmes, vous m'avez 
fait suer les grosses gouttes (M me de Sevigne), Jpofür je&t pleurer 
ä chaudes larmes, suer ä grosses gouttes. 

Seitangaben fyabm trielfadj ben beftimmten Slrtifel. 

*8ei Angabe eineä 3eityunfte8, einer ©tunbe, fieljt sur ftetä mit bem 
Slrtifel: Sur les deux ou trois heures de la nuit (Michelet). ©benfo 
ftnbct fidf} fogar sur les une heure, sur les midi, sur les minuit 
(togl. § 120). Severe toerben toon mannen burdj sur le midi, sur 
le minuit erfefct, toeil früher ber Slrtifel bei biefen SBörtern möglich 
toar. 1 — 9taty vers unb des fann ber Slrtifcl eintreten: Vers (les) 
deux heures de Papres-midi; des (les) trois heures du matin. 



1 3)er Slrtifel finbet ftdj nodj manchmal: Quand venait le midi, il fallait 

fermer les persiennes (H. Le Roux). Un rayon de soleil, au moment du 
midi vrai, vient frapper la ligne meridienne du gnomon de Saint-Sulpice 
(Huard). 
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$tynlw§ oljne SPropofttion: Tout ä l'heure quand /es six heures 
sonneront, on vous apportera votre diner (M. Villemer). II 
passa la nuit ballotte ainsi entre ces deux sortes de tourments 
jusqu'ä ce qu'il s'endormit de ce lourd sommeil des quatre heures 
qui assomme plutot qu'il ne repose (P. Bourget). 

93ei Angabe be3 3wto**foufe3 fteft dans mit bem ^Crtifcl: L'arret 
doit etre execute dans /es vingt-quatre heures, conformement ä 
la jurisprudence theätrale (Th. Gautier), ©o dans les quarante- 
huit heures, dans les deux jours, dans les deux mois, dans les 
six mois, dans Tannee ufto. Le payement de ces sommes au- 
rait lieu au plus tard dans Pannü (J.). Lothaire mourut dans 
/a semaine, la plupart des siens dans /'anne'e (Michelet). Appel 
de la decision rendue peut toujours avoir lieu, dans /es quinze 
jours de la notification (E. Rendu). ©eitert feljlt ber 5lrtttel: Le 
parlement de Paris leur ordonna d'evacuer les noviciats, les 
Colleges, les maisons professes, dans huitaine (Voltaire). Si on 
ne trouve point cette somme dans vingt-quatre heures (M me de 
Sevigne). ÜDagegen ftnbet ftd> ber Slrtifel öfter in ätynlid&en 2lu8brücfen 
oljne Sßrapofition (Vous avez eu /es vingt-quatre heures pour con- 
stater votre regret. Diderot), ober bei anberen al§ Zeitangaben: La 
premiere des ces ordonnances defend ä tous proprietaires de 
chasser sur leurs terres dans /es six Heues ä la ronde autour du 
chäteau du Louvre (H. Martin) ftatt be$ üblicheren ä six lieues 
ä la ronde. 

SDer 2lrtifel im SluSruf finbet ftdj faft nur bor ©ubftantfoen mit 
beau: Le bei avantage, le beau malheur, la belle merveille u. a. 
Ah! le beau parc, monsieur (O. Feuillet). ©teilen roie Voyez 
le grand mal! (A. de Musset) fönnten ju ber Sermutung führen, 
bafi ber Smperotto Uon voir ya erganjen ift. 

©ine ätynlidfje (Sfrfdjeinung ift ber Slrtifel in $ofattoau8brücfen. 5ln* 
reben mit bem Slrtifel Ijaben felbfttoerftänblid& ettoaä 5Bertraulid>e8, 
$erablaffenbe8, oft ©eringfd>äöige3 , fo l'abbe, Fami, Fanden, la 
belle, les enfants, la femme, la fille, l'homme, la maisonnee, la 
maitresse, la vieille. Allez-y voir vous-memes, /es pantouflards 
(Fr. Coppee). Va te promener, /e ministre de Vinstruction pu- 
blique (].). 

3Bie bei du ober de premier ordre ift. ber Slrtifel fafultatfo in de 
la premiere qualite, de la premiere volee, du premier merite, 
de la premiere main. (Sr feblt in de premiere necessijte, de 
premiere utilite, de premiere valeur. 

ffier Slrtifel fyat mandbmal eine toerftärfie Sebeutung, fo bafc er ba3 
3)emonftratto erfefeen fann: Plusieurs voyages en ont ete deranges, 
le mien est du nombre (M me de Sevigne) . . . bien qu'd Vepoque 
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ce terrible tribunal ne füt pas encore institue (Th. Gautier). 
Les Monte-Christo du jour (Ders). Ce n'est plus comme dans 
le temps (J.). 3Iuä) en Tespece, dans Tespece (im oorliegenben 
fjalle) gehört Ijterljer. 

§ 291. 1) Tout fte^t ofrte 3Irtifel bei Monatsnamen: C'est ä 
Cahors qu'il reste toute la fin de mars, tout avril, presque tout 
mai (G. Geffroy). @benfo prochain, courant: en novembre pro- 
chain, bod& aud) mit 5lrtifel bei ooranfteljenbem Slbjeftto: On devait 
s'epouser aux premiers jours du prochain avril (J.). @benfo toenn 
courant bur$ en cours erfe&t tmrb: Voilä quinze grands jours, 
la quinzaine indecise, oü Ton ne tutoie pas encore l'annee en- 
tamee, qü Ton date le janvier en cours du millesime de l'annee- 
echue (J.). SBenn aber ravril für le printemps, l'octobre für 
l'automne, le novembre, le decembre für l'hiver gebraucht ift, fo 
tritt ber Slrtifel in feine Steckte: C'est ravril. Aussi tout le monde 
est dehors, en habits des dimanches (Fr. Coppee). Partout la 
parure embaumee (Tun avril triomphant (Cunisset-Carnot). Nous 
avions un peu froid de rentrer, ä peine le soleil couche, sous 
l'octobre rouge (C. Lemonnier). Les voici . . . au novembre de 
leur vie (G. Geffroy). — ©odj (xnbet Slrtifel ftd) aud) oor attributiv 
beftimmten Monatsnamen, bie ein IjiftorifdfjeS gtoftum barfteHen, fonrie 
in ber $fypojttion: Quand il s'agissait de feter les Glorieuses, le 
Vingt-quatre Fevrier, ou de celebrer le funebre Juin (G. Geffroy). 
Par le plus beau temps d'avril, un avril qui se moquait de 
nous (J. Claretie). 

SDie revolutionären Monatsnamen bilben feine 2Iu3nafyme: Jusqu'ä 
floreal an V (G. Geffroy). La loi de prairial an XII . . . la 
loi du 23 prairial an XII (J.). 

2) «ei ben Monatsnamen ift baS fteljlen beS 2lrtifel3 bag gelobten* 
lidfje; bei ben SBod&entagen bagegen ift eS bie 2lu§naljme, bie nur ber 
Äürje toegen eintritt unb nid)t immer ftattfyaft ift. Unjuläfftg ift bafyer 
bie SluSlaffung be§ 2lrtifel8 

a) oor f olgenbem Saturn : le dimanche 1 1 septembre, bod) audfj 
ber ftüt^e falber dimanche 11. 

b) bei regelmäßigen Sorfommniffen: la paie du samedi; le tirage 
du jeudi (itafiemfdje Sottojie^ung, bie ftetS am 2)onner8tag flott* 
(xnbet). ©atjer audj les habits du dimanche ober nod} häufiger 
des dimanches* feljr feiten les habits de dimanche; ebenfo 
les classes du dimanche (©onntagäfdbule) unb f$er$aft la nie 
du dimanche bie unrechte Äefyle. Ce musee est ouvert le 
dimanche et le jeudi ober les dimanches et jeudi; oljne 5lr« 
tifel nur ber ftürje falber in notijenartigen Angaben 5. SB. 
Musee des Gobelins, mercredis et samedis, de 1 h. ä 3 h. 
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Le Louvre est ouvert tous les jours, sauf le lundi (fetten 
toerfürjt ju sauf lundi). 

c) toenn nid>t toom ©tanbpunft be8 ©pred&enben au8 ju jaulen ift; 
ein ßeuge fann fagen j'ai vu passer cet homme samedi, 
samedi matin, samedi vers onze heures, aber ber SBerid&t 
barüber ttrirb fagen muffen: le temoin croit avoir vu passer 
cet homme devant son etablissement le samedi. ©aljer be* 
^teben fid^ audj jeudi prochain, jeudi dernier ober jeudi passe 
nur auf ben ©tanbpunft be§ ©predfjenben, toogegen in ber @r* 
jafylung le jeudi precedent, le jeudi suivant ju wallen ift. 

d) n>enn Anfang unb (Snbe einer S^eriobe begeid&net toerben : Je 
ferai tout ce qu'un honnete tailleur peut faire du lundi au 
dimanche (E. Pelletan). Pendant les jours saints de chaque 
semaine (du mercredi soir au lundi matin) toute guerre 
etait interdite (Michelet). 3Iu3laffung be§ Slrtifefö tt)ärc nur 
möglich, mnn t>on bem ©tanbpunft be§ ®r^ä^Ier§ unb t>on 
einem beftimmten Sin^elfaU geforodjen ttmrbe. Weben la nuit 
du lundi ä mardi ftefyt ba$ beffere unb häufigere la nuit de 
lundi ä mardi. 

3) En fann bleiben bei nadfjftefyenbem, aber nid&t bei fcoranftefyenbem 
^Ibjeftfo: en automne prochain, au dernier automne. Dans mit 
2lrtifel toor fämtlidjen Üftamen ber ^aljre^eiten fann auefy eintreten, 
o^ne bafj ein weiterer Sufafe nötig toäre. 5tud) ber blofce Slrtifel 
(3lccufatto ber Seit) (xnbet fidfc bei allen, toenn er fcfyon bei ete unb 
hiver häufiger ift: Le printemps et Tete, le soleil est au nord 
de Pequateur ; Tautomne et Phiver, il est au sud (Privat-Deschanel). 
©efyr feiten ift en printemps: La conservation religieuse de tous 
les oiseaux jointe ä la destruetion des meres pondeuses en prin- 
temps parait donc etre un des moyens les plus efficaces pour 
combattre cette plaie de la campagne (J.). 

4) 2)a8 ©ubftantto, toeldjeS naefy homme, femme ben $eruf be* 
äeidjnet, fte^t ofyne 3IrtifeI: L'homme de loi, l'homme de paix, 
Thomme d'Eglise. Ces gens d'argent (Gyp). (Sbenfo ©ubftantto, 
toeldjeg bie ©efeflfd&aftöflaffe angibt: Un homme de Tiers-Etat qui 
vivait de la mer (H. Le Roux). ©agegen Ijat ben Slrtifel ein ©üb« 
ftantto, toeldje§ -ftaturanlage, fjä^igfeit, Sfyaraftereigenfd&aft angibt: 
L'homme du sentiment n'a pas tant besoin de tradition que 
l'homme de la raison et de l'histoire (H. Martin). 

9?ertoanbtf^aftgbejeid^nungen fielen in familiärer ©prad&e oft oljne 
t>tn 3lrtifel: Bonne maman marquise. Parrain n'est plus lä? 
(G. Ohnet). Pere nous avait quittees (E. Daudet). L'absence 
de pere nous a paru courte (Ders.). Grand 'mere m'a interrom- 
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pue cTiine voix seche (Ders). Unb fo: Mes entretiens avec mere 
Nature. 

Umgefeljrt erhalten öfter foldje $Be$eid>nungen, toeldbe in ber Siegel 
nur unbeftimmten Slrtifel ober $offeffto ober nur erfteren julaffen, ben 
beftimmten Slrtifel: Le papa Bergmann s'excuse de ne pas avoir 
apporte son plat (Deschaumes). L'enfant si desireuse que le 
papa et la maman fassent le role de No6l (G. Rivet). SSgl. 
aud> § 287, 1. 

3)er 2lrtifel fefylt bei moitie, pour moitie: II n'aeeepta que 
moitie du prix des lecons (P. Margueritte). Plus de 20000 
hommes menacaient le Canada, qui en avait ä peine moitie 
pour sa defense (H. Martin). La petite becassine n'a que 
moitie de la grandeur de Pautre (Buffon). C'etait moitie en 
sus de la somme qui avait ete stipulee (H. Martin). Les dogues 
espagnols furent certainement pour moitie dans Toeuvre de la 
conquete du Mexique et du Perou (Hennebert). 

Sludj bie Bufammenfefeungen mit demi entbehren oft be§ (unbe* 
ftimmten) 3Irtifefö: II m'est impossible de m'oecuper demi-heure 
de suite avec force du meme sujet (J.-J. Rousseau). Demi- 
heure plus tard, on se rendit chez un restaurateur de nuit fort 
modeste (P. Arene). Une ile d'environ demi-lieue de tour (J.- 
J. Rousseau). A demi-lieue du port de Langoiran (Buffon). 

5) 2utd} nad} rarement, de ma vie !ann ber unbeftimmte SIrtifel 
toegfaUen: Rarement homme d'Etat a apporte plus de desinvolture 
ä changer, comme on dit vulgairement, son fusil d'epaule (J.). 
Car, de ma vie, je n'ai senti peste comparable ä celle des egouts 
de Marseille (J. Montet). 

SBie nad> il y a pflegt ber unbeftimmte SIrtifel überhaupt nad> 
Smperfonalen au^ufaflen; üblidje 2fa3brücfe biefer Wct fmb: II y a 
commencement a tout. II y a moyen (befonberä negatto ober 
fragenb). II y a beau jour que ... II y a beau temps (familiär 
bei äge) que ... II n'y a pas trace de . . . II y a interet 
ä faire qe. II y a grande apparence que ... II n'y a sorte 
de . . . II n'est fils de bonne mere qui ... II n'est bruit 
que de . . . II n'est sorte de . . . II ne se trouve pas ombre 
de . . . II ne reste pas trace (vestige) de . . . II faisait nuit 
tres sombre. II soufflait belle brise. 

5lber aud> in toeniger ftereotr^en 2lu§bruc!gtoeifen f&Ht ber drittel 
toeg: Est-il sujet sur lequel on ait discute davantage? (J.). II y eut 
foule ä la revue (J.). II n'y avait pas juste sujet de guerre (Ville- 
main). Dans l'Orangerie, il y a nombreuse assemblee de medecins 
en robe (A. Daudet). Ah! ces anciennes maitresses, une fois 
mariees, il n'y a pas plus begueules qu'elles (Ders.). S'il m'arrive 
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malheur ma derniere pensee sera pour toi (J. Richepin). Bien 
sür, il va y avoir mort d'homme (J.). — 2)a§ fcorangefteüte logifdje 
©ubjeft fann unter feinen Umft&nben ben Slrtifel Ijaben: Le remede 
n'a-t-il pas ete cent fois pire que le mal, si remede il y a eu, 
si mal il y avait? (J.). 

©benfo fefylt ber unbefiimmte Kriftel bielfadj nad> c'est: C'est signe 
que . . ., c'est miracle que . . ., c'est merveille que . . ., c'est 
preuve que . . ., c'est plaisir, c'est peine perdue, c'est bon signe, 
c'est dommage (grand dommage) que . . . C'est folie de lutter 
contre sa destinee (P.-L. Courier). Ce n'est pas ceuvre d'art, 
c'est ceuvre de persuasion (Ampere). C'est affaire conclue 
(Glatron). $8efonber$ aber t>or chose mit einem 2ü>jeftto: C'est chose 
grave que le mariage (L. Gozlan). L'obeissance des serviteurs 
etait chose ordinaire dans le chäteau de Roquemure (E. Soulie). 
©o c'est chose facile, chose faite, chose curieuse, chose naturelle 
ufro. 2)od& aud^ C'est une chose ennuyeuse que de tricoter (O. 
Feuillet). — gn gleicher SBcife lann ber JeilungSartifel toegfaflen: 
Ce sont caprices de critique qui ne tirent pas ä consequence 
(Ph. Boy er). Ce ne sont pas gens ä abandonner la täche (J.) 

©er unbefiimmte Slrtifel (b$ro. baä inbeftnite aucun) fe^It häufig 
in SSergleicfyungäfäfeen: Certainement, la prose du XVII e siecle 
est esthetique autant que prose francaise peut l'etre (A. Vinet). 
J'ai ete humiliee aussi cruellement que femme peut l'etre (E. 
Soulie). Ils ont de l'esprit autant que peuple au monde (H. 
Taine). Christine de Pisan savait le latin mieux qu'homme de 
son temps (Nisard). Si Montaigne a plus doute qu'komme 
de son siecle, c'est qu'il etait plus homme de genie qu'aucun 
de ses contemporains (Ders.). Phocas se pique plus opthomme 
du monde de n'emprunter de personne ses idees (Vauvenargeus). 

§ 292. ^rtyofttionaie 2lu§brücfe oljne 5lrti!el: 

A. Etre lance a. belle allure. Monter ä äne, ä cheval, ä me- 
hara (2)romebar), ©egenftücfe ju descendre de cheval. A angle 
droit. Pousser ä bout. A bout de forces, de patience. Etre 
porte ä bras d'homme. Faire qe ä petit bruit. A centre se 
tiendra un officier. A charge de l'accuse. A Charge de faire 
qe. A charge de revanche (aber ä la charge d'autant). S'en 
donner ä -cceur joie. Avoir ä cceur (aber tenir au cceur). A 
condition que (ä la condition que, ä la seule condition que), 
ä condition de (ä la condition de). Aller ä confesse. Aller ä 
dame (©pielauäbrucf). A dejeuner unb ebenfo ä diner, ä souper. 
A beaux derniers comptants. S'embarquer ä destination de. 
Se rendre ä discretion. Regarder qe ä (une) certaine distance. 
Se mettre qn ä dos, attaquer qn ä dos, combattre avec un 
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fleuve ä dos. A droit, ä bon droit. Etre porte ä quatre 
epaules. A pareüle epoque 1 . Mettre k execution. Mettre 
ä feu et ä sang. Toucher ä fin (mcift ä sa fin). A seule 
fin de . . . Ces arguments vont ä fin contraire. A fond de 
cale. Peindre ä fresque. Se jeter ä genoux. A hauteur du 
regard, jeter un pont ä hauteur de Rhinau, s'arreter ä hauteur 
des fenetres (oor ben fjenftern), ä hauteur du N° 25 de la rue 
Saint-Denis, tenir un livre ä jour (aber mettre au jour an§ £age§* 
lidjt bringen, se mettre au jour feine ®efcbaft§bücr)er big jur ©egen* 
toart beifdjreiben). A jour nomme. Preter ä meditation. A basse 
mer, ä haute mer. A mesure que. Condamner ä mort, juger 
ä mort (neben condamner ä la mort, ä la peine de mort, ä la 
peine capitale), des executions ä mort, s'ennuyer ä mort, hair 
ä (la) mort. A niveau de . . . Vendre ä perte. A perte de 
vue. A tel point que . . . A pointe d'aube. Arriver, mener 
sa barque ä bon port. Mettre une idee ä (la) portee de tous. 
A portee de fusil. A preuve l'histoire que voici. A premiere 
requisition. A revoir fe^r Ijäuftg unricbrig für au revoir; richtig: 
ä vous revoir). Amener ä quai, venir chercher ä quai, des- 
cendre ä quai, se ranger ä quai, etc. Faire qe ä satiete. A 
soleil couche. A table d'hote (fc^r feiten ä la table d'hote). 
Prendre qn ä temoin. A terre. A (au) titre gratuit, ä titre 
gracieux. Garderobe ä usage d'homme, ä usage de femme. 
Le barometre est ä variable. Mettre la chair ä (au) vif. A 
premiere vue (bod} feb? oft ä la premiere vue), chasser plutot ä 
vue qu'ä Podorat. 

Apres: Apres Crimee (natf) bem Ärimfrieg). Apres dejeuner, 
apres diner, apres souper (bod() alle aucr) mit Slrtüel). L'inventaire 
apres deces. Apres (une) müre deliberation. Apres epuisement 
des fonds. Apres mür examen, apres soigneux examen. Apres 
interrogatoire. Apres revision des pieces du proces. 

D'apres: Dessiner, peindre d'apres nature, d'apres nature vi- 
vante, aber d'apres la bosse, d'apres le modele vivant. 

A travers: A travers bois, ä travers champs, ä travers (la) 
plaine, pendre ä travers rampe. 

A ras: Une paillasse ä ras de plancher, voler ä ras de terre. 

Avant: Avant diner ober avant le diner, payer avant terme, 
les enfants venus avant (le) terme. 



1 §ter ift ba8 ge^en be8 Wctittfö burc^ pareil öerurfad^t. SBgl. il ne 

s'6tait jamais trouv6 ä pareille föte. Über^au^)t fptelt öielfad^ ba§ 2(bie!rit) 
eine Stoße, fO certain, premier, tel, grand u. a. 
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Avec: Avec (une) grande attention, avec grand chagrin, avec 
chance de succes, avec Charge de faire qe, avec commission 
de faire qe, avec colere, avec (une) grande impatience, dire avec 
(des) larmes, quitter qn avec (des) larmes, avec mission de faire 
qe, avec ordre, avec ordre de faire qe, avec perte, avec perte 
de 4000 hommes, avec profit, avec promesse de, avec rapidite, 
avec grande rapidite, avec serment, avec sobriete, avec succes, 
avec pareille vigueur, avec vue sur la mer. 

Contre: Des poursuites contre inconnu, un etat contre nature, 
lutter contre trop forte partie, appliquer Poreille contre terre, 
se prosterner la face contre terre. 

Dans: Dans certaine mesure, la longueur dans ceuvre du 
monument (Sdrige jttrifdjen ben 97touern gemeffen, ©äulen&orbau nid&t 
eingeregnet). 

De ftetyt oljne Slrtifel nad& SluSbrücfen ber SBefdjulbigung: aecuser 
qn de faiblesse, de trahison, de pacte avec le diable, taxer qn 
de royalisme, l'inculpation de corruption de fonetionnaire pu- 
blique, be§ $erfommen$: arriver de province, arriver de banlieue, 
les vents qui viennent de terre, une lettre qu'on reeoit de pro- 
vince, be§ ÄranfenS: etre atteint de tetanos, de delirium tremens, 
etre frappe de mort, d'anatheme, be§ 51b« ober 2lu§ftetgen8: des- 
cendre, sauter ä bas, tomber de cheval, etre renverse de cheval, 
descendre de voiture, de charrette, de siege, de seile, de fiacre, 
de chaire, de (ober du) train, de sleeping-car, de wagon, faire 
une chute de cheval, descendre. sauter, tomber de machine, 
tomber de ballon, unb ebenfo bei descente, bcu)er aud) la descente 
de croix. 2Baljrenb bei ben toorauägenannten ber 3lrtifel fefyr feiten 
ift, fagt man descendre du chemin de fer, descendre, sauter ä 
bas du lit, tomber, faire tomber du tröne u. a. ferner fefylt ber 
Slrtifel bei SBebrotyen: menacer, etre menace de mort (feiten de la 
mort), d'interdit, d'excomunication, de destruetion, Sterben: mou- 
rir de maladie, de consomption, de poitrine, de mort naturelle, 
de mort violente, perir de misere, SBefcfyaftigen: s'oecuper de 
(du) theätre, de peinture, de religion, se meler de politique, S3e* 
rauben: priver de commerce, SBeftrafen: punir de prison, de salle 
de police, jid& $anbeln: il ne fut plus question de croisade, 3u* 
rueffommen: revenir d'exil (de Pexil), de voyage, etre rappele 
d'exil, rentrer de dejeuner, de chasse, de recreation, relever 
de maladie, §erau3fommen: sortir de prison, (aber sortir de la 
prison de X.), de cachot, de peine, de peril, de danger, de table, 
de confesse, de terre, de scene, d'embarras, d'esclavage, les yeux 
sortant de tete, s'echapper, se sauver, s'enfuir de prison, de 
captivite, etre delivre de prison, tirer qn de prison, de misere, 
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de disgrace, de torpeur, de servitude, de presse, se tirer de 
peril, d'af faire, d'embarras, Seben: vivre de chasse, de peche, 
de travail, de rapine, de pillage, bod} aud& mit Slrtifel unb fo vivre 
du theätre, du produit de sa chasse, etc. 9Wif$en, Äreujen: un 
Allemand croise d'Anglais, un rustre mätine de coquin, SBiffen: 
reciter, jouer, calculer de tete. — 3n anbeten JJätten ift efyer 2lu8* 
fall be8 Jeilunggarttfetö nad> ber $rä)>ofttion de anjunefymen: l'ab- 
stinence de viande, s'abstenir de chair, avoir soif de verite, 
priver qn de viande et de vin. 
En fte&t bauptfadjlidj 

1) fcor ben IRamen ber SBiffenfdjaften unb ^Berufstätigkeiten: C'est 
un vice reel en architecture que de ne pas respecter la 
vraisemblance (P. Merimee); fo en art, en agriculture, en 
escrime, en librairie, en politique, en peinture. 

2) toor ben SBe^eid^nungen ber ©prad&en ober ber SfaSfityrungStoeife: 
en franeds, traduire en latin, en langue d'o'il, des erreurs 
en grand, il les loue en gros, peindre en petit, faire une 
copie en petit, employer en bonne part, se dire en mau- 
vaise part, en termes bien durs, le vent souffle en tempSte. 

3) bei allgemeinen DrtS* ober Zeitangaben: en banlieue, en eau 
douce, en enfer, en terre, en territoire beige, en emigration 
(todbrenb ber (Emigration), nous sommes en republique, en 
semaine. 

4) bei Ortsangaben unter ber 33orau8fe£ung, bafj bie an biefem Ort 
üblidje jfcätigfeit ausgeübt werben fott: aller en atelier, en 
Bourse, en couvent, en conseil des ministres, en cour, en 
Cortes, en foret, en foret de Fontainebleau, en plaine, en 
mer, en gare, en gare de Lisbonne, en rade, en rade de 
Spithead. ffia^er aller en chasse, ascension en ballon captif, 
partir en croisiere, monter en chaire, en voiture, partir en 
expedition, entrer en guerre, en guerre civile, aller en 
reconnaissance. 

5) bei Körperteilen, toenn ber i^nen jufommenbe ©egenftanb genannt 
toirb: le chapeau en tete, les armes en main, tenir un 
cheval en main, avoir toujours une raison en main. 

6) bei ©eridjtöbarfeiten: plaider en cour de Rome, en cour 
d'assises, en justice de paix. 

7) nadj diviser, changer, mettre, transformer unb äfynlidjen 33er* 
ben: changer en cerf, deguiser en matelot, Pamour se 
change en haine, Thistoire naturelle se divise en Zoologie, 
en botanique et en mineralogie, mettre en comedie, mettre 
en lumiere, mettre en oeuvre, mettre en scene. Vendre 
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en gros, aber vendre au detail, la vente au detail, jebodj 
toieber burcfy 2lttraftion vendre en gros et en detail. 

Öfter ift eä gleichgültig 06 en ofyrte ober dans mit SIrtifel ftebt 
j. 33. en exil unb dans Pexü; in anberen fallen befielt ein Unter* 
fdbieb j. 93. ce mot n'est plus en usage (pafjtber ©inn), aber il 
etait dans Tusage de prendre un bain chaque jour (aftiber ©inn); 
en meme temps gleichzeitig, dans le meme temps ju berfelben $eit, 
um biefelbe Seit obne eigentliche ©leidjjeirtgfeit; manchmal ift nur 
dans möglidj $. 93. dans Toccasion bei ©elegentyett, gelegentlich. 

Entre fteljt ofyne Slrtifel bei Angabe toon ©leidjarttgem: entre rois, 
entre peuples civilises, entre gens de bonne compagnie, une 
dispute entre vendeurs et acheteurs. 

Hors: hors de France, hors de terre, etre hors de table, 
hors ligne. 

Jusqu'ä: jusqu'ä (un) certain point, jusqu'ä coneurrence de 
300 francs, jusqu'ä complet retablissement, jusqu'ä fin mai. 

Malgre: malgre vent et pluie. 

Par: soumettre un pays par force, devenir maitre d'un pays 
par ruse ou par force, reduire une ville par famine, par orgueil 
ou par faiblesse, par exces de prudence ou par exces de har- 
diesse, apprendre, savoir, voir par experience, etre confirme par 
experience, par longue habitude, apprendre par simple pratique, 
savoir, apprendre par cceur, par Convention tacite, par article 
secret, par edit de mars 1597, par ordre de (neben par l'ordre, 
par les ordres de), par manage, par experts, par huissier, par 
steamer anglais, par cäble transatlantique, par vent fort, par 
gros temps (bei ftürmifdjem SBetter). 

Par-dessus: jeter par-dessus bord (bilblidj); jeter par dessus 
le bord (im eigentlichen ©inne). 

Pour: pour pareille somme, pour raisons connues de tous, 
les detenus pour dettes, des cartouches pour fusils de 1898. 

Sans: sans grand effort, sans (de) justes motifs, sans ombre 
d'hesitation, sans ombre d'emotion mhm sans l'ombre d'envie. 

Sous: sous bois (im SBalbe), sous terre, 1 sous cloche (unter 
©laSfugel), sous (la) condition de . . ., passer sous silence, sous 
forme de cristaux, sous peine d'excommunication, sous peine de 
l'exil, sous apparence de . . ., sous couleur de . . ., (unter bem SSortoanb). 

Suivant: suivant dire d'expert. 

Sur: graver sur bois, une maison construite sur caves, sur mer, 
voyager sur mer, notre commerce sur mer, observer qe sur nature, 
sur parole, croire, admirer sur parole, des renseignements recueillis 



1 Terre vermag naety ben weiften ^räpoftttonen ben Slrtifel ju entbehren. 



— 175 — 

sur place, etre cloue sur place, examiner une question sur place, 
recevoir de ravancement sur place (oljrte Serfe&ung), aber mourir, 
etre tue, rester, demeurer, tomber, massacrer sur la place (feltner 
otyne 2lrtifel), sur (la) question de . . ., sur rade, sur rade de 
Brest (feltner mit Slrtifel), avoir pignon sur nie, sur terre (feltner 
mit SIrttfel), sur terre americaine, sur territoire allemand, peint 
sur toile. 

3)ie 3?erbinbung eineä ©ubftantibä mit einem feiten burcij ä mit 
ober oljne &rtifel brücfx entmeber 1) bie *8efd>affenljeit au§ unb gibt 
ein Äenn^eid^en ober fte bejeid^net 2) bie SBeftimmung. 

1) 3m erften %aUt ift ä o&ne Slrtifel bie Siegel: Les betes ä cornes, 
des gens ä equipage, un verre ä pied, une table a rallonges, un 
lit ä rideaux. ^n§befonbere fteljt niemals ber Slrtifel, toenn ba3 jtoeite 
©ubftantto baä *ßrobuft be3 erften bejeid^net: L'arbre ä the, l'arbre 
ä pain, les arbres ä fruit(s), la mouche ä miel (= Tabeille), les 
colonies ä sucre. 

2Bo e§ jtdfj nid&t um eine fteljenbe SBerbinbung Rubelt, fonbern eine 
bem eigenen belieben entftmmgene $enn$eid&nung gegeben ttrirb, famt 
ber Slrtifel fielen ober fehlen: L'aigle ä (la) tete blanche, l'aigle 
ä queue blanche. Les dames blanches (espece de voitures) a 
caisses blanches, aux chevaux blancs, empanaches de blanc (J.). 
On y a vu toutes les varietes de l'espece, depuis le chat d'Espagne 
ä la robe d'un ton roux jusqu'au chat d'Asie ä robe tachetee (J.). 
L'un d'eux, veritable colosse, ä la barbe hirsute, ä face rebar- 
bative (Leo Galvet). Des hommes ä cheveux noirs (Aug. Thierry; 
togl. Corse aux cheveux plats). Un homme ä quolibets (Grouvelle). 
Un petit homme sec, ä levres pineees (Balzac). Un homme ä 
bonnes fortunes (A. Houssaye). 2)er Slrtifel ift i)kx burd&au$ gletdfj* 
gültig, er ftefy ober fallt, ofcne bajs barin ettoaä anbereä $u erfennen 
wäre als baS belieben be8 ©dfjreibenben. 1 
©agegen fte^t ber Slrtifel 

a) in Serbinbungen, burcij toeld&e auf etoaS 5lHbefannte§ tyingetmefen 
ttrirb: 2 La ville aux sept collines, la ville aux gondoles, le 
ruban (le drapeau, l'echarpe) aux trois couleurs, la banniere 
aux trois lions, l'homme au cceur leger. ÜDafcer audfj la voisine 
au chat bie rootylbefannte 9tad}barin mit ber nidfjt minber befannten 
äa&e; 



1 Segeid^nenb ift eine ©teile Don Volney (Les Ruines, chap. XIX). D'un 
cöte je voyais PEuropeen, ä Phabit court et serre, au chapeau pointu et 
triangulaire, au menton rase, aux cheveux blanchis de poudre unb fo fort 

in 26 gdtten ftetä mit bem drittel. 

8 gn ^iftorifd^en Seaeid^nungen bafür oft appoftttoe Setfügung. 33gl. Lanoue 
Bras-de-Fer unb ©oft mit ber (Stfernen §anb. 
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b) toemt ba3 ©ubftantfo feiner IRatur nadfj ben Slrtifel nid&t entbehren 
fann: Des oliviers au vert pale, ä la taille moyenne (Thiers); 

c) bei Angabe be8 SDKttefö ober SBerfyeugeS, ber #erftetlung8art: Une 
peinture ä Fhuile, des dessins au crayon, au fusain, ä l'encre 
de Chine, une tarte ä la creme. Chaque cireuit (du fil 
de cuivre) est isole du suivant par une couche epaisse de 
vernis ä la gomme laque (Ganot); 

d) in ber SRegel bei ber Angabe geiftiger ©igenfd&aften ober üflterfmale: 
Un homme k Tesprit faible, un auteur aux idees etroites, 
un commercant ä la conscience large, un peintre au ferme 
dessin, au coloris vif et net. 

2) ©ei Angabe ber Seftimmung ftebt gleichfalls in ber Siegel ä o^ne 
5lrtife(: Une lampe ä petrole, ä alcool, une pompe ä feu, un 
moulin ä vent, un verre ä vin, un pot ä feu (tjeuertoerföförper), 
un album k portraits, un magasin ä (neben de) poudre, la gare 
ä (neben des) marchandises, un fer k (neben de) cheval, un carton 
ä chapeaux, le grenier k foin, la terre a porcelaine, des cases 
ä negres, des filles ä soldats, des phrases ä effet 

SBenn man in biefem fjafle boite au lait, pot au lait, pot au 
beurre, bouteille ä l'encre, lampe au petrole neben ben gleichen 
3lu3brücfen mit bloßem ä finbet, fo fo0 bamit in feiner SBeife angebeutet 
toerben, bafj Ijier contenant unb contenu jugleid^ gemeint fei, bafj 
alfo le pot ä eau ben leeren, le pot a l'eau bagegen ben gefüllten 
SBafferfrug im SBafdbbecfen be^eid&ne ufip. ©efaß mit gnljalt jugleidj 
trnrb befanntficij nur mit de bejeid&net: Un verre de vin, une bou- 
teille d'encre, une cruche d'eau uff. SJgl. boite k couteaux unb 
boite de couteaux (Acad. bei couteliere). SHelmeljr be^eidjnet pot 
ä lait 1 lebiglicfc bie SBeftimmung; eS ift ein Jopf, tote er in lanbeS* 
üblicher SBeife für bie Hufbetoa^rung oon ÜUHldfj oertoenbet torirb, er 
fann gebraust ober neu fein, Material unb JJorm ftnb gleichgültig, 
tvmn fte fonft bem S^ecf unb bem *8raud> entfyredfjen. Unter pot 
au lait ift bagegen nur ein bereits gebrauster, in ber Siegel ein 
gerabe im ©ebraud} befmbltdfjer £opf ju oerfteljen, e§ ift eben ber tum 
jebem ©lieb ber fjamilie gefannte Sftildjtopf. ©inge man ju einem 
$änbler unb verlangte un pot au lait, fo nmrbe ber äftann große 
klugen mad&en, aber nid)t ettoa in ber Slnnaljme, man ttmnfdfje oon 
tt)m einen Jopf mit 9JHl$, fonbern in ber SorauSfe&ung, man ttmnfdfje 
einen gebrauchten, möglidfjertoeife feinen eigenen iUtflcIjtopf ju erwerben. 



1 @8 ift eine burctyauS irrtümliche Slnna^me, bafc pot ä lait, pot ä eau 
u. bgl. ntdjt übltety feien , toetl bie Slfab. nur pot au lait, pot a l'eau t>er= 

jetc^net: Le vagabond revint peu de temps apres, muni d'un grand pot ä lait 
en etain, pris dans le voisinage. II le lan9a dans la devanture de la bou- 
langerie et fut arrSte aussitöt (J.). 
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©arm allein liegt ba§ Unterfd&etbenbe; nun wirb ja ein im ©ebraucij 
befinbltd&er pot au lait öfterä tatfadblid^ 2JHId£> enthalten unb baljer 
ba§ SBort aucb rein ^ufaUig einen £opf mit 9Mil$ bejeidfjnen fönnen. 
9Jlan barf aber nid&t behaupten, ber pot au lait fei ein Stopf boll 
2Jlild&, fonft madjt man ba8 SlccibenS jum toefentltdjen üüterfmal. 

Nebenbei fahn ba3 contenant famt contenu ebenfowotyl, aber ebenfo 
wenig forreft, burdfj a oljne Slrtifel bejeid&net werben: II s'accoudait 
aux sacs ä terre du rempart (Fr. Coppee). @emeint finb offenbar 
©äcfe mit €>anb gefüllt; e8 lonnte trofcbem sacs ä terre gefagt werben, 
ebenfo wie wir ftatt „@&cfe @anb" audf) „©anbfäcfe" fagen fönnten 
unb im borliegenben fjallc fid&er fagen würben. 

3n ben ShtSbrücfen la fosse aux ours, la fosse aux lions, le 
marche aux bestiaux, aux chevaux unb ebenfo in la halle aux toiles, 
le marche aux grains unb afynlid&en liegt offenbar ein poffefftber 
©atib 1 bor Wie in le pre ä Martin, la femme ä Pierre, la queue 
ä Minette ufw. 

$ur& jufammenfaffenb fönnte man fagen: Sowohl bei Angabe ber 
SBefdjaffenljeit wie bei Angabe ber SBefttmmung ift bie 3lnfnüpfung 
mittelft ä o&ne drittel ba§ üblichere Serfaljren; ber Slrtifel tritt bagegen 
ein in allen (ginjelfällen, wo ein näherer §inwet8 gegeben wirb, unb 
ba§ entfpridfjt burdfjau8 ber bemonftratiben ßraft be§ 2Irttfel8. 

3ufa£. ©er poffefjtbe 2)atib befd&ranft ftd> in ber heutigen ©dfjrift* 
fpradfje auf Wenige ^älle: La barque ä Caron, se noyer dans la 
mare ä Grapin, se battre de la chape ä TevSque, Welche inbeffen 
nur ein befdf>aulid(je§ Seyifonbafein führen. 

$iftorifdje 2lu8brucfe jtnb: La Charte aux Normands, la vache 
a Gambon, la boite ä Perrette, la chasse a Baudet, la chasse 
ä Rigaud (= chasse infernale), la bougie ä sainte Anne (bünner 
SBadfjäftocf, in ber ^Bretagne), ivre comme la bourrique ä Robespierre. 

SDtc üblidjfte Serbinbung ift jefet les fils ä papa (©ünftlinge, Seute, 
Welche iljre Stellung iljren fjamilienbejie^ungen berbanfen) unb einige 
bolfötümlidfje ^Bejeid^nungen für liere unb SPtton^en: La bete au (ä) 
bon Dieu, la bete ä Dieu, la bete ä la Vierge, la vache ä Dieu 
(alle§ = la coccinelle, teilweife audj = personne douce et patiente), 
la bourse ä pasteur, l'herbe ä Robert (= geranium) unb al§ 9tod)- 
bilbung l'herbe ä Nicot (= tabac); ferner probin^eH la part ä Dieu 
(3ugabe, 3uwage &« einem (Sinfauf; für bie Firmen bestimmter Steil 
beä 2)reifönig§fudfjen8), les deux Fetes a Dieu b. Ij. Sro^nleicbnamS- 
feft unb Dftab beäfelben, wd^renb gro^nleid^nam felbft la Fete-Dieu 
Reifet. 



1 Angabe ber 93eftimmung unb ber 3uöe$ört0feü fM&en ftcty tyter aUerbingö 

mttye. Sgl. le Parc-aux-Dames, gftauenffofter bon Mm« de Sevigne erwähnt. 
$ lattner, ©rammatif III. 1. 12 
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SJolfötümlicb ift ber 5Dotto nod& febr üblicb bei 3erftanbtfd>aft3be* 
jeicbnungen: Je vas vous raconter l'histoire de la fille au vieux 
David (Leo). Oui, je m'arrangerais de la femme ä Cosse (V. 
Hugo). Songez! dame d'honneur de la reine Frederique, eile, 
Colette Sauvadon, la niece ä Sauvadon, le gros marchand de 
vins de Bercy (A. Daudet), le Mari ä Babette (©tücf fcon Gill 
unb Meilhac). 33gl. je suis cousin ä votre apothicaire (Littre, ä, 
R. 9) mit bem engiifcben ©ebraudj (to be cousin to somebody 
ober the, a cousin of somebody). 3>n ben ©ialeften gefyt biefer 
©ebraucb triel toeiter unb fyat %a Familiennamen toie Amichaut, 
Aloncle, Aufrere, Aupetit, Aubrun, Aladenise geführt (Jaubert). 

SDic SBolföftrcacbe gebraust ferner ben poffefftoen ÜDatto im $fofcblu§ 
an ein Sßoffeffto: Elle est tres gentille, sa maitresse, ä Noel (E. 
et J. de Goncourt). Je veux que vous ayez son portrait ä 
petit Lulu (H. Monnier). Sa vie est un tissu d'ennuis, ä cette 
pauvre femme (V. Hugo). tKudj im Slnfdjlujs an unbeftimmten 
tlrtifel: Une robe de chambre confectionnee avec les restes d'une 
robe d'indienne ä sa femme (Balzac). 

Sie ©djriftfyradje geftattet nur ben Statte fcon fjürtpörtern im 5(n* 
fdjlufc ein *ßoffeffte, aüenfaEfö audj an unbeftimmten 2trtifel: mon avis 
ä moi, son existence ä lui, leurs noms aux uns et aux autres, 
une tante a moi. 

§ 293. »erbale Stuäbrücfe o&ne ben Strttfel: 

Accorder audience ober une audience. 

Acheter chat en poche. 

Ajouter foi, une foi entiere, ne pas ajouter grande foi. 

Amener pavillon (flagge ftretd&en). 

Apporter ordre. 

Arborer pavillon, le pavillon (Sfagge Riffen). 

Assigner rang. 

Attendre reponse. 

Avoir affaire, avoir äge d'homme, avoir appetit, bon appetit, 
avoir un appetit feroce, ne pas avoir d'appetit, avoir audience, 
avoir avis, avoir barre(s) sur qn, avoir besoin, grand besoin, 
un besoin imperieux, ne pas avoir besoin, avoir plus, moins de 
besoin, avoir bon, mauvais caractere, avoir chance, ne pas avoir 
chance, avoir Charge d'äme, avoir commandement (SBefefjl erbalten), 
avoir communication, avoir compassion, avoir competence, avoir 
confiance, avoir connaissance, avoir conscience de qe, ne pas 
avoir conscience, avoir trop conscience, avoir mauvaise con- 
science, aueb avoir la conscience de qe, avoir cours, avoir cou- 
tume, la coutume, avoir crainte, ne pas avoir (de) crainte, avoir 
eure, meift ne pas avoir eure, avoir defense, avoir defiance, 
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avoir desir, grand desir, avoir dessein, ne pas avoir dessein, 
avoir bon dos, avoir droit, ne pas avoir droit, avoir le moins 
droit, avoir egard, ne pas avoir d'egard, avoir entree, avoir 
envie, ne pas avoir (d')envie, avoir espoir, bon espoir, avoir 
faim, grand'faim, avoir femme et enfants, avoir foi, avoir force 
süffisante, n'avoir garde, avoir bonne, mauvaise gräce, avoir ha- 
bitude, avoir häte, ne pas avoir (de) häte, tant il avait (de) 
häte, avoir honte, ne pas avoir (de) honte, avoir horreur, Thor- 
reur, avoir idee, ne pas avoir (d')idee, avoir Tidee, ne pas avoir 
grande importance, avoir interdiction, avoir interet, grand interet, 
ne pas avoir interet, grand interet, avoir haute justice, la haute 
justice, avoir lieu, avoir loisir, le loisir, avoir maison montee, 
avoir mal, avoir memoire, ne pas avoir memoire, avoir merite, 
d'autant merite, avoir bonne mine, mauvaise mine, belle mine, 
fiere mine, avoir mission, ne pas avoir mission, avoir motif, 
avoir moyen, ne pas avoir moyen, avoir Obligation, avoir, ne 
pas avoir occasion, Toccasion, avoir bonne, mauvaise opinion, 
avoir ordre, Pordre, avoir parole (3ufuf)erung erhalten), avoir 
part, demi-part, quart de part, beaucoup de part, bonne part, 
grande part, avoir patience, avoir peine, avoir pension, avoir 
permission, avoir peur, grand'peur, n'avoir pas (de) peur, avoir 
plus (de) peur, avoir pied (®rtmb fittben), avoir place, avoir pou- 
voir, avoir preneur (Käufer finben), avoir belle prestance, avoir 
puissance, avoir qualite, ne pas avoir qualite, avoir raison, avoir 
plus raison, autant raison, avoir regret, le regret, avoir remords, 
avoir reponse ä tout, avoir secours, avoir soif, autant (de) soif, 
avoir soin, grand soin, avoir souci, avoir Souvenir, ne pas avoir 
Souvenir, avoir grand succes, mauvais succes, avoir sujet, avoir 
mediocre Sympathie, ne pas avoir grand temps, avoir tort, 
grand tort, plus (de) tort, ne pas avoir grande valeur, avoir 
vent debout, avoir vie, avoir voiture, avoir voix. 

Baisser pavillon. 

Battre monnaie, battre vent (im SBinbe flottem). 

Boire bouteille, chopine, rasade. 

Causer (du) chagrin. 

Chanter (la) messe, chanter laudes, matines, vepres, (le) Te 
Deum, chanter pouilles. 

Chercher appui, chercher asile, chercher dispute, chercher 
malheur, chercher pratique, chercher (une) querelle. 

Commencer campagne. 

Contrer fleurette, des fleurettes. 

Conserver entiere liberte. 

Ne pas contenir trace de qe. — Contracter manage. 

12* 
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Courir risque, grand risque, courir le risque, ne pas courir 
le risque. 

Crier anatheme, crier gräce. 

Decerner peine de mort. — Sans bourse delier. 

Demander asile, demander (une) audience, demander com- 
munication, demander compte, ne pas demander (de) compte, 
demander confirmation, demander raison, demander (du) secours, 
demander vengeance. 

Denier justice. 

Depasser hauteur d'homme. 

Deposer culottes. 

Devoir compte, devoir obeissance. 

Dire anatheme, dire matines, dire (son) meä-culpä, dire mer- 
veille, sans dire mot, ne dire mot, dire vepres. 

Donner acces, donner acte, donner asile, donner assignation, 
donner assurance, donner atteinte, donner attention, donner au- 
dience, donner une, la bataille, donner caution, donner Charge, 
donner chasse ein ©djiff Verfolgen, um bie Nationalität feffyuftellen, 
donner la chasse ein (Scfytff Verfolgen, um e§ jutn Äampf %u fingen, 
donner communication, donner conge, donner conseil, donner 
(du) courage, donner (le) dementi, donner droit, donner effet, 
donner bon exemple, donner force, donner haieine, donner 
heure, donner idee, l'idee, donner beau jeu, donner jour, donner 
lecon, donner (la) lecture de qe, donner moyen, donner occasion, 
l'occasion, donner ordre, l'ordre, donner (sa) parole, donner 
part, bonne part, donner passage, se donner patience, donner 
permission, donner pouvoir, donner pretexte, donner raison, 
donner rendez-vous, donner reponse, donner route (Äur3 üot* 
fcfyreiben), donner secours, donner (un) signe de vie, donner suite, 
donner (le) tort, donner valeur, donner vent. 

Engager conversation. 

Entendre raillerie, 1 entendre finesse, entendre lecture de qe. 

Exiger communication. 

Faire accueil, (un) bon accueil, (un) mauvais accueil, faire achat, 
faire acte de qe, faire affaire avec qn, faire grande affaire de qe, 
faire (une) alliance avec qn, faire amitie (des amities) ä qn, faire 
ramitie de qe ä qn, faire antichambre, faire appointement avec qn, 
faire argent, faire arme, faire assaut (toetteifem), faire attention, 



1 Entendre la raillerie fatttt matt foötyl ettbgülttg ffteidjett. L'fecossais est 
bon enfant et entend raillerie comme il entend la raillerie, si vous voulez 
bien pardonner a un ancien professeur cette plaisanterie grammaticale qui a 
fait le bonheur de plusieurs generations d'examinateurs de langue francaise 
(Max CVRell). 
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ne pas faire (cT) attention, faire plus d'attention, assez cTattention, 
faire autorite, faire balcon (überragen), faire balai neuf, faire balle, 
faire banqueroute, faire barriere, faire bascule, faire (de la) belle 
besogne, faire besoin, bien besoin, faire grand bien, faire bom- 
bance, faire brouillard, faire grand bruit, faire campagne, faire cas, 
grand cas de qe, ne pas faire de cas, faire beaucoup de cas, 
peu de cas, faire chambre ä part, faire cheminee d'appel, faire 
chorus, faire chou blanc, faire cisailles, faire (la) classe, faire gros 
cceur, faire contre fortune bon cceur, faire colonne (©treifjug 
mad&en), faire commerce de qe, faire compliment, faire compte, 
faire conduite, faire confiance, faire confidence, faire connaissance, 
faire (la) connaissance de qn, se faire conscience, faire bonne 
contenance, faire corps avec qn, faire corps neuf, faire cortege, 
faire cote, faire coup double, faire dedain, faire defaut, faire 
defection, faire defense, faire deplaisir, faire dessin, faire diete, 
faire difficulte, ne pas faire (de) difficulte, faire diligence, ne pas 
faire (de) doute, faire eblouissement, faire echange, faire echec, 
faire echo, faire eclair, faire ecole, faire ecran, faire ecueil (auf 
eine flippe ftoften), faire grand effet, faire effroi, faire emplette, 
faire double emploi, faire epoque, faire equilibre, faire erreur, 
faire eruption, faire escorte, faire etat, ne pas faire etat, faire evene- 
ment, faire excuse, faire explosion, faire faction, faire fanatisme, 
faire feu, faire long feu, faire figure, faire bonne, grande, triste 
figure, faire (une) mauvaise fin, faire flaque, faire fleche de qe, 
faire flores, faire foi, faire fond sur, faire force de rames, faire 
fortune, faire fureur, faire gageure, faire gräce, ne pas faire (de) 
gräce, faire peu de gräce, faire grief, faire groupe, faire bonne 
guerre, faire rüde guerre, faire guet et garde, faire halte, faire 
häte, faire honte, se faire (l'Jidee, ne pas se faire (d')idee, auä) 
se faire une idee, (se) faire illusion, se faire des illusions, ne pas 
se faire (d'Jillusionfs), faire image, faire injure, faire injustice, cela 
leur fait (une) belle jambe, faire jour, (se) faire justice, faire bonne 
justice, prompte justice, faire liaison, faire litiere de qe, faire 
longueur, faire mal (roefye tun), ne pas faire (de) mal, faire marche, 
faire memoire de (erinnern an), faire menage, bon, mauvais me- 
nage, faire mepris de, faire merveille, faire bonne mesure, faire 
metier de (3nf. folgt), faire le metier de (©ubft. folgt), faire mine, 
faire bonne, triste, grise, froide mine, faire coquette mine, faire 
miroir, faire montre, faire mouche, faire mystere, faire nargue, 
faire nceud, faire nombre, faire ceuvre de ses dix doigts (meift 
negatto), sans faire ceuvre, faire ceuvre utile, faire ceuvre parfaite, 
faire ceuvre d'ami, faire ceuvre d'homme, faire ceuvre qui dure, 
faire office de, faire ombre, ne pas faire d'ombre, faire (la) sourde 
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oreille, faire (de) vieux os, faire pair et compagnon, faire (la) paix, 
faire pallas (= faire bömbance), faire panache, faire part, faire 
bonne, meilleure part, faire partie, se faire (un) passage, faire 
patte de velours, faire peche mortel, faire (de la) peine, faire 
pendant, faire perspective, faire peur, ne pas faire (de) peur, 
faire trop de peur, faire pitie, faire place, faire place nette, 
faire planche (afö $r&jebenjfafl Metten), faire poids, faire point de 
vue, faire politesse, se faire prejudice, faire preuve, faire prise, 
faire prix (afforbterett), faire (le) proces, faire profession, faire Pro- 
vision, faire quantite, faire (la) quarantaine, faire bon quart, faire 
quartier, faire question, ne pas faire question, faire raison, faire 
reflexion, faire rencontre, faire (une) reponse, faire retour ä, faire 
retraite. faire (le) reveillon, faire risette, faire route, faire fausse 
route, faire sabot, faire salon (SBefud&e empfangen), faire du scandale, 
grand scandale, se faire scrupule, faire secousse, faire secte, 
faire (le) semblant de, faire Sensation, faire sentinelle, faire serment, 
faire signe, faire silence, faire somme, faire spectacle, faire tache, 
faire tapisserie (ÜJtauerblümd&en fein), faire tete ä, faire texte, faire 
(du) tort, ne pas faire de tort, faire plus de tort, faire transition, 
faire trempette, faire (le) trottoir, faire trou, faire usage, faire 
vanite, faire ventre, faire de necessite vertu, faire vie qui dure, 
faire (une) visite, faire voeu, faire voile, faire bon voyage. 

Fausser compagnie. 

Fendre: il gele ä pierre fendre. 

Ferir: sans coup ferir. 

Fermer boutique. 

Fonder espoir. 

Former berceau, former bouton, former corps, former Oppo- 
sition, former plateau, former pont, former portiere, etc. 

Fournir matiere, fournir Opposition, fournir texte. 
Frayer passage, se frayer route. 
Fumer pipette ($feifc6en fdjmaud&en). 
Gagner chemin, gagner pays, gagner temps. 

Garder copie, garder fidelite, garder note, garder pied, garder 
prison, garder rancune, garder ressentiment, garder trace, garder 
admiration, garder contenance, garder grande estime. 

Imposer silence. 

Inspirer confiance. 

Jouer gros jeu. 

Lächer (le) pied, lächer prise. 

Laisser garnison, laisser liberte entiere, laisser oeuvre qui 
dure, laisser posterite. 
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Lier (la) conversation, Her amitie, lier intimite, Her partie, Her 
societe. 

Livrer bataille, la bataille de, se livrer carriere, livrer (la) 
chance, livrer passage. 

Mener joyeuse vie, large vie. 

Meriter memoire, meriter place. 

Mettre fin, mettre garnison, mettre obstacle, mettre ordre, 
bon ordre, mettre Opposition, mettre pavillon, mettre pied ä 
terre, mettre sabre au clair, mettre terme. 

Montrer grande repugnance. 

Obtenir audience, obtenir communication, obtenir justice, ob- 
tenir reglement, obtenir grand succes. 

Ouvrir ecole, ouvrir (un) passage. 

Passer condamnation, passer fleur, passer parole. 

Payer bouteille, payer doubles guides, payer tribut. 

Perdre connaissance, perdre contenance, perdre (le) courage, 
perdre memoire, perdre patience, perdre pied, perdre temps, 
perdre terre. 

Planter choux. 

Plier bagage. 

Porter bateau, porter bonheur, porter conseil, porter coup, 
porter cuirasse, porter envie, porter fruit, porter jouissance, porter 
lance, porter livree, porter lunettes, porter malheur, porter monocle, 
porter ombrage, moins d'ombrage, porter pavillon, porter per- 
ruque, porter (sa) plainte, porter privilege, porter secours, porter 
temoignage, porter titre, porter tort. 

Prendre acte, prendre armement, prendre assignation, prendre 
attention, prendre avantage, prendre avis, prendre chasse, prendre 
communication, prendre confiance, prendre connaissance, prendre 
conscience, prendre conseil, prendre contact, prendre consistance, 
prendre corps, prendre couleur, prendre courage, prendre date, 
prendre demeure, prendre droit, prendre espoir, prendre exemple, 
prendre fait et cause, prendre faveur, prendre femme, prendre 
feu, prendre fin, prendre forme, prendre (du) froid, prendre 
garde, prendre gout, prendre haieine, prendre hauteur (aftronom. 
$öfye), prendre interet, prendre jour (et heure), prendre langue, 
prendre lecon, prendre lecture, prendre logement, prendre marge, 
prendre (une) medecine, prendre mesure, prendre naissance, 
prendre note, prendre occasion, prendre (la) parole, prendre part, 
ne pas prendre (de) part, prendre parti, prendre (la) perruque, 
prendre peur, prendre pied, prendre pitie, prendre place, prendre 
plaisir, prendre pretexte, prendre position, prendre possession, 
prendre querelle, prendre racine, prendre seance, prendre soin, 
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prendre terre, prendre texte, prendre theme, prendre vengeance, 
prendre voix, prendre vue. 2>te meiften 2lu8brücfe aucfy mit re- 
prendre üblidj. 

Preter attention, ne pas preter d'attention, preter secours, 
preter (le) serment, serment de foi ou de fidelite. 

Proclamer amnistie. 

Promettre mariage. 

Prononcer anatheme, prononcer condamnation. 

Recevoir avis, recevoir communication, recevoir garnison, re- 
cevoir mandat, recevoir (l')ordre, recevoir pourvoir. 

Reclamer communication. 

Refuser audience. 

Rendre arret, rendre chance, rendre (un) combat, rendre compte, 
rendre foi et hommage, rendre gräce, rendre gorge, rendre hom- 
mage, rendre justice, complete justice, justice humaine, pleine 
justice, suffissante justice, bod) rendre la (ober cette) justice toor 
Dbjeft3fa& mit que, rendre obeissance, rendre raison, rendre 
reponse, rendre Service, rendre temoignage, rendre visite. 

Renouer alliance, renouer amitie. 

Renouveler connaissance. 

Reprendre (de la) vigueur; ferner bie weiften unter prendre 
öerjeiÄneten ffagbrücfe. 

Retrouver trace. 

Rompre charge. 

Savoir gre, bon gre, mauvais gre, ne pas savoir (de) gre, 
savoir assez (beaueoup, infiniment) de gre. 

Se sentir besoin, se sentir faim. 

Sonner mot. 

Souffler (un) mot. 

Tenir auberge, tenir boutique, tenir bureau, tenir cabaret, 
tenir commerce, tenir compte, ne pas tenir (de) compte, tenir 
assez compte, tenir ecole, tenir etat, tenir garnison, tenir note, 
tenir (sa) parole, tenir pied, pied ä boule, tenir place, grande place, 
tenir prison, tenir rigueur, tenir table, table ouverte, tenir tete. 

Tirer argument, tirer parole, tirer parti, un bon parti, un 
grand parti, tirer pretexte, tirer sabre au clair, tirer vengeance. 

Toucher barre(s). 

Tourner bride, tourner casaque, tourner dos, tourner tete. 

Trouver acquereur, trouver fond, trouver gräce, trouver jour, 
trouver (le) moyen, trouver place, trouver preneur, trouver reponse. 

Vendre vin. 

Verser rasade. 

Voir jour, voir malice, voir moyen, voir obstacle. 
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§ 294, 2. Sei fairen Slufeä&lungen fe^lt bcr drittel 

a) iDtnn fie aufammengeljörige begriffe enthalten: II ouvrit portes 
et fenetres. Avoir, faire vivre femme et enfants. Avoir 
bon vent, belle mer. On lui donna plume, encre et 
papier. Elle appelle terre et ciel ä la vengeance (Th. 
Gautier). Confiance et patience du pays sont ä bout 
(J.). De ce cote donc incertitude et doute (P. Albert). 
II ne demande que plaie et bosse (J. Janin). Richesse 
et repos sont deux conditions necessaires au developpe- 
ment des arts (P. Merimee). Elle trompait egalement 
amis et ennemis (Ch. Lacretelle). Les mercenaires allemands 
reclamaient argent ou bataille (H. Martin). II voulait en 
Italie influence, non possession directe (Ders). Ordre et 
Proportion, que de choses dans ces deux mots (A. Vinet). 
2li4 Stbftrafte fielen o$ne Slrttfel. 

b) toemt bie Segriffe in bcr 5lrt einer Stypofttion bie Seile eines 
toorljergenannten ©ubftantitö bilben: En meme temps que la 
bourgeoisie s'elevait, les autres pouvoirs, — noblesse et 
clerge — , descendaient (A. de Montaiglon). La France, 
hommes et terres, etait partagee entre les possesseurs de 
tiefs (Guizot). 

c) toenn bte (Srgablung befonbere Seb^aftigfeit gewinnt j. S. burdj 
ben ^ifiorifdjen ^nfuntfo: Et mere de Pinterroger, et voisines 
de la tourmenter pour savoir oü le mal la tient (P.-L. 
Courier). 

§ 294, Sufafc. ©ubftantfoe im abfoluten Stffufatto fielen toielfadj 
olime 5lrtifel: Marcher tete et poitrine nues. Tete premiere. Tete 
baissee. Tambours battants. Environne de soldats, fusils charges. 
Lire plume en main. Aller nu-pieds, pieds nus, aller (les) jambes 
nues. SDagegen rester Tanne au pied u. a. 

3ft ©Jmidjroörtern nnt JRebenSatten fällt oft ber Slrtifel toeg: Char- 
bonnier est maitre chez soi (dans sa maison, en sa maison). 
Acheter chat en poche. (Bon) chien chasse de race. Diable 
m'emporte! 

2)a|er fiefyt fel?r fyäujtg arttfeflofeS ©ubftantfo nadj comme: Heureux 
comme poisson dans Peau. Fuir qe comme peste. Bete comme 
chou. Plat comme punaise. Raide comme barre, comme balle. 
Froid comme glace. Blanc comme neige. Noir comme taupe. 
Rouge comme brique. Veit comme pre. 

3n anbeten alimHdjen Serbinbungen ftefjt bagegen beftimmter ober 
unbeftimmter Slrtifel (festerer bon bieten toertoorfen): Grand comme 
la main, large comme la main. Etincelant comme Tor. Trembler 
comme la feuille, comme une feuille. Le vent coupait comme 
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un acier. Malleable comme une cire. Se disperser comme une 
mitraille. Aussi doux qu'un velours. Sgl. au$ § 289, 1. 

§ 295, 1. SDie Stypofttton fann artttelloS beginnen, toäfcrenb im 
weiteren Serlauf ber Strittet eintritt: Le fameux Bussy-Rabutin, 
Scrivain tres pur en meme temps qu'un medisant detestable 
(Grouvelle). 

©ie fann jtdj ftatt auf ein £Be£ie^ung3to?ort auf ben ©afcinfcalt 
be$ier)en unb ttrirb bann burdj preuve ober ein äljnlidjeS 2Bort ein- 
geleitet: L's grammaticale de terminaison ne s'ecrivait pas, preuve 
qu'elle ne se pronon9ait pas (Sainte-Beuve). 

Qrür bie Sfypofition, bie an einen ©igennamen, meift einen $erfonen- 
namen, fxd& anfnüpft, gilt ffolgenbeS: 

3at)ttoörter flehen ofyne Strittet: Louis XIV, Napoleon I er , Charles- 
Quint, Sixte-Quint. 

Slbjefttoe erhalten ben Strittet: Alexandre le Grand, Jean le Bon, 
Charles le Temeraire, Leon PAfricain, Claude (le) Lorrain. 

©ubfianttoe toerben ofyne Strittet beigefügt: Richard Coeur de Lion, 
Robert Courte-Heuse, Charles Martel, Frederic Barberousse. SDodj 
Isaac l'Ange. 

SBirb ein fotdjeS oppoftttoeg ©ubftantfc allein gefegt, fo mufj ber 
Strittet fielen: La delivrance du Coeur de Lion (Aug. Thierry). 

2 b. Stitel ttrie marquis, cardinal, alfo bloße (Sfyrentitel, ebenfo hrie 
anbere (comte, duc), bie bloße (S^rentitel toerben fönnen, fielen in 
biefem Sralle audj ofyne Strittet: Le leader de l'opposition, marquis 
de Hartington, s'est rallie au gouvernement (J.). L'eveque de 
Paris, cardinal de Gondi, etait dans sa ville episcopale, avec les 
chefs de la Ligue, pendant le siege de 1590 (H. Martin). Le 
syndic des etats, comte de Botherel, avait proteste (Ders.), Dans 
la nuit du 15 juin, le general des galeres, duc de Ferrandina, 
essaya de «forcer la garde» (Ders.). 

§ 295 21. 1. ©er Strittet fiety in ber Stppofition, toenn eine Snter* 
fcerfton ber ©lieber ftattfinbet b. \ tvtnn bie Stollen fcon $8e$ietyung8= 
toort unb Stypofltion fcertaufd&t finb: II se pretendait fort en diplo- 
matie, la science de ceux qui n'ont aucune (Balzac). Le bien 
supreme, Vamour dans le manage (M me de Stael). Le meilleur 
voilier, le plus vite de nos vaisseaux, la fr/gate, a donne son nom 
ä Poiseau (Buffon). Qui de plus digne de pitie que Beethoven 
exile de son royaume, le monde des sons, par lasurdite (E.Legouve). 

©ie borangefiellte SHtyofttion erhält niemals tzn Strittet, ©ie ift 
eigentlich ein Slttribut ober ein abtoerbialer Bufafc, fann batyer audj 
burcfy Sufaft toon comme ju einem folgen toerben: Te'moin des vertus 
et des exploits de saint Louis, Joinville entreprit d'ecrire la vie 
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de ce grand roi qui Favait honore de son amitie (Lamotte). 
Fermier general, il avait donne le spectacle tout nouveau d'un 
defenseur du pauvre (H. Martin). Ici, Historien fidele, je dois 
dire qu'il y eut un commencement de tapage (J. Janin). Le 
pape detestait en lui (sc. dans l'empereur): comme ancien sujet, 
le souverain . . .; comme pape, l'empereur . . .; comme Italien, 
le dominateur etranger (Mignet). SorjugSweife wirb biefe ®or* 
anftellung ber Slppofttion gewählt, tvtnn xfyc iBejietyungäwort ein ber* 
bunbeneS Sßerfonatpronomen ift, Wetd[>e3 eine eigenttidje Stypofition felbft- 
toerftänbltd^ nidjt $uläfjt. 

SDafür tritt audj üftad&fteHung ber Stypofttton ein unb jwar oljne 
Slrtifel, wenn iljr ba8 unberbunbene ^ürmort toorangeftellt wirb, mit 
Slrtifel, wenn biefeS Srürwort fe^lt: II ne depend, lui poete, d'aucun 
ministre (V. Hugo). J'aime ma femme et ne lui veux, la sainte, 
aueun mal (J.). 

3m 2lnfd>luf$ an ein untoerbunbeneä ^erfonalfürtoort (o^ne toerbunbeneS 
fjiirwort) tann ber Slrtifel fielen ober wegfallen: La reponse au grand- 
duc fut que, vu sa sante ä lui, grand-duc, le president de la 
Republique francaise serait desole de lui occasionner ce derange- 
ment (J.). Les gemissements du colosse arrivaient jusqu'ä lui, 
passant (V. Hugo). Le roi m'a fait l'honneur de me dire . . . 
de n'ouvrir ä personne, pas meme ä lui, le roi, s'il se presentait 
apres onze heures (A. Dumas). 

ST. 3. iBeiftriele für Sfypofttionen, bie nur allgemein SBefannteä ent* 
galten: Ciceron, Paccusateur de Verres. James Cook, le celebre 
navigateur anglais. L'Inde, le berceau du genre humain (Bernardin 
de Saint-Pierre). Blaise Pascal, l'ecrivain et le savant hors ligne 
(Gourdault). Les ceuvres de Rauch et de Schadow, les architectes 
berlinois bien connus (M. Leudet). 

<S3 genügt, baß bie 33efanntfd&aft mit ber £atfadje in bem SeferrreÖ 
afö toorfrmben t>orau3gejeöt werben mu%. ©aljer finbet ftdj ber Slrtifel 
fo häufig bei (Srwäfymmg allgemein befprodfjener lageäereigniffe: Ce n'est 
pas M. Chevreul, le bon savant, le consciencieux chimiste, l'ad- 
ministrateur du Museum, le membre de V Institut, Vhonnete komme, 
dont on fete la naissance et dont on honore la vieillesse (G. 
Geffroy). Les premiers temoignages recueillis par M. Boucard 
furent ceux de M. Potel, rassocie de M. Menard, et de M me 
Syveton, la veuve du defunt (J.). 

hieran fcbliefct jtd? ber ©ebraudj be3 SlrttfelS bei Eigennamen, bie 
als 21ppellattoe benüfct werben, alfo titotö Sttyrifd&eS angeben: La 
mosquee de Sainte-Sophie, le Saint-Pierre de la Rome de l'Orient 
(Lamartine). Potsdam, le Versailles de la Prusse (Cahiers de 
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Saint-Denis). Le comte Voronzof, le Noe de la Russie (V te de 
Vogüe). Le Dante, F Homere des temps modernes (M me de Stael). 

2Bic man fagt ils ont epouse les deux soeurs, fo ftefyt in äfyn* 
liebem g^ade ber 2lrtifel in ber ^typofttion: Deux jeunes femmes, les 
deux soeurs, essayaient de mettre fin ä leurs jours (J.). Le pro- 
fesseur Poncet a eu l'occasion d'etudier deux nains, le frere et 
la soeur (J.). 

£)a3 $arti^ $affe in fubftanttoifd&er SBertoenbung Ijat ftet§ ben 
SIrtifel: Le dernier sou verain qui fut enterre ä l'abbaye de Haute- 
combe est le roi Charles-Albert, le vaineu de Novare (J.). 

Söefonbere ($rtt>äbnung oerbient bie mit bem $offeffib berbunbene 
9fypofttion. 2)iefelbe erfefct §auptfäd>lidj unfer gufammengefefcteä <&vb* 
ftantib (SBruberbolf, ©djtüefterfpradje u.bgl.): Le triomphe definitif du 
francais sur les dialectes ses voisins (Brächet). Cette peuplade 
semble toute differente des autres peuples malgaches ses voisins 
(Catat). La fatalite pese sur nous, et, sans doute, fait de nous 
un danger pour les nations nos soeurs (J.). Une influence, un 
poids qui ont constamment manque et du manquer aux bourgeois 
nos aieux (Guizot). Malherbe ne possedait aueun moyen coer- 
citif pour ranger ä son opinion les poetes ses contemporains 
(L. de Gramont). 

§ 295 Sufafc. SDie ^rdpojition bei einer Sfypofttion ift nid)t fo 
feiten, hrie man e§ nadj ben meiften ©rammatifen annehmen füllte; 
fie ift bielmeljr äufcerft häufig nidfjt nur in ttn ermähnten fällen, 
befonber§ bor bem 2)emonftratib, fonbern audj toenn bie Sfypofttion 
einen Üitel enthalt unb häufig av& blofc rljetorifd&en ©rünben, be§ 
größeren Sftadjbrucfö falber, ©ie pflegt ferner einzutreten 

a) bei ber 3>ntert>erjion ber ©lieber b. Ij. toenn baä $8ejiel?ung3h?ort 
afö Slppojttion auftritt: Des mots qui appartiennent aux deux 
dialectes romans, au provencal et au frangais (Ampere). 
Walter Scott n'adopte point cette opinion favorite des 
litterateurs du dernier siecle, qui . . . faisaient des pro- 
duetions litteraires les plus frivoles, de la come'die et du 
roman, une ecole de morale (Patin); 

b) toemt bie $Htyofttion burd& einen ^nfwitibfafc bargefteöt ift: Mais 
Bernardin de Saint -Pierre n'etait oecupe que d'une idee, 
d'etablir promptement sa colonie sur les bords du lac Aral 
(Villemain). 

§ 296. 1) Dbtoofyl bie gleite $erfon begeid&net ttrirb, fietyt ber 
Slrtifel mefyrfadj in le frere et le successeur de . . ., le parent et 
et Pami de . . . 2>od(j finbet man audfj Pami et collaborateur de 
. . ., le roi de Navarre et comte de Champagne. 
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3ufammenfaffenbe SBerbinbungen otyne SBieberljotung be8 Slrtifefö 
fmb $. 33. les acteurs et actrices, les agrements et desagrements, 
les allees et (les) venues, l'allee (l'aller) et venue, les allants et 
(les) venants, le va-et-vient, les amis et connaissances, les amis 
et admirateurs, les archers et frondeurs, les archeveques et 
eveques, les ballets et mascarades, le ban et (r)arriere-ban, le 
droit de bris et naufrage, le bureau des Cannes et parapluies, 
les chevaux et charrettes, les chiens et chats, les cours et jar- 
dins, les co Urtiers et vendeurs, les cites, villes et bourgs, les 
doyen et syndic, les donnes et rendus, les eglises et cimetieres, 
les eveques et abbes, les faits et gestes, les fils et petits-fils, 
les grains et farines, ä l'image et ressemblance de, l'Academie 
des inscriptions et belles lettres, les infirmiers et infirmieres, les 
lettres et billets, au 1 (nidjt aux) Heu de place de (aufcerft fjauftg), 
les lois, us et coutumes, les lois et coutumes, les maire et eche- 
vins, les manufactures et fabriques, les marches et contre- 
marches, les noms et adresses, les Offices et benefices, les officiers 
et sous-officiers, les ornements et vases sacres, les papiers et 
manuscrits, les ponts et chaussees, l'impöt sur les portes et 
fenetres, les postes et (les) telegraphes, les profits et pertes, les 
routes et canaux, les Statuts et reglements, les villes et commu- 
nautes, les villes et villages, les vins et eaux de vie, les voies 
et moyens. 

©ogar 33ölf emamen fönnen fo gufammengef afjt toerben, tocnn fte 
gleichzeitig in SBetradjt fommen: libre commerce avec les Anglais et 
Hollandais (H. Martin), des lettres de marque contre les An- 
glais et Italiens (Ders.). 

®ie 2Iu3laf[ung be§ Slrtiielä toar in früheren 3fafrljunberten toeit 
üblicher unb näherte Jtc$ bem englifd&en ©ebraudj. ^n Formeln, bef. 
ber Sftedjtgtyradbe fyit ftcfy noefy toieleä bafcon erhalten: les articles 291 
et suivants; dans Fan et jour (binnen $a\)V unb Sag); aux jour, 
lieu et heure y indiques; aux memes Heu et heure; les noms, 
prenoms, äge et lieu de naissance du postulant. 

Äcine Sufammenfaffung ift möglich in Sräflcn ttrie l'homme et la 
femme, sans enfants (ein finberlofeS Qfyfyaax), demandent une 
bonne löge (O. Barot). 

2) 2ludE> bei nacfygefteflten Slbjefttoen feljlt öfter ber jtoeite Slrtifel 
On outra les maximes de Malherbe en appauvrissant le voca- 
bulaire par la Separation des mots nobles et vu/gaires (H. 
Martin). 



1 ©eltner en lieu et place de. 
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(Sine unanfechtbare 2lu3brucfötoeife entfielt, totnn bem pluralifdjen 
©ubftantfo beibe Slbjeftibe in aWoftttoer SBetfe obne Slrtife! beigefügt 
toerben: Les deux spheres, humaine et divine (A. Vinet.) 

3) 2lud> bei ou fmbet man öfter 2lu3taffung beS Slrtifefö: Des 
proces concernant les eveches ou abbayes (Th. Lavallee). Par 
la vente ou dissipation de tous mes meubles (J.-J. Rousseau). 
9ftegelmä§ig le plus ou moins: sur le plus ou moins de veracite (J.). 

©efyr üblidj ift aucfy 3lu8laffung be§ gleiten ©ubftantittö nad) fmgu* 
larifdjem unb pluraüfdjem 2lrtifel: On n'a aucun indice sur le ou 
les coupables (J.). 

3)er Slrtüel !ann ttrieberfjolt toerben aud& t>or fonontynen Gegriffen: 
Les descendants d'Ali ou les Fathimites (Th. Lavallee). Le pic 
varie ou Pepeiche (Buffon). L'Ohio ou la Belle Riviere (Cor- 
tambert). Le wittenagemot ou le champ de mars (Guizot). 

§ 296. 8ufa&. »ertauf d^ung ber Sirttfel. 

©er unbeftimmte SIrttfel fielet im grranjoftfd^en oietfadj, too man 
ben beftimntten ertoarten fönnte: Dans une haute antiquite' (Mi- 
chelet) im §oljen Altertum. Je vous ai dit ceci plusieurs fois, je 
vous le dis encore, et c'est une vente' (M me de Sevigne). J'avais 
un point de cot/ ä force de courir (M. Moulin). Etre condamne 
ä une reclusion perpetuelle (Toepffer). Quelques troupeaux de 
chevres broutent une herbe rare, courte et chetive (Belle). $au^?t* 
fäd&Iidj bei Drbinalja^len: une premiere fois jum erfienmal, une 
premiere question, une deuxieme attaque reussit mieux, se pre- 
cipiter d'un troisieme etage u. a. 

3)er beftimmte Slrtifel vertritt bm unbeftimmten ober ben Ieilung3* 
artifel: A cette epoque eile portait encore la robe courte. A seize 
ans, il porte dejä la barbe (P. Bourget). Elles sautent aussi le- 
gerement que les biches (Buffon). Au bout de la semaine. On 
pouvait faire le voyage dans la journe'e, sans fatigue (H. Malot). 
II finira par faire le riche manage (A. Germain). Mais la poli- 
tique etait l'exception, Vexeption tres rare (J.). Avoir la tete de 
plus qu'un autre. SBielfacb bei Sörudföatylen mit bem Sanier @in§: 
Cette becasse de Guiane, quoique du quart plus petite que celle 
de France, a neanmoins le bec encore plus long (Buffon). SDafjer 
aud) ba§ befannte le quart bei ©tunbenangaben: dix heures et le 
quart (neben un quart ober quart). — #ierl?er gehören and) ^um 
£eil bie g^äUe be3 beftimntten SIrtifefö in Lebensarten, befonberä 
Diejenigen mit bem Dbjeft la forte somme (§ 290). 

§ 297. 1) einleiten beä ©ebrauc^S: 

Absence: La caracteristique du paysage islandais, c'est Tabsence 
d'arbres (G. Pouchet). Remedier ä Tabsence d'industrie (Mezieres). 
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Äge: Elle etait (Tun äge incertain, de Tage de misere (J.). 
Ce n'etait qu'une gaminerie de gens qui n'ont pas encore Tage 
de raison (J.). 

Art: Les gens d'art bie Äünftler (ogl. les gens de loi u. a.), 
bagegen les hommes de l'art bie fjad&leute 3. 93. btc &r$te. Les 
faiences d'art, les objets d'art. 

Bout: Venir ä bout ift unoeränberlicfy: Venir ä bout de son 
dessein (H. Martin). Le lierre viendrait ä bout du chene 
(M me de Stael). Les petites choses viennent ä bout des grandes 
(V. Hugo), ©er 2Irtifel n>ürbe bier bie 9teben8art ju einer ganj 
anbeten geftalten. 

Au defaut de ift toeitauS üblicher afö k defaut de. SDte Unter* 
fd&eibung ä defaut de (= faute de), au defaut de (= ä la place de) 
ttrirb oon Littre jurücfgettriefen. 

Für: ÜUton fagt au für et ä mesure, ä für et ä mesure, ä für 
et mesure. SDte mittlere SluSbrudfötoeife ttrirb t>on mandjen oertoorfen; 
Littre ergebt gegen feine oon allen (Sinfyrudj, gebraust aber felbfi nur 
bie beiben letzteren. 

Prix: Ses tableaux se vendaient ä prix d'or (Gastyne), häufig 
au prix de Tor. 

©tefyenbe 2lu8brüdte mit Slrtifel fmb j. 33. un aeddent du travail, 
le bapteme du feu, les fleurs des champs, la connaissance de la 
vie, le cahier des charges, un drame de la Jalousie, fracture du 
eräne (aber fracture de la jambe ober de jambe), officier du front, 
homme du monde, jour de Tan, ordre du jour, salle des pas 
perdus. 

Dljne 5lrttfel fielen: L'arbre de vie ober l'arbre de science (biblifdj), 
le chef de bureau, loi de nature, maitre de maison, maitresse de 
maison (feljr feiten mit 2lrtifel), le pied de paix, de guerre, pacte 
de famine. 

Cest une dame de grand merite (A. Daudet) unb fo audj> la 
dame de grand merite (Ders.), aber einmal la dame du grand 
merite est lä (fpöttifcb betonenb). 

3) 3)em iefcigen ©pradjgefityl ttriberftrebt bie früher erlaubte 33er* 
binbung jtoeier ©ubfianlioe mit unbeftimmtem Slrtifel. @o bemerft 
Genin, ba% man nicfyt meljr fage une action d'un homme . . ., 
fonbern une action d'homme ober Paction d'un homme. $ro&bem 
ftnbet ftdb biefe Sluäbrudfötoeife nodj öfter: Prenons maintenant un 
etablissement place sous une influence d'un caractere tout ä fait 
different (E. Rendu). Un officier d'une autre nation (Lamartine). 
Catherine tenait dans ses mains une traduetion d'un roman anglais 
(A. Theuriet). Le theätre represente un rond-point d'une foret 
de Vienne (L. Desnoyers). Bouffe mourait de trac un soir <fune 
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premiere (J. Claretie). Essuyer une lärme d'un pauvre (Ders.). 
Un roi d'un aussi grand esprit ne pouvait manquer d'etre un 
legislateur eclaire (Haureau). 

Unm. Über clair de (la) lune ift bericfytigenb $u bemerfen, bafj 
clair de lune in aßen ©ebraucb§tt>eifen oorfornrnt (alfo aud) in ber 
Qrorm au clair de lune, toeldje äufjerft Ijauftg ift), ba& aber bie JJ orm 
mit bem Slrtifel aufcer ber Lebensart au clair de la lune nidjt borfommt. 

Sufafc. En mit bem beftimmten 2lrtifet. 9lm ©djlufe ber eigent* 
liefen Slrtifellefyre mögen folgenbe SBemerfungen $lafc finben. 

Es ift häufiger nur im 5lftenftil: es-qualite, es-nom, es-mains, 
es-prisons. 9Iucfy in Ortsnamen hrie Saint -Pierre- es -liens (ßirdje 
©t. $eter in vineulis), Riom-es-Montagne, Hombourg-es-Monts. 
2Bie alle altertümlichen JRebetoeifen ttrirb e3 toielf ad) fcfyer$aft gebraucht: 
Un docteur es - politique , un licencie es-gobelet, notre docteur 
es-drame. $m ©nmbe bürfte es überhaupt nur bor pluralifdjem 
©ubftantib fielen. 

En bor bem beftimmten Slrtifel Ijat fid? in Lebensarten erhalten: 
En labsence de . . . nur bei ©adjen (in ©rmangelung Don), en l'air 
j. 33. tirer en l'air, la maison etait en l'air (alleä war in Aufregung), 
un Vise en l'air (§an3 (ShidMnsbiesßuft), en Particle ... du Code penal, 
l'espoir, la conflance en l'avenir, en la circonstance, en les circon- 
stances actuelles, en la compagnie de, il y a peril en la demeure, 
en l'eglise Notre -Dame, en l'espece (im borliegenben fJaU), laisser 
les choses en l'etat, l'affaire est restee en l'etat, remettre les choses 
en l'etat, en la forme administrative, en l'honneur de, expert, 
maitre en la matiere, en la personne de . . ., en la possession 
de . . ., en la vigile de l'Epiphanie u. a. 

SDocfy ift audj fonft en bor beftimmtem Slrtifel feljr fyäuftg; au§ 
mefyr al§ 30 Söeifjrielen ftnb folgenbe gewählt: Esperer en l'amitie 
britannique (J.). Les nuits passees en la chambre bien close 
de quelque chäteau paisible (Ch. Asselineau). II avait foi en 
la droiture et en le coeur de sa femme (G. de Lys). On ne la 
connaissait que trop en l'entourage imperial (G. Augustin-Thierry). 
Avoir en la moelle un mepris paysan des irreguliers (H. Le Roux). 
En le plus beau quartier de la ville (J.). En la belle saison (J.). 
En le moins de temps possible (J.). Marcel est devenu un homme 
en les traits duquel on reconnait encore l'enfant (H. Conti). 

§ 298. Sludj ©tgennamen, befonberS ©djriftfteflernamen, (ommen 
im partitiben ©enitib x bor, toenn bamit bie ©igenljeit, ber ©til u. bgl. 

1 SSeftimmter 3lrtifel ift babei ntctyt auSgefctyfoffen, fo toemg tote gelten 

be$ 3lttifelÖ: Aller jusqu'au S6neque (Sainte-Beuve). Le Marivaux lui irait 
aussi bien que le Shakespeare ou le Victor Hugo (Th. Gautier). C'est Broe 
tout pur (P.-L. Courier). 
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bejeidjnet toerben fofl: II y a de VHercule dans sa personne (L. Des- 
noyers). II y a de l Amyot dans Joinville (Sainte-Beuve). II y 
avait du Calvin dans Boileau (A. Vinet). C'est du Thiers, avec 
ses qualites et ses defauts (J.). Le public francais n'est pas 
capable d'entendre du Shakespeare sans melange (Th. Gautier). 
Les tragedies de Voltaire ne sont que du Racine affaibli (Truan). 
On l'entendait jouer au piano de l'Haydn ou du Mozart (G. Ohnet). 
C'est du meilleur Benjamin Constant (Villemain). Rien ne ressemble 
ä du mauvais ou a du mediocre Rousseau comme du bon La Mennais 
(Sainte-Beuve). C'est du Louis XIV tout pur (P. Feval). ©elbft* 
berftänblicb ift Ijier nur du möglidfe audj bei toeibtid&en tarnen ober 
tarnen mit »eibttdfjem Slrtifel: Dans cette bibliotheque on trouve 
de tout un peu: de TOvide et du Fontenelle, du Moliere et 
du La Bruyere, du Tacite et du Bossuet (Rössel). Lorsque le 
Saint-Evremond etait de mode, en faisait qui voulait: on ne 
s'est point avis6 de fabriquer du Sevigni (Th. A. Grouvelle). 

$$nli$ fagt man faire du thtätre für bag $Ijeater fdjreiben, SBitynen* 
ftücfe toerf äffen, faire du metier fyanbtoerfömäfjig arbeiten u. a. ferner: 
Le juge, dans lequel on retrouve toujours du tortionnaire (Legue). 
II y a du singe dans le cheval cosaque (J.). 

^erfonennamen fielen im partittoen ©enitto aud& in SSerbinbung mit 
donner (nennen, betiteln): II luidonnait du don Gregorio tout court ( J.). 
älfynlicfy donner ä qn du monseigneur, lui donner du monsieur tout 
court, lui donner du monsieur gros comme le bras, donner du toi 
ä qn (bujen), donner du vous et du monsieur ä qn. 

Wud) bei einzelnen Sfypeflattoen Fann biefer ©emtto überrafd&en: 
Les carpettes sont rares ä la caserne; en se levant, on pose 
le pied ä meme le plancher, quand il y a du plancher (J.). 

äBie ber unbefrimmte Hrtifel (togl. § 291, 5)' feljlt oft aud> ber 
Xeilungäartifel 

1. naefy il y a, il n'est: Tant qu'il y a vie, il y a espoit 
(Prov.). II n'y avait fite agriable sans modes et parures venues 
de France (Villemain). Quand on est vieux . . . il y a satis- 

faction ä se tourner vers ceux qui viennent (Brächet). Comme 
quoi il y a Anglaises et Anglaises (Th. Gautier). II n'est mau- 
vais propos qu'ils ne tiennent sur leur compte (E. Soulie). II 
n'a ete bruit que d'un fait qui . . . (J.). 

SBei invertiertem il y a: On n'a jamais pousse la gaminerie 
(puisque gaminerie il y a) ä ce degre de ferocite (J.). 

2. 2)a3felbe gilt für ce sont: Ce sont la miseres humaines sur 
lesquelles il faut se taire et passer (J. Levallois). Ce sont 
questions trop ddicates (Fr. Sarcey). Ce sont choses oü tu ne 
peux rien (E. About). Ce sont paroles d'Evangile (Genin). Tout 

$lattner, ßrammatif III. 1. 13 
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cela est commun, froid, boursoufle; ce sont vers ä la douzaine, 
coules dans un vieux moule (Fr. Wey). Ce ne sont pas gens 1 
a abandonner la tache (J.). Ce ne sont pas gens du village: 
ce sont gens qui fönt la villegiature (Saint -Marc de Girardin). 

3. Wati) entre: Pourquoi ces haines farouches entre honnStes 
gens? (A. Daudet). Les guerres entre Gaulois (H. Martin). Des 
rixes violentes eclaterent entre republicains et reactionnaires (J). 
La defense etait entre bonnes mains (J.). 

4. %lad) ni . . . ni: Le comte Norwich . . . n'inspirant ä ses 
ennemis ni ressentiment, ni crainte (Guizot). Lorsque les hyenes 
ne trouvent ni bestiaux ni autres animaux k devorer, elles cher- 
chent leur nourriture jusque dans les tombeaux (Zeller), ©ine 
(Sinfdjtebung aber mad&t de nötig t>or bem ©liebe, bem fte fcoraufgeljt: 
Un travail qui ne requiert ni sagesse, ni talent, ni esprit, ni 
goüt, ni meme de gtammaire (E. du Maurier). Au commence- 
ment, les jeunes pintadeaux n'ont encore ni barbillons, ni sans 
doute de casque (Buffon). Sgl. ©. 205. 

5. 93et ne . . . que: Bernardin de Saint-Pierre ne voyait que /«"- 
deur dans les grandes savanes du nouveau monde (Fr. Wey). 
Les grands hommes etant tous des mechants, doivent justifier 
le proverbe en ne buvant opüeau pure (Ch. Legrand). L'or 
n'etait que cuivre dort (H. Martin). On ne voyait que champs 
cultive's (Volney). Elle ne comptait plus dans la vie que larmes 
et de'sespoir (J.). L'Angleterre n'avait longtemps montre opi'indiffe- 
rence pour les possessions continentales de ses rois (Bachelet). 

6. Certains in fubftanttoifdjer SSertoenbung ftefyt oljne XeilungS* 
arttfel ober parrittoeS de : Certains meme annoncent que les officiers 
de paix ont ete charges de . . . (J.). °$n abjefturifd&er Sertoen* 
bung tann certains toofyl ofyne de fielen, e§ Ijetfjt aber fctel ju toeit 
gelten, toenn man btefe 2lu8laffung jur JRegel mad&t. SBetftriele tote k 
de certains jours, dans de certains pays u. a. ftnb fo maffenfyxft 
öortyanben, baß e§ [t<& nur loljnt, gflfle anjufü^ren, too certains afö 
logtfdjeg ober hrirfltdjeä ©ubjeft mit de auftritt: II y a de certaines 
choses, vois-tu, les meres ne s : en taisent que dans le silence 
eternel (A. de Musset) Si de certains hommes sont des läches 
(Th. Barriere), »gl. Seitfdjr. f. neufr. ©pr. u. Sttt. III, 538. 

7. SDie 3lu3laffung be8 partittoen de ifi audj bei pareil unb sem- 
blable üblid): II est toujours dangereux de contracter semblables 



1 93ei gens fetylt aud) in anberen gätten ber SeüunaSarttfel: D'autres 

ducs ou comtes qui ne sont pas gens ä rien lire, prirent feu lä-dessus 
(P.-L. Courier). II est observe par gens qui ont bon nez (M me de Sevigne). 
II est vrai que les agents de M. le lieutenant de police etaient gens redou- 
tables (A. Dumas). 



— 195 — 

habitudes (J.). II est bon que pareils Instruments historiques ne 
se perdent pas (J.). C'eüt ete une temerite grande, il y a tan- 
tot cinquante ans, d'afficher pareilles präentions (P. de POrmeau). 

8. ©e$r alt ift ber SBegfaH ber sprtyofttion de in bcm Sluäbrucf 
longues annees, apres, depuis, durant, pendant longues annees, 
toeld&e übrigen^ avid) alle mit de fcorfommen: Jouissez-en longues 
annees (M me de Sevigne). Longues annees plus tard (Livet). 
II y a longues annees que je t'attends, mon fils (Laboulaye). 
Les revoltes des catholiques irlandais contre PAngleterre, ä peu 
pres permanentes depuis longues annees (H. Martin). On sent 
que la royaute absolue a passe pendant longues annees sur ces 
nobles tetes (V. Hugo). $fyntid> II y a belies annees de cela 
(A. Daudet). Voilä beaux jours dejä que . . . (J.). II y a 
beaux jours, il y a bei äge fmb famili&r fe§r üblicty. 

9. SSor bem fubftanttoierten Äomparatto famt de toegfallen: Soyez 
en aide ä plus malheureux que vous (Anicet). Notre vie appar- 
tient ä plus malheureux que nous (Saint-Beuque). 68 ift bcr 
gleidje gfaU nrie bcr SBegfaK be8 unbeftimmten Slrtifefö t>or ©ingutaren: 
L'art de plaire ä plus puissant que soi (P. Albert). Plus hardi 
que moi n'est pas poltron (Battu). 11 s'etaif heurte ä plus adroit 
que lui (J.). 

Unter ben äufcerft $atylreidjen ©in^elfallen (önnen nur bie bemerfeng* 
toerteften öer^eid^net toerben: II y avait lä, pele-mele avec les grands 
noms du Faubourg, des ministres, generaux, ambassadeurs, 
membres de Tlnstitut et du Conseil superieur de PUniversite 
(A. Daudet). On conceda ä ses bourgeois le droit de posseder 
fiefs et arritre-fiefs, comme s'ils etaient de noble race (Th. La- 
vallee). Penser tout cela 6tait du bonheur; le dire plus haus 
etait temerite (Nisard). Etre poursuivi pour faits prevus par le 
Code penal (E. Rendu). On demande des avances aux fermiers 
a Enormes inte'rits (H. Martin). Elle me Ta dit souvent avec 
larmes (M. du Camp). Pincer nos hardis filous, comme rats en 
souriciere (J.). Je ne sais pas äude plus actuelle qui . . . (J.). 
Elle savait que j'avais bijoux nombreux et riche garderobe (Mem. 
d'une Contemp.). Ne sommes-nous pas vieux amis? (Bonnechose). 
Les Bretons etaient meilleurs Frangais que la reine de France 
(H. Martin). Donner eau (= du lustre) a un drap, ä un cha- 
peau (Acad.). Slnleljnung an bie alte €tyradje ober ©treben nad& 
coneifem 2lu8brucf, fctelfad? beibeS, ift biefen SBeiftrielen gemeinfam. 

21. 1. Sor berartigen SIbjefttoen pnbet ftd> nidjt feiten ber SeilungS* 
artifel ftatt eines bloßen de, ^auptfädjlidj in familiär nacbbrucföfcoÜer 
SRebetoeife: Toujours des affiches, des petiies, des grandes, d'enor- 
mes (Th. Cahu). J'ai eu plusieurs maitresses et des belles! (H. 

13* 
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Lavedan). J'ai connu des gens du monde, meme des jeunes, 
dont . . . (E. Legouve). Je crois qu'il y en a encore des plus 
malheureuses que moi (J.). 

©ubftanttoierte Slbjefttoe im partittoen ©inn fmb häufig: Ah! cette 
brochure-lä, c'etait du propre (J.). Ces coutumes avaient du bon 
(J. Aicard). Qa doit etre du joli (Fr. Sarcey). Voilä du piquant 
(J.). Ne vous arretez pas ä ces omements, c'est du faux (Th. 
Gautier). Catherine, apportez-nous ä boire, et du meilleur (V. 
Cherbuliez). Va-t'en et du leste (].). Le bleu et le jaune meles 
fönt du vert. Evidemment la sarcelle est du gras (Fr. Sarcey) 
b. Ij. feine Qrafienfpeife. 2)agegen fietyt blofceS de nadj rien que: 
Cette mesure n'a rien que de fort legitime (J.). 

21. 2. 5Die jefet jtemltc^ allgemein geltenbe Surftet, ba§ ein bei 
tooranfieljenbem 2Ibjeftto toerbleibenber SteilungSartifel biefeS Slbjeftto jum 
erften ©efianbteit eines ftompofttumS ftentpelt, ift im ©runbe unrichtig. 
SDie JRegel, i>a$ fcoranfie^enbeg Slbjeftto b^n Üeilungäartifel unmöglich 
madjt unb blofjeä de Verlangt, ift nidfjt fe^r alt unb geljt ni<$t über 
Vaugelas jurüd; jie ttrirb auefy bon ben SDiafeften nid&t anerfannt. 
SRefie be3 alten ©ebraud>3 unb (Smttrirfungen be3 3Solf§gebrauc&8 x 
erfl&ren gut ©enüge biefe fjdüe, toeldje ftdj oljnetyin auf eine geringe 
Qatyl t>on 9lbjefttoen befd&ränfen. ©agu fommt nod&, bafe ber Seilung§- 
artifel fi<$ t>or Serbinbungen fxrtbet, bie man bei bem beften SBiden 
faum afö Sufammenfe^ungen anfe^en fann (j. *8. des beaux vers, 
des bons Francais, de l'excellent poisson, du mauvais beurre, 
de la simple justice), anberfettö blo§e8 de bei augenfd&einlidfjen Qu* 
fammenfefeungen 2 fcotfommt (de grands-croix, de grands-parents, 
de grandes routes). SDie Slbjefttoe, »etd&e ^auj)tfad^lid> in 33etra<$t 
fommen, finb: 

Ancien: Elle chantait alors des anciennes chansons (A. Silvestre). 
On retrouvait lä des anciens amis, de vieux, tres vieux camarades 
(J. Claretie). 

Banal: Des banales paroles, des bonjours et des bonsoirs 
(G. Geffroy). 

Beau: C'est bien de la farine, de la belle farine de ble (H. Malot). 
Quoi qu'il y ait dans la Henriade des beaux vers (Nisard). 

Bon: C'est des bonnes places (Fr. Coppee). Boire de la 
bonne eau de source (Thoumas). ©efyr häufig; befonberS des bons 
mots, du bon temps, ecrire avec de la bonne encre (in kräftigen 
2lu3brücfen), faire de la bonne besogne, se faire du bon sang, 
du bon vin. 



1 33gl- ba$ bolfötümlictye J'ai du bon tabac dans ma tabatiere. 

2 SBirflictye 3 u fÄmmenfe^ungen 6Ubet demi, batyer des demi-mesures, des 
demi-connaissances, des demi-mots. 
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Chaud: Des chauds dessous, des habits decents, pour ceux 
qui regagnent Ieurs foyers (J.). J'en avais du chaud soleil plein 
Ie coeur (J.). 

Divin: Des divins Souvenirs (H. Lavedan). 

Double: Des doubles clefs (!iRacfyf<$lüffel), des doubles droits 
(©trafeofl), des doubles boutons (SDo^elfnöpfe für 9Jlan#etten u.bgl.), 
de la double biere (Sßocfbier). 

Eternel: Ce sont des eternels vagabonds qui vivent de crimes 
(R. Dubreuil). 

Excellent: Cueillir une dent de chien qui fait de la tres 
excellente salade (E. de Goncoürt). De la morale divine melee 
ä de I'excellente morale (Nisard). On entendait chaque jours 
de rexcellente musique (Thiers). 

Exquis: Cette bonne lassitude qui seme en tout le corps des 
exquises lassitudes (J.). 

Faux: Des faux cheveux, du faux esprit, des faux freres, 
des fausses joies, de la fausse monnaie, des fausses nouvelles, 
des faux papiers, des faux pas, de la fausse rhetorique, des 
faux temoins, des faux toupets. 

Grand: Des grands arbres, des grands chiens, des grands 
compliments, des grandes dents, de la grande herbe, des grands 
imbeciles, des grandes jambes, des grands mots, des grandes 
personnes, des grandes rues, des grands salons, des grands sur- 
touts, des grands vassaux. 

Gros: Du gros chagrin, de la grosse gaiete, du gros melo- 
drame, des gros panaches, des gros paquets, du gros sei, des 
gros sous, du gros temps. 

Grossier: Du grossier papier ä ehandelle (J.-J. Weiß). 

Hardi: Des hardis aventuriers (Marelle). 

Haut: Des hautes maisons (E. Estaunie). 

Immense: Ils se flanquaient entre eux des immenses peignees 

(Gy P ). 

foli: Du joli tapage (E. de Goncoürt). 

Mauvais: Du mauvais air, du mauvais beurre, des mauvaises 
boissons, des mauvaises langues, de la mauvaise philosophie, de 
la mauvaise psychologie, de la mauvaise politique, faire de (ober 
du) mauvais sang (Acad., toelcfye nur faire du bon sang berjeid&nei). 

Moyen: Des moyens termes (Fr. Sarcey). 

Nouveau: Des nouveaux bataillons (Fr. Sarcey), des nouveaux 
menages (Inauth). 

Pauvre: Des pauvres diables (E. Chavette), des pauvres gens 
(Ampere). 
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Petit: Des petits amants, des petits anneaux (Tor, des petits 
Arabes, des petits arbres, des petites bStes, des petites bibles, 
de la petite biere, des petites bonnes, des petites bourgeoises, 
il y a partout des petites cachettes, des petites niches, des petits 
placards (P. Loti 1 ), des petites tasses et des petites cafetieres, 
des petits chevaux, des petits Chinois, des petites coiffes bretonnes, 
des petites colonnes, des petits cris, des petites cuillerees, des 
petits enfants, des petits esprits, des petits faits, des petites 
femmes, des petites flammes, des petites flaques d'eau, des 
petites fleurs des champs, des petits fruits, des petits garcons, 
du petit jeu, des petits Laffitte, du petit-lait, des petits-maitres, 
des petits mensonges, des petites mines, des petits monstres, 
des petits yeux, des petits oiseaux, des petits pages, des petits 
pätes, des petits rentiers, des petits rideaux, des petites nies, 
des petits saints, des petits Saint Jean, des petits seins, des petites 
surprises, des petites vagues, des petites voix. 

Piteux: De la piteuse besogne. 

Plein: Des pleins pouvoirs. 

Premier: Des premieres Ioges. 

Pur: Du pur langage. 

Säle: Des sales gens, de la sale piquette. 

Simple: De la simple et pure camelote, de la simple justice. 

Tiers: Des tierces personnes. 

Ve'ritable: Des veritables specimens. 

Vieux: Des vieilles marmites, de la vieille eau de vie, des 
vieux moujiks, des vieilles matouchkas (P. Loti). 

Vilain: Des vilaines maladies. 

Vrai: Du vrai bonheur, du vrai feu. 

(Sin ©ubftmttto, lüeldjeS SRumerdabieftto bor ftdj fytt, mu{$ ben 
SEetlungSartifel fyaben: Ils buvaient des vingt et meme des trente 
chopes dans leur journee (Erckmann-Chatrian). II lui empruntait 
de Fargent, des dix francs, des vingt francs (J.). Les plus vieux 
employes de Tom, des gens qui le servaient depuis des cinq 
et six mois, n'etaient jamais descendus dans ce mysterieux sous- 
sol (A. Daudet). Rentrer toujours ä des quatre heures du matin! 
. . . Est-ce convenable? (Ders.). 3Sgl. Littre, de 7. 

3tn ©ingular fte§t bcr SeilungSartifel bei prozentualen ober äfyn* 
liefen eingaben: Vous m'assassinez; c'est du vingt-cinq pour cent 
(A. Houssaye). Je compte, disait-il souvent, faire du soixante- 
douze kilometres ä l'heure ... Je crois qu'aujourd'hui nous 
allons pouvoir faire du trente ä Theure (J.). 

1 3n feinen (Säuberungen aug gapan ftnb fotd^e 93eifpiele für petit 
ungemein $äufig. 



— 199 — 

8L 3. 3ht$ m$t attributiv beftimmteä ©ubjtantto fann md) sans 
ein de erhalten, toenn eine (Sinfd&iebung ftattfinbet: II demeurait 
maitre de sa fortune sans presque de remords (J.). C'etait le 
18 mars dernier quand eile fut presentee ä la Societe, sans 
encore de celdbriti (J.). 

fjaft biefelben ^Bemerkungen gelten für en, b. fy. ein nidjt attributtb 
beftimmieg ©ubftantto berträgt nid&t ben SeilungSartifel (no<$ au$ de, 
toeil fyter bie bei sans mögliche (Stnföiebung eines 5lbt)crB§ nid&t bor* 
fommt). SDafyer des montres en or, des outils en fer, des vitraux 
en verre. ©ubftantto mit boranftefyenbem Slbjeftib fann de erhalten, 
bo<$ ift bieg biel feltener a!3 bei sans: L'erudition, dont le danger 
est de se fourvoyer en de ste'riles recherches, ne s'est pas trompee 
ici (Littre). £ier (tnbet ftdj übrigeng audj ber Seihmgäartifel bei 
nad&fteljenbem Slbieftib 1 : Louis IX leva une taille sur le peuple 
ä Toccasion de la croisade de 1248; quelques-uns de ses suc- 
cesseurs, en des ne'cessites pressantes, renouvelerent cette imposition 
(Legendre). — ©efyr fetten ift £eilung3artifel nadj en bei nid&t 
attributib beftimmtem ©ubftantto: On achete du vin «ä Panche» 
de la cuve, sans l'avoir prealablement mis en des pieces (Jaubert) 
b. \). oljne benfelben in fjäffer ju füllen, tooljl nur überflüfftge 3Sorfid)t, 
um bie SSertoedjfelung mit mettre en pieces $u bermeiben. 

3ufa§. (SinjelneS: 

©er £etlung§arti?el ift un3 auffällig in avoir de la barbe, avoir 
de la moustache (des moustaches), avoir de la sante (Voltaire), 
un homme qui a de la litterature (Th. Gautier). II y a de la 
femme lä-dessous (J.). II y a toujours de la commere dans Poisif 
(Ch. Legrand). Demander du Service, prendre du Service, faire 
du service, recevoir de Pemploi. Manger du pretre. Sue a beau- 
coup mange du jesuite dans ce roman (Th. Gautier). Faire de 
Paquarelle, faire de la bicyclette, faire de l'auto, faire du com- 
merce, faire du paradoxe, faire de la popularite, faire du grec 
(in griedjtfd&em (Stil arbeiten); alt au<$ faire du malade ben Fronten 
fielen (j[e^t faire le malade). II fit de la magnanimite aux depens 
des Gantois (H. Martin). 

§ 299, 91. 1. ©onjtige Duantitoföfubftantibe: Faisons un tantinet 
de raisonnement (J.). Ce brave homme me fait un brin de 
morale (L. Halevy). Tout cela n'a pas l'otnbre de sens commun 
(Fr. Sarcey). Mon äge et mon experience m'autorisent ä vous 
faire un petit doigt de morale ( J.). Qa de confiture (P. Margueritte). 
Les dents contiennent dix pour cent d'eau (Hayes). — *8efonber3 



1 2)tefer %aü foäre bei sans ma)t unbenfbar, bodj ift mir fein Setftnel 
befannt. 
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ju htafyten ftnb bie mit SWumeralten gebtlbeten 5Iu3brüdfe, toeniger toeil 
Sterin eine grammatifalifd&e ©tgeniümlidtfett läge, afö toeil fte eine 
frtlifrtfdje (Sigenfyeit bilben: D'oü il sort tous les ans pour des 
sommes considerables de beurre et de fromage (Buffon). Trois 
mois de chambre (Th. Barriere) ftimmermiete für 3 9Jlonate. Oh! 
ces cigognes . . . ce qu'elles nous impatientent, au bout d'un 
mois de Japon (P. Loti) nadj Verlauf bon 4 2Bo<$en. Trois jours 
et trois nuits de cheval (G. Light) ein SRitt bon breimal 24 ©tunben. 
II introduisit dans la pipe deux sous de caporal (J.). La ville 
capitula apres trois mois de siege ift fo üblt<$, bafj man apres 
un siege de trois mois afö minbertoerttgen SluSbrucf bejeic&nen !ann. 

(Sinjelne Äolleftibau»brücfe §aben feinen Slrtifel bor ftäj. ©te$ fe^lt 
er bei nombre, quantite: Depuis nombre de siecles (Mignet). Une 
saute de vent a brise nombre d'arbres (J.). Apres nombre d'hesi- 
tations (Th. Gautier). Nombre de visiteurs etaient attires par 
Pespoir que . . . (P. Parfait). Quantite' de bouteilles avaient ete 
videes (J.). A l'exterieur, quantite d'inscriptions sont incrustees 
dans les murs (P. Merimee). ©benfo bei tout ou partie: Le Pre- 
sident a le droit d'interdire la reproduetion de tout ou partie du 
debat (J.). 

2)er Slrtifel !ann fehlen bei partie: Ils cherchent les insectes 
aquatiques dans la vase en y plongeant le bec et partie de la 
tSte (Buffon). (Sbenfo bei bon nombre: Bon nombre de ces vers 
ornent encore la memoire des connaisseurs (Geruzez). Aussi le 
metier de logeur sert-il de refuge ä bon nombre de gens qui ont 
la faiblesse bien naturelle de preferer Targent au travail (Robert). 
Un bon nombre ift bei toeitem häufiger. 

2lnm. 2. 5Die Trennung be3 DuantitatSabberbS bon feinem abhängigen 
©ubfiantib ift feljr üblieb unb bei combien fo häufig, bafc btefe ©tellung 
faft afö bie regelmäßige be^eid^net toerben fann: Le poete Champfort 
demandait: Combien faut-il de sots pour faire un public (Quitard). 
2ludj bei ben übrigen 2lbberbten ift fte inbeffen fefyr beliebt: On pre- 
sume que Combeau n'aura pas assez pris de pre'cautions pour 
manier les matieres detonantes qu'il inventoriait (J.). Cette perte 
lui avait beaueoup fait de chagrin (J.). Personne n'avait montre 
plus que lui de re'pugnance pour les opinions de Calvin (Ch. Lacre- 
telle). Tous ces mechants huguenots qui avaient tant pille 
d'e'glises, tant tue de pretres, tant fait la guerre depuis six ans 
(Th. Lavallee). Pour arreter des malfaiteurs, dangereux pour la 
plupart, les agents ne sauraient trop prendre de precautions (J.). 

2)iefelbe (Srfd&einung jeigt ftdj, toenn biefe 5lbberbien al3 ©rab* 
abberbten ober jugleid^ al§ ©rababberbien auftreten: On ne put rien 
sauver, tant le feu avait eclate avec rapidite' (J.). Tout se sou- 
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mit . . . tant le nom de Napoleon, de ses soldats, de la France, 
saisissait les imaginations et inspirait de terreur (Th. Lavallee). 

$tn unb ttrieber befielt bie 3*ei$ett, ein 2ömerb afö OuantitätSabberb 
auf juf äffen ober nid&t. SefonberS ift ba3 bei plus ber 3^ß: La Nor- 
mandie fournit plus que jamais des gouverneurs ä TAngleterre 
(Aug. Thierry). 2)aljer bie häufige Stage, ob ein plus, toelc&eS in 
eine artifeflofe 3Serbtnbung Don SSerb unb ©ubftontto (avoir raison, 
rendre justice u. a.) eintritt, de nad& fi<$ Ijat ober nidbt. (Sine 
boppelte Sluffaffung ift bei bem plus . . . plus be8 3SergIet<$ung8fafce8 
ber Proportionalität möglich : Plus la course est rapide et folle, 
plus son adversaire (c.-ä-d. celui du taureau) a des chances de 
tromper sa colere (J.), Iüo de chances ebenfo gut todre. 3ßnlid& 
ftefy e8 mit bem 2lu3bruc£ pour peu que: Pour peu qu'on ait de 
lecture (Littre). Pour peu qu'il ait de sens (Nisard). 2lud& Ijier 
toäre ber Slrtifel mögftdfj. Seltener ift eine bo^elte 2luffaffung bei 
ben anberen 2Ibberbien juläffig: Gaveston a trop bu ce matin de 
l'ale, du wiskey et du stout (L. Gozlan). 

©tet§ aber fann ber Slrtifel ftefyen, toenn ba3 Duantitätöabberb hinter 
bem zugehörigen ©ubftanrto ftefjt; ba§ SlbljängigfeitöDer^ältaiS Der« 
fdjttrinbet babei unb ba$ OuantitätSabberb totrb einfaches ©rababberb: 
Ces accessoires embarrassants qui demandaient de l'habilete' 
plus que du genie (E. Souvestre). Quant ä la vache, eile 
donnait du lait assez pour fournir le beurre ä la maison (M. 
Villemer). Nous avons de la richesse tant et plus (A. Vinet). 
II a de la vertu plus que nous ne croyons (P.-L. Courier). Des 
statues, beaueoup, des homtnes, point (Sejour). J'ai de Vhonneur 
assez (Guizot). ©ie ältere ©J>ra<$e liebte biefen ©ebrauefy befonberS. 
SluSjune^men ift Ijier (toie bei bien) d'autres: Vous en verrez 
d'autres assez (P.-L. Courier). 

Sei SluSbrüdfen, bie ben Slrtifel nid&t entbehren fönnen, fteljt er audj 
nacij QuanttiätSabberb : Les electeurs de Marseille, dont plus des 
deux iiers se sont abstenus dinianche «Jernier, se rendaient au 
scrutin (J.). 

2lm üblid&ften ift bie SRacbfteHung be§ Quantität8ab&erb3 bei assez, 
fte (tnbet ftdj audfe bei plus, feltener bei anberen. 

©tetö nadjgefteflt toirb de reste, toeld^eS im ©inne bon trop, plus 
qu'il n'en faut afö Duantitätöabberb auftritt: II a de la bonte de 
reste (Fr. Sarcey). 

2)a3 alte unb biel angefeinbete tout plein tritt al3 Ouantiiätöabberb 
auf: Brantome assure que le roi «tira tout plein de coups» (H. 
Martin). Dans ces lettres il y a tout plein de vilaines choses 
(J.). -iftadOgefteflt Verliert e3 ba3 Slbberb tout unb ftefyt mit bem 
JeüungSartifel: Elle eut des larmes plein les yeux (Biart). Avoir 
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des fourmis plein les jambes (Fr. Sarcey). Voilä des fusils plein 
une armoire (J.). 

3n 2Iniüenbung auf ^erfonen ftefyen abfolut beaucoup, combien, 
combien peu, peu, plus, moins: Pour beaucoup, c'etait une grande 
audace (Th. Gautier). On aurait du toujours ecrire de Ia sorte; 
mais beaucoup s'y trompaient (Littre). A beaucoup d'entre nous 
il manque la foi (Nisard). Helas! combien s'empoisonnent sans 
que personne meure de leur mort (Th. Gautier). Combien peu 
ont la force de se connaitre! (Nisard). Peu aiment beaucoup, 
beaucoup aiment peu (J. Roux). Chez nous beaucoup savent 
le latin, quelques-uns le grec, tres peu le vieux franc^ais (Littre). 
Parmi ceux qui ont obtenu le prix de Rome, beaucoup ont 
fourni une carriere glorieuse. Plus encore, il est vrai, malgre 
du talent, ont vegete obscurs (J.). Peu de gens ont l'esprit 
de leur caractere; moins encore, 1« caractere de leur esprit (A, 
Vinet). 

3n Slntoenbung auf ©ad&en ober neutral gebraust ftnben (td& beau- 
coup, combien, peu, plus, aufjerbem assez, bien, ne . . . guere, 
tant, trop: Pour ne citer qu'un exemple entre beaucoup (Littre). 
Je ne sais combien je restai dans cette position, ni combien j'y 
serais encore restee (Diderot). II y a peu. A peu pres. II y 
a plus. Plus encore. II ne faut ni trop, ni pas assez (J.). II 
restait donc bien ä faire encore ä Tautorite royale (H. Martin). 
II n'y a guere, il empochait une grande somme (J.). Le gi- 
bier paie au poids, tant les ioo kilos (J.). II y a deux sortes 
de trop, le trop et le trop peu (Prov.). 

5Der 2lnfd)Urf$ etne3 partttiben ©entritö ift bann gemattet: Beaucoup 
des leurs (Guizot). Je perdis beaucoup des illusions que j'avais 
sur son compte (E. Rod). Beaucoup des gens du roi avaient 
peur (H. Martin). Constance perit quatre ans apres, victime 
de son ambition; quelque peu des Francis qui resterent au- 
pres de lui, furent mas^acres (Voltaire), (Sbenfo ber 2lnfd)luf$ an 
dont: Des abus regrettables dont beaucoup furent toleres par le 
pouvoir (Bonnechose). 

3u ben einzelnen OuantitätSabberbien lagt ftd& bemerfen: 

Assez Ijat häufig eine im Sfltfrj. unb ben oertoanbten ©pradjen 
fd&ärfer fyertoortreienbe abfolute SBebeutung (fo fe§r, biel): M'a-t-elle 
donne assez de mal! (J.). Faut-il etre assez malheureuse! (A. 
Dumas). 

Sie Siegeln über bien ftnb bon ben franjöftfc&en ©ratmnattfem 
ntcfyt feiten falfdfc aufgefaßt ober im @egenfa§ $um überttriegenben 
©prad&gebraucfy fefigefteUt lüorben. Sei einfachem ©ubftantib ift bie 
©a<$e einfadb unb 2lu3naf>men finben fi$ nid^t. Qu bemerfen ift nur, 
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bafc se donner (de) garde 1 au$ in SBerbmbung mit bien mdfrt ben 
tlrtifel erhalt: Les emigrants europeens se sont bien donne de 
garde d'aller planter Ieur tente dans un pays voue ä Parbitaire 
(O. Comettant). 

D'autres nad& bien tft bie einzig mögliche fjtom, mag e8 fubftan* 
tftrifcfy ober abjetturifcfy gebraust fein: Les sang-meles vont etre ar- 
mes, messieurs; mais il reste bien d'autres mesures ä prendre 
(V. Hugo). Littre trifft mcfyt ba$ Sftid&tige, toenn er meint (bien 
R. 2), bien d'autres fei ein bloßer SRefley Don beaueoup d'autres; 
bielme^r liegt ber ©runb in ber SluSnafymefteÜung, toelc&e d'autres 
einnimmt unb bie ft$ auty fonft bemerfbar mad&t. 3n des autres 
fyd ber 2lrtifel eine berartige bemonftrattoe ßraft, baft biefer SluSbrucf 
niemals in unbeftimmtem @inne toerttenbet werben fann. 

5Daft bien nur de bei jtcfy Ijabe, toenn ©ubft. mit borJ&ergeljenbem 
#bj. folgt, behauptet Littre auä) im ©egenfafc ju bem faft . allgemein 
befolgten ©ebraudE*. 3n logifd^er SBetfe mü&te aflerbingS bie 9fcegel 
ftcfr gefialten, toie Littre fte gibt; aber bie ©prad&e gety ü)ren eigenen 
SBeg: Avant que vous soyez en äge de gagner votre vie comme 
des hommes, vous avez bien des mauvais jours ä passer (E. 
Souvestre). Nous manquons de bien des petites choses (A. Dau- 
det). Je peux passer sur bien des petits vetilles (H. Lavedan). 
J'ai bien des pauvres gens dans ma commune (Nadar). — 5Die 
2lu3laffung beä 5lrtifel§ ift fefjr feiten: II y avait bien de mauvais 
symptomes dans Ia pesanteur de l'atmosphere (R. Saint- Maurice). 
Esprits trompes quelquefois, mais cceurs honnetes et libres, dont 
il y aurait ä redire ailleurs bien d'attachants Souvenirs (Ville- 
main). Bien d'honnetes et paisibles esprits s'obstinent ä conti- 
nuer leurs travaux (Sainte-Beuve). 

Combien fte&t oft bei ^Ibjefttoen im @inne Don ä quel point: 
Voici un petit ineident qui montre combien est sage Ie parti 
qu'ont pris un grand nombre de maires (J.). J'ai toute con- 
fiance dans un amour dejä tant de fois eprouve, dit-elle, je 
sais combien excellente est ma mere (E. Souvestre). Vous savez 
combien c'est une honnSte fille (J. Janin). On sait combien 
l'Ain est impetueux (Berthet)* 

SÜbfoIut: Et combien comptez-vous demeurer ici? (J.). Com- 
bien y a-t-il d'ici ä Lannion? Le combien (sc. du mois). 2Ille 
biefe ©ebraud&gtoeifen fmb nur in familiärer ©jnrad&e ^uldfjig. 

Combien peu de . . ., combien souvent pnb übliche Serbin* 
bungen: II ne faut pas oublier combien peu de scrupule on 
avait alors ä jeter ä ses adversaires les aecusations les plus 



1 9htt in umfd&rctbenben Stittn üMtdJ. 
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monstrueuses (H. Martin). Slbfolut: Combien peu, de tant de 
gens qui s'appliquent aux arts, parviennent en toute leur vie ä 
la mediocrite (P.-L. Courier). — Combien souvent vous devez 
regretter de n'avoir point ä revStir la cotte et le bourgeron 
(Anfosse). 

Comme, toeld&e§ fyn unb toieber für combien eintritt, gehört gleicfc* 
fallä Ijierljer: Avez-vous remarque, lorsque vous etes tout ä coup 
transporte dans un milieu que vous ne connaissiez pas, comme 
certains petits details indifferents pour tout le monde prennent 
d'importance pour vous? (G. Droz). 

Long ift eine %ct bon Quantitdtäabberb in il en sait plus long, 
il en sait plus long qu'il ne dit. 

Pas mal ftety and) atö negiertet 9Jlobalabberb (©rababberb) in 
bei ftegel o&ne ne. »gl. hierüber Negation § 386, 31. 3. 5lfö 
OuantttätSabberb, im (Sinne Don assez ober beaueoup tyat e§ nie* 
mal§ ne in feiner ^Begleitung: 1 Nous en avons demoli pas mal 
(E. About). Ses parents me devaient pas mal d'argent (Glatron). 
II m'adresse pas mal d'injures (J.). II faut croire que pas mal 
de ceux-ci voyaient Paris pour la premiere fois (J.). 

Tant. Tant et tant de facons (Fr. Sarcey). Sa femme lui 
avait donne tant et plus d'enfants (P. Feval). 

2)ie SSerbinbung tant et de si . . . tourbe bon Vaugelas unb 
nac6 tym bon ben übrigen ©rammatifern bertoorfen, lüeil bie ^ßrapo* 
fttion de jttrifdjen tant unb bem zugehörigen ©ubftantib toegfaKt. 2)ie 
2lu§brucföiDeife ift jebo<$ fydufig and) bei guten ©d&riftftellern, befonberS bei 
Guizot: Assaille par tant et de si pressants dangers (Guizot). 
Malgre tant et de si puissantes influences (H. Martin). Qu'est- 
ce qui rachete tant et de si grands defauts (A. Vinet). Jöer* 
meiben lägt fte ftd? auf jlüeierlei 2lrt: Tant de batailles et de si 
vigoureuses (Voltaire). De si nombreux et de si vigoureux ecrits 
(Nisard). *8eibe§ aber erreicht n\d)t bie Äraft ber bermiebenen $er* 
binbung. 

Tellement mufj bon bem Äorrelat que begleitet fein: J'ai telle- 
ment visite de magasins qu'il me serait imposible de le dire 
(J.). Dbne Korrelat ift e3 nur familiär bertüenbbar: Les femmes 
mariees ont tellement daudace (A. Germain). — $m abfoluten 
©ebraudfr bürften alle biefe SIbberbien md)t berroenbet roerben, boefy gibt 
e§ and) hierfür SBeiftriele: Son intervention lucide et courageuse 
dans les debats a ete pour beaueoup — pour enormement — 
dans la formation de Topinion revisionniste (J.). 



H 1 SBenn and) bie 9lfob. (s. v. mal) bie boHe Negation bor$uf treiben fetyemt: 

Pour son äge eile n'en sait pas mal. 
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Tout ce que: Je mis en usage tout ce que mon esprit, mon 
coeur et ma memoire purent me fournir d'arguments (Jouy). 

2lnm. 3. ©tatt ber toollen Negation genügt bloßer negativer ©inn: 
Les Sueves, dit Cesar, ne souffrent pas qu'on introduise de vin 
chez eux (H. Martin). II est difficile d'avoir de conversalion 
tranquille (J.-J. Rousseau ap. Iittre). SDaljer ftefjt de audj nadj 
Qfnfmitte mit sans: Toton; on designe ainsi une personne qui se 
remue beaueoup sans faire de besogne Qaubert). La regle n'est 
pas sans offrir d'exceptions (Ganot). Sans suivre de regle ni de 
mähode (X. de Maistre). Sans perdre de temps (J.). (Seltener 
mit £eilung§artifel: On ne fait pas d'omelettes sans casser des 
ceufs, dit le proverbe (J.). 

9to<$ ni . . . ni ftnbet ftd) fotoo^l de toie tooUftänbige 5lu3laffung be§ 
SeilungSariifefö, lüobei ju bemerfen ift, bafc ein bon Slbberb begleitetet 
ni (ni meme, ni encore, ni presque) de t>or bem ©ubftantto ber* 
langt: Philippe V n'avait ni generaux, ni ingenieurs, ni presque 
de soldats (Voltaire). On ne leur donne ni herbe ni foin . . . 
ni meme de paille que tres rarement (Buffon). Dans les insti- 
tutions, point d'unite, ni de stabilite, ni d'avenir (Guizot). On 
ne voit guere ni d'animaux ni d'hommes abandonner leur pro- 
geniture (J.). 2JtögIi<$ tft blojjeS de auä) in bem auf ni folgenben 
SRelatfofafce: Je n'attends ni fleurs qui aient de parfum, ni fruits 
qui aient de saveur (Saint-Marc Girardin). 3SgI. ©. 194. 

9ttcbt in allen fallen ift übrigens ber (Srfafe be3 £eitung3arti!el§ 
bureb de möglid^. 2lm einfad&ften liegt bie ©ad&e, totnn ba3 partitto 
gebrauchte ©ubftantto als Dbjeft auftritt: La France avait des armees 
pas encore de vaisseaux (Michelet). Serbale 2lu3brücfe, lüeldje baS 
Dbieft mit bem Slrtifel §abtn, fönnen baber negiert blofceä de $u bem* 
felben nehmen: 1 Je ne sais pas faire de cuisine (Laboulaye), tüofür 
inbeffen je ne sais pas faire la cuisine üblicher tft. Über ben (Sin* 
tritt Don de bei berbalen 2lu3brücfen ofrte Slrtifel fcgl. § 293. 

Ober afö logifdje$ ©ubjeft: 2 Si les hommes ne se flattaient pas 
les uns les autres, il n'y aurait guere de societe' (Bescherelle). II 
n'y a que moi de Frangais ici (J.). II n'y a de Dieu que Dieu 
(Le Coran). II n'a jamais existe de portail proprement dit 



1 Umgefe^rt fte^t öfter beftimmter 9CrtifcI, too man de ertoartet: Les per- 

sonnages n'ont point de caractere, et par consequent n'inspirent pas FinterSt 
(Saint-Marc Girardin). SBolfötÜmlicty : Oh! voilä bien le beau tombeau, Ja- 
mais je n'ai vu le plus beau (Melusine). 

2 W\$t toirflid&e8 ©ubjeft ober ^räbüat. 2)a$er finbet fi$ ba3 partittoe 
de too^l nac§ il est, aber nietyt nadjj c'est. — 2Röglic|jj ift de bor bem ©üb* 
jeftSaccufatto be$ 2ttfufatto* mit gnfimttofafceS: Jamais je n'ai vu d'homme 
raentir si effrontement (Bachelet). 
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(P. Merimee). II ne manque pas de personnes qui persistent ä 
regarder les vers comme chose oiseuse, sinon ridicule (L. de 
Gramont). 

Ober na<$ einer $räj)ofition: Un moyen terme entre de la mu- 
sique et pas de musique (A. de Musset). 

2lud& bei *ßerfonennamen fxnbct ftdfj (wie ber JeüungSartifel) baS 
partittoe de: II n'y a que vous d'Angelique ici (de Leuven). Si 
Ton mourait de tristesse, il y a longtemps que tu n'aurais plus 
de Tolla (E. About). Me voiei dejä au Champ-Carre, et point 
de Raymonde (A. Theuriet). L'agent d'affaires est le maitre 
Jacques de la colonie. Seulement Harpagon n'en avait qu'un 
de maitre Jacques, et la colonie en a plus qu'il ne lui en faut 
(A. Daudet). Mais de Felix Pyat, nenni! pas plus que sur la 
main (J.). On ne trouverait pas chez nous de cardinal Bibbiena 
ecrivant et faisant representer des comedies obscenes (Ch. Asse- 
lineau). 3SgI. ben ©ebraudj bon le moindre bei Sßerfonennamen : Je 
m'abonnai au Casino, oü je passai une journee entiere, sans 
rencontrer la moindre Pepita (A. Challamel). 

Stiebt feiten bleibt ber Seilungäartifel nadj ber Negation, weil ber 
©inn e3 Verlangt, befonberS weil e3 fid^ nid^t um eine Quantität, 
fonbern um eine Qualität Ijanbelt. SSgl. Littre, de Rem. 3 über 
je ne demande pas de pain unb je ne demande pas du pain. 1 
3ebe Slntit^efe ober jebe entyfyttifclje ^Betonung füljrt ben 5lrtifel herbei: 
II n'a rencontre que des seconds et pas de rivaux (A. Carrel). 
II ne leur impose point des lois (Aug. Thierry). II ne demandait 
pas des explications, mais des pistolets (J.). II ne donnait pas 
des lecons aux pouvoirs publics (E. About). Je ne vois plus 
des heros (Nisard). Elle ne mangeait pas des cailles ä tous ses 
repas (M. Viilemer). $n einer ÄammerftSung fagte ber 9JHnifter* 
f>raflbent Tirard: II y a des procedes de discussion qui n'ont 
jamais ete, qui ne seront jamais les miens, Worauf Cassagnac 
mit bem 3wifcbenruf antwortete: Je ne fais pas du double, moi! 
mit Slnftrielung barauf, bafj Tirard früher horloger-bijoutier gewefen 
war. ®a8 entp^atifd^e du ging aber in ben 3eitung§berid0ten toerloren, 
Weldje bafür festen: Je ne fais pas de double, moi. 5Die Nuance 
ift alfo fein genug, um auefy Don fjranjofen überfein werben ju fönnen. 

SBenn bie Negation nachfolgt, ift blof$e§ de ba3 übliche: De bas 
ni de souliers,Je n'en avais pas (M me A. Tastu). De remords, il 
n'en a pas (E. Gaboriau). De preuves certaines, aueune (J.). 
De commerce, point, d'animation jamais (J.). Car, d'opinion, 



1 ©e^r tyäufig ift bcfonberS ne pas dire (faire, vouloir) du bien ober du 
mal de qn bgfc. ä qn, obfcotyl MofjeS de gleichfalls Übttcty ift. 
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vous n'en eütes jamais (A. de Musset). D'argent comptant, on 
n'en avait point (Fr. Sarcey). 5Dodj fann aud) bcr jEeilungSartifel 
eintreten: Des visites, je n'en recevais point (Diderot). De la 
puissance proprement dite, les moines n'en avaient point (Guizot). 
Voilä ces notes: de Pinteret, elles n'en ont point; du succes, 
elles ne peuvent point en avoir; de l'indulgence, elles n'ont que 
trop de droits ä en reclamer (Lamartine). 

Sufag. @in attributte beftimmteS ©ubftantto fann nad) ber Negation 
fotooljl Jeilungäartifel tote blofceä de Ijaben: II ne trouva point des 
ennemis capables de l'arreter dans sa marche (Michaud). Si 
les hommes n'ont pas des idees qui s'etendent au delä de leur 
propre existence . . . (Guizot). Je suis fache que vous ne 
m'ayez pas apporte des propositions plus raisonnables (Ders.). 
II n'avait pas des forces süffisantes pour assaillir (H. Martin). 
— Les deputes n'avaient pas de pouvoirs suffisants pour traiter 
ä de telles conditions (Ders.). Je ne rallume pas de feux eteints 
(J. Barbey d'Aurevilly). Sois süre que rien ne m'affecte et ne 
me cree de souffrances reelles (G. Sand). II ne resta de chretiens 
independants que dans les Asturies (Th. Lavallee). N'ayant pu 
obtenir de secours serieux des Anseates ni des Hollandais (Parieu). 
2)ie 2Iu3brudfött>eife ift bei abiefttoifdjem Attribut beliebig unb ber Unter* 
fdjieb, ben man öfter l?erau§beuten tooflte, ift tatfä<$Iid& nid&t borbanben. 
Sei anberSarttgem Attribut tritt meift Slrtifel ein: II demontre . . . 
qu'il est bien difficile de s'enrichir, si Ton ne mele ä son argent 
un peu de l'argent d'autrui (J. Janin). 

2Bte Stage mit aSemeinung, fo fy&t fid& audj SBebingung mit SSer* 
neinung auf: Carthage n'aurait peut-etre ete que commercante, 
s'il n'y avait pas eu des Romains (Raynal). — $n allen biefen 
fällen aber finben ft$ SUtönafymen: Qui ne mange pas de marrons 
grilles ä Paris? (A. Baubert). 

§ 300. Serben mit jnrdbtfattoem Sttomtnatfo ober 5lffufatto: 

Accepter: Villars accepta Rastatt pour le Heu des Conferences 
(H. Martin). II fut accepte cotntne le successeur de Palladius 
(Mignet). 

Acclamer: Tout le peuple I'acclama empereur des Romains 
(Barrau). 

Admettre: Les cardinaux dissidents, cessant leur Opposition, 
admirent Rome siege du conclave (J.). 

Adorer: Les Perses adoraient le feu comtne symbole et repre- 
sentation d'Ormuzd, le soleil comtne l'image de Mithras (Poirson). 

Affirmer: Les caves, on les affirmait splendides (J.). Pour 
t'affirmer la plus pure des femmes (J.). 
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Avoir l'air: Elle avait ä la fois Fair JtonnJ et tremblant (E. 
Soulie). Elle a seulement Tair ennuye* (M me Girardin). Tu n'as 
pas du tout l'air anglais (L. Gozlan), $u einer grau gefagt. Elle 
avait l'air un peu penaud tout ä Pheure (P. Bourget). Comme 
Germaine a l'air heureux (J.). Une jeune fille . . . l'air doux 
et triste (Scribe). Ils ont l'air fatigue' (L. Descaves). La veuve 
avait l'air bien vanni ce soir (G. de Maupassant). — Ajoutons 
que Tesprit sert aussi ä faire des sottises qui ont l'air moins 
sottes (A. Vinet). II redressait son pauvre corps et se donnait 
des airs jeune (P. Baur). Des jambes qui ont l'air pretes ä casser 
sous le poids (J.). Ils ont tous eu l'air contents de me revoir (J.). 
M. B. parle de son experience; eile m'a l'air bien courte (Revue 
crit.). Sei Sßerfouen ift beiberlei Söe^ung ^uldfftg unb üblidj; bei 
©a<$en meiben manche avoir l'air unb Juanen paraitre; avoir l'air 
bon, mauvais ift bei ©adjen unübfieb, bafür avoir bonne, mauvaise 
mine; {ebenfalls !ann bei ©ad&en ba§ 2lbjeftfo nur mit bem ©ubjeft, 
nicfyt mit air übereinftimmen. Sgl. auefy Des mots si degages, d'un 
tel sang-froid, et d'apparence si natureh (E. de Goncourt). 

S'en aller: C'etait a tout f icher lä . . , ä quitter Paris pour 
s'en aller gardien de phare, sur un rocher sauvage, en pleine mer 
(A. Daudet). M. de Villars s'en va ambassadeur en Savoie 
(M me de Sevigne). La petite Marie a la ,mere Guillette s'en va 
bergere aux Ormeaux (G. Sand). 

S^ annoncer: Alexandre le Grand s'annonce aux Grecs pour un 
chef sans faiblesse comme sans despotisme (Poirson). Depuis 
longtemps, les recoltes ne s'etaient annoneees aussi bei/es (E. Zola). 
Malgre l'hiver qui commence et qui s'annonce rigoureux (Benazet). 
On m'annonce le petit peintre parti (M me de Sevigne). Le prince 
d'Orange s'etait annonce d'avance comme auxiliaire des antago- 
nistes de Jacques II (Aug. Thierry). $or ©ubft. fteljt comme 
ober pour. 

Apparaitre: Le succes lui apparut trop incertain (J.). Dans 
ce milieu, ses actions prendront leur vraie figure et apparaitront 
ce gelles sont, hideuses (V. Hugo). 

Appeler: On appelle Maine la riviere de Mayenne lorsqu'elle 
a recu la Sarthe (Barrau). Alors Victor-Amedee s'appela le 
roi de Sardaigne, au lieu de s'appeler le duc de Savoie (Ville- 
main). Une petite lle de la Bidassoa, appelee nie des Faisans 
(H. Martin). Ces elements . . . on pouvait les designer sous 
des noms plus vivants, plus materiels, on pouvait les appeler 
l'Eglise, la feodalite, etc. (Baron). Ces premieres races d'hommes 
que toutes les histoires primitives appellent giants (Lamartine). 
SBei fe^Ienbem 5lrtifel fann auc^ bie Äonforbanj fehlen: II y a chez 



— 209 — 

nous beaucoup trop de ces especes de maisons de jeu qu'on 
appelle iheätre (J. Janin). Ces folles bulles de savon qu'on appelle 
vaudeville (Th. Gautier), Selten folgt JeüungSartifel: Les hoazins . . . 
Ies Fransais les appellent des paons (Buffon). 

Armer: Bayard, par qui Francis I er avait voulu etre arme 
chevalier (Ch. Lacretelle). 

Arriver: Chacun espere arriver bon premier (A. Burdo). Arriver 
mauvais quatrieme (Fr. Sarcey). Arriver dernier (J.); eigentlich 
9ftennpla§au§brud\ Les nouvelles arrivent mauvaises Q.). II est 
arrive honorablement colonel (Fix), fyctt e§ bi3 jum Dberfien gebraut. 
II arrivera conseiller et le reste (E. Brandes). 

Attribuer: Bossuet ne cherche pas ä faire voir clair aux autres 
lä oü il confesse et s'attribue ä me'rite ses propres tenebres 
(Nisard). 

Avaler: Avaler les morceaux doubles (J.). 

Avoir: La guerre de la succession d'Espagne eut pour thiätre 
TEspagne, lTtalie, les Pays-Bas et PAllemagne (Barrau). II faut 
avoir la France pour ami t non pour voisin (Th. Lavallee). Un 
autre avait sa femme malade (J.). Valenciennes capitula et eut 
sa garnison prisonniere de guerre (Th. Lavallee). Les promenades 
matinales jouent quelquefois de vilains tours ä ceux qui ne les 
ont pas habituees (P. Desbuys). ÜDie 9teben3art Pavoir pour agreable 
(genehm ftnben) toirb Don M me de Sevigne no<$ oljne Sßrctpojttion 
gebraucht: Ainsi finit l'histoire et la lettre si vous Pavez agreable. 

Avouer: Chaulieu Pavoua pour maitre (Geruzez). Voltaire les 
avoue pour ses ptres (Nisard). 

Baptiser: Les dragons enlevaient de force les enfants des 
familles protestantes pour les baptiser catholiques (J.). 

Bombarder: II s'etait fait bombarder depute* (J. Simon). On 
me bombarda ministre des finances (J.). Un bon marechal des 
logis s'est ainsi trouve bombarde capitaine de sanU dans un de 
nos ports de mer (J.). 

Calculer: Je te cslcule parfie depuis le 5 (Mem. d'une Contemp.). 

Censer: Quoique tres jeunes, nous etions dejä cense (sie) clercs 
(E. Renan). Du Bois met ä ce propos dans la bouche de Dieu 
un discours cense adress/ aux prelats recalcitrants (Ders.). Elle 
est censee ä la campagne (Jouy). 

Certifier: Certifie sinetre et ventable par le receveur de la 
commune de . . . (Sermerf auf ©<$ulgelbliften u.bgl.). 

Choisir fyd pour nur bei Angabe ber SBeftimmung, toirb aber bei 
Angabe ber ©igenfdjaft ttrie jebe3 anbere ber Ijterfyer gehörigen Serben 
beljanbelt : Une vehemente proclamation . . . par des termes, choisis 
ä dessein les plus violents et les plus grossiers, souleve contre 

spiattner, ©rammatif III. 1. 14 



— 210 — 

Jacques II les passions de la populace (Topin). II resolut de 
n'avoir qu'une seule femme et de la choisir fille de rot (H. Martin). 
— Sieben pour aud) comme: II avait ete choisi par Charles-Quint 
comme l'un de ses predicateurs (Mignet). 

Classer: L'eglise est de la Renaissance et classee comme monu- 
ment historique (L. Huard). La chapelle, classee parmi les monu- 
ments historiques (Ders.). 

Compter: Ne coraptait-on pas nombreuses ces aventurieres qui 
tronaient dans les salons? (G. Ohnet). Je le compte pour mort 
(Marivaux). Vous avez disparu brusquement de ce monde qui 
vous comptait comme son plus rare ornemeni (J. Janin). Je vois 
le moment oü tout vous sera compte ä plus grand honneur que 
si vous aviez mieux conduit votre talent (Sainte-Beuve). 

Concevoir: On ne concevait la vie politique que locale et isole'e 
(Th. Lavallee). 

Connaitre: Qu'ils aient cette joie de connaitre prochaine leur 
liberation (J.). Nous le connaissions tous athe'e convaineu (E. Herbei). 
Vous etes la seule creature que je connaisse faite ainsi (A. f de 
Musset). Celle qu'il avait connue M"™ Andry (P. Bourget). Elie 
etudiait son camarade, qu'il retrouvait tout pareil ä ce qu'il Pavait 
connu autrefois (Ders.). Ils connaissent bien rhomme pour l'animal 
le plus pervers, le plus destruetif, le plus malfaisant de tous (A. 
Dumas). Le cheval me connaissait au bout de peu de jours 
pour son maitre (Lamartine). II ne connaissait pas ces messieurs 
pour etre du pays (A. Dumas). 

Consacrer: Tu etais etranger ... je t'ai consacre rot (Aug. 
Thierry). 

Conserver: Un homme dont la reputation s'est aussi conservee 
plus grande (Barante). 

Considerer: La soumission du jeune Edgar etait consideree 
par Guillaume comme une reconnaissance de son droit ä la 
royaute (Aug. Thierry). Le eure, se considerant maitre du ci- 
metiere comme representant la religion de la majorite, en a 
refuse l'entree aux morts de certaines familles (J.). C'est en 
he'ritier des Bourbons qu'il se considere (J.). 

Constituer: Constituer les Suisses gardiens de la liberte italienne 
(Michelet). II se constitue l'avocat d'un malheureux porte-faix 
(Mirabeau). Se constituer prisonnier (fetyr ^öuftg). Se constituer 
en republique (H. Martin). 

Courir: Des ecrits qui coururent d'abord manuscrits (H. 
Martin). 

Couronner; Charlemagne qu'ils avaient couronne empereur 
(Mignet). Le duc Guillaume se ferait couronner rot d'Angleterre, 
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avec Ie ceremonial ordonne par la coutume du pays (Aug. 
Thierry). 5flt aud) couronner ä rot. 

Crür: Les Iois humaines l'avaient (sc. Louis XIII) fait sou- 
verain, il comprit que Dieu Pavait cree sujet (H. Martin). Le 
roi d'Angleterre crea Nelson baron du Nil (Biogr. univ.). 

Croire: La reine obeira, sans se croire humilie'e, sans se croire 
traitre envers ses amis d'hier (J.). Les decorateurs avaient cru 
besoin d'inventer une sorte de theme (H. de Chennevieres). La 
lourdeur, la grossierete des piliers m'empechent de les croire 
du XII e siede (Merimee). Ce qui nuit ä Pidee qu'on se fait 
de la bonte, c'est qu'on la croit de la faiblesse (M me de Sta€l) 

Croitre: Les forets qui ne sont point ä Pabri des vents du 
nord, croissent basses (J.). Les ceps des vignes croissent si 
puissants et si forts, qu'on ne sait s'ils sont lä pour soutenir le 
tronc des arbres ou pour en recevoir un appui (J.). 

De'buter: II avait debute simple soldat (J.). 

Dicider: Quant ä son amitie, je la decidais fausse (J.-J. Rous- 
seau). , 

D&larer: Le comte de Wiltshire fut declare marquis de Win- 
chester (Dargaud). Jean sans Terre se declara vassal du pape 
(Guizot). Jean rachete sa couronne, en la deposant aux pieds 
du pape, dont il se declare le vassal (Ders.). II se declara 
l'adversaire des pretres (Bonnefon). II s'etait ouvertement de- 
clare le patron de la liberte de conscience (Guizot). Tant qu'on 
ne pourra nous citer une autorite plus ancienne pour donner 
quelque creance ä cette anecdote, on peut en toute securite la 
declarer fausse (Despois). Au nom de la loi, je vous declare 
unis par le mariage (Jormel). Les deux vaisseaux ont ete de- 
clares de bonne prise (J.). Rome se declara en rSpublique (Th. 
Lavallee). Les ouvriers megissiers se sont declares en greve (J.). 
Etre declare en faillite. 

Decouvrir: L'homme ruine par un mandataire longtemps 
estime et tout ä coup decouvert infidile (P. Leroy-Beaulieu). 

Düräer: La cour qui l'avait decrete d'accusation (J.). 

Ddfinir: II faut definir l'orgueil une passion qui fait que dans 
ce monde on n'estime que soi (Munier). L'idee generale que 
Buffon se faisait du genie, en le definissant une longue patience 
(Villemain). 

Demander: La traduction ne le satisfaisait pas, il la deman- 
dait inierline'aire (J.). 

Demeurer: Si Joberte resta grave, Antoinette demeura me- 
lancolique (M. Montegut). M. Dimanche et son petit chien 
Brusquet sont demeures proverbes (Genin). On demeurera con- 

14* 
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vaincu que ces textes et la piece ne peuvent etre contemporains 
(Littre). La loi a voulu que la parole demeurät toujours la 
derniere ä l'accuse (J.). En cessant d'etre une personne politique, 
il demeurait personne civile (Guizot). L'edit demeura une lettre 
morte (H. Martin). Les gouvernements allies de la France et 
de la Russie ont ete pleinement satisfaits d'y (sc. dans la Con- 
vention anglo-japonaise) trouver Taffirmation des principes essen- 
tiels qu'ils ont eux-memes declare constituer et qui demeurent 
la base de leur politique (J.), too ba3 gleiche ©ubftentto afö pr&bi* 
fattoer Iftominarto unb afö pr&btfartoer Sltfufatto auftritt. 

De*montrer: Le voilä donc (sc. ce Systeme) demontre impossible 
sous le regime feodal (Guizot). Les premiers philosophes ont 
cru que les hommes naissaient avec des idees dejä formees, ce 
qui est maintenant demontre une erreur (Volney). 

Dtnoncer: Les bulletins le denoncaient paresseux, indiscipline,. 
querelleur (G. de Lys). 

Desavouer: Ces Atheniens qui ne nous desavoueraient pas 
pour leurs enfants (J. Janin). 

Designer: On les designa pour victimes du mecontentement 
general (Champfeu). Pendant ces voyages Ismael me designait 
comme etant sa fille (P. Feval). 

De'tenir: Trois autres missionnaires sont detenus comme pri- 
sonniers par les Arabes (J.). 

Devenir: En devenant le maiire des Trois-Eveches, il a ouvert 
ä ses successeurs la glorieuse route d'Alsace et du Rhin 
(Topin). Avant de devenir la langue des affaires, il fallait que 
le francais füt devenu la langue de Timagination et de la raison, 
celle du loisir et du travail intellectuel (Patin). Ce fait est de- 
venu la loi generale (Guizot). J 7 ai aspire ä devenir un Historien 
(Ders.). Cette Gaule franque qui devait devenir la France (Boi- 
teau). Cette nation qui fut Gaule, mais ne Test plus, est de- 
venue France (J.). Le vicomte de Turenne, devenu le mare'chat 
duc de Bouillon, commencait ä mener une rüde guerre contre 
le duche de Lorraine (H. Martin). Le duc d'York, devenu le rot 
Jacques II, occupa, sans la moindre Opposition, ce trone (Ders.). 
Quand les evenements sont une fois consommes, quand ils sont 
devenus de l'kistoire (Guizot). Ces generaux devenus des Majesle* 
(Carrel). Devenir ä rien, devenir a sec. 1 Ce grand voyage est 
devenu ä rien (M me de Sevigne). Le haillon devient ä la mode 
(J. Janin). Devenir hors tftiat de pourvoir ä son existence 

1 II m'est infiniment agr&able de souhaiter la bienvenue ä mes collegues 
d'hier, devenus aujourd'hiü aux auxiliaires les plus precieux de ma missiort 
republicaine et patriotique (Le Petit Bleu, 23 sept. 1900). 
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(E. Rendu). Vous sentirez votre chair devenir en charbon (E. 
Souvestre). Devenir en chaleur (bort Stieren, in SBrunft geraten). 

Deviner: II ne manque pas de gens qui, vous voyant seuie 
et vous devinant belle, essayeraient de vous suivre et de vous 
connaitre (O. Feuillet). 

Dire: Son remede favori, et qu'il disait souverain (V. Hugo). 
Ils disent la peine de mort ne'cessaire (Ders.). Henri II, dit 
Je Saint (Duruy). On ne peut pas dire ami celui avec qui on 
n'a pas mange quelques minots de sei (Quitard). L'homme qui 
se disait vicaire de Jesus-Christ (Aug. Thierry). Ils se disaient 
de race salienne (H. Martin). La brune Espagnole s'etait dite de 
Barcelone (J.). On l'aurait dite (Tarier (J.). Tout bas, Poppo- 
sition le disait ou Pesperait contre (c.-ä-d. contre le minist&re. 
P. Segousac). 

Donner: Mahomet ne s'est pas donne pour un Dieu (Lamar- 
tine). J'avais l'aversion particuliere ä notre ville pour le catho- 
licisme, qu'on nous donnait pour une affreuse Idolatrie (J.-J. Rous- 
seau). On se donne pour connaisseur en musique (J. Janin). 
Je vous le donne pour le plus rusi complre qui soit dans toutes 
les lieutenances du royaume (F. du Boisgobey). II s'est tour ä 
tour donne pour les personnages si divers, enumeres plus haut 
• . . S'il se füt donne pape, on lui aurait baise la mule (J.). 
Sei 5tbjeftteen efjer comme: On donne comme certain que M. F. 
est nomme ä Tarcheveche de Cambrai (J.). II se donna comme 
dgi de quarante-cinq ans (J.). 

Echouer: Rousseau echoue laquais chez M me de Vercellis 
(Rössel). 

]£clater: Sa joie eclata extravagante (A. Dumas). Au meme 
instant, la fanfare de France eclata lointaine (A. Melandri). 

filever: Les montagnes s'elevent plus hautes et plus vertes 
que Celles de la rive d'Europe (Lamartine). 

jSlire: Francois de Lorraine, epoux de Marie-Therese, tut elu 
empereur (Lamotte). Elire qn pour pape (Voltaire). L'Anglais a 
elu le globe entier pour patrie (Fr. Wey). Ils elurent pour lui 
succe*der Morkar (Aug. Thierry). Brutus et Collatin furent 6lus 
les premiers au consulat (Lamotte). 2)a$ ©ubft. election fte^t mit 
comme: Ils favoriserent de leur influence Telection du roi de 
Hongrie comme roi des Romains (H. Martin). 

fimerger: De toutes petites lies emergeaient nues et sombres 
(P. Bourget). 

S'engager: II se serait engag6 soldat (Balzac). 

Ensevelir: J'aimerais mieux m'ensevelir chasseur dans quelque 
chäteau, pe'nitent dans quelque cloitre (A. Dumas). 
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Enterrer: Le Coran proscrit l'affreuse coutume qui permettait 
aux parents d'enterrer leurs filles Vivantes (Duruy). 

Entrer: Des Page de douze ans, Nelson entra volontaire dans 
la marine (Biogr. univ.) II entra sous-lieutenant dans un regiment 
de cavalerie (Jouy). Entrer Chevalier dans un ordre (E. d'Auriac). 
Louise, alors, entre demoiselle de comptoir chez un maitre cha- 
pelier (J. Sigoux). 

Envoyer: Je crois que le ministre va m'envoyer premier secre*- 
taire ä Constantinople (J.). M. Fortoul envoya Taine professeur 
de sixtime ä Toulon (J.). 

Eriger: L'eglise de Sainte-Genevieve est erigee en Pantheon 
(Thiers). 

Esperer: Saint-Cyran damne les enfants morts sans bapteme, 
mais il eleve, avec un amour de pere, les enfants qu'il espere 
destin/s au ciel (H. Martin). 

Estimer: On n'est estime sage qu'autant qu'on est fou de la 
folie commune (Quitard). II s'estime perdu (Aycard). Encore 
sur le nombre de ceux qu'on estime adhe'rents, conviendrait-il 
de chercher ä discerner si d'aucuns Papprobation est bien 
formelle (J.). On s'estime Stre sage (A. Vinet). 

Etablir: Dieu a etabli Mahomet son ministre (Volney). On 
viendra s'etablir pauvre ä Longueval (L. Halevy). Un beau jour 
il ferme boutique et s'etablit komme d'Etat (Augier-Sandeau). 
Les freres Jacobee, etablis droguistes sur la place du Marche 
(A. Cim). C'est du XV e siecle que la prose date son existence 
officielle, et qu'elle s'etablit dans notre litterature la rivale de la 
poesie (Genin). 

ittre: Etre ami de qn, tres intime ami de qn, etre anciens amis. 
Cest bien vous qui etes la cause de ce malheur (Villemer), feiten 
für etre cause de qe. Etre dupe de qn. Etre Vennemi de qn, 
feltener ofjne Slrtifel: Le loup est Vennemi de toute societe (Buffon). 
Je ne suis point, voüs le savez, Vennemi du rire et du plaisir 
(R. Le Faure). On comprend qu'il etait ennemi declare de la 
guillotine (J. Simon). Ne sommes-nous pas le frere et la sceur? 
(A. de Musset). L'amour et la gloire sont le frere et la sceur 
(Ders.). Si j'etais gouvernement ift fte^enber 5Iu8brucf: Si j'etais 
gouvernementj je mettrais les fous dehors, et les philosophes ä leur 
place (J. de la Brete). fjür ben feltcncn Slrtifel bei etre homme 
ä faire qe: Le docteur Crostencoupe est V homme ä lui manger 
son heritage en memoires d'apothicaires (E. Soulie). Inferieur ä 
unb Ä&nlid&e Robert im fubft. ©ebraudj bie $rö^ofttion de unb ftetS 
ben 9lrtifel: II n'etait dans la conversation V inferieur d'aucun 

A J 

(Villemain). Etre bon juge, excellent juge, aber Dieu sera (soit) 
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le juge entre lui et moi. 2Bie bei maitre geftaltet ftd& ber Unter* 
fdjieb für maitresse: Etre maitresse de qe feiten mit Slrttfel, etre 
la maitresse de faire qe meift mit SIrrtfel, bod& audf> mit Sßoffeffito: 
L'inconstance, cette sceur de la folie, etait maitresse de tes actions 
(A. de Musset). Actuellement, eile est maitresse de la Situation (J.). 
Elle est la maitresse de cet isthme (Thiers). On n'est pas sa 
maitresse d'aimer ou de ne pas aimer quelqu'un (E. Souvestre). 
SBaljrenb man fagt etre soeur de qn, Verlangt bie ©prad&e elles sont 
les deux soeurs (ögl. epouser les deux soeurs): Vous etes les detix 
sceurs, peut-etre (Lefebvre). — $n bem mit dont beginnenben 
föelattofafc erhalt ba3 präbifattoe ©ubftantto häufiger ben Hrtifcl aß 
fonft, bodf> ift bieg feine3toeg3 33orfd)rift. — SBie etre le bienvenu 
fagt man aud& ftetö le bien nomme unb oft le bien accueilli: Les 
cigaliers ont ä Sceaux un ami, M. de Florian, qui fut le bien 
nomme' par Voltaire: M. de Floriannet (J.). Charles Baudelaire 
avait parfaitement conscience de son etat morbide; aussi ses 
Fkurs du mal sont-elles les bien nommees (Andre Lemoine). Je 
crois pouvoir fournir quelques renseignements ä M. le juge 
d'instruction. — Et ils seront les biens accueillis (J. Lermina). — 
Qu bemerken ift, bafc ba8 franjöftfd&e ^Spnd)tt>ovt lautet: La parole 
est d'argent, mais le silence est d'or. — $n älterer ©Jnrad&e pnbet 
ftd& nod^ pour: Tout ce qui se meut et qui a vie vous sera/>0«r 
nourriture (Genese, 9, 3). Je mettrai mon arc dans la nuee, et 
il sera pour signe (ibid. 9, 13). 

]£valuer: On evaluera une faute toute infraction aux regles 
de la grammaire et toute violation de Porthographe d'usage 
(E. Rendu). 

Faire: 9lud> in bejug auf $erfonen ttrirb fefjr ^duftg de gefefet: 
Son pere souhaitait en faire un orateur (Gaston Boissier). Je ne 
lui offrais pas assez de garanties pour qu'il fit de moi son debiteur 
(Augier). Faire d'un vaurien un honnete homme (M me Girardin). 
©eibe ©ebraud&Stoeifen fhtben ftd& audj Dereinigt: Autant Horace et 
Virgile s'etaient convenus (sie), Tun ä l'autre, autant ils se trou- 
verent convenir ä ce ministre (Mecene), ä ce prince (Auguste), 
que le sort avait fait leurs patrons, et dont ils firent leurs amis 
(Patin). 

3>n bejug auf ©ad&en ift boppelter Sltfufatto juläfjtg, tomn ber 
Dbjertöaffufatu) se ift: La religion s'est faite la gardienne des vieux 
cedres du Liban (Poujoulat). La chevalerie se reniait elle- 
meme en se faisant infanterie (H. Martin). (Sbenfo, totnn ber 
$räbifotöaffufatto ba8 2)eterminatto ce ift ober burd& Vermittlung 
Don etre jum $räbifot8nominatit) toirb: Je voudrais vous faire bien 
comprendre les caracteres generaux de cette eloquence, ce qu'elle 
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fut, et surtout quelles influences la firent ce qu'elle fut (P. Albert). 
II en est d'une nation comme (Tun individu; ce sont ses pensees 
qui la fönt etre ce qu'elle est (A. Vinet). tyxtm naä) dont: 
Dans la galanterie enfin, il (Pamour) affaiblit et effemine la 
morale, dont on veut le faire la source (Saint- Marc Girardin). 
9htd> in ber 33eb. „barftcüen afö, ausgeben für" ift boppelter Slffufatto 
möglieb: Aristote, en faisant ralcyon habitant des rivages de la 
mer, dit aussi qu'il remonte les rivieres fort haut (Buffon). 
(Snblidj, toenn bcr $räbifat3afrufatto o^ne Slrtifel 1 fielen fofl: La foi 
est toujours naive. II suffit de peu de chose pour la faire dupe 
(E. Estaunie). SRur ber gebrungeneren gtom falber fd&eint V. Hugo 
bie Äonftru&ion getoä^lt ju ^aben in bem ©a&e: Le faux serment 
du prince fait tous les serments fausse monnaie. 

SBeiftriele für baS 5lbjeftfo naä) faire unb se faire fmb fetyon im 
II. &eft ©.120 gegeben. 2lu$ fyier finben fidj ©ubftanttoe mit $ra* 
pofttion afö 6rfa& eineS Slbjefmtö: Le bonhomme se fit de religion 
avant que de mourir (Voltaire). Chenier qui, dans son rapport, 
garde le plus inconcevable silence sur le Genie du christianisme, 
se fait de loisir pour parier d'Atala (A. Vinet). 

3n ber SRebenSart se faire fort fteljt baä Slbjeftto nadj ber 2ßab. 
sans genre ni nombre. Littre (fort R. i u. Hist. de la langue fr. II, 5 2) 
erflärt e§ für ttriberfmnig, im masc. plur. fein s ju fefcen unb toifl 
and) im fem. SSeränberung eintreten laffen; ridjtig ift bemnadj: Ces 
deux jeunes filles se faisaient fortes et se sentaient fieres de 
sauver un innocent (H. France). 

Finir: Nous finissons poseuses de sangsues ou femmes de 
menage (G. Claudin). 

Flairer: II n'y avait pas nez de devote si inexperimentee 
qui ne le flairät magicien, toofür üblicher todre qui ne flairät en 
lui le magicien. 

Garantir: La recette n'est pas la seule, mais je vous la 
garantis bonne (L. de Wailly). On nous garantissait le bon- 
homme mort dans les formes (J. Janin). 

Imposer: La conclusion ne s'impose-t-elle pas evidente que 
ces cruautes sont arbitraires? (J.). 

Improvüer: Ils avaient cru qu'on s'improvisait grand artiste, 
tout d'un coup (J. Janin). 

Imputer; Une de ces plaisanteries qui peuvent etre imputees 
ä blasphtme (E. Bergeret). Cet aeeident fut impute ä crime au 



1 9todj einem ©enitto ftefyt er mit bem beftimmten ober unbeftimmten 
2fcttfet. 
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sieur de Mesmai (Thiers). De tout temps le malheur a ete 
impute ä vice (Genin). 

Inscrire: Je n'eprouvais pas la moindre envie de m'inscrire 
troisüme parmi les soupirants de M Ue D. (E. Rod). 

Instituer: II institua duc de Suffolk le pere de Jane Grey 
(Dargaud). Le dernier roi du royaume d'Arles ou de Bour- 
gogne, Rudolphe le Faineant, institua he'ritier le roi d'Allemagne 
(Barrau). Le comte du Maine mourut, instituant le roi de France 
pour son kontier (Th. Lavallee). Pie IX institua ses neveux 
comme heritiers (J.). 

Interpreter; II y a une classe d'auteurs, ä qui tout profite, 
meme les defauts . . . tout leur est interprete ä bien et ä honneur 
(Sainte-Beuve). Je supplie M. de Langomen de ne point inter- 
preter pour une Jchappatoire la lettre que je lui ecris (Ch. Le Goffic). 

Juger: Je jugeais son caractere au moins tres suspect (J.-J. 
Rousseau). Je le jugeai fort habile komme dans sa partie (J. Mairet). 
II avait pu apprecier les plus celebres professeurs, et il les jugeait 
des änes (G. de Maupassant). 

Jurer: On Peüt (sc. la lettre) juree e'crite par la main d'un 
vieillard (Goron). 

Laisser: Ce globe dont la creation me laisse assez fier (L. 
Michaud). Ce sont lä des subtilites de theories qui le laisseront 
froid (J.). Ce mot me laissa reveur (R. Bazin). Cette agitation 
ne me laisse pas le maitre de mes idees (X. de Maistre). On a 
voulu depuis faire de sainte Geneviere une princesse, une grande 
dame, mais il est bien plus touchant de la laisser simple paysanne 
de Nanterre (Ampere). Mayenne n'etait pas rentre ä Paris, il 
avait laisse le duc de Nemours pour gouverneur de cette ville 
(Th. Lavallee). Gilbert de Montpensier et Stuart d*Aubigny furent 
laisses, Tun pour vice-roi, Pautre pour connäable du royaume de 
Naples (Ders.). ©tetö tft pour $u \&ß& &ei irrtümltd^cr 3lnna^mc: 
Le malheureux fut laisse pour mort sur place (J.). 

Manger: Sans le lard, les gens de la campagne seraient souvent 
reduits ä manger leur pain sec (Privat-Deschanel). 

Marcher; . . . qu'il ne pouvait marcher Vtgal de ceux qu'il 
pretendait appeler ses freres (Haureau). Le moment vint oü la 
sujette voulut marcher legale de sa maitresse (Baron). Seltener 
ofjne 5lrttfel marcher e'gal ä qn. 

Se mettre; Ah! monsieur Aramis! mettez-vous donc poete, je 
vous en prie (A. Dumas). Elle me disait qu'elle se mettrait 
volontiers ma femme (J.), bolfötümltd&er 5lu3brurf. Tu ne Pas pas 
mise eneeinte, cette petite? (M. Prevost), ebenfo. Mettre les mor- 
ceaux doubles ober en double (Cunisset-Carnot), ^aftig effen. Un 
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homme est tres fort chez lui, car, meme quand il est mort, il 
faut se mettre quatre pour Temporter de sa maison (J.). Statt 
eine8 SCbjeftitö au$ ©ubfiantito mit $rdpofttion: Mettre qn sans travail, 
mettre qn de mauvaise humeur. 

Montrer: Nous le montrerons apötre vigoureux et infatigable 
de la liberte, rennemi jure' du despotisme, le defenseur con- 
vaincu . . . (Vermorel). Charles le Temeraire se montra toujours 
rimplacabfe ennemi de Louis XI (Drioux). Les Ptolemees se 
montrerent les protecteurs e'claire*s des sciences et des lettres 
(Lamotte). II se montrera Vhomme de la Situation (J.). II s'etait 
montre un Intendant . . . fidele (M me A. Tastu). Se montrer 
implacable pour qn. ©tatt be8 W>\. feiten Slbfc.: Gregoire de Tours 
ne se montra jamais plus noblement dans ses rapports avec le 
roi Chilperic et avec Fredegonde, que dans le proces de Pre- 
textat (Ampere). 

Mourir: Mourir jeune, mourir prisonnier, mourir assassine. 
La plupart des gens vivent pauvres pour mourir riches; il est 
bien plus sage de vivre riche et de mourir pauvre (A. Houssaye). 
Mourir victime de son devoir. Un poete anglais a dit: Nous 
naissons tous originaux, et nous mourons tous copies (Villemain). 
5Iud> in anberer ftoxm: II est mort, longtemps apres, dans la peau 
d'un chanoine (J.). 

Naitre: Nous naissons inJgaux, mais nous mourons egaux 
(Seneque). On est ne Ce'sar, on ne le devient pas (Villemain). 
Marie L. est nee la douzüme enfant de ce mariage (J.). 

Nationaliser: Claude meme fut populaire, en nationalisant 
Romains tous les peuples d'Occident (Villemain). 

Naturaliset: Se naturaliser Francais, Parisien. Le drame s'est 
naturalise francais (A. de Musset). 

Avoir nom: II a nom Martin Quibel (J.). Dans le monde des 
precieuses eile avait nom Sapho (A. Dumas). Beaumarchais avait 
une chienne dont le collier portait: J'ai nom Flora, et Beau- 
marchais m'appartient (J.). Cette science qui a nom l'anthro- 
pologie (].). Son bienfaiteur a nom le Marechal d'Ancre (Balzac). 

Prendre nom: II prit nom Molüre (Sainte-Beuve). 

Nommer: Une periode de decadence qu'on nomme la vieil- 
lesse (Privat-Deschanel). L'albatros . . . on le nomme aussi le 
mouton du cap (Zeller). Une troisieme periode que Ton peut 
nommer p/riode de transaction (Baron). Des trous noirs et sans 
air que Ton nommait des oubliettes (P. de Lano). L'empereur 
pretendait se nommer comte de Falkenstein (J.). Ce revolution- 
naire qui se nommait le cardinal de Richelieu (P. Sauniere). Son 
pere Paväit nomme Vexe'cuteur de ses volontes (Courr. de Vaug.). 
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Qui nommera-t-on chefs des Corps d'armee? (J.). Je rejoignis la 
batterie dont j'etais nomme le capitaine en second (Thoumas). 
II fut nomme pour gouverneur du prince (Vertot), öeraltet. Le 
marechal de Mac-Mahon fut nomme au commandement de cette 
armee improvisee (Bonnechose). II refusa de nommer lord War- 
wick au commandement de la flotte (Guizot). 

Obtenir: Les succes militaires que Guillaume, avec ses grands 
talents de general, avait obtenus rares et dispute's, vinrent de 
toutes parts aux armees de la reine, conduites par Marlborough 
(Villemain). 

Offrir: S'offrir comme mediateur (Bachelet). L'occasion s'of- 
frait belle pour lui de se separer de ses compagnons (A. Daudet). 

Ordonner: II lui defendit d'ordonner pretres ceux qui se se- 
raient maries deux fois (Mignet). 

Paraitre: Que paraissent ä tes yeux ces insectes humains? 
(Volney). M. de Fierville paraissait le seul instruit de la verite 
(M me de Stael). ©ubft. mit ^räpojttton ftatt 2Ibj. ober ^ominatto 
mit ^nfmitio: Saint- Venerand me parait du XV e ou XVI e siecle 
(P. Merimee). 2Iu$ Slbtoerb ift mögli$, tocnn paraitre „ju Sage 
treten, erftdjtlicty fein" bebeutet: II parait ici assez visiblement que 
la mer Rouge a ete formee par une irruption de l'Ocean dans 
les terres (Buffon). La terre et la mer y sont melees de facon 
qu'il parait e'videmment que c'est un pays inonde (Ders). 

Partir: Partir soldat, partir militaire. Mais philosophe il est 
parti, philosophe il revint (A. Vinet). 

Passer: II avait passe Beige (Fr. Sarcey). Le vers a passe 
proverbe (J.). Des periodes sonores pour lesquelles le feuilleton 
moderne est passe maitre (J. Janin). II passe saint aujourd'hui 
(J.). Je viens de te faire passer saint (E. Souvestre). Passer 
g/ne*ral, passer secre'taire de le'gation, passer ministre de l'inte'rieur, 
passer de premiere classe (in bie erfte Älaffe einer SBeamtenfategorie). 
— Nous passons la nuit tranquille (J.). La vie se passait 
agr/able (Guizot). — Passer (gelten, gelten laffen, ausgeben für) ^>at 
ftetö pour, toobei e§ alfo gleichgültig ift, ob bie Slnftdjt ber 2Birfli$feit 
entftmd&t: Les dattes de Tunis passent pour les meilleures de 
PAfrique (Radu). Les Normands ne passent cependant pas 
pour hommes ä donner leurs coquilles (Fr. Sarcey). La vertu 
simulee ne saurait parvenir ä passer pour naturelle (Quitard). Je 
vous passe pour beau, monsieur (M me de Sevigne). Le desert 
de Gobi passe pour itre le lit dessech/ d'une mer (Radu). ©elten 
fetylt bie SPropofUion: se faire passer tout-puissant aux yeux de 
qn (J.). 
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Penser: Nous repetons que nous le pensons aussi bon colonei 
que mauvais general (A. Duquet). Dans Tivresse de son bon- 
heur ü pensa Pavenir de sa dynastie assure* (Drioux). Elle ne 
pensait pas possible que . . . (J.). ÜJKt oü, toelcfyeS ein für 2Cbj. ein* 
tretenbeS propofttionaleS ©ubft. erfe&t: L'ignorance oü eile la pen- 
sait de sa Situation (R. de Pont-Jest). 

Perdre: Les Imperiaux perdirent le general Fugger, tue*, et 
Aldobrandini, prisonnier (Parieu). 

P/rir: Perir empoisonne, perir etrangle, perir gele. Pline 
TAncien perit victime de son amour pour l'etude des pheno- 
menes terrestres (Lamotte). 

Placer: Se placer domestique, se placer demoiselle de com- 
pagnie. 

Planter: Des tamaris et des cypres plantes grands avec la 
terre dans laquelle ils avaient pousse (A. Dumas) fd&on l?ocbge* 
toacfyfen mit äBurjelbaHen bcr^flan^. 

Porter: Porter les cheveux courts, porter la robe courte. Se 
porter malade (jtdj tränt melben). Quiconque est seul souverain 
n'a qu'un pas a faire pour se porter infaillible (Guizot). Se 
porter fort (jtdj Verbürgen) ift oeränberlidj, toirb aber audj nadj Analogie 
bon se faire fort beljanbelt: Marie de Medicis se portait fort pour le 
comte de Soissons et le duc de Bouillon (H. Martin). Les deux 
plenipotentiaires se porterent fort de Jules et de Ferdinand 
(Ders.). Les delegues des protestants . . . se portant forts pour 
toutes les eglises reformees du royaume (Ders.). Se porter ga- 
rant ift gleichfalls beränberlidj: M. Bourdin ne la violenterait ja- 
mais, eile s'en portait garanie (Biart). 2)ie tyLtob. gibt se porter 
pour garant, oljne über bie SDtotion £U fpreeben. — Se porter in 
ber 83eb. „auftreten als, ftd} ausgeben für" fjat ba§ ©ubft. mit ober 
oljne pour, mit ober o^jne 5lrti!el: Napoleon se porta mtäiateur entre 
le pere et le fils pour les tromper tous les deux (Lamotte). Se 
porter pour adversaire de qn (Sainte-Beuve). Philippe se porta 
pour vengeur et pour juge du crime (Michelet). Celui qui aeeep- 
terait en ceci leur volonte commune et s'en porterait l'exe'cuteur 
(Guizot). Charron, venant ä la suite de Montaigne et se por- 
tant son hiritier (Geruzez). Les jeunes insenses qui se portent 
he'ritiers de la Convention (Balzac). Nos ecrivains se porterent 
pour he'ritiers de la Grece et de Rome (Barante). Le poete qui 
se porta pour l'heritier de Malherbe (Geruzez). 

Poser: Je ne pose pas pour le redresseur de torts (Fr. Sarcey). 
Generalement, on pose ce gu'on n'est pas (A. G. de Brehat). 
Se poser grand komme (J. A. de Maussion). Le postillon faisait 
ciaquer son fouet, en posant pour le fin cavalier (L. Tinseau). 
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Lamartine a fini par se poser comme un souverain (A. Vinet). 
Nous ne posons pas pour le moraliste (J.). 

Prendre: Prendre qe pour argent comptant, prendre qn pour 
juge, pour associe, pour modele. Selon la reponse que les 
doctrines fönt ä cette question, je les prends pour bonnes ou pour 
mauvaises (Saint -Marc Girardin). Un etat de langueur qu'il 
prenait pour de la sagesse (Ch. Lacretelle). Le roi fit dire qu'il 
prendrait pour diclaration de guerre Penvoi d'une escadre ä Mar- 
seille (Ders.). — Prendre in ber 33eb. „auff äffen al§" $at comme: 
Catinat prenait la guerre comme science (Michelet). Quoique saint 
Ambroise ait passe sa vie en Italie, je le prends comme Gaulois* 
parce qu'il etait ne ä Treves (Guizot). — Prendre qn ä partie, 
Prendre les choses au tragique. 

Preposer: Les juges preposes pour etre les organes de la loi 
(Vermorel). 

Presenter: Se presenter comme le porteur d'une revendication 
politique (J.). 

Pre'sumer: On pressa les poursuites contre les magistrats de la 
cite, presumes auteurs ou fauteurs des erneutes presbyteriennes 
et royalistes (Guizot). 

Präendre: Les Dinantais le pretendaient fils de Fanden eveque 
de Liege (H. Martin). II se pretendit le dtf/gue de la nation 
(Michelet). Cet empire (de Charlemagne) si grand, dont les rois 
d'Allemagne, les eveques de Rome et les rois de France se 
pretendaient les successeurs (Th. Lavallee). De nouveaux recits 
faits par des temoins oculaires, ou du moins se pretendant 
comme tels (E. Capendu). 

Priser: Des marrons grilles que tout le monde prise exquis 
entre deux verres de cidre ou de vin blanc (J. Daurelle). 

A 

Proclamer: Etre proclame empereur d'Occident, roi de France r 
sultan. La verite qu'ils doivent proclamer loi (Guizot). Les 
Romains proclamerent Ciceron le pere de la pairie (Duruy). La 
France se proclamait une monarchie militaire (Michelet). 

Promettre: Oh! s'il ne faut que boire afin que la sante soit 
bonne, tant que je vivrai, je vous la promets excellente (Marivaux). 

Promouvoir: Etre promu general, officier de la legion d'honneur. 
Etre promu au grade de grand-officier, de commandeur. 

Proposer: Francois I er proposa Geneve pour le Heu de Tassemblee 
(Voltaire). 

Qualifier: Le climat peut etre qualifie de chaud et humide 
(J. B. Rolland). Un hasard que je ne qualifierai pas d'heureux 
(B. Millevoye). SSor ©ubftenitoen ift de fefyr feiten: Se qualifier 
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de ce'sar et cTauguste (Th. Lavallee). ÜDteifi ftefjt enttoeber reineS 
©ubfiantto ober de mit Slrtifel, feiten audj SIrrifel ofyne de: Ce qui 
est qualifie delit par la loi (P.-L. Courier). Des inefaits que le 
Code penal qualifie crimes et de'lits (J.). L'aieul des Naundorff 
y est qualifie duc de Normandie (Gastyne). II est qualifie Mon- 
seigneur (V. Hugo). Je n r ai Jamals obtenu qu'un prix au College, 
mais il fut celebre; on le qualifia ptix de chimie et de cosmo- 
graphie (J.). Cet animal quinteux et bizarre que Buffon qualifie 
de la plus noble conquete de rhomme (J.). Des cinq personnages 
qualifies assez ridiculement des «cinq tyrans» dans le manifeste 
de Conde, deux furent eloignes par la reine mere (H. Martin). 
Victor Hugo vint flageller ceux qu'il qualifie justement: Les bandits 
de de'cembre (J.). La femme de celui que tout le populaire, vers 
le Midi, s'obstine ä qualifier de forcat innocent» (J.). 

Recevoir: Se faire recevoir avocat. II recut les autres prisonniers 
(Thiers), er madjte bie anberen %n ©efangenen. 2llt audj ils le recurent 
ä seigneur. 

Reconnaitre: SSor Slbjefttoen feine $räpofttion, feiten comme, pour: 
Vous reconnaissez tout cela faux? (J.). Les renseignements ont 
ete reconnus faux (J.). Ce mot est reconnu bon par tout le 
monde (Courr. de Vaug.). Se reconnaissant comme inferieurs ä lui 
(Th. Lavallee). Des calomnies reconnues pour telles ( Jeudy-Dugour). 
©ubftanttoe fielen feiten o^ne comme ober pour: Reconnu rot d'Egypte 
(Porchat). Le pape le reconnut rot d'Italie (Duruy). Cet agent 
pour les uns fut le principe igne, reconnu Uauteur de tout mouve- 
ment (Volney). ÜUleift ftefyt pour, feltner comme oljne 2lrtifel: Ils se 
reconnufent pour feudataires du saint siege (Michelet). Louis XIV 
offrit aux allies ... de reconnaitre l'archiduc Charles pour roi 
d'Espagne (Lamotte). Du Guesclin releva les affaires de Henri 
de Transtamare, et le fit reconnaitre pour roi apres la victoire 
de Monteil (Drioux). Ce ne fut qu'en 1733 que Tarsenic fut 
reconnu comme metal (Zeller). Oft pour mit ^nfinitib: Plusieurs 
ont ete reconnus pour etre des repris de justice (J.). Un ouvrier 
a reconnu le prevenu pour l'avoir vu ä Paris (J.). (Snblidj trifft 
man oft pour, bereingelt comme mit 5lrti!el ober $offeffto: II se 
reconnait pour le stipendie d'Arthur (J. Janin). Se reconnaissant 
pour ses hommes-liges (H. Martin). Henri V fut reconnu pour le 
successeur de Charles VI (Mignet). La religion catholique cessa 
d'etre reconnue pour la religion de TEtat (Bonnechose). Dans 
la Bretagne, le duc de Mercceur avait ouvertement Pambition 
de se faire reconnaitre comme Vheritier des anciens ducs (Th. La- 
vallee). Comme (getuiffermaf&en) unb pour bereinigt: A la tete des 
nations gothiques qui le (sc. Theodoric) reconnaissaient pour leur 
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chef et comme pour leur suzerain, il relevait les monuments ro- 
mains (Ampere). 

Redevenir: Richelieu, redevenu de general pretre . . . (H. 
Martin). Redevenir en faveur (A. Dumas). 

Refaire: Est-ce qu'il y avait moyen de refäire ainsi apres 
Louis XIV, apres Richelieu, apres Louis XI, les fondements 
de la monarchie francaise, de la refaire une monarchie constitu- 
tione lle aristocratique avec toutes les hierarchies de rang? 
(Sainte-Beuve). 

Regarder fytt ftetg comme mit Slrtifel (beftimmten, unbcftimmten 
ober STetlungSarttfef), bor 5lbj. audj pour: Le cardinal ne se regarda 
point pour battu (A. Dumas). 

Rendre: Une jeune personne qu'il a rendue mlre (J. Janin). 
Son origine le rendait Flamand (Mignet). Se rendre maitre 
(maitres, maitresse) de qe ober audj mit Slrtifel. Un pacte dont 
la reine mere se rendit garant (H. Martin). 2)er SIrttfel (be* 
ftimmter, unbestimmter ober Üeilung^artifel) taxin fo jiemltd) bor jebem 
©ubft. eintreten: Sa Jalousie le rendait un vrai tyran (M. Saint- 
Brice) . . . la maniere dont il faut s'y prendre pour decouper 
les figures et les rendres des machines agissantes (Beleze). 

Renvoyer; Un passage dont la lecture m'a renvoye tout re~ 
veur (Fr. Sarcey). 

Repousser: Je repousse absolument pour authentique une en- 
quete ä laquelle collabora Chaudenson (J.). 

Repre'senter : Vous me le representez un fort honnite komme 
(M me de Sevigne). 3[eftt ttmrbe comme eintreten. 

Reproduire: Bossuet, non plus, n'a jamais de ces phrases 
convenues, obligees, se reproduisant les memes dans des circon- 
stances analogues (A. Vinet). 

Reputer meift o^ne $rä))ofition: Le prince de Conti, ne s'etant 
pas soumis, etait repute exclu (de tous les droits eventuels 
au trone), ipso facto (H. Martin). Louis XIV reputait cet acte 
nul en lui-meme (Mignet). Une maladie reputee pour incurable 
(J.). Les plaisirs innocents ou reputes comme tels (L. de Tin- 
seau). ©benfo bei ©ubftantiüen: L'ivresse, en cas de delit ou de 
crime, est reputee circonstance aggravante (H. Martin). En cas 
de guerre, on saisit tous les hommes reputes gens de mer (Radu). 
Thibaud, repute l'amant de la reine (Th. Lavallee). II reputait 
ses chevrons de veteran comme galons d'officier (M. Barres). 

Rester bor SCbjeftto fyat nur in 5(u8na^mef&flen 5lrtifel ober pour: 
Elle a ajoute au tout une sonore particule que Tetat civil reste 
le seul ä ignorer (J.). II restera pour certain que la civette n'est 
point un animal naturel de rAmerique (Buffon). Rester maitre 
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(maitres, maitresse) de qe, feiten mit Slrttfel: Son orgueil, son 
interet lui commandent de rester le maitre de la Lorraine (Be- 
nazet). ©ubftantto mit 5Prd)>ofition ftatt $ft>iefti&: rester de planton 
(Mem. d'une contemp.). 

Retenir: retenir qn prisonnier. 

Retourner. Boniface retourna simple missionnaire dans les bois 
et dans les marais de la Frise paienne (Michelet). Ensuite il 
(le canal de la trombe) retourna gros comme la cuisse (Buffon) 
b. §. tourbe »riebet fo bief ttrie . . . 

Se reveiller: Tu te reveillerais caillou (fteinfjart gefroren; J.). II 
croyait dejä que le lendemain il se reveillerait prince et seigneur 
(Laboulaye). 

Re'veler: Incessu patuit dea, son allure la revela d/esse (H. 
Le Roux). Tu viens de te reveler un tel diplomate (J.). Autant 
dire ä quelqu'un: Revele-toi comme un grand poete (J.). 

River: Bernis se reve, un matin, assis sur un rocher (P. Mali- 
tourne). 

Revivre: Ce sont deux papes qui ont commis sacrileges sur 
sacrileges, et que Dieu a condamnes ä revivre chevaux d'omm- 
bus (J. Levallois). 

Sacrer: Sacrer qn rot. Le midi a sacre cette jolie petite 
ville (Sceaux), cite' me'ridionale, comme jadis Rome sacrait cite 
romaine teile localite qu'elle jugeait digne de ce titre envie (J.). 

Saluer: Saluer qn roi. Quand il eut fini, tous le saluerent 

le roi de la fete (Ch. Alexandre). Tout maitre meunier qu'on 

le salue, je suis un homme moi (Sejour) b. §. toenn i^n auefy 

jebermann al§ ben reiben ÜDtüller begrübt, . . . 

Savoir: Les zeles n'aimaient pas Sully, qu'ils savaient assez 
peu orthodoxe au point de vue genevois (H. Martin). Elles ne 
nous savent pas ici (G. Sand). II me sait arrive (Augier). Je 
te sais un honnete homme (J.). II a affirme, ä la tribune, le 
contraire de ce qu'il savait la verite' (J.). Je vous sais tous 
bandits sans scrupules (G. Augustin-Thierry). 

Sentir: De meme eile le sentait bon, en voyant de quel pas 
leger il foulait les herbes (E. Zola). Les cavaliers franchirent 
le seuil de la maison avec Tair d'aisance et d'assurance de gens 
qui se sentent bienvenus (X. Montepin). Charles se sentit roi 
(Guizot). On les sent Anglais et profondement Anglais (Th fc 
Gautier). 

Servir; Le joueur sert donc la balle, et il doit la servir 
belle, c'est-ä-dire de facon qu'elle revienne autant que possible 
en face de son adversaire (Beleze). 
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Signaler: Trois matelots sont signales disparus (J.). Alcuin 
se signala d'abord dans sa patrie comme un habile interprete des 
auteurs sacres (Haureau). 

Sortir: S'il sort vainqueur de cette lutte (P.-L. Courier). II 
sortit de l'ecole de Chälons officier cTartillerie (Carrel). De ces 
meurtres, de ces violences, de ces exces, Victor Hugo est sorti 
le maitre et le vainqueur (J. Janin). 

Souhaiter: Tous se souhaitaient morts pour ne pas etre separes 
de celui qu'ils ont perdu (Catat). 

Soupgonner: Elle ne le soupconnait pas insensible (A. Dumas). 
Soupconner qn royaliste (Jeudy-Dugour). ©ubftantto mit *Prä£ojttion 
ftatt 5tbjeftfo: M. Edwards la (rhirondelle tapere) soup9onne de 
la mime espece que son hirondelle de la baie d'Hudson (Buffon). 

Supposer; On pourrait supposer cette partie de la fortification 
ante'rieure au connetable (P. Merimee). On la suppose fille de 
Delaunay (Thiers). Cette pyramide, d'aucuns la supposent un 
tombeau (J.). 

Surnommer: Son exactitude ä tenir sa parole le (sc. le duc 
de Mayenne) fit surnommer le Prince Constant (Biogr. univ.) 
Le general Saint- Hilaire, surnomme dans Parmee le Chevalier 
sans peur et sans reproche (Thoumas). 

Taxer: Et Ton m'a finalement taxe de specialiste pour les 
personnes grasses (J.). 2lnbere Äonftruftion liegt in taxer qn de 
mensonge, d'heresie, etc. 

Tenir: S'y est-il tenu oranger ä toutes les affaires du monde? 
(Mignet). Ces salons oü Ton tient vingt-cinq (Fr. Sarcey), tüo 
$la& für 25 $erfonen ift. Je voudrais bien demander encore 
quelques eclaircissements sur un point qui me tient fort perplexe 
(Ders). $jn ber 93eb. „fytlten für" fteljt bc& Slbjeftto mit ober ofjne 
pour: je me tiendrais heureux si . . . (P.-L. Courier), tenir qn 
gu/ri (].), je me tiens satisfait (Sandeau), se tenir pour battu, 
se tenir pour averti, tenir qe pour vrai, pour certain, tenir qn 
pour riche, tenir qn pour suspect, tenir qe pour de'montri etc. SBei 
©ubftantto fte&t bagegen pour mit drittel ober *Poffeffto, feiten otyne 
Slrrifel: tenir pour verite (Nisard); bie Sßräpofüion feljlt IjödjftenS in 
bem 2lu8bntcf tenir qn homme de bien, tenir qn honnete homme. 
Pour mit 3>nfmitiö: La princesse que nous avons toutes les rai- 
sons de tenir pour avoir e*te' si parfaitement fidele ä Monsieur, 
n'en etait pas moins sensible au culte qu'on lui rendait (Legue). 
— Tenir ä honneur; dt audj tenir qe ä perdu, tenir qn ä 
homme de bien. 

Tomber: tomber malade, tomber amoureux, tomber assis, 
tomber renverse, tomber boiteux, tomber mort, tomber endormi, 

statiner, (Srammatif. III. 1. 15 



— 226 — 

tomber d'accord. La pluie tombait /ine et penetrante (J.). La 
neige tombait si dense qu'il etait impossible de voir ä cent metres 
en avant du navire (J.). 

Tourner: La chance tourne belle (P. Ferney). On ne s'&ait 
propose d'abord qu'un agreable passe -temps, et voilä qu'on 
tourne au be'ne'dictin (Jaubert). Pour le juge d'instruction le 
prevenu tourne en un clin d'ceil au coupable (J.). — Tourner 
qn en ridicule. La manifestation se tourne en revolution (Fr. 
Sarcey). Le vin ä tourne ä l'huile (Ders.). On voit comme 
tout est travesti et tourne ä crime au jour terrible oü les ven- 
geances des peuples, longtemps differees, eclatent enfin (Thiers). 

Irahir: Ce süperbe champion de l'independance se trahit, 
en toute occasion, domestique (^eigt jidj afö Safatenfeele. Ph. Boyer). 

Trouver: L'ile de Kiousiou, oü se trouve bätie la ville ce- 
lebre de Nagasaki (O. Comettant). Cela est inouü que cette 
cotte se trouve perdue (A. de Musset). Se trouver maitre de qe. 
Le comte de Flandre se trouva le chef principal de la croisade 
(Michelet). Ce prince qui, par sa mere, se trouvait son petit-fils 
(Ders.). Ce qu'on trouverait ailleurs pensee forte et sentiment poe- 
tique, ici devient emphase et pathos (Fr. Wey). Pour ober 
comme tritt ein, toenn trouver afö eigentliche^ ^Begriff^öerb unb nid^t 
afö blofce Äopula fte^t: Par de nombreuses experiences, M. Joule a 
trouve 440 kilogrammes pour äquivalent me'canique de la cha- 
leur (Ganot). 

Venir: Ces arbres viennent tres gros (Catat) toerben fe^r ftarf. 
Cette piece etonna moins, parce qu'elle venait la seconde (J.). 
Le marquis d'Aranda fut oblige de quitter le ministere et de 
venir ambassadeur en France (Villemain). M. de Chätelet, venu 
au monde Sixte Chätelet tout court (Balzac). 

Vivre: Vivre tres retire'. Vivre vieux, le plus vieux, trop vieux. 
Le menage vivait des plus unis (J.). Celui qui a plante un 
arbre avant de mourir n J a pas vecu inutile (E. About). Ces 
peuples vivent nomades (Cortambert). II vecut le plus malheu- 
reux des hommes (Jeudy-Dugour). Vivre e'tranger au milieu de 
la societe (Barante). Un homme (Alfieri) qui, s'il eüt vecu con- 
temporain de Dante, eüt ete son rival de faction et de poesie 
(Villemain). II vecut aussi ennemi de Tinteret que du faste (Vol- 
taire). Viret s'insurgea contre ces pretentions des lai'ques de 
vivre en riforme's comme s'ils vivaient en catholiques (Rössel). 

Voir: Wy a-t-il pas des gens qui voient rouge ce que d'autres 
appellent vert? (A. Cheneviere). Je commencais ä voir les ob- 
jets doubles (M me de Stael). Ils s'en virent completement maitres 
(Cortambert). Vous me voyez le plus infortuni des hommes 
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(Moliere). Bien qu'il eüt des cheveux grisonnants . . . il ne 
differait pas beaucoup de ce que nous l'avons vu autrefois (Ber- 
thet). La milice palatine n'etait plus alors ce qu'on Pavait vue 
autrefois (Amedee Thieny). Ils voyaient la chose comme facile 
(Barante). 

Vouloir: La question de la revision est posee; les uns la 
veulent partielle, les autres totale (J.). Je te veux heureux (Ca- 
dol). Belle, ne lui suffisait pas, il la voulut celebre (Ch. Asse- 
lineau). Elle revait plus et mieux, eile le voulait ministre (L. 
Halevy). Ceux qui ne le voulaient point pour rot (Aug. Thierry). 
II avait un oncle banquier, mais son oncle n'aurait pas voulu 
de lui pour le dernier de ses commis (A. Houssaye). 

Slbjeftto \\o& 9lbtoerb: II etait arme semblable ä Enee (Marelle). 
Les cheveux coupes 1 ras (J.). L'abime s'est creuse profond (J.). 
Laisse-moi dejeuner tranquille (A. Dumas). Une revanche que 
le ciel lui doit prochaine (J.). Dormir paisible, dormir tranquille. 
L'epreuve aurait pu durer indefinie (H. Le Roux). Le feu 
eclata si violent et si soudain que . . . (J.). Deux semaines 
s'ecoulerent, lentes (G. de Lys). II s'endormit content (Livet). 
II la (sc. la guerre) fit bonne et rüde (Bachelet). La barque 
glisse muette sur l'eau (A. Kaempfen). Elle marchait legere. 
Elle marchait rapide (Ohnet). Elle ouvre la gueule beaucoup 
plus large (Buffon). Le train passe rapide devant nous (Vigne 
d'Octon). Nous passons la nuit tranquille (J.). La barbe pousse 
longue (Frappa). La ville de Bayonne se rendit la derniere de 
toutes (Aug. Thierry). La gauche faisait un feu inutile sur les 
positions retranchees, qui le lui rendaient plus meurtrier (Thiers). 
Les populations s'etaient rendues nombreuses ä Strasbourg (J.). 
Le silence se retablit profond (Chassaing). II rodait solitaire 
dans les lieux bouillonnant de vie humaine (Ch. Baudelaire). 
Les voitures roulaient rapides (Ohnet). Saupoudrez hardiment 
et servez chaud (J.). Un vent de montagne qui sifflait lointain 
(E. d'Esparbes). La brise soufflait legere (J.-N. Brusse). Le 
vent du nord soufflait de plus en plus äpre (J. L'Hopital). Les 
ardoises tombaient drues 2 (J.) . . . oü je travaille avec mon 
ouvrage tres commode (M me de Sevigne). Vivre heureux, vivre 
libre, vivre solitaire, vivre paisible et obscur, vivre calme, vivre 
content. J'y vivais tres malheureux (J.-J. Rousseau). 



1 dagegen gilt court M 2lbb. in couper court. Unrichtig ift ba^er Je 
suis süre qu'il est enrhume; il est visible qu'il s'est fait couper les cheveux 
trop courts (Droz). 

3 könnte aud) utt>etänbert bleiben. 

15* 
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*Prä>ofittortaler SluSbrucf m präbifatioer Sertoenbung. SBenn föon 
bei bcm Slbjeftio (§ 142, Sufafc) bemerft ttmrbe, baß trielfadj foldbe 
5lu3brücfe für ein mangelnbeS ^bjeftto eintreten, unb toznn fd&on im 
Sorauägefyenben fold&e ffälle gelegentlich oermerft ttmrben, fo oerbient 
bod& biefe (Srfd&einung eine überjicbtlid&e 2)arftellung. 

3)ie SPräpofttion ä war in älterer <8eit gän$ nne unfere Sßräpojttion 
„in" ober unfer Stboerb „afö" in Seroenbung. SRefte baoon fyabtn 
ficV erhalten j. 33. prendre ä temoin. Unb toenn man je&t fd&eibet 
prendre ä temoin (jum beugen nehmen), prendre pour temoin 
(atö 3 eu 9 en angeben, bejeid^nen, ftcfy gefallen laffen), unb jufügt, baft 
erftereS audj $öfyerfteljenbe ober ©ort, leötereS aber nur ttrirflicf; 2lu§* 
fagenbe jum Öbjeft fyabm fönnte, fo lag für biefe Unterfd&etbung {einerlei 
SebürfmS oor. 6$ ift oielmefyr eine ber jablreidjen nad&träglicb ge- 
malten 3)iftinftionen, bie ben Qtvtd Ijaben, in \>^n fallen, tt>o eine 
altere 5lu§brucfStoeife jicr; neben ber neueren erhalten bat, jeber oon 
beiben ein eigenes ©ebiet an^umeifen. 3Jlan finbet aber audj gelegen^ 
lidfj noeb etre ä temoin: Le ciel m'est ä temoin que je ne vous 
tromperai jamais (Ottolengui). 

©ubftantio • mit ä fommt bei tranfttioen unb bei intranfttioen Serben 
fcor; bei legieren bilbet e§ \>tn (Srfat; eine§ ^bjefttoä. 

Sranjittoe Serben: imputer quelque chose a crime y attribuer quelque 
chose ä me'rite, compter quelque chose ä honneur, etc. Malherbe 
raconte ä Peiresc l'apparition d'un meteore, qui fut interpre'te 
par Henri IV ä pr/sage de victoire (Genin). On imputait leur 
malheur ä lächete (Voltaire). Bossuet ne va pas plus loin, il 
ne cherche pas ä faire voir clair aux autres lä oü il confesse 
et s'attribue ä me'rite ses propres tenebres (Nisard). Je vois le 
moment ou tout cela vous sera compte ä plus grand honneur que 
si vous aviez mieux conduit votre talent et mis en oeuvre tout 
votre genereux esprit (Sainte-Beuve). 

^ntranfitioe Serben: Quand ces choses-lä sont ä la lettre (c.-ä-d. 
authentiques J.), le grand voyage de M. le Prince et de M. de 
Turenne pour aller degager M. de Luxembourg est devenu ä 
rien (c.-ä-d. illusoire. M me de Sevigne). Sgl. Littre, devenir, 4 . 
Tout est net, intelligent, precis, au fait y au but (c.-a-d. juste, 
precis Villemain). De vives reclamations furent au moment d'e- 
clater (J. Droz). La solitude m'etait devenue tellement ä charge 
{c.-ä-d. insupportable. Mem. d'une Contemp.). Si tous les au- 
teurs du moyen äge redevenaient ä la portee de tout le monde 
. . . (c.-ä-d. accessibles, faciles ä lire. Genin). Ces perles, en 
effet, qui etaient des perles fausses, renfermaient un poison tres 
violent, le poison des Indiens, qui fut le poison du moyen äge, 
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et qui est redevenu aujourcThui ä la porte'e de tout le monde 
(A. Houssaye). Devenir, redevenir ä la mode ift fefyr fyäufig. 

©ubftcmtto mit de bilbct nocfy in fyöfyerem ©rabe (Srfaft für 9lbjefrto 
unb finbet ftdb toor$ug3tt)etfe nadj intranfitfoem SScrb; afö Iranftrtoe 
fmb nur faire, rendre, mettre möglich : etre de mauvais augure, de 
bon prSsage, etre d'avis, d'opinion, etc. Quoiqu'il sott de force 
hercule'enne (J.). Crois-tu donc que je rougisse d'etre de province 
(J.). Cela lui semble de mauvais signe (A. Houssaye). Craignant 
qu'on ne le fit d'jßglise (A. Dumas). Si le cadre est d'emprunt, 
la peinture est ä lui (c.-ä-d. ä Lesage. Patin). Au temps ou les 
serruriers ne dedaignaient point, quand ils e'taient de loisir, faire de 
la bijouterie (J.). Quand certaines crises mettent les gens de mau- 
vaise humeur, ils s'en prennent aux intrigues des jesuites (J.). 
Une anecdote est de circonstance (c.-ä-d. opportune J.). La ques- 
tion des arenes de Lutece redevient d'actualite' (J.). Mettre tout 
de niveau (c.-ä-d. rendre toutes choses egales. Vermorel). Etre 
d'une exe'cution facile (J.). RenJre les moeurs plus libres et de 
meilleur goüt (c-ä-d. plus elegantes A. Vinet). Neanmoins ces 
absurdes appreciations e'taient devenues de Vhistoire ä force d'avoir 
ete repetees (Henault-Michaud). Les autres en (sc. de leurs 
colonies) firent des deserts et rendirent de mime leur propre 
pays (Montesquieu). Mettre, remettte d'accord, itre de retour, finb 
bic üblichen Serbinbungen. 

Stift nur naä) ^ntranfttfoen fielen ©ubftantiüe mit en : Devenir en 
chaleur (c.-ä-d. entrer en rut. Buffon). Vous sentirez votre chair 
devenue en charbon (c.-ä-d. gan£renee, corrompue. Souvestre). 
Se de'clarer en insurrection (Mignet). Les uns le jugeaient mal en 
sürete au milieu d'une armee catholique (Poirson). Quelques 
deputes se reunirent dans la Convention, et les conspirateurs 
vinrent demander le decret contre les proscrits; mais ils n 3 e'taient 
pas encore en force pour les arracher ä la Convention (Mignet). 
II est bien vrai que le latin, ä cette epoque de decadence, de- 
vient barbare, car il devient en d/saccord avec ses propres regles 
et ses analogies intimes (Littre). Lorsque monsieur l'eveque 
de Lu9on fut redevenu en faveur, Boisrobert fit tout ce qu'il 
put pour entrer chez lui (A. Dumas). L'epaisseur des murailles est 
de dix pieds . . . partout elles sont en parfaite conservation (Mi- 
chaud). Remarquons, du reste, que ce dernier sens . . . rede- 
vient maintenant en usage (Vinet). Quand il (le lait caille) est 
devenu en grumeaux, on dit qu'il est grumele (Develey). Depuis, 
on a beaucoup varie la forme de ces piles; les plus en usage 
sont la pile de Daniell, celle de Grove et celle de Bunsen 
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(Ganot). Devenir ober redevenit en enfance ift eine ber äJolföfprad&e 
geläufige SBenbung. 

©ubftanttoe mit anbeten Sßräpoftttonen : Devenir universel et sans 
contröle (Aug. Thierry). Deux des clauses les plus importantes 
de l'edit de paix restaient sans exe'cution (H. Martin). II le fit 
avec une vehemence qui ne fut guere depassee plus tard 
par Bossuet meme, ä une date oü eile etait devenue sans pe*ril 
(E. Despois). Le 3 mars au matin, une petite troupe de Schwyz 
et de TOberland bernois, de Thoune principalement, fut la pre- 
miere sur pied (J. de Muller). La philosophie experimentale 
travaillerait pendant les siecles des siecles que les materiaux 
qu'elle entasserait, devenus ä la fin, par leur nombre, au-dessus 
de toute combinaison, seraient encore bien loin d'une enumeration 
exaete (Diderot). Les instituteurs . . . restent prives de toute 
ressource precisement au moment oü ils deviennent hors d'e'tat de 
pourvoir ä leur existence (E. Rendu). 

2)a§ 311 einem folgen ©ubftantto gehörige SSerb fann fehlen: Nous 
en avons eu de fort ä la mode (J.). Le comedien entreprit de 
demasquer publiquement l'hypocrisie, ä la veille peut-etre de 
monter sur le trone (Genin). Le regime constitutionnel et de 
liberte* (Sainte-Beuve). C'etait un vrai chef-d'o3uvre d'industrie, 
d'un aspect un peu bizarre, mais d'un excellent usage contre la 
chaleur (M me A. Tastu). Avec sa voix doucement grave et de 
si bonne compagnie (V. Hugo). Des prineipes plus d'aecord avec 
les lumieres (M me de Stael). Tout ce qu'elle dit de tendre et 
de bon sens (M me de Sevigne). Les ämes pures et en äat de 
gräce (Volney). Les bateaux en perdition (J.). Lesquelles (de ces 
images) choisirons-nous? Certes, les plus celebres et les plus 
riches en Souvenirs, les plus historiques, les plus en aecord avec 
le caractere et Tesprit du monument (Sainte-Beuve). Les per- 
sonnes atteintes d'aehromatopsie distinguent tres bien les con- 
tours des corps, les parties claires ou dans l'ombre, mais elles 
n'en distinguent pas les teintes (Ganot). Un ennemi par terre 
(A. Vinet). Apres un regne long et sans gloire (Parieu). Mort 
ine vi table et sans gloire (Michaud). Quoi de plus simple et de 
plus sous la main que d'etudier la comparaison dans le grec 
et le latin (Littre). Apres la paix de Ryswyck, Louis XIV 
s'occupa serieusement de la succession d'Espagne, sur le point 
de devenir vacante (Mignet). Une attaque aussi peu prevue 
et aussi en dehors de la Strategie vulgaire (H. Martin). 

3um gleiten Stoecfe btent ber ^nfinttto mit ä: Les imperiaux, 
restes sans chef , devenaient moins ä craindre (Mignet). Elle 
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s'estima la plus ä plaindre de toutes les creatures (J.). Les eve- 
nements presents et ä venir (d'Alembert). Cette republique en- 
core ä naitre (H. Martin). Je ne pourrais jamais etre heureux 
si je vous savais ä plaindre (Mem. d'une Contemp.). 

©in als Slbjefttoerfaö eintrctenber proportionaler 21u3brucf fdjliefet ftd) 
an ©ubftantfoe, bie ein eigentlich Slbjeftto nidjt bei ftd^ ober boeb niebt 
toor fid} Ijaben, folgt alfo berfelben SHegel, toelcfye für ben mit et qui 
eingeleiteten 9ftelatibfa& gilt, toenn er ein 2lbjeftto erfe&t. 
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Ausführliche Grammatik 

der französischen Sprache. 

Eine Darstellung des modernen französischen Sprachgebrauchs 
mit Berücksichtigung der Volkssprache. 

Von 

Ph. Plattner. 

I. Teil: 

Grammatik der französischen Sprache für den 
Unterricht XV. 464 Seiten. Brosch. M. 4.80, Lwdb. 
M. 5.20. 

IL Teil. 1. Heft: 
Wörterbuch der Schwierigkeiten der französischen 
Aussprache und Rechtschreibung. 147 Seiten. Brosch. 
M. 2.40, Lwdbd. M. 2.80. 

II. Teil. 2. Heft: 

Formenbildung u. Formenwechsel des französischen 
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und absoluter Gebrauch, Rektion. IV. 222 Seiten. Brosch. 
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französischen Sprache. IV. 231 Seiten. Brosch. M. 3.60, 
Lwdbd. M. 4. — . 

Im Jahre 1905 erscheinen: 

IL Teil. 3. Heft: 

Das Verbum in syntaktischer Hinsicht. (Tempus- 
und Modusgebrauch, Nominalformen). 

III. Teil. 2. Heft: 
Das Pronomen und die Zahlwörter. 

IV. Teil: 
Das Adverb und die Präposition. 

Jedes Heft ist in sich abgeschlossen und einzeln käuflich. 
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@tnne bet amtl. ßel)rpläne bon 1901 5. ©ebraudje in O.III u. 
Uli tum dieaU unb föeformanftalten/ fonne (ätymnafien mit 
englifc&em (£rfafeunterrtd>t. 2. «ufL Stobbb. 2R. 1.20 

The Little Londoner. A Concise Account of the Life 
andWays of the English, with Special Reference to London. 
Supplying the Means of Acquiring an Adequate Command 
of the Spoken Language in All Departments of Daily 
Life With a Map of London. 7* Edition. (31.— 46. Thou- 
sand.) fitobbb. Wl 2.60 

Hints for conversation. 3R. —.20 

English Daily Life. A Manual for Reading and Conversation. 
Based upon the Life and Ways of the English, with Special 
Reference to London. Specially Prepared for Ladies* 
Colleges and Girls 1 Schools. With a Map of London. 
3<* Edition. (5.— 10. Thousand.) Öttbbb. SR. 2.40 

A Vocabulary. With Explanations in Simple English of 
Words in the Text of The Little Londoner and 
English Daily Life. Stobbb. SR. 1.— 

Sertoeutfdjungg * iteorteröudj bet engttfdjtn Itmgangffpracfj*. 
gut bie ffleife unb sunt ©ebraud) bei bet Seitüre fottrie beim 
<5tubium bon The Little Londoner unb English Daily Life. 
SRit 2Uu)ang: ÄmertfantSmen. toobbb. Wt. 2. - 

English Letter Writer. Anleitung jumübf äffen engUfdjer^rtoat* 
unb $anbei3brtefe. 2.9lufL (4.-6.S£aufenb.) ßtobbb. 2R. 1.50 

The Little Seaman, fötglifdjer ©pradjftoff über einige triftigere 
(Einrichtungen unb SSorfommmffe au$ bem ©ebtete be£ ©ee* 
wefen«. Stobbb. SR. —.50 

Schweiget, Dr. M., English Spoken ober 9er engttfdj tprerfjenbe 
6efdjäft#mamt. @tn ÄontoerfationSbud) jum ©ebraud) in fouf* 
männiföen ©d&ulen, beim $rtoat* u. ^Ibftunterridjt, fotoic 
im prafttfc^en ©eföftftöleben. mit Angabe bei $u8ferad&e u. 
auSfüljrlic&en ©arent>erjeid)ntffen. 2tobbb. SR. 2.50 

Der deutsche Kaufmann in England. (Srgänaung au English 
Spoken ob. £)er engtifdj foredjenbe ©efdjäftSmamt SRit Angabe 
ber HuSforadje. 3Rit einem $ton bon ßonbon. Stobbb. SR. 0.90 



% 35ftleftlfr# »trug in ttarlgrufte. 

Mtüin, %., <£Iementarfiucfj b. engttfrfjen <§prarfje nad) ber anafytifdjen 
Sßetljobe bearbeitet I. Steil, ßautlel)re; bet einfache ©afc nebft ber 
regelmäßigen Formenlehre. 2. Slup. ßrobbb. SEK. 1.80 

Clemementar&urfj ö. englffrfjen <§pradje II. Steil, ßefebud) 

©rammattf, grammattfäe Übungen. 2. $Luft. Stobbb. Tl 2.80 

The Life of Dr. Benjamin Franklin written by himself ; to which 
are added essays and some aneedotes of or by the same 
author. Ttit einem Söörterbudje. ßum 6djul-u. *ßrtoatgebraud). 
2. «UtfC. mit Bnmerfungen bon Dr. 5D. Qüngling. Tl. 1.— 

Hecker, Dr. O., II Piccolo Italiano. @in ©cmbbud) $ur gortbtlbung 
in ber italten. UmgangSfpradje u- jur ©infüljrung in italien. 
»erljältniffeu.©ebräud)e. 2RttHu8forad)el)ilfen. ßtnbbb. Tl. 2.40 

Faruffini, B. u. Ciardini, A., Corrispondenza italiana. Einleitung $um 
Slbfaffen italientfdjer sßrtoat* unb §>anbel£briefe. fKuf ©runblage 
bon R. Krons Guide Epistolaire bearb. ßtobbb. Tl. 1.50 

Roman y Salamero, Don Const, El Castellano actual. Lecturas 
y conversaciones castellanas sobre la vida diaria en 
espafia y en los paises de lengua espaüola. Para uso de 
los que desean conocer la lengua corriente. Con la 
colaboraeiön de D. Ricardo Krön, Stobbb. Tl. 2.50 

Epistolario espanol. Anleitung sunt Slbfaffen ftmnifdjer ^rtoat- 

unb fxmbelSbriefe. 5luf ©runblage bon R. Krons Guide 
Epistolaire für« ©panifdEje bearbeitet. Siobbb. Tl. 1.50 

MAJLEHBKIÄ PyCCKIÄ. [DER KLEINE RUSSE.] üocoole am 
^ajibH-fefimaro coBepmeHCTBOBama bt, pyccKOMt jismcfc ajm tbi-l, 

KOTOpfcie XOTÄTT. yHHTbCÄ 5KHBOH pasrOBOpHOÄ p-BHH BO BCEXt 
OÖJiaCTÄX'L OÖHXOAHOH 3KH3HH. Ha OCHOBamH coHHHemä KpOHa 
»Le Petit Parisien« h »En France« cocTaBHjn» 0. JüLfCb. Ver- 
faßt von O. PIRRSS. Bt» koächko pOBOMt nepeEwerB. M. 3. — 

METHODE HAEUSSER. ©elbftunterrid&tSbrtefe jur Erlernung 
mobemer (Sprachen. 

CngHfdj, 27 ©riefe fompl. in 2Rappe Tl. 18.— 

JFr«n3ö(lfcS. 32 »riefe u. 2 @uppl. fompl. in Tlappt Tl. 22.— 

grana- gadjfuppl. für #eer unb HRarine. 2 »riefe je 1 Tl. 

gtaHenffdj. 24 »riefe fompl. in 3Rappe Tl. 16.— 

ÄtifflfcB* 32 »riefe u. 3 Suppl. fompl. in äJtoppe Tl. 25.— 

föufftfdjeS gadrfuppl. für #eer u, HRarine. 2 »riefe je 1 Tl. 

£panffrfj* 25 »riefe fompl. in SWappe 2B. 18.— 

(Sinjelbeaug: »rief 1 je 50 $f., »rief 2 uff. je 75 $f. 



SHugfüljtltdje $tammati& 



ber 



fran3ö(!ft8en <§ptarfje- 



€ine ^atftdlung bt$ mobernen 
franjofifrfjen <&pradjge&raudj£ mit ^erildtfirfjtfgimg 

her ©oHf^fpradje* 



£on 



$$. ^lattner. 



III. (Ceil: 

Crgänsungen* 

Z\uiitt§ Heft: 

3£a£ Pronomen unb bte ^aijltoörter. 



jfreföurg Ol&atien), 

3. 5ßielefelti^ ©erlaß. 

1907, 



(Pag Pronomen 



unb trie 



Zmmaitti. 



©on 



&§. fMattner. 




jfrrf&utg (55aben). 

3. 2&ielefelb# Verlas. 

1907. 



La syntaze est la meme, quoi- 

que la langue ait chang6. 

(Port-Roy al) . 



l&it Zaffiaiütttt. 

§ 166. SSor bem SBorte gens ift JebeS $afy\XDOTt unmöglich, aufjer 
toernt gens attributito beftimmt ift: deux gens de bien. ^m ganzen 
ift ber ©ebraudj aber mdfjt beliebt unb bleibt ber SJolföfpradje über* 
laffen; baljer trifft man ifyn bei P.-L. Courier: trois si honnetes 
gens; mille gens ignores; vingt pauvres gens. — Les deux 
jeunes gens causaient (L. Johanne). 

©inline Säulen fydbtn, befonberS im Sottoftnel u. bgl. fdjer$afte 
^Benennungen erhalten; befonbetö üblich fhtb 7, la pipe ä Thomas; 
11, les jambes de mon oncle (de ma tante); 22, les deux co- 
cottes; 31, jour sans pain, misere en Prusse; 1 33, les deux 
boscos (= bossus); 51, ville du departement de TAisne (b. !j. 
Saint-Quentin). 

§ 167. 3m »erfe&r ift in ben 3^len 5—10 ber SDeutlictfeit 
falber ber (Snbfonfonant fyörbar, too bie SKegel e§ Verbietet. 53ei Äauf 
unb SSerfauf, befonberS aber beim ausrufen feon B^toi, lauten biefe 
Äonfonanten, unb man ttrirb ferner einen ©d&affner finben, ber beim 
Slufyäljlen ber (Sinfteigenummern nicfyt cinq cent, sept cent, mit 
lautem q unb t fprity. 2)a8 $ublifum tut ba§ gleiche. 

2)ie SRegel, bafi in 21 — 29 ba8 t lauten foll, ttrirb trielfad& mifc 
achtet. 

3n fallen, too bie Äarbinalja^l ftatt ber Drbinalja^l eintritt (3. ©. 
bei Datumsangaben), ift ber (Snbfonfonant ber Säulen 5 — 10 unb 20 
laut. Über deux unb trois ftnb bie ÜUleinungen bejüglid& ber Sin* 
bung geteilt; am üblid&ften ift e$, in le deux octobre, le trois avril 
feine SBinbung eintreten $u laffen. SSgl. 6rgänjung8&eft H> 1> ©• 23. 

2)ie unrichtige SBhtbung entre quatre-z-yeux ift jugeftanben. ^n 
ä&nlid&er SBeife nennt ftdj bie Bereinigung ber *ßarifer Äunftfd&üler 
unb Äunftbefftffenen les Quat-z-Arts in fd&er$after -ftac^mung ber 
Bulgaren 9tu3fpracfye. Über bie toulgäre $lu3fprac§e cinueme für 
cinquieme, togl. § 36,9. 



1 Angeblich toetl unter 3friebri«$ II. ben ©olbaten ober ben franjöftfc$en 

(befangenen ber ÜRonat nur ju 30 Sagen geregnet hmrbe, fo bafc ftet« am 
31. bie Brotration ausfiel. 

$ lattner, (Srammatif III. 2. 1 



Seim Äommanbo nrirb feiten bie Jorm un gebraust, n>eil tyx 
nafaler SSofal nic^t bie notige (Snergie jul&fit unb nidfjt fo berne^mbar 
ift. 1 SJlon fpricfy une, deux — une, deux uftt>. beim Jempo* 
^a^lcn. (Sbenfo une, deux, trois, partez, afö Äommanbo beim S^ten, 
beim Jaftfdfjlagen u. f. f. 3n ber 2lu3fpradf>e ber 3a^len fyaben bie 
gfranjofen weniger Eigenheiten al3 beiftriel&oeife bie (Snglänber. SDod^ 
ftnbet fidfj auefc eine $lrt fcon Sudfrftabteren, j. SB. Une somme precise 
de cinq mille quatre-vingt-sept ziro trois (5087 fr. 03 Centimes). 
$tynli$e3 ftnbet man bei ber 2lu3fpra$e ber Telefonnummern; bie 
fünffteHige Ziffer toirb in pvzi ©rupj>en geteilt, »oöon bie erfte 3, bie 
jtoeite 2 8'ff^ni umfafjt: A116, le 572-1 1. — C'est bien le 597-08? 

Onze unb onzieme befafjen in älterer 3eit nidjt bie tyalbe $lfpiration, 
unb e8 tonnten SBörter nrie le, que, de (md)t aber la u. a.) iljren 
Sofal Verlieren, toogegen bie ©rammatifer bie SBinbung eineä borau§* 
gefyenben Äonfonanten burd&au3 &em>arfen. 3n ber heutigen ©pradje 
fann man afö SRegel annehmen, bafi bie SBinbung unterbleibt, tomn 
fte au$ in familiärer ©pradfc borfommt; 2 ebenfo unterbleibt bie (Slipon 
aufjer in bem ftefyenben 2lu8brucf donner ä qn un bouillon d'onze 
heures (= l'empoisonner) unb bem SBlumennamen la dame d'onze 
heures. Stufierbem nrirb onze, bor toeldjem Voltaire nodfj unbebenfliety 
elibiert, nur bereinjelt oljne Slfpiration gefunben: Voyez quelle grande 
vigne folle, pour une enfant d'onze ans et demi (G. Sand). II 
n'est qu'onze heures (A. Vitu). L'onzieme bagegen, tt>eldje$ Vol- 
taire gleichfalls gebraust, ift in ber neueren ©pra<$e nidjt me^r 
möglidj. Sgl. aud& Etudes de gramm. et de litt. fr. II, 264. 

3n ber SWatfyematif tmrb ber @$>onent getoöfynlicfc mit ber bloßen 
Äarbinaljafyf bejeic^net unb genannt: a4 nrirb batyer gefproc^en a 
quatre ober a quatrieme puissance. 3)ie Unterfd&eibung berfd&iebener 
Säulen burd& tiefgefefcte ©triebe (a, = a ©triefc ober a prim), toofür 
übrigen^ nad& franjöfifd&er SBeife accentartig fyod&gefteflte ©trid&e ein* 
treten (a', a" uf».), nrirb in ber $lu3fprad&e burd& bie alten Drbinal= 
jaulen beioirft: a prime, a seconde, a tierce, a quarte ufto. 

SBenn jtoci Säulen unmittelbar nad&einanber gefprodjen toerben, finb 
berfd&iebene ftälle J« unterfd&eiben. SDteift bebeutet bie erfte $cfyl &* e 
francs, bie jtoeite bie Centimes, fo 3. SB. douze cinquante (=12 fr. 
50 c). Le quinze seize bebeutet t>zn Äauf laben ober bie Abteilung 
(rayon) be3 ÄauflabenS, too jeber ©egenftanb 15 fjr. 16 ©ou3 ober 



1 2lu$ bem gleiten ©runb fügt in SReftaurantS nieberen langes ber 
äellner feiner laut gerufenen SBefteUung ein beme^mbareS une $inju: Une 
pale-ale, une!, obtoo^l pale-ale tnännlic^ ift. 2ut<$ ba3 vulgäre deusse (b. $. 
deux mit ftetö lautem @nbfonfonant) beruht auf bem ©treben na<$ größerer 
$eutltd&feh. 

* Littre behauptet, ba8 r bon entre toerbe ftetS gebunben. 
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15 fr. 80 c. foftet. SBenn in nieberen 9teftaurant3 ber ftellncr 
trente cinquante ruft, fo fyeifjt ba3, bafj ber ©aft 30 c. ju bejQ^Ieu 
unb bafj er 50 c. in 3<*Wung gegeben fyat, bafj alfo bem fteKner 
20 c. $um herausgeben bereit ju legen ftnb. 5Der Äutfd&er fagt 
nous voici au six quatre, unb meint bamit, baf& bie $au8nummer 
64 erreicht ift. Faire un bau de trois, six, neuf fyeif&t einen 3Jliet8- 
fcertrog abfc^Iiegen, ben ber Sermieter bor Ablauf be3 neunten SaljreS 
uidjt fänbigen, ben aber ber Bieter beliebig na<$ 3, nadb 6 ober nafy 
$ 5 a faett aufgeben fann. Le six-huit, le deux-quatre bebeutet ben 
*/b &J to - & en 2 U &*&• Le trois-six bebeutet einen Htfo^ol toon 36° 
Gay-Lussac, bie orbinärfte ©orte; le cinq-six bagegen einen Httoljol 
fcon 60°, b. fy. eine ber beften Äognafforten. 

Obwohl e§ felbftoerftänblidj ift, mag bemerft fein, baf$ fois ein ©ub= 
ftantiö ift, fcor iljm ftefyenbeS cent ba^er toeränberlidj fein mufj: Notre 
vie est sept cents fois plus longue que la votre (Voltaire). 

§ 168. Vingt-un ftatt vingt et un ftnbet man aiemlidj oft; feltner 
fe^lt et bei ben folgenben 3 e $ ner & e 3 e i$ nun 9 en - Quatre-vingt-un ift 
feit alter 3eit fcorgef djrieben; and) bie übrigen ©Übungen mit plura* 
Jijdfjem vingt erhielten fein et, j. S8. six-vingt-un. 9ftanc§e unter- 
Waffen befonbetö in ber Drbinal^I bie ©nfdjiebung fcon et: II n'y 
avait que la vingt-unieme (sc. goutte de liqueur) qui lui faisait 
-envie (A. Daudet). Dans la quarante-unieme annee du regne 
•(Aug. Thierry). Dans la quarante-unieme annee de son äge 
»(Lacretelle). Mille un ober mille et un »ar nac§ Menage ftreitig 
unb ift e8 im ©runbe nodj: La mille et unieme fois (J.). Une 
anille et unieme cause imperceptible de la mobilite feminine (O. 
Feuillet). 5luf mille folgenbeä cent erhält bagegen toeber et nodj 
mn: Us avaient, suivant leur expression, gagne mille cent ämes 
a Dieu (O. Comettant). L'armee de Waller etait forte de cinq 
mille cent hommes (Guizot). 

©elbft cent et un fommt bor: Les comtes promirent d'obser- 
ver pour cent et un ans les douze articles (Michelet, ap. Ayer). 
Ce bon vieux pretre . . . qui s'eteignit ä cent et un ans (Di- 
-derot). A la cent et unieme fois (J.). $fon feltenften ftnbet et 
iufc nadj quatre-vingt unb fommt nur toor, toenn bie $ofy\ in taft* 
ntäfcig gemeffener SBeifc aufgefangen ttrirb, um tyre SBirfung ju 
♦erljöljen: Cet ensemble magistral (de toiles) est foumi par une 
masse de seize mille trois cent quatre-vingt et un peintres, 
♦d'apres le dernier recensement (A. Capus). 

2fl3 unbebingt auSgefd&loffen fann et nirgenbS gelten: II a du 
rsauter cent et deux cascades (J.). II fallut leur (sc. aux no- 
tables) avouer que les emprunts s'etaient eleves en peu d'annees 

1* 
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ä un milliard six cent et quarante-six millions (Michelet). 5Doc£ 
tonn man aud) in 3*itimgen tefen, un ancien capitaine d'infanterie, 
age de quatre-vingt et un ans . . . 

Et tritt letdjt ein naclj 3roiföenfteIIen, bic burd& Nullen aufgefüllt 
pnb: Cinq cent onze raille et neuf citoyens, la plupart peres 
de famille, porterent leur fortune en papier ä ce tribunal (Vol- 
taire). 

äßenn auf vingt et un uftt?. mehrere ©ubftantifee toerf<$iebenen 
©efäledjtä folgen, fo richtet un fity nadj beut erften ©ubftantto: Les 
writs de convocation sont adresses . . . aux magistrats de vingt- 
une villes et bourgs (Guizot). 

Un mille, b. % mille mit bem 3^^ort ober unbeftimmten Statte! 
un bebeutet „eine Wink", manchmal auc$ eine %nya^\ bon 1000 
©egenftanben: un mille de houille =10 Qentim. ©^ Wten fMjt 
un bor bem eigentlichen §aljhuort: Les cigarieres proprement dites 
sont environ un mille ä la manufacture de Reuilly (Huard). 

2)ie 3ä^(ung mit vingt(s) xoox früher fetyr beliebt: Le roi lui 
donna huit vingt mille francs pour Taider ä payer sa ranepon 
(H. Martin). Six vingts finbet ftd& noety Don Voltaire, Rollin u. a. 
gebraust 1 Les Quinze- Vingts 2 ba3 bekannte ©piial für 300 Slinbe. 

3m *Patoi3 ftnb bie SBilbungen biefer 2lrt fetyr gelaufig, toenn aud& 
nur in befthnmten ftaUtn. ©o ttrirb nad) Jaubert bie ganje Steige 
bon six vingts bis dix-neuf vingts gebraucht, aber nur in bejug auf 
ba3 ©cfclacfytgettricbt ber ©etyoeine. 2luc$ bie SSerbinbung huit vingt 
et dix (170) ift nod) im *Patoi3 üblicty. 

2Bte bie 3äfylung naclj bem 20er=©tyftem entftanb, beranfd&aulid&t bie 
3a^l»eife eines fübamerifanifd&en SnbianerftammS. 3)erfelbe fagt für 
5: bie ganje £anb, für 6: einer bon ber anberen £anb, für 10: 
beibe £änbe, für 11: einer bon bem %u% für 15: ein ganjer %u$ t 
für 16: einer bon bem anberen ftvfy, für 20: ein Snbianer, für 21: 
einer öon ben £anben be3 anberen SnbianerS, für 40: #oei 3n= 
bianer ufttx 

Über eine eigentümliche 2fo8brucfötoeife im ©panifd&en, bie gleichfalls 
auf bem 20er*©tftem beruht, berietet folgenbe ©teile: Quel age avez- 
vous? lui demandai-je. — Quarre douros et quatre reaux,. 
monsieur! C'est leur maniere de compter, ä ces demi-sauvages 



1 ©benfo felbftoerftänblio) in ber »tbelüberfefcuna, aber niä)t bor ftemerer 

Qaffl: Leurs jours donc seront de six vingts ans (Genese, VI, 3). Xber: Or 
Sara vecut cent vingt-sept ans (Genese, XXTTT, 1). 

2 Sefct btlbet les Quinze-Vingts eine« ber Viertel be8 12. Hrronbtffemente 
(Reuilly). — gür bie Snfoffen faß* man audj un Quinze-Vingts, toä^renb. 
anbere bag s $ter unterbrächen. 



andalous. Quatre douros, ä vingt reaux chacun, fönt quatre- 
vingts; plus quatre reaux; la vieille a voulu dire qu'elle avait 
quatre-vingt-quatre ans (R. Bazin). 

SDie Sagten septante, octante (mit ber ÜJHfjbilbung huitante), 
nonante fmb befonber8 im ©üben unb im ganjen Dften, bafyer and) 
in ber romaniföen ©djroeij unb in ^Belgien üblidfj. Les pays me- 
ridionaux, plus exposes au contact des Iberes, sont precisement 
ceux oü Ton dit huitante ou octante au lieu de quatre- vingts, 
fagt Ampere. Studfj im übrigen Sranfreicfc pflegt man biefe SBejeicfc 
nungen im 9tec$enunterrid>t ju fcertoenben, tvo bie föleppenben ^8c= 
jeidjnungen soixante-dix, quatre -vingt, quatre- vingt -dix uflu. 
begreiflidjertDeife febr unbequem fmb. ©benfo fteljt in ber SBibel par- 
donner . . . jusqu'ä septante fois sept fois (Saint Matthieu, 18,22), 
unb Ijier treffen etoangelifd&e unb tatboliföe Serfion jufammen. Les 
Septante, la Septante bie 70 SBibelüberfefcer, bie ©eptuaginto; les 
septante semaines de Daniel. (Sin alteS ©priebtoort lautet: Lever 
ä cinq, diner ä neuf, souper ä cinq, coucher ä neuf, Fait vivre 
dans nonante-neuf. Sefonberä septante ift nodfj üblidfj: Si je n'avais 
pas septante annees (G. Reynal). En armes, septante parents 
et amis de Guid' Arrigo Rosoli etaient descendus de la mon- 
tagne (G. de Lys). Störig toirb e3, fobalb Slnleljnung an bie SBibel* 
fteOe ftattftnbet: Les correspondants de journaux allemands qui 
operent parmi nous, oublient ce principe septante fois sept fois 
en vingt-quatre heures (J.). 

2)ie Jßilbung Don 2tbjeftteen au8 Safylroörtern fommt nur ganj ber* 
einjelt fcor: Revolutionnaires, oui certes, mais nourris de fortes 
doctrines et des intellectuels avant tout, qui avaient lu Prou- 
dhon et qui savaient ce que valaient Taune le Polonophüisme 
et autres romances quarante-huiteuses (J.). 

allgemein üblieb ift boä fubftantibierte Stbjefrto le millesime (3>a^r- 
jatyl, befonbetö auf SBüc^crriteln, ÜRünjen uftt?.). 

§ 169. 2lfö $fypofttion ftefr bie (artifellofe) Drbinaljabl na$ t>m 
perfönlid&en grürtport lui, unb jtoar fotooljl jur Angabe einer Steigen* 
folge (lui premier er afö erfter, er juerfi) toie jur Angabe ber 8e» 
gleüung 1 (lui douzieme er mit 11 anberen): Dix ans apres la 
mort de Richelieu, c'est-ä-dire plus de quinze ans apres la pu- 
blication du Cid, Pellisson, lui premier, laisse entrevoir de la 
part du cardinal quelque Jalousie d'auteur (Livet). Villon a-t-il, 
erudit commentateur, porte le flambeau dans les tenebres du 
saint Graal, donne un fil condueteur ä travers, le dedale du 
cycle karolingien, ou souleve, lui vingtieme, le voile allegorique 



1 gür bie fran&öftföe ©pradjauffaffung ift betbed natürlich baSfelbe. 
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de Jean de Meung? (Baron). II monte ä cheval, lui troisieme, 
traverse le Bearn et l'Armagnac, et se glisse pendant la nuit 
au milieu des partis ennemis (Ch. Lacretelle). Le duc, quand 
tout fut perdu, s'ouvrit passage ... et arriva, lui douzieme, ä 
Morges (H. Martin). 

Selten fteljt bie ^räpojttion en, 1 unb jtoar nur, toenn bereite ein 
lui mit Stypofition fcorau3ge!jt: Entrons un peu plus avant dans 
ce beau style que Dante dit lui avoir fait honneur, et pour 
lequel il fut accueilli, lui dernier venu, en sixieme dans Tetroit 
cenacle des grands poetes (Littre). — 3n früherer 8«* tixw berfelbe 
©ebraud^ aud^ bei ben übrigen perfönüdjen ^ürtoörtern öor^onben: Vous 
arrivez donc de Toulon, monsieur, vous avez danse et soupe 
vous quarantieme, chez monsieur Mithon (M me de Sevigne). 

§ 169 Ä. 2)ie SJertoenbung ber alten SBrud&jaljIen tyat ftc^ erhalten 
in ber ttriffenfd&aftßdjen unb tedfjnifd&en Terminologie, fyauptfädjlidfj in ber 
8iturgie (la prime, la tierce, la sexte, la none), ber üftebijin, ber 
ÜDfcatfyemotit, ber 3Wufif (la tierce mineure, la tierce majeure, la 
quarte, la quinte, la sixte, Toctave), ber f^d^tfunfl (parer prime). 
©onft finb bemerfen8toert: 

Prime. De prime saut mit bem ^bjeftto prime-sautier, ere . . . 
II avait eu une prime jeunesse aventureuse (F. de Gramont). 
Qu'est-ce donc quand le gamin legendaire a pris de la barbe 
et n'a plus la petulance de la prime jeunesse pour excuse de 
ses ecarts? (J.). Je vous parle du passe, de mes primes annees, 
envolees, helas! (H. France). La campagne pämee sous les 
primes tiedeurs (Vigne d'Octon). Les primes lueurs de Taube 
(R. Maizeroy). Cette prime aube du mariage parut delicieuse 
ä Germain (A. Theuriet). Le prime matin m'a toujours procure 
un sentiment de depression (J.). $ltbm de prime abord aud) 
au premier abord. 

Tiers. En Heu tiers (Voltaire). Un tiers parti (eine üütittel* 
Partei. Ch. Lacretelle). Le droit de tiers pavillon (H. Martin). 
Un element tiers, distinct et independant des deux autres (A. 
Vinet). Le tiers ordre de saint Francois (ein fiaienorben). Une 
tierce adresse (A. Dumas). Par des tierces puissances (J.). Une 
flute tierce (Buffon). La fievre tierce s'etait changee en double 
tierce (Mignet). Former tierce Opposition ä un jugement (J.). 
Un tiers ein dritter, les tiers bie ^remben, Unbeteiligten, ©e^r 
üblidfj in ber SJerbinbung mit quart (anbere Seute, eine ÜJtenge $er- 
fonen): Je ne m'occupe pas des affaires du tiers et du quart 
(E. Soulie). On peut dire ce qu'on voudra, je me moque du 



1 #g[. übrigens unten bei tiers. 
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tiers comme du quart (J.). Nous avons confesse le tiers et le 
quart (E. Pelletan). Les pretendues vertus qu'il plait au tiers 
et au quart de leur (sc. aux plantes) attribuer (J.-J. Rousseau). 
— En tiers (atö 5Drüter im SBunbe): Je me trouvai en tiers avec 
lui et M. de Longueville (M me de Sevigne). II accourt et se 
met en tiers (L. Desnoyers). Madame de Lafayette nous con- 
duit naturellement ä Madame de Sevigne, que nous trouvons 
en tiers dans Pamitie qui l'unissait au duc de La Rochefou- 
cauld (Geruzez). 

Quart. Le quart denier (25°/ ), la fievre quarte. 1 La moitie 
ou le quart du temps (Genin). Un quart de siecle (ein ÜDfcenfdfjen* 
alter). Qu'a-t-on fait pour la France en ce quart d'annee? (J.). 
Us esperent ainsi s'en debarrasser pour le quart d'heure (J.). 
Jamais nous ne pourrons vous rendre le demi-quart de ce que 
vous avez fait pour nous (E. About). Le marteau de l'horloge 
avait frappe Favant-quart (E. Pelletan). §n & e * Marine le quart 
bie @(fciff8tt)a<$e, au Sud-quart-Sud-Est, au Sud-Est-quart-Sud. 2 — 
Le quart, ber toierte (bei Lafontaine: un quart voleur survint) 
fmbet ftd} nur nodfj in ber SSerbinbung mit tiers (ftefye oben), feiten 
allein: Un quart aussitot s'en Charge pour moi (A. de Musset). 

Quint. ßfter roirb Charles V, Sixte V gefdjrieben, ober man 
fpricfy quint. %n6) Philippe-Quint d'Espagne tarn bor (quelques- 
uns le disent Lesaint). Le quint du cent de Tor (V. Hugo). 
Avoir quinte et quatorze getoonneneä ©jriel tyaben (A. de Musset). 
La quintessence. Une quinte de toux. 

Sexte pnbet ftd& nur im te^niföen unb fird^licr)eri ©ebraudfc. 

None nur in ber Siturgie. 

Dirne ift erhalten in la dime ber 3e$nt; im ^atotö fteljt dime 
nod) für dixieme. 

(Sine eigentümliche -ftad&bilbung be3 lateinifdjen ©ebraud&8 ftnbet 
ftcö bei Prosper Merimee: Quelques statues plus ou moins mutilees, 



1 3 ur ©rflärung: Si Pacces recommence le lendemain, la fievre est inter- 
mittente quotidienne ; eile est tierce s'il y a un jour d'intervalle entre deux 
acces, et quarte (ou fievre quartaine) s'il y en a deux. La fievre double- 
tierce revient tous les jours, mais de sorte que les acces du 3e, 5 e jour et 
ainsi de suite sont semblables ä celui du premier jour, de m&me les acces 
du 2 e , 4 e , 6 e jour sont semblables. 

2 2)te Unterfdjetbung öon le quart unb le quartier ift m<$i immer leicht; 

man fagt un quartier de la ville, un quartier de pension, des quartiere de 

röche ufft>. $te Angabe eines franaöftfdjen ©tjttontymiferS, quartier fagc man 
öon allem, ma3 gefd&mttett toirb, ift felbftoerftänblidj unjureid&enb. 2Jtonä> 

mal les trois quartiere (für quarts):. Le Vesuve, par ses eruptions pendant 
les trois premiers quartiere de ce siecle, a servi assez regulierement de sou- 
pape (J.). 
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des bustes, des bas-reliefs et des inscriptions figurent dejä dans 
sa collection. Une entre autres, tres remarquable, portant une 
date fixe, la vingtieme-unieme annee du regne d' Alane II, roi 
des Visigoths. 

3n ben Äinberfpielen fmb eigenartige Slbfürjungen ber Drbinal* 
jaulen üblicfc, um *bie SRangorbnung ber SJttrftrielenben ju bejeidjnen: 
le pre ober preu (= premier), le se ober seu (= second), le 
ter (= troisieme), le der ober dergne (= dernier). 

O^ne Seifügung be3 zugehörigen ©ubftantitö fterpt bie Drbinalja^t 
bei ber Eingabe fcon ©d&ultlaffen, Slrronbiffementö ober Slrmeefcerbänben: 
un eleve de sixieme (de la classe de sixieme); le maire du neu- 
vieme; la troisieme (compagnie) du dixieme (bataillon de chas- 
seurs). 

§ 170 51. 1. infolge eines Serfel>en3 beim 3)rutf ift ber Stbfafc 
aufgefallen, toetdber über ben beftimmten Slrtifel bei SBrucfcja^len fyanbelt, 
tt>d^renb an mehreren ©teilen (§ 289, 6, ©. 383, 9G. 2) barauf toerttriefen 
toar. 2)erfelbe ift nötig, fobalb 1)c& mit de angefnüpfte ©ubftantfo ben be= 
ftimmten Sirtitel bjto. ba3 ^offeffto tyat 1 ober ein foldjeS ©ubftantto ju er* 
gänjen ift: les deux tiers du globe terrestre (aber deux tiers de 
livre; cinq quarts d'heure). Cest rejeter arbitrairement parmi les 
irreguliers plus des trois quarts des verbes de ces conjugaisons 
(Chabaneau). L'homme peut tramer les 86 centiemes de son 
poids (H. de Parville). Voyons comment les choses se passent 
dans les neuf dixiemes des cas ä peu pres pareils (E. Rod). 
Derby, oü le tiers des maisons fut renverse (Aug. Thierry). En 
general, quand les barbares s'emparaient d'une contree pour 
s'y etablir, ils prenaient pour eux le quart, le tiers, ou meme 
la moitie des terres appartenant aux citoyens (Barrau). L'Ame- 
rique fournit encore chaque annee ä eile seule les neuf dixiemes 
de Pargent qu'on extrait dans le monde entier (Zeller). Pour 
ce qui etait de Tavenir, de son äme ou du temoignage de 
sa conscience, il en faisait bon march£, comme les trois quarts 



1 $iefe Siegel fanb ftdj in ber erften Auflage ber ©djulgrammatif, 
too fie fcon einem ber ©rammattfer entbeert tourbe, bie au« 4—5 2e$rbüc$ern 
ein neue§ Originaler! ^erfteHen. 3)odj fügte berfelbe ^m^u, e$ fei nötig, 
bafj ber 3ä^ler nur um 1 fleiner fei al$ ber Kenner, unb mancher $at e$ 
itym nachgebetet. 5Diefe @inf<$ränfung ift natürlich nic^t gu machen, fte fröre 
aud? ganj unerf lärlidj ; hervorgerufen ftmrbe fte bur<$ bie $ermengung ^freier 
äufjerltdj ft|nltdjen ©rfd&einungen. 3)er oben ertoä^nte 2lrttfelgebrauc§ beruht 
auf bem ©efefce ber Äorrefponfton (§ 297); in fällen toie eile est aux trois 
quarts folle bagegen liegt nur ein emt>$atif<$er 2lrtifelgebrau<$ bor, unb ba 
in biefen gäUen bie SBru$$a$l bem öoHen ©anjen fe$r natye fommen foff, 
ift e8 felbftoerftänblidj, bafe ber Styltv nur um 1 fleiner ift al$ ber 
■ftenner. 



et demi de Phumanite (E. Soulie). Si l'on retranchait, des 
grands hommes de toutes les litteratures, (les poetes dramatiques 
mis ä part), toute la portion descriptive, leurs oeuvres seraient 
reduites pour le moins des deux tiers (Fr. Wey). Les paysans 
forment les 70 pour cent de la population (V. Tissot). Vers 
les deux tiers du XVII e siecle (Nisard). Quelques colonnes 
diminuent brusquement de diametre, vers les deux tiers de leur 
hauteur (Merimee). II lui abandonna les sept onziemes du 
produit des douanes du port (Parieu). 

Ausnahmefälle fmb feljr fetten: Le papier du Massachusets, ä la 
paix de 1763, perdait onze douziemes de sa valeur (H. Martin). 
D&ne Artifel ftetyt befonberö douzieme in ber SBeb. Monatsrate bei 
SBubgetbebatten. SDod^ aua^ les trois douziemes (eine duartalrate): 
La perception des trois douziemes provisoires du budget (Bonne- 
chose). 

Unnötig nrirb ber 5Crtifel, toemt ber Stenner eine anbere attributive 
SBeftimmung fyat: Sur trois bons quarts de la France (J.). 

3n mannen JJaKen liegt bie (Srgänjung nidjt ganj naty: Le globe 
etant rempli aux deux tiers environ (ergänze de son volume), 
le liquide s'ecoule d'abord par les orifices (Ganot). Le nombre 
des manufactures s'accrut des trois cinquiemes (ergdnje du total. 
H. Martin). Les Francais etaient inferieurs des deux tiers 
(ergänje de Teffectif. Ders). $lfö blofi em#>atifd>er Sufaft fteHt ber 
ftrtifel ftdj Ijier toie in anbeten fallen bei bem Stumerat ein: La 
bonne dame est aux trois quarts folle (P. Feval). Votre niece 
est aux trois quarts mariee (J.). S'il y a dans le sublime les 
trois quarts de folie, il y a dans la sagesse les trois quarts de 
mepris (J. Barbey d'Aurevilly). SSgl. Dans le Napolitain du 
peuple, on trouve toujours trois quarts de polichinelle (G: de 
Maupassant). 2)af& bei moitie vielfach ber Slrtifel feljlt, ift im @r* 
gänjungS^eft III 1, ®. 169 ermahnt, ©eitere »eiftriele: Sonner 
separement l'l et Fs (dans ils ont), c'est trop de moitie (Genin). 
La province perdait le quart de ses habitants, le tiers dans 
certains cantons, et pres de moitie dans les elections de Mantes 
et d'Etampes (H. Martin). Ils n'etaient plus que 40000, dont 
ä peine moitie de combattants (Th. Lavallee). II reclamait 
moitie de l'ile de Chypre (Michelet). Stegetmäfjig fe&lt ber Slrtifel 
in augmenter (diminuer) de moitie, plus (moins) de moitie, 
moitie plus (moins). 

2lud? über bie ftuälaffung be$ Slrtifefö bei Serbinbungen mit demi 
ift @rganjung3$eft III 1 ®. 169 ju Dergleichen. 5Dod& fteft ber 
beftimmte Slrtifel öfter, too ber unbeftimmte ausreichen tmirbe: II y 
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en a demi-douzaine (J.). L'entr'acte n'est jamais de moins de 
vingt minutes, et il pousse parfois jusqu'ä la demi-heure (Fr. 
Sarcey). 

Scftimmter ober JeilungSartifel ift bor $ai)kn beliebt in fallen, too 
jeber Slrtifel festen ober unbeftimmter Ärtifel eintreten fönnte: On 
n'irait guere au delä de la centaine (F. de Gramont). II etait 
devenu un joli garcon entre les quatorze et les quinze ans (G. 
Sand). Les chevaux de fiacre travaillent, sans arreter, des seize 
et dix-huit heures par jour, et quelquefois plus (J.). Lui gagnait 
jusqu'ä des douze francs par jour (E. Zola). Entre les six et 
sept (c.-ä-d. heures. Diderot). Vous avez eu les vingt-quatre 
heures pour constater votre regret (Ders.). üftit 2lu3foffung be& 
SRumerafö: Le tribunal a renvoye Taffaire au mois (J.), fyat bie 
©adfje auf 4 SBodjen vertagt. 

SBenn biefer $lrttfelgebraudf> al3 empljatifdj ober pIeonaftif$ bejeic^net 
toerben tonn, fo ift ber Strtifel md) dans (binnen) nötig; fo dans 
les vingt-quatre heures, dans les quarante-huit heures, dans les 
deux jours, dans les six mois, etc. Tout senateur inamovible 
defunt doit etre remplace dans les deux mois (J.) Lothaire 
mourut dans la semaine, la plupart des siens dans Tannee 
Michelet). %xütyx tonnte ber 5Crtifel fehlen: Si on ne trouve point 
cette somme dans vingt-quatre heures . . . (M me de Sevigne)» 
Dans huitaine für dans la huitaine bei Voltaire. (Seltener al3 bei 
3eitangaben ifi biefeS dans mit Ärtifel bei ©ntfernungS- ober SBert* 
bejeid^nungen: Dans les six Heues ä la ronde (= ä six Heues ä. 
la ronde. H. Martin). Qa doit coüter eher? — Heu, dans les 
vingt-cinq francs (J. Montet). 

§ 170 8L 2. 3fn ber ©tunbenbejeidjnung ergeben fidj mancherlei 
SJerfd&iebenljeiten burdj bie familiäre 2lu8brudfötoeife fofrobl roie burd^ 
bie eigenartige 3lu3brucf3freife mancher Sanbe&eile. 1 2)a8 berpönte 
trois quarts pour 2 finbet ftd> öfter: II est trois quarts pour midi 
(About). Trois quarts apres (avant) ift nid&t feljr übticij, aber forreft: 1 
Les trois quarts avant minuit 3 venaient de sonner ä la Trinite 
(M. Girette). Elle entendit sonner trois quarts apres onze heures 
(Forsan). Üblicher ift pour le quart ( J / 4 nadj ber bezeichneten ©tunbe) : 
Midi tres precis, a dit le bulletin de repetition, ce qui, en lan- 



1 2)a$er fommen Ungleichheiten fcor. gür bie einen ift midi pour le 
quart 12 1 /* U$r, für bie anberen 11 8 U, ebenfo tote unfer „ein viertel auf 
2 U$r" meift 1 V 4 U$r, für manche aber au$ 2 V 4 bebeutet. 

* 9hir bem öftlidjen (Sprachgebiet eigen, bafcer öennutUd? ©ermantemuS; 
ber SluSbrucr berührt {ebenfalls ben ^arifer unangenehm. 

8 ©anj unlogtfdj, wenn aud^ öerftänbltdj, ift ba$ fübfranjöfifc^e le quart 

moins dix heures ftatt dix heures moins un quart. 
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I 

gage de theätre, signifie midi pour le quart (J.). Ce matin 
rOdeon donne une matinee classique ä une heure, c'est-ä-dire 
ä une heure «pour le quart» (Fr. Coppee). La vertu n'est au- 
jourd'hui recompense — ou le vice — qu'ä minuit pour le 
quart (J.). 

La demie de bebeutet bie tyalbe ©tunbe nacty ber bejeid&neten 
©tunbe; la demie de midi ift alfo 12 1 / 3 Vß)t mittag?. Qmiptfatylid) 
fd&eint biefe &u3brudfötoeife, bie jiemlidj üblicfy ift, bem SBeften ftrant 
reid$ anzugehören: La demie de huit heures, comme on dit dans 
POuest, venait de sonner (Barbey d'Aurevilly). 

5Der beftimmte Stattet bei ©tunbenangaben x ift nötig na<$ ber $rä* 
pofttton sur: Sur les deux heures, elles frappaient ä la porte de 
la prison (Gaboriau). Le 24 aoüt 1572, sur les deux ou trois 
heures de la nuit, la cloche de Saint-Germain-rAuxerrois sonna 
(Michelet). 

6r tritt audfj fyäuftg ikk& y ers un & feltener nadfj anbcren $rd- 
pojttionen ein: Et depuis quand etes-vous lä? dit le roi. — 
Des les trois heures du matin, replique le ministre (Legouve). 

3)er Slrtttel !ann audfj bei minuit (in älterer ©pradje le minuit) 
unb midi jugefügt werben: Le voyageur du numero 3 se remit 
ä son travail qu'il acheva sur le minuit (Girardin). Tous les 
soirs, sur le minuit, il sortait enveloppe dans son manteau (Di- 
derot). Ludovic Sforze fut conduit ä Lyon, oü etait le roi. 
II y arriva sur le midi (Favre). Vers le midi, la mer devint 
grosse et tourmentee (M me A. Tastu). Bien des paires de jolis 
yeux interrogerent le thermometre depuis le midi jusqu'au soir 
(H. Greville). 

5113 SDKfjbraucfy mufi man ben pluralifd&en 5Crtifel bei midi, minuit 
ober une heure betrachten: Vers les minuit (J.), sur les une heure 
(Littre, un io°). 

9JKt soir bejeid&net man fcielfadfj ben ganjen -ftad&mittag; ä une 
heure et demi du soir ift üblidfj. Jrofcbem nennt man matinee 
(dominicale), matinee musicale bie Äonjerte ober SEIjeaterfcorftetlungen, 
toeld&e fcon 2 — 4 Uljr am Sonntag ftattfmben. 

§ 171. 3)te ÜJMttylttattoja^len bieten im Stanjöftfd^en hrie in 
allen ©prad&en 2ui3brudfött>eifen, ju bereu SSerft&nbnfö toeniger bie 
arit^metifcbe afö bie jebem geläufige toolf3tümlid>e Sluffaffung mitzu- 
bringen ift. Th. Gautier fagt Don einem fefyr großen üütenfd&en il 
faudrait qu'il füt plie en trois doubles, b. Ij. er müf&te jtoeimal 
umgebogen toerben, fo bafi er brei übereinanberliegenbe Seile bilbet. 
H. Conti fagt la couverture fut pliee en quatre doubles b. fy. 



1 SBgl. au<$ (Ergänjung^eft III 1, 6. 165. 
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einmal ber Sänge unb einmal ber ©reite nadj gefaltet, fo bafc 4 Sagen 
entftanben. Siel logifdfjer ift ber ©afc toon ©eneral Thoumas: Leur 
voile est replie sur le bas de la figure en cinq ou six epaisseurs 
mefyrfadfj übereinanber gefölagen, fo ba& er 5 — 6 ©tofflagen bilbet. 

(Sigentlidfj müfjie le double = a+a^ le triple = a-Ha^an uftt>. 
fein; ebenfo müfjte une fois autant = a+a r , deux fois autant 
= a+a I +a II uftu. fein, b. $. bie ftarbinal#$l mit autant müfjte 
ftetö um 1 gröfcer fein alä bie entfpred&enbe SDhdtipHfatbyt^L SDiefe 
SKed&nung fü^rt aber ber getuöfynlidfje ©prad&gebraud& nid&t au8. 3m 
*ßatoi8 ift j. 93. trois fois le double nid&t etwa le sextuple, fonbern 
le triple. Brächet fagt Aussi beaucoup de mots bretons offrent- 
ils ce singulier phenomene d'avoir presque toujours deux syno- 
nymes, Tun ancien et d'origine celtique, Tautre plus recent, em- 
prunte au franc,ais, et habille d'une terminaison celtique, toomit 
er natürlich meint, bafc für Diele Segriffe #t>ei SBörter eyiftieren, nid&t 
etoa brei. SBenn Jules Janin fagt En ce moment, le siecle de 
Louis XIV s'agrandit de moitie, fo hrifl bcß fyeifcen, e3 fyabe \>c& 
©o^elte (nid&t ent>a l l / 2 ) ber urfjrcünglufcen ©röfje befeffen. Une 
fois autant unb deux fois autant bauten beibe „boppelt fotriel", 
fönnen aber audfj fcerfdtfebene SBerte §aben: Ces vaches (de Hollande), 
qui fournissent une ou deux fois autant de lait que les vaches 
de France, en donnent six fois autant que Celles de Barbarie 
(Buffon). 

9tod& double, triple uftt). ift bie Sßrapojition de ju feertoenben: 
Son armee etait presque decuple de celle de Henri IV (Lacre- 
telle). Un engagement contre des forces triples des siennes 
(Ders.), unb mit bemfelben ©inne Un corps de cavalerie trois fois 
superieur au sien (Ders.). 

A 

Etre battu ä triple couture (J. Janin) für ba3 üblichere ä plate 
couture. 

(Sin anberer (Srfafc ber aftulttylifatto^len ttrirb in ber SSer= 
binbung be3 Ba&ftportö mit choses gefunben: deux choses (ein jtt>ei= 
fad&e8), trois choses (ein breifadfjeä) ufto. La tribune etait pour 
la France trois choses: un moyen d'initiation exterieure, un 
procede de gouvernement interieur, une gloire (V. Hugo). 

(Sine 2trt Don äJlultiplifati^a^len bilbet auty ba3 SEBort carre in 
SSerbinbung mit einem Sftumeral, toenn e3 nid&t bie Slnjaljl ber (Sin* 
Reiten au3brüdft, fonbern bie 3^ toetc^e mit ftdf> fetbft ju multiplizieren 
ift. 93eibe3 tann ber fJaU fein, unb seize pieds carres fann ht\>tuitn 
16 D^ufj (b. Ij. eine tJlad&e, beren eine ©eite 4 5ujj mifjt) ober 
aud& 16 ftufj im Ouabrat (b. % eine tJlad&e, beren eine ©eite 16 ^ufi 
mifct, toetd&e alfo 16x16 = 256 D4Jfu§ enthalt). SBenn toon kilo- 
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metres carres u. bgt. bic Siebe ift, fytt man ftetö ben erfteren %aü 
anjune^men. 3n Sluäbrüdfen tote une petite salle de 24 pieds carres 
(Mignet) liegt naturgemäß ber groeitc %aü bor. 

Eigene ©Übungen jtnb bei getiriffen ©pielen üblic^. ©0 bebient 
man pdf? im fiotto ber SafylenauSbrücfe extrait, ambe, terne, qua- 
terne, quine, je naefcbem 1, 2, 3, 4, 5 gelber berfelben SKetye 
befefct ftnb. 

(Sogenannte Ouatitatibja^len (nombres qualitatifs) gibt e8 im tJran* 
jöftfd^en nidfjt. ©ie »erben enrroeber Umtrieben (d'une sorte einerlei, 
de deux sortes jtoeierlei ufto.) ober bie Orbinal^len treten ein: 
Vivre et esperer, c'est tout un. Promettre et tenir sont deux. 
L'art et la nature, cela fait deux (O. Feuillet). 

2)af$ in SBerbinbung mit de ... en bei biftributtoem ©inne bie 
SBiebertyolung be8 ©ubftantibS üblicher ift, al3 bie Stellung beSfelben 
hinter ber jtoeiten %6k)\, fytt in ber ©rammaiif (Srtoä&nung gefunben. 
Dfötig ift bie SBieberJ&olung, »enn bie $a\)l nur 1 beträgt (d'heure en 
heure 1 ); »enn fte 2 ift, fann man fagen de deux jours en deux 
jours, de deux Heues en deux lieues, bod& ift eljer üblidfj tous les 
deux jours 2 un jour sur deux, chaque deuxieme jour, de deux 
jours Tun. Sei größeren 3afylen au $ 8« ®« i h mt jours d'inter- 
valle, obwohl bieä im ©runbe nid&t bie mefcrfadje Slufeinanberfolge 
auSbrücft. 

3n SSerbinbung mit de ... k ober entre ftnb feerfdjiebene ÜJlöglidfc 
feiten toorfymben: de huit ä dix heures, de huit heures ä dix, 
de huit heures ä dix heures; entre trois et quatre heures, entre 
trois heures et quatre, entre trois heures et quatre heures. 

§ 172. $ln ©teile bon millier tritt fefyr oft mille, oblüofyt 1% bon 
fünften für unjuläfftg gehalten ttrirb; quelques mille hommes, plu- 
sieurs mille Turcs, par centaines de mille u. bgl. ftnb jiemlid& häufige 
2lu3brücfe. — Unfcertoenbbar ift millier, falls mille in entyfyxtifdjer 
SBeife gebraust ift: II parait qu'ä cette heure vous avez des 
mille et des cent (Fr. Sarcey). Et dire qu'il est ä des mille 
lieues d'ici, ä Alger (H. Monnier). 

3m gehenließen »ie im toiffenfd&aftlid&en ©ebraudj ftnb, aufjer bei 
genauen Angaben, and) bie Sufammenfetjungen üblidfj: Nous regardions 
les milliers de milliers d'etoiles papillotantes (J. Aicard). Ce cal- 
cul donne, pour le rayon violet, plus de 728 millions de millions 
d'ondulations par seconde, et, pour le rayon rouge, plus de 



1 hieben par heure, toutes les heures. 

8 Tout toirb nötig, toenn fcerfdjtebene Qa\)Un burdj ou fcerbunben ftnb: 
Tous les trois ou quatre cents pas, on rencontre une des tours accouplees 
(Lamartine). 
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496 millions de millions (Ganot). Des milliers de milliards de 
Heues (C. Flammarion). La nuit commence rillumination feerique 
des mouches luisantes, qui par milliards de millions fönt des 
arabesques fantastiques (Michelet). Mille millions de milliasses 
de tonnerre du bon Dieu, jurait le senechal (J.). Milliasse 
(früher = mille milliards) bebeutet je^t nur eine ungeheuer grofce 8^- 

«Safylfubftanttoe fmb audfj bie üütünaenbejeidjnungen, befonbetö franc 
(livre), Centime, sou, ecu, pistole, louis uftt)., toeldfje jeboc^ jum SEeil 
Veralten. Snnfdjen franc unb livre befianb ein Unterfdjieb in ber Stulpen- 
bung; livre xoax befonberS üblich, »0 e3 fid> um Wtnttn u.bgt. Rubelte. 
5Da3 SBort sou ift nocb ni$t Derbrangt unb ift befonberS no$ ü61td> 
in Serbinbung mit 5, 10, 15, 20, 30, 40, 50, 100. 2>er ecu betrug 
3 francs 1 unb ift nodj (atö blofce 3Wwünje) gebräuchlich beim @e- 
treibe- ober SSie^anbel, aber nur in SSerbinbung mit ben 3aljlen 
1 — 50 fotoie 100; über 50 ^inauS tritt bie ©ejeid^nung pistole ein. 

SBä&renb ber 5Cu§brucf trimestre fetyr üblid> ift, bürgert fldf> semestre 
(im beutföen ©inn) erft allmä&lid> ein: Durant tout le second se- 
mestre (J.). Le semestre d'ete, d'hiver (J.). Ses meilleurs «se- 
mestres» de travail (Villemain). 2lud> »0 nidjt Don Spulen ober 
Unterriebt bie SRebe ift: Le premier semestre de 1879 (J-)- Ütoidfr 
tvax semestre im militärifd)cn ©inne (etre en semestre bal&iä!?rigen 
Urlaub fyabtn) unb im parlamentarifdjen ©ebrauc^: Un autre semestre 
de garnison (Villemain). Le parlement de Paris fut divise en 
deux semestres (Lacretelle). 

&u ben 3a$rfubftantipen QU f -aine ift }u bemerfen: 

Huitaine fte^t befonberä im jurifttf<$en ©ebraud) oft artifelloS: 
remettre une cause, un debat ä huitaine. A huitaine pour le 
jugement. Le tribunal statuera ä huitaine. Mettre en huitaine 
bebeutet „auf 8 läge auSfperren, für 8 läge bie fjabrif fdjliefeen": 
On changea le directeur de Pusine, on mit «en huitaine», 
c'est-ä-dire en etat de renvoi provisoire, 150 ouvriers, mais 
les degäts materiels continuerent (J.). 

Neuvaine fmbet ftd> faft nur im firdfjlidjen Qb&xavLÜ) (9 tagige 
$lnbacJ>t§übung): On eleva au milieu de Peglise de Saint-Pierre 
un magnifique catafalque qui fut visite pendant toute la neuvaine 
par une foule innombrable de fideles (Henault-Michaud). 

Onzaine (feiten): Donc je deeidai sans peine une onzaine de 
moufflets de mon äge ä bourrer le canon avec des petards 
(H. France). 



1 (£8 $ab auä) Xopptltaltx $u 6 francs; lefeterer mürbe meift ecu de 6 
francs (livres) genannt. 
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Treizaine (feiten): A Nantes, les oeufs, les huitres, les sardines, 
etc. se vendent par treizaines et non par douzaines (Livet). 

Quinzaine entbehrt ben Slrtifel in benfelben %oütn toie huitaine. 

Vingt-cinquaine: II manda par devant lui son neveu, un 
gentil neveu d'une vingt-cinquaine d'annees, dont il etait Toncle 
d'Amerique (J.). 

Vingt-huitaine: Une vingt-huitaine d'annees (A. Theuriet) 

Sttnfdjen 60 unb 100 ftnbet fidf> feine berartige SBilbung, auger 
ba, too bie an ba$ Sateiniföe anföliefjenben SBejeidjnungen üblidj finb: 
Le vieux n'avait encore que la septantaine (G. Sand). 

2)a8 3Solf ge$t toeiter in biefen SBilbungen (troizaine, quatraine 
11. a.): Faudra y verser une troizaine d'arrosoirs d'eau. 

Dizaines d'annees erfefct ba3 im tJranjöftfdfjen feblenbe „2)ejemtium", 
«benfo dizaines de lustres für größere Seitabfd&nitte. 

$fynlicfye SBilbung ift quatrain, dixain für ©trogen fcon 4, 10 
3eilen. Dixain (ober dizain bebeutet audb fofciel ttrie rosaire, toeil 
t>ie Äugeln in ©rujtyen $u je 10 abgeteilt ftnb. Sgl. aud& le dizeau 
«in Raufen Don 10 ©arben. — Septain bebeutet einen au% 7 $anf* 
lagen gebreljten ©trief: Cette corde, appelee septain, parce qu'elle 
■est composee de sept brins, n'a jamais appartenu ä la victime 
{].). JJrütyer aud) le douzain, le trezain (treizain) u. a. 

£icrber gehören audj bie SBBörter auf -aire, toeld&e einen S^traum 
^ejeicbnen: Le cinquantenaire de la fondation de Pecole (J.). On 
a celebre, ä Berne, le centenaire d* Albert de Haller, mort en 
1777 (J.). (Sbenfo le bi-centenaire, le troisieme jubile seculaire 
u. a. Seltnere SluSbrücfe finb un septenaire (für une semaine), 
un dixenaire 1 (periode de dix ans): Pour Burdach, la vieillesse 
ne commence qu'ä la fin du septieme dixenaire (Privat-De- 
•schanel). 

5Diefelben ober aljnlidfj gebilbete 2lu£brücfe bejeid&nen auc$ Sßerfonen 
Uon einem beftimmten Filter (un nonagenaire) unb fönnen enblicty afö 
^bjefttoe SSertoenbung finben: Ce qu'il y a de sür, c'est qu'on y 
jouait (c.-ä-d. au berleng) avec trois des, et qu'aujourd'hui 
encore brelan empörte l'idee du nombre ternaire (Genin). La 
periode trentenaire (H. Martin). Des pignons bis-centenaires 
{].). Des arbres quatre fois centenaires (J.). 

§ 174. SSoUfffinbig lautet bie Siegel: 3ebe3 $u einer einfachen 
ober mit cent fcerbunbenen Äarbinaljabl bwjutretenbe Slbjeftto ftebt 



1 Millenaire, septenaire fönnen auf Sßerfonen angetoanbt toerben, aber in 
anberem ©ume (2fa$änger einer ©efte, ^rofeffor fcon 7 jähriger 2tmt3tättgfeit). 

Silin 2lccent bei centenaire, cinquantenaire (fe$lt im 2Börterbu<$), quarante- 
naire (nur juriftifd}), trentenaire. 2)te übrigen (millenaire, nonagenaire, octo- 
genaire, quadragenaire, quinquag&naire, septuagenaire, sexagenaire) mit Slccent. 
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hinter biefen SBörtern; ein Slbjeftto, toeld>e$ ju einer mit mille öer= 
bunbenen Äarbinafya^t tritt, ftety jttrifd&en beiben; falls e3 fubpantit>ifd^ 
gebraust ift, na$ beiben. 

Autre: Cinq autres minutes apres, les noces se ruaient sur 
les grous (P. Feval). Dion venait de recevoir trois cents autres 
francs (A. France). Ils (sc. les quatre syndics) disposaient d'un 
tiers des revenus publics, dont les deux autres tiers appartenaient 
ä Teveque (Mignet). Ci, cinq cent autre mille francs (Augier); 
autre ift unridjtigertoeife unberänbert geblieben. II devait heriter 
de deux cents autres mille livres ä la mort de son pere (A. 
Germain); cent ift ju Unredfjt öerdnbert. Soixante mille speeta- 
teurs avaient trouve place; soixante mille autres erraient autour 
de Tenceinte (A. Guiraud). §n Quant aux 7000 autres francs 
il a avoue les avoir depenses en trois jours aux environs de 
Paris (J.) ift alfo $u lefen quant aux sept autres mille francs. 
Sftur ganj öercinjelt finbet autre ft($ fcorangeftetlt: Les autres vingt- 
cinq mille francs, qui ont ete demandes aux Chambres, serviront 
ä Torganisation d'un congres (J.); in ben 2)ialeften bagegen ift 
biefe ©tettung8toeife üblidj Je n'ai pas le compte de mes oueilles 
(brebis), ii m'en faudrait autres deux, autres cinq (Jaubert). 

Beau: Ces cent beaux mille francs (J.). Nous ne le (sc. 
Corneille) suivrons pas dans les divers succes qui marquerent 
sa carriere dans ses quinze plus belies annees 1 (Sainte-Beuve). 

Bon: Le tout aura dure six bons mois (J.). Deux bons tiers 
de seance (J.). II jouit maintenant de quinze bonnes mille 
livres de rente (J.). II a realise, en se retirant du commerce, 
soixante bonnes mille livres de rente (E. Berthe t). 

Dernier: A cette periode d'aetion, qui oecupe pres de la 
premiere moitie du siecle, succede une periode de reaction, 
qui s'etend jusqu'ä ses vingt dernieres annees (Baron). II est 
de fait positif que, pendant les deux derniers tiers du XVI e 
siecle, aueun etat et aueun ecrivain protestant n'admit et meme 
ne coneut pour d'autres ce principe du libre exercice de la 
religion qu'ils avaient reclame si vivement pour eux-memes 
(Ders.). 

Gros: Enfin les quatre plus grosses (sc. planetes), Jupiter, 
Saturne, Uranus, Neptune (Cortambert). 

Malheureux: Ne pas avoir dix malheureux mille francs dans 
sa poche (Huard). 



1 93gl. @rgänaungg$eft III 1, ©. 127. 
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Mauvais: Quand on pense qu'il ne me faudrait que 20000 
mauvais francs pour redevenir un galant homme (M me E. de 
Girardin); ju lefen vingt mauvais mille francs. 

Nouveau: Victoire aura recu de moi 40 nouveaux francs 
(P. Chiffard). 

Pauvre: Depuis trente ans, il travaillait, lui, pour amasser 
cinq ou six pauvres mille francs (G. de Maupassant). J'avais 
mis deux pauvres petits mille francs de cote (Ch. Legrand). 

Premier: Suetone a 6crit les vies des douze premiers Cesars 
(Lamotte). Les deux premiers actes (E. Soulie). Je suis dans 
les trente premiers (J.). Les deux premiers tiers du siecle (Ni- 
sard). 9?ur bereinjelt trifft man anbere Stellung: Les premieres 
vingt annees de ce siecle (L. Halevy). Dans les premiers six 
mois de l'annee prochaine (J.), wo ber ©ebanfe borfd&toebt dans 
la premiere moiti6. 

Pre'tendu: Ainsi des onze pretendues especes d'aigles il ne 
nous en reste plus que trois (Buffon). 

Principal: Les trois prineipaux peuples de Tempire, Germains, 
Gallo-Francs et Italiens, se separerent pour toujours (Duruy). 

2)er englifd&e ©ebraucl) ifi bem franjöftfd^en entgegengefefct, bod& nid&t 
ausnahmslos. Sgl. It would not have mattered much although 
of the six books he had published the three last before the 
three first (George L. Craik). 

StnjelneS ju ben Safyfatörtern, befonberS über tyren @ebraud& in 
Lebensarten. 

Demi hnrb bielfadD gebraust, um einen leeren ©rab auSjubrüden: 
A voleur, voleur et demi. La Calprenede etait Gascon; Scuderi 
Gascon et demi (A. Dumas). De compte ä demi (fyalbjKxrt): Ces 
temps oü les rois barbares mettaient les saints du paradis de 
compte ä demi dans leurs entreprises et dans leur butin (EL 
Martin). 

Un. II ne fit ni une, ni deux er facfelte nid&t lange. 

Premier. Au premier jour (bemnäcfyft). II n'a pas le premier 
sou. Je n'en sais pas le premier mot. Le beau premier (ber 
erfte befte), jeftt me^r le premier venu: Le premier voleur de 
grands chemins venu (V. Hugo). $tynlid&: La veste et la culotte 
du pere Cherin n'avaient pas, comme on dit, le premier mor- 
ceau, et n'etaient formees que de petits carres de toutes les 
couleurs, plaques les uns sur les autres (Leo). Cette femme 
est une premiere menteuse (Srjlügnerin). Le premier de Tan 
(■KeujafcrStag). Un lieutenant en premier, feltener un premier 
lieutenant. Un maitre, une maitresse en premier. 

$[attn<r <8rammattl m. 2. 2 
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Deux. ©er @ebrau$ naety en (couper en deux, scier en deux) 
tft Iei$t etflärlüfj. Entre les deux bietet gleichfalls feine ©c$toterig£eit : 
Le general des tribus de la Seine, Camulogene, vient camper 
en face de 1'ennemi, la Seine entre les deux (H. Martin). Quoi- 
que Tespece du loup soit fort voisine de celle du chien, celle 
du chacal ne laisse pas de trouver place entre les deux (Buffon). 
@eftfomer ift entre deux; e$ erftort ftc^ am beften nad& Analogie 
fcon tous deux für tous les deux: Les armees de Flandre sont 
si proches, qu'il semble qu'elles aient encore envie de se battre; 
celles d'Allemagne se regardent, le Rhin entre deux (M me de 
Sevigne). Le bas-relief represente deux personnages, dont Tun 
revetu d'une tunique courte, presente la main ä un autre re- 
couvert d'une longue draperie. Un chien est entre deux (P. 
Merimee). — Mettre qn ä deux doigts de sa perte. Pour dire 
la chose en deux mots. En deux mots comme en dix, la for- 
tune de M. Laumei est fortement compromise (V. Cherbuliez). 
Mon eher don Juan, j'aurais deux mots ä vous dire (C. Dela- 
vigne). Avant de dire deux mots aux perdrix (ju fdjtefjen auf. 
J. L'Hopital). Je n'ai que deux pas ä faire d'ici chez moi 
(Brueys). II n'y a pas pour deux sous d'etiquette entre nous 
(Gyp). Mais vous etes donc tous des medecins de deux sous 
ici (E. et J. de Goncourt). Je Tai vu de mes deux yeux. Dors 
sur tes deux oreilles (P. Hervieu). II y en a plus de deux 
comme moi (id) fön nid)t ber einzige). 

Trois. Avant ... je dois vous dire en trois mots qui je 
suis (G. Sand). Avoir trois poids et quatre mesures. Cette 
derniere est dans le troisieme ciel (M me de Sevigne). 

Quatre. Entre quatre yeux. Etre etendu, les quatre fers en Tair. 
II ne dit pas quatre mots dans un repas (Lesage). Reponds 
en quatre mots (V. Hugo). Elle se promettait de le iui dire 
en quatre (Segonzac). Elle a du pleurer plus de quatre fois 
(Ch. Leroy). Devenu positiviste, je n'avais foi que dans le 
quatre de chiffre (J.). Faire du bruit comme quatre. Manger 
comme quatre. Faire le diable ä quatre. Se tenir ä quatre 
pour ne pas faire qe. Plier qe en quatre. Couper des cheveux 
en quatre. Sous le passe-montagne et le cache-nez, nous avions 
la figure coupee en quatre (toom eiftgen äBinb erftarrt. J.). Je les 
ai lues, quoique j'aie la tete en quatre (M me de Sevigne). Se 
mettre en quatre pour faire qe. Un homme est tres fort chez 
lui, car, meme quand il est mort, il faut se mettre quatre pour 
Temporter de sa maison (J.). II faut quatre hommes et un 
caporal. On vous cherche par les quatre chemins (Tcepffer). 
II n'y va pas par quatre chemins. Etre expose aux quatre 
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vents du ciel. Paris devient la gare des habitants des quatre 
parties du monde (G. Claudin). Etre tire ä quatre epingles. 
Un de ces quatre matins. La semaine des quatre jeudis. Saigner 
qn aux quatre membres. Se saigner aux quatre veines. S'ouvrir 
les quatre veines. Menager ses quatre sous. Ils y mangeront 
leurs quatre sous. Dire ses quatre verites ä qn. II ne mächait 
pas leurs quatre verites aux hommes qui sont au pouvoir (J.). 
Et puis, il faut faire leurs quatre volontes (P. & V. Margueritte). 
Un froid ä geier Tune sur i'autre les quatre idees d'une cer- 
velle de fievreux (G. d'Esparbes). — Quatre semaines ift feiten 
für un mois: II y avait quatre semaines que nous ignorions 
ce qui se passait sur le globe au delä de Thorizon (Gaullieur). 1 
— Le quart bie ©djiff&oadbe. Une filie de mauvaise vie qui 
fait le quart (nrie qui fait le trottoir). 

Quinte. Elle arrive, de quinte en quatorze, s'assied sur le bord 
<Tune chaise (L. de Tinseau). Sgl. avoir quinte et quatorze 
oben § 169. 

Six, C'etait Andromaque, qui me fit pleurer plus de six 
larmes; c'etait assez pour une troupe de campagne (M mc de S6- 
vigne). A la six-quatre-deux (Littre: sans soin, sans recherche): 
Madame s'habille ä la six-quatre-deux (Fr. Coppee). Le menage 
irait ä la six-quatre-deux (E. Zola). Un collegien aux longs 
cheveux cpupes ä la quatre six deux (E. d'Hervilly). 

Sept. Etre (etre ravi) au septieme ciel, toemget üblicb afö au 
troisieme ciel. 

Neu/. Se ficher de qe comme de Tan IX (G. Pradel). 

Douze. ©tatt dormir pendant douze heures (d'horloge) oft 
faire le tour du cadran. 

Quatorze. Chercher midi ä quatorze heures. 2 Le bonhomme 
Verron etait de quatorzieme force (aux 6checs ; P. Feval). Qua- 
torze jours ftatt quinze jours ftnbet fu&. Sgl. Etudes de gramm. 
et de litt. fr. II, N° 5. 

Quinze. Faire ses quinze tours, (t)on Acad. unb Littre erto&fynt). 

Fingt. Vous auriez peut-etre pleure une petite lärme, puisque 
j'en ai pleure plus de vingt (M me de Sevign6). J'ai songe vingt 
fois ä vous (Dies.). II se ßlicite vingt fois de son Evasion 
(Aroux). Cond6 . . . echappa vingt fois ä ses ennemis (Th. 
Lavall6e). Gabriel sortit de sa maison, fit vingt pas dans le 
jardin (M. Mont£gut). 



1 95gl. ßtudes de gramm. et de litt. fr. II, N<> 5. 

' $te bisher gegebenen (Srflärungen ber SRebenSart leiben an großer Un* 
1»a$rfdjeinlldjfeit. Sgl. £tudes de gramm. et de litt. fr. II, 173. 

2 * 
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Vingt-cinq, etc. Je vous ecrirais volontiere vingt-sept ou vingt- 
huit pages (M - * de Sevigne). J'ai envie de vous faire vingt- 
cinq ou trente questions (Dies.). 

Trente. Ariequm cite trente raisons pourquoi quelqu'un n'a 
pas pu venir. La premiere en est que le quidam est morL 
fhid) in ber grornt la mule d'Arlequ'in avait trente-six defants; 
le premier en etait que la bete etait morte. 

Trente et un. Les gens se mettaient sur leur trente et im 
(A. Bauquenne). Une heure au moins pour se mettre sur le 
trente et un (Fr. Sarcey). 

Trente-six. Un chapeau de paille enrubane de trente-six 
couleurs (G. Sand). II faut que vous soyez bete comme trente- 
six dindons (G. Thiaudiere). Sot ä trente-six carats (Littre). 
Faire voir trente-six chandelles a qn. Je n'y vais pas par 
trente-six chemins. Les trente-six raisons d'Arlequin. Faire 
une publidte des trente-six mille diables (Th. Cahu). Quelqu'un 
que je vois tous les trente-six du mois (F. Vanderem). Puis 
ca fait des intrigues avec leurs domestiques, en nous traitant, 
nous, pauvres fflles de Service, du haut de leurs trente-six 
vertus (Ph. Tonelli). Etre dans le trente-sixieme dessous (= mise- 
rable. A. Germain). Tes beaux sentiments seront bientöt dans 
le trente-sixieme dessous (= evanouis, disparus. Montderc). Se 
mettre sur son trente-six, feiten für bte gleiche SRebenSort mit trente 
et un. 

Quarante. Quarante jours toar früher in gefeglidjen Sefrhmnungen 
häufig. Les quarante heures ober les prieres de quarante heures 
Qkbete, bte ttMujrenb beä ^fd)mg3montag3 unb ?3)ien3tag3 ftattftnben; 
aud) eine bem „(Steigen Qtäxt" entfyredjenbe SCnbadjtöübung. Je m'en 
raoque comme de Tan quarante. 1 

Quarante-deux. Etre mis aux quarante-deux marches bebeutete 
früher: al§ ftationalgarbift in ben flJUluararreft Eommen. 

Cinquantc. Tu fais tes cinquante tours dans la maison (E. 
Chavette). 

Soixantc-douze. Us se livrent ä des trucs d'agents d'affaires 
de 72* ordre (J.). 

Cent. Je vous le donne en cent. II y a cent a parier 
contre un. Vous avez cent fois raison. II n'y en a pas cent 
ä la douzaine. II vivra cent ans. Etre, mettre qn aux cent 
coups. Faire les cent coups. Faire les cent pas. Comme 
partout, la ville anglaise est ä cent pieds au-dessus des autres 



1 %u&i biqe $eben3art tyd nodfr feine einhxmbSfrete (grftäntng gefunbeiu 
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(L. de Tinseau). Les delais de cent jours bic im faufmännifdjen 
Serfeljr übliche 3monatlidje SablungSfrift. 

Cent un. II y a cent et une maniere de jouer le jeu de la 
passion (J.). Lesage . . . a laisse cent une comedies, ou farces 
plutot (A. Vinet). 

Cent dix-neuf. Je veux faire les cent dix-neuf coups (P. Me- 
rimee); 

Mille. II faudrait des mille et des cent pour mener une 
maison avec de pareils caprices (J.). Sufjerft fcäuftg für eine 
unbeftimmt grofje 9nja$l. 

Mille un. Les mille et une contraintes (Saint-Marc Girardin). 

Cent mille. Je vous fais cent mille compliments (M me de Se- 
vigne). Une de ces cent mille et mille sottises qu'il a dites 
dans sa vie (J. de Maistre). 

Million. Tout cela vous envoie un million de compliments 
(M me de Sevigne). 

§ 380, 1. $af)t%abkn fyabtn meift en bor fiel). 68 entfprid^t 
faum bem fran$öftfd>cn SBraucfy, biefelben ofyne »eiteren Sufafc ju Der* 
tocnben, ancfc nid)!, wenn fie in Älammern beigefügt ftnb. $lu$naljmen 
ftnb feiten: Ils furent obliges de lever le siege 1657 (Vertot). 
Une forte tribu de la belliqueuse nation des Kattes vint de- 
mander Talliance des Romains et se fixer dans l'ile situee entre 
les bouches du Rhin, dont la configuration a bien chang& depuis 
ce temps par suite des empietements de la mer (8 av. J.-C.) 
bei H. Martin. Pisistrate s'empare de la principale autorite, 
malgre la courageuse resistance de Solon, dont ii laisse subsister 
la Constitution, 561. II est chasse l'annee suivante par Ly- 
curgue et par Megacles; rappele par Megacles, qui Toppose ä 
Lycurgue, 556 (Poirson). 

3)er ältere @ebraud& beüor^ugte i'an, b<u)er ift e£ nocty üblid>, in 
ber cmtifen ©efdjid&te Tan ju fe&en, bod& ift felbftoerftanblicfy en feinet 
toegS auSgeföloffen. 1 SluS bemfelben ©runb ift Tan in ber Sitten* 
fpradje üblidj) geblieben: L'an 18 17, ce jour d'hui, 5 octobre . . . 
(Sandeau). Uan 1879, le 20 fevrier, ä midi . . . (Einfang einer 
ftanbeSamtlid^en Urfunbe). 

9lod) altertümlicher f fingt en Fan 2 : Ca'ius Marius, ne en Tan 
157, ä Arpinum, etait tils d'un paysan (Truan). Ainsi, le IX e 
siecle n'a pas commence tout juste en Tan 801 (Ampere). 63 



1 @S liegt tyier berfelbe gaH toor tote bei Sänbemamen. 2foc$ bei biefen 
beoorjugen manche dans unb fagen dans la Grece, dans la Gaule, toäfyrenb 
ftc$ gegen en Grece, en Gaule nichts emtoenben läfjt. 

9 daneben en l'annee ober dans l'annee (jebo$ niemals dans Tan). 
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finbet fxd) anä) bei ber retmbttfanifd&en Seitredfrnung: Les enfants 
Baratte revendirent cette maison en Tan XI au sieur Arthaud (J). 

An obne drittel nrirb bei ber letztgenannten 3etarcd>nung gebraust, 
toznn üftonatöbatum &orau8gel>t: Le premier frimaire an IX (A. 
Vinet). En vendemiaire et brumaire an VII (Thiers). Le pre- 
mier nivose an IX (J. Simon). Le Pere Duchene du 24 floreal 
an 791 (J.). 

#äuftg nrirb behauptet, nadf) Angabe be3 üflonatSbatumS muffe bie 
Sabril oljne »eitere (Sinfd&iebung folgen. 2)a3 ift felbftoerftanblid& 
ba8 getoö&nlicije ©erfahren, aber ber Sitfafc de Tan ober de Tannee 
ift aud& nad& SWonatSbatum fcöttig üblidb: Napoleon III mourut ä 
Chislehurst . . . le neuf janvier de Tannee 1873 (Bonnechose). 
Dans les premiers jours de mai de Pannee 719 (Mignet). La 
victoire de Hastings, le 14 octobre de Pannee 1066 (Aug. 
Thierry). Elle y entra vers le commencement du mois de mars 
de Tan 1637 (A. Dumas). De Tan ftety befonberS bei Eingabe ber 
Sra (ann£e ift in biefem tJati nid&t üblid&): Le 14 octobre de Tan 
de gräce 1877 (J-)- SfoSgefd&loffen ift nad& 9Ronat3batum ber 3u* 
fafe bon en, en Pannee ober dans Pannee, en Tan. SDiefen S5e- 
Zeichnungen tonn ein 9ftonat8batum too&l folgen, aber ni$t fcorauSgefyen: 
En Tannee 1025, le 17 septembre (H. Martin). 

ftür bie Untertreibung Don an unb annie ift bemnad& ju be* 
merfen: 

An (bjto. Tan) ift gebräuchlich 1. in ber Sßtenfprad&e, 2. bei 8u* 
jäften nrie de notre ere, de Rome uftt>. ; 3. in SSerbinbung mit en 
(en Tan), 4. bei ber franjöftfdfjsrelmblitonifd&en Swtred&nung. @3 uritb 
öon mannen beöorjugt bei $a\)xyü)kn ber alten @efd|)id&te. $fod& nad) 
einzelnen Sßräpofitionen 3. ®. des, depuis, befonberS aber vers toirb 
an entfd&ieben öorgejogen. 

Um in ber 3af>re3ääbfang eine Drbinaljaljl ju finben, müfcte man 
toeit jurüdtgeben. SDocfy jitiert H. Martin en Fan trentieme, toomit 
bcß $jafyc 1430 gemeint ift. ÜJton fagt Tan I (lie3 un, feltner pre- 
mier) de la Republique, bod& finbet fiel) audfj Tan second de la 
Republique (Sainte-Beuve). 

§ 380, 3. SWid^t ju fcerfced&feln mit biefem ®zbxan^ ftnb ftalte, 
in melden $lu3laf[ung 2 eine3 felbftoerftänbltdfjen ©ubftantitö vorliegt. 

1 2)ie genannte 3*itung führte toätyrenb >e8 2fafftanbe3 ber Commune bie 
reßublifanifctye 3ftttec$nung fort. 

9 2>ie ©Htyfe be3 ©ubftantfoS beim 3a$to>ort ift im granaöftfäen fe$r 
beliebt unb in mannen gäUen (3. 33. ber ©pradje beS SfotomobilfoortS) 
gerabeju oMigatortfcty : Je parierais que tu as quarante et un de fievre, ä 
present (J.). II est defendu de depasser le douze ä l'heure dans les grandes 
allees du Bois de Boulogne (Kim.). II court encore, et s'il fait du quatre- 
vingts ä Theure, il est loin (J.). 
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3)ann ftety bie Äarbinaljafcl nid&t ftatt ber Drbinalja^l unb un nrirb 
nicfct burdfj premier erfefct. ©o fc^lt numero, n?enn bie Äranfen in 
einem ©pital t>on einer Madame Un fpredjen, b. Ij. toon ber Äranfen, 
welche bie ^Bettnummer 1 fyat 2>a8felbe ftnbet pdf) beim 2(u3ri$ten 
ber Äontyagme unb in afynücfyer Sertoenbung: le sept, le huit, le 
neuf, le dix, le onze et le douze, en arriere! (G. Courteline). — 
Heures ift ju erganjen in le cinq ä sept de mistress Dawson 
(R. Maizeroy). Le capitaine s'est presente aujourd'hui au cinq 
ä sept de la comtesse (E. Daudet). 

SBenn bagegen ein SRegentennamen jur ^Be^eid^nung ber ©tilgattung 
gebraust nrirb, fo ftefjt bie Äarbinaljaljl für bie Drbinaljatyl mit 2Iu8* 
na^me t>on preinier. Unrichtig ift bafyer: Quant ä mon cabinet 
de toilette, il est vaste, mais installe, lui, d'une facon que je 
qualifierai d'etre ä peine Louis XII, ou meme Louis Un (P. 
Hervieu). 

§ 380 8(. 1. 3*ü& w fanben ftdj mancherlei ©d&roanfungen, ba 
ber ©ebraudfj ftd) nur attmäfylid? fyerauSbilbete. Laveaux tt>iü nodj 
erlauben le sixieme de mai, le sixieme jour de mai, le sixieme 
du mois de mai; le premier mai fd&eint ifym unfranjöfifd&, unb er 
beöor^ugt le premier de mai. 2)ie (ginfdjiebung t>on de erhielt ftd> 
lange unb ift nod& nid&t au§geftorben: Ce fut le 9 mars 1765 .. . 
ce neuvieme de mars etait precisement le meme jour oü . . . 
(Voltaire). Le jour de la Separation arriva: c'etait le 27 d'aoüt 
(A. Dumas). Vers le 15 de mai (Buffon). Je serai ä Madrid le 
premier de novembre (M me de Stae*l). Tous les ans, le deux 
de decembre (Dies.). Le 27 de septembre, Ney fit eclater les 
trompettes (G. d'Esparbes). SBefonberS in Slftenftüdfen (ann biefeS 
de nodfj gebraust werben. Littre be$eid>net (de R. 10) ben $ufafc Don 
de als Veraltet, er felbft aber fagt: C'est aujourd'hui le seize de 
juillet (s. v. seize, 4) unb le 17 de fevrier (s. v. quirinai). 6r 
wxü übrigen^ au<# nod) le cinquieme (nid&t le cinq) du mois 
fdjreiben, todfcrenb fd&on M me de Sevigne fagt: Elle fut donnee 
le 8 de l'autre mois. Unb biefelbe: ] f y dinerai demain 4 de 
ce mois. 

Der ©ebraudfj fd)reibt jefet bie Äarbinaljoljl bor in Ratten lote le 
cinq du mois, le dix-neuf de ce mois (Th. Barriere), le vingt- 
sept du present mois (P.-L. Courier), le quinze du mois prochain 
(J.). Wtan fagt le vingt-cinq du courant ober blofc courant, IefetereS 
nrirb ftetö getrieben bei ber 2lbfiirjung (cour.). Sie $tuä(affung uon 
du t>or courant tt?irb a\xty Don Littre fcerteibigt. 

Sie SatierungSmeife ift ftetö ein etHptifd&er Sluäbrucf. @8 fe&lt 
£unä$ft bie Sßr&pofttion (de ober ä) t>or ber Drtöbejeic^nung; bgl. 3. ©. 
A Reggio, en Calabre, le 15 avril 1806 (P.-L. Courier). De 
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Bologne, Ie 13 novembre 1805 (Ders.). 3n Slftenftücfen ftefyt bie 
tpr&pofttion nodj bielfacty (mit ober o&ne gufaft fcon fait), 3. 53. Fait 
(en double, en double expedition) a Lyon, le . . . 

Sei mefyrfad&em ®atum nrirb oerfa&ren ttrie bei einfachem, b. Ij. ber 
Krtifel famt fteljen ober fetyen: Saint-Germain, du 15 au 18 juillet 
18 18 (P.-L. Courier). Paris, 25 ä 28 decembre 18 15 (Ders.). 

©er 2lrttfel feljlt ftetS bei SDatumbejeid&nungen, bie auf ben tarnen 
eines SBocfyentagg ober ä^nlicfyeS folgen: Le dimanche, 23 juin 
(Marmier). Paris, jeudi matin, 11 octobre 182 1 (P.-L. Courier). 
Nous partons le mercredi I er aoüt (Lamartine). La Rochelle, ce 
jeudi, 15 mai 18 • . (L. Johanne). Hier 3 (hier 3 janvier). Le 
jour suivant, 2 novembre. Le lendemain 7. Le lendemain, 5 mai 
1789. Aujourd'hui, 13 novembre 1879/ Ce meme jour, 31 mai. 

SDiefe bem beutfdben ©ebraudj nriberfpredjenbe 2tu8bru<fötoeife erflärt 
ft$ folgenbermafjen. 9?adj beut Tanten eines 2Bodjentag3 ober d^n- 
liebem ift ba3 2)atum eine Stypofition, ftefyt bafyer ofyne Slrtifel; 
nadj einem Ortsnamen ift ba8 SDatum ein aboerbialer .Sufafe, fte^t 
ba^er mit bem SCrtifet. Sgl. 31t bem erfteren: Hier, vingt-cinquieme 
jour de notre depart (Montesquieu). 

häufig ift audj bie *ßräpofition ä ftatt be3 SlffufatfbS naü) ben 
SSerben commencer, cesser, se terminer, fottrie bei on est mit 
S)atumangabe: Longtemps on fit commencer Pannee au I er mars 
ou au I er janvier, ä Noel, ou a l'Annonciation (25 mars), enfin 
ä Paques (Duruy). L'ere nouvelle commencait au 22 sept. 
1792, eile cessa le 9 sept. 1805 (Ders). Ce fut le chancelier 
de THopital qui regia que Tannee commencerait au mois de 
janvier; eile ne commencait auparavant que le samedi saint, 
apres vepres (Ch. Lacretelle). Quoiqu'on ne fut qu'au 13 mars, 
un orage eclatait (Ders.). Sommes-nous au 8 floreal, an IV? 
(Delacour). On etait au 31 decembre de 1887 (Montclerc). 
516er audj in anberen ^dflen tritt leicht ä ein: II s'etait battu au 
10 aout avec un acharnement terrible (J. Claretie). Le Direc- 
toire, ne d'abord d'une reaction contre la Terreur, y retomba 
miserablement au 18 fruetidor (Villemain). Vous allez avoir 
quarante-six ans au 13 decembre prochain (A. Dumas). Le 
dictionnaire n'est pas moins presse^ il faut en avoir fait une 
partie au I er avril, le temps est court, je commence ä m'y 
mettre (Guizot). Le Parlement a fait la proposition de faire 
entrer en vigueur le droit sur les cereales au i er janvier 1880, 
et le droit sur le chanvre au I er juillet 1880 (J.). 

2. Slucfy bie SRegentennamen Ratten früher Drbinaljafyf: Henri 
quatrieme. ^etjt ift bie8 nur bei bem gufatj du nom geftattet: 
Philippe II e du nom. A l'avenement du petit Charles, IX C du 
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nom (Michelet). Second ift Veraltet unb fonnte auf grauen nie 
angetoanbt »erben: On y trouve partout, sur ses pas hasardeux, 
La balle de Carlos ou d'Isabelle deux (Mery). 5tucfy fyiet gab 
e§ ©tHfurltdjfetten; nadfj Barrau fagte man Henri deux, aber Francis 
second. 

3. 3>n bem Ijier ertoatynten fJaKe be§ gitteren^ lann bie Drbinal- 
jafyl nad^fte^en: La satire neuvieme (P. Albert), ©onft ift biefe 
Stellung fetyr feiten: M. le duc d'Aumalc clot son Histoire des 
Condes par un tome septieme et par un index (J.). Francis 
Wey batte bie (Sigenfyeit, in Serbinbung mit siecle bie Drbtnalja^l 
nad^ufteflen: A Paurore du siecle dix-huitieme, les moeurs se 
relächerent. Les defauts dont le siecle dix-septieme s'abstenait, 
malgre Texemple de ses devanciers, ces defauts nous y retom- 
bons, malgre le bon exemple de nos aieux. 

*Befonber§ ju ertoätynen ift ber ©ebraud& bei Angabe ber $ au $ 5 
nummer. 2lm üblichen ift la maison portant le numero 80 (le 
numero 151 bis) de la nie de la Roquette. ferner la maison 
situe (sise) au numero 23 de la nie Lamartine. L'immeuble 
situe au n° 22, rue de la Verrerie. Dber bie 3 a W *&**& na $ s 
gefteflt: la maison de la rue Vicq-D'Azir, n° 15. II s'etablit 
nie Sainte-Anne, au 46. ©benfo fcorangefteflt mit de, toenn numero 
fetylt, fonft oljne de: Au 119 de la rue du Faubourg-du-TempIe. 
Au 34 de la rue de Clichy. Le pharmacien du n° 2, rue 
Mogador. ©benfo fällt de toeg, toenn bie $au§nummer oljne 5lrtUel 
boranfteljt: II habite 44, nie du Bois. Elle demeurait 153, rue 
de la Chapelle. ©infame Sftummerangabe ift nidjt möglich, tt?enn 
ber Straßenname feljlt: Au rez-de-chaussee du n° 92 (J.). Nous 
voilä au 23, bourgeois, dit le cocher (E. Gaboriau). Moi, je 
suis ne plus loin, au 22 (Zola). 

2lm feltenften ift bie 2lu8brudfön?eife la maison n° 38 de la rue 
de Longchamp. 

SSei Angabe ber SSreitegrabe fann aud& bie Drbinal^a^l ftefyen. 
L'ile de Chypre situee entre les 30 e et 32 e degres de longi- 
tude Orientale et les 34** et 36® degres de latitude septen- 
trionale (J.). 

4. S)ie Angabe be§ Sßrojentfafceä bermittefö ber SBejeid^nung denier 
f fingt jetjt aftbäterifefy: Ils me pretaient ä cinquante pour cent, au 
denier deux comme disaient nos peres (Augier). Au denier 
vingt ift in ber ©erid&täfpradje noefy üblich; man fann audj noefy fagen 
prSter ä un denier honnete (ju anftänbigem .Sinäfufje). 

$iermtt läßt ftcfy jufammenftellen bie boppefte 5lu3brucf3tt>eife : de 
Tor ä vingt carats ober de Tor au vingtieme carat. 



1 
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Srityer tvax bie Äarbinaljo&l and) üblid> jur ©ejeW&nung ber 
©cfytoangerfdjaftömonate: Elle est dans son neuf (M me de Sevigne). 
Presentement que vous etes dans votre neuf (Dies.). Les gar- 
90ns ont des fantaisies de venir plus tot, et en prennent le 
chemin au sept (Dies.). $odj au$: Je vous recommande aussi 
la sagesse dans votre septieme (Dies.). (äbenfo bezeichnete bie 
Äarbinaljaljl ben lag ber Äranßjeit: II est dans le sept d'une 
fievre tres mortelle (Dies.). 

(Sin är)ntic^er @ebrauc$ Hegt bor in: Elle n'est que du trois ou 
quatre avec M mc la Dauphine (M mc de Sevigne), b. \). parente au 
3 C ou 4 e degre. 2lud& in II dit que voilä trois fois qu'il re- 
vient (Scribe) ftetyt bie Äarbinatjafyl für bie Drbinalja^l. 



$erfönlirfje£ tfürtaort* 1 

§ 176. 3n ber familiären ©prad&e fottrie in bcn SKunbarten 
begegnet man trielen Derfürjten, aufammengejogenen ober ber älteren 
Spraye angefangen formen, Don benen nur bie nrid&tigften Ijier Sr* 
toäfynung finben fönnen. Je, me, te, le, se verlieren oft iljren 83o* 
fal aud) bor Äonfonant: j'sais, tu m'diras, je t'crois, va Pprendre, 
cela peut s'faire. Tu büfjt in ber UmgangSfpradje trielfac^ feinen 
SSofal ein, bod) nidjt bor Äonfonant: t'as, t'auras, t'entends bien. 

Statt il tritt bor Äonfonant i, ftatt eile tritt a ein in einer Steige 
bon *Patoi8; biefelben gebrauten ftatt be£ J>luralifd>en ils bor Äonfonant 
i, bor Sofol il, alfo ofyne ©inbung be8 s. Gelaunt ift bie (Sigenfyeit 
mancher $atoi3 je für nous ju fetjen, 3. *B. j'avons, je disons, tt>o* 
gegen in ber 3*<*ge bie richtige fjorm eintritt: avons-nous. 

3m ©üben, befonbetö in ber Sßrobeuce, ift ba3 Sßerfonale leur 2 
ganj unbefannt; e3 ttrirb burd) li ober i erfefct, toeld&e eigentlich nur 
bie ©ingularform (frj. lui) bilben. $(ud) in ben mittleren unb nörb* 
liefen SanbeSteüen unb infolgebeffen in ber vulgaren SRebetoeife ftnbet 
ftdj i ober li, gli (b. fc. li mit gefdjliffenem 1) aß fcerbunbeneS fjürtoort 8 
unb ttrirb in ber ©d&rift irrtümlich meift mit y ttriebergegeben: Va 
li parier (G. de Maupassant). Faut que j'y donne sa potion 
(Ä. Bauquenne). Mais dites-y donc que c'est une frime (A. 
Pougin). Catherine, demandez-y donc s'il n'aurait pas faim 
aussi (A. Hermant). 

§ 178 51. 1. 2Bie bie gegebenen ©eifjriele jetgen, ift biefe Stellung 
ber Pronomina bor bem jmeiten ^mperatto auet) in ber moberuen 
Spraye nidjt unbefannt. ©ie entfprtct>t bem SbiaSmuS, ber in ber 
franjöftfcr)en ©tiliftif eine bebeutenbe Solle ftrielt, bermeibet bie Sin* 
tönigfeit (tt>a8 in bem ©eiftriel bon Genin fyerbortritt), fottrie bie Mang* 



1 $te ©emerfungen ju ben gürtoörtern (mit SuiSnatyme be8 Snbefmttumg) 
fmb bor ungefähr 25 3a$ren teiltoeife in §errig3 2lrc$to (Sanb 62—64) er« 
fd&ienen. 

2 (Sbenba fennt man ba3 ^offeffib leur nid&t (§ 181 X.). 
8 $a8 unberbunbene ^ronorn ift li mit lingualem 1. 
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lofcn formen am ©aöfd&lufc unb meiert nebenbei fd&tuerfälligen gönnen 
au$, bei »eichen noefy oft bie ftrage entfielt, ob fi* juläfftg fmb, ober 
hrie bie Dbjeftöformen aufeinanber ju folgen fyaben. Rubere SBeifpiele 
au8 neuefter 3^' Vieris donc et m'aide (L. Fabulet). Faites-leur 
signer cette piece et me la rapportez (Ch. de Bernard). Le 
«Souviens-toi et te mefie» du sage antique (P. Bourget). Prenons 
Hory et Paimons tel qu'il est (Rössel). Empoignez-moi Porateur 
et le pendez sur-le-champ (Th. Barriere). Dechirez-le et le 
brülez (Fr. Sarcey). Leve-moi donc, et me donne mon corset 
(A. de Musset). Je vous donne le sujet. Demarquez-le avec 
soin et le developpez. SBücfyer, toeld^e SReaeproorfdjriften geben (j. 93. 
Äod)büd)er) unb bat)er t>tn 3Weratto maffenr)aft gebrauten, fcertuenben 
biefe bie (Sintönigf eit meibenbe (SteflungäiDeife nod) mit SSorliebc: 
Pluniez, videz, flambez un poulet et le farcissez de ce que vous 
aurez. Faites une päte avec de la farine, du beurre et du sei 
et Paplatissez epaisse comme deux pieces de 5 fr. Retirez la 
casserole du feu et la tenez seulement au chaud. Prenez 
quantite de limacons et leur faites rendre la mousse; puis les 
faites secher et les reduisez en poudre deliee, de laquelle vous 
ferez un pain. — Courier unb Jules Janin liefern Diele SSeifpiele. 

5tnm. 2. SBeitere SBeiftnele: Faites- vous-la conter, si vous ne 
la savez pas (P. Feval). Ramenez-nous-la seulement (H. Le 
Roux). Dites-nous-le tout haut (A. Dumas). Vendez-nous-la 
tout de meme (H. Fevre). Figurez-vous-les (sc. ces arbres d'Ame- 
rique) plus gros que nos plus beaux chenes, plus altiers que 
nos sapins les plus elances (E. Duvergier de Hauranne). Vous 
devez savoir quelque chanson de table. Que diable chantez- 
nous-la (V. Hugo). 

5Dafc nur bie 2tffufattoe ber 3. Sßerfon mit einem beliebigen 2)arfo 
fcerbunben werben fönnen, l)at feinen $au£tgrunb barin, bafc nur pe 
nidt)t and) jugleid) ®attoformen fmb. Merbingä Ratten, wenn nur 
2)eutlidbfeitägrünbe mitfyrädjen, and) lui unb leur, bie nur 5Dattoformen 
fein fönnen, bie SSerbinbung mit einem beliebigen Stffufarto julaffen 
muffen. 3>n familiärer ©pradje fmbet fiefy mit bem SRcfleyit? im 2)atfo 
and) ein Slffufatto ber 1. ober 2. Sßerfon fcerbunben: Oh! ne prends 
pas, pour un vieux camarade, la peine de faire le modeste!... 
c'est si inutile! ... tu sais parfaitement qu'on «se t'arrache» 
(Gyp). Pour le fürt on se me dispute (A. Hermant). 

§ 179, 21. 1. frälle für Slttraftion be§ perfönlidtjen gürtoortä burdj 
ein mobaleä #ilf3Derb: Quoi, s'ecria Henri II, un miserable qui 
est venu ä ma cour sur un cheval boiteux, qui a mange mon 
pain, m'ose braver ainsi! (Duruy). On eüt pu tenter un as- 
saut; mais celui de Bristol, encore si recent, avait coute si eher, 
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que nul ne Tosait proposer (Guizot). Et moi, trouvant un 
exemple de cette orthographe dans le Patelin de 1490, je ne 
Tai pas ose corriger comme une faute d'impression (G6nin), 
Elle y pensa plus d'une fois, et, dans Pemotion de son coeur, 
le faillit faire (Leo). Les medecins m'ont pense tuer (P.-L. Cou- 
rier). La lune qui montait les semblait prendre en pitie (Leo). 
Ainsi tu m'as daigne creer laide, difforme, ridicule (G. Augustin- 
Thierry). $auftg ift biefe ©tettungStoeife bei vouloir unb pouvoir: 
Vous nous avez chante, k table, une jolie chanson tout ä 
l'heure. . . . Me la voulez-vous donner par ecrit? (A. de Musset). 
On eüt dit que le temps lui-meme, epris de sa beaute, Pavait 
voulu respecter (Feval). Si la puissance d'opinion avait subi 
un affaiblissement incontestable, un retour ä la sagesse, des 
succes futurs, la pouvaient aisement retablir (Benazet). Je n'etais 
pas comme ceux qui fönt des projets d'avenir pour etre heu- 
reux ensemble: c'eüt ete penser hors de ce que j'eprouvais, et 
je ne le pouvais faire. . . . O mon Leon! je t'ai aim&, aime 
comme tu ne peux le croire. . . . Ce qui se passa entre moi 
et Leon durant un mois que je fus ainsi, je ne le pourrais 
dire (Soulie). 9?ur baS Ol)x fann fyier entfd&eiben, aber man fte&t, 
baft baSfelbe bie Häufung be8 Ranglofen e eljer flicht afö meibet. 

2)ie fteljenbe 9%eben3art je l'irai dire ä Rome fann, fobalb biefe 
^omt nicfyt genau eingehalten ift, anbete ©tettungStoeife julaffen: 
Quand Andr6, apres ses consultations, laisse trainer sur un 
meuble une grosse piece blanche, il ne va pas le dire ä Rome, 
mais je le sais tout de meme (Ludovic Johanne). Si je m'atten- 
dais h celle-Iä, je veux bien aller le dire ä Rome (P. Zaccone). 
Si le ministre n'est pas content, il ira le dire ä Rome (G„ 
Ohnet). 

2)a achever de peindre ein fte&enber $lu3bruc{ ift, fofl and) fcier 
an ber üblichen SJoranftellung ber Pronomina nichts geanbert werben 
unb Littre bejeid&net e$ als 3^ler, tvmn Rousseau fagt pour ache- 
ver de me peindre. ^nbeffen bringt biefe ©teflungStoeife ein: Cette 
lettre est un trait qui acheve de la peindre (E. About). Cette 
confiance acheve de vous peindre (O. Feuillet). ©elten tritt finir 
ein, bei freierem bie moberne ©tedungStoeife am $lafee ift: Cette 
phrase finissait de la peindre tout enti&re (P. Bourget). 

Sie Soranftettung be8 SßronomenS bei einem prdpofitionalen 3nfmith> 
ftnbet ftdj nur nod> in Serbinbung mit venir de: II me vient de 
refuser (O. Feuillet). La reprise qu'en viennent de faire les 
Varietes, 6tait donn6e en Thonneur de la prise de possession 
du röle de la grande-duchesse par M lle Jeanne Granier (J.). 
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Sie 2lnftdjten ber alteren ©rammatifer fyat Livet jufammengefteHt: 

Ni le P. Buffier, ni Chifflet, ni Oudin, n'ont regle le cas oü 
deux verbes se suivent, accompagnes d f un pronom regime du 
second verbe comme: me venez-vous chercher? Garnier est for- 
me! ; il faut que le pronom precede les deux verbes: Me voulez- 
vous r/veler votre secret? II en est de meme en bearnais: En 
cantant jou las bouy goari. En chantant je les veux giierir. 
(Navarrot). Cette construction a existe de toute antiquite dans 
notre langue, et eile etait encore la plus communement suivie 
au XVII C siede. Maintenant on place d'ordinaire le pronom 
complement entre les deux verbes: je veux le voir. — Cf. Lespy, 
Gram, bearn. pp. 209 — 211. — Vaugelas (edit. citee t. II, p. 393) 
examinant ces deux phrases : il se vient justifier, il vient se jus- 
tifier, dit: cTous deux sont bons; mais si celui-lä doit etre 
appele le meilleur qui est le plus en usage, je ne le veux pas 
faire sera meilleur que je ne veux pas le faire, parce qu'il est 
incomparablement plus usite. M. Cogffeteau observait ordinaire- 
ment le contraire.» — Th. Corneille, dans son Commentaire, 
ajoute: Je croi que l'oreille seule decide dans toutes ces facons 
de parier. Ainsi je ne le veux pas faire est meilleur que je ne 
veux pas le faire, parce qu'il sonne mieux ä Toreille.* — Affaire 
d'habitude: c'est au nom de Toreille que les modernes fönt le 
contraire. 

L'abbe d'Olivet, Remarques sur Racine, examinant ce vers de 
Bajazet (acte I, sc. 1): Viens, suis-moi; la sultane en ce 
Heu se doit rendre, nous apprend la date de la petite revo- 
lution grammaticale qui changea la place du pronom: «Presque 
tous nos ecrivains d'aujourd'hui, dit-il (1738), se fönt une loi 
de placer immediatement ces pronoms avant I'infinitif qui les 
regit. Ils diraient: la sultane en ce Heu doit se rendre. Je con- 
viens que Tun est aussi bien que l'autre pour Tordinaire . . . 
Racine a cependant pr&fere l'autre maniere, parce qu'il l'a trouvee 
apparemment (evidemment) plus naive (plus naturelle).» 

%. 2. 2Iud& julftfftge Sürtoörterfotnbtnationen »erben öfter Der- 
inieben, teitmeife bamit bie fonft nötige SSettoanbelung be$ perfönlt$en 
$lfCufatit>d in ben Statte unterbleiben fann, befonberä aber in bem 
fjafle, toenn ba3 jtoeite ftürroort fi$ auf ba3 ©ubjeft be3 ©afce3 
bejie^t: C'est lui qui m'a fait le conduire au chemin de fer du 
Nord (X. de Montepin). Cela me fait en parier librement (Fr. 
Sarcey). Le hasard m'a fait la rencontrer (A. de Musset). Je 
suis tout decide ä te laisser le sauver (A. Dumas). Combien 
une teile resolution vous serait fatale, je tremble de le dire et 
vous laisser en juger (Guizot). Je Tai entendue le questionner 
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ä ce sujet (J.). Son frere, Richard de Cornouailles, elu empe- 
reur par les ennemis de la maison de Souabe, les vit lui tourner 
le dos quand sa bourse fut vide (Duruy). Ce qu'ils ont du 
rire en nous voyant les prendre au serieux (J.). 

8L 3. 3m ganjen befcorjugt bie moberne ©prad)e bie SJtod&fteflung 
beS Pronomens, ttä^renb bie (Sinfd&iebung beSfelben jtüifd^en bie beiben 
Seile ber Negation pdf) me&r bei alteren ©ctyriftfteflern (Voltaire, 
Button) fmbet. 2)a aber beibe ©tettung$tt>eifen immer nocfy julafftg 
ftnb, t)at ba3 Dljr ober ba3 ©prad&gefütyl ju entfcljeiben, toeld&e im 
6in^elfaC( bie entfared&enbere ift. (Sintge Sßaraflelftetlen mögen bieg 
fceranfd&aulicfyen: Une pensee preoccupa des lors Cromwell: ne 
point s'associer ä la politique ni ä la destinee de ces institutions 
et de ces hommes (Guizot). Ces premiers essais de regime 
constitutionnel echouerent .... par les mefiances et les preten- 
tions du parti revolutionnaire, decide a ne se point contenter 
tant que le pouvoir absolu, qu'il voulait detruire, n'aurait pas 
passe dans ses mains (Ders.). D'abord, en ce qui concerne 
les (auteurs) debutants, l'usage de ne leur rien donner (pour 
leurs pieces) n'etait pas invariable (E. Despois). Les comediens 
. . . auraient eu un pretexte tout trouve dans la faiblesse des 
recettes pour ne rien lui donner (Ders.). Cette paix, dont M. 
Fox avait maudit la rupture en 1802, il pouvait n'en pas vou- 
loir le renouvellement, »V» pas concevoir la duree en 1806 
(Villemain). Quel homme! quelles grandes idees! quels reves! 
Oü est le garde-fou de ce genie? C'est k ne pas y croire (Ders.). 
Je suis decidee ä n'y point aller (M me de Stael.). Je devrais ne 
pas y ceder (Dies.). 

§ 306. Nous für je in ber Sprache regierenber dürften (bo$ 
moi le roi bei Überfettungen au8 bem ©pan.) rotrb aud& in ben @r* 
(äffen Don SBetyörben fcertoanbt. 9fcx$ ber Grammaire nationale ift 
biefer ©ebraucfy befd&räntt auf «les actes emanes d'un chef supreme» ; 
nous fann übrigens red&t tto^l bon einem ÜERaire in amtlicher Sprache 
gebraust werben. 

On für nous in ber ©prad&e ber ©d&riftftefler foH &auj>tf&d)lid& burcfy 
bie 9lnfy&nger fcon $ort*SHo^al 2lufna$me gefunben tyibtn. 2lud& in 
anberen fJ&Cien fteljt on für je: On y va. A-t-on Fair d'une 
marchande de vieux draps? (P. Feval). On a eu ses quinze 
ans, tout comme une autre, ma niece (Ders.). ©efcner für tu: 
Capricieuse! Tout ä Theure on fuyait la lumiere et les chants 
(V. Hugo). 3n ber ä$ulg&rft>rad>e t>on 9JKttel* unb SBefrfranfreic& 
ftefyt on für nous: Oü allez-vous? — On va k Angers etc. (G. 
Paris). 
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$n familiärer ©pradje ift nous fe^r üblid& für bie 2. Sßerfon: 
Eh. bien! mon luron, les palmes de la chicane ne nous suffisent 
donc plus? Nous voulons y joindre quelques brins de myrte 
cueillis dans les bosquets d'Amathonte? (Sandeau). Sommes- 
nous toujours bien sage au moins? (Th. Barriere). Voyons un 
peu: Cucugnan, disons-nous (A. Daudet). Pere la Breme, nous 
ne sommes plus bien solide sur nos pincettes (Fournier). He! 
he! s'ecria le docteur avec un rire cassant, nous voilä donc 
retabli (A. Scholl), ©iefe Sßerfonenfcertaufcfyung (communication dans 
les paroles) geftattet fogar nous für ba$ Pronomen ber 3. $erfon: 
Quoi! Hortense, bonne ä marier! II me semble que je la vois 
toujours au biberon. — N'allez pas lui dire cela . . . Oh! 
nous avons bien grandi depuis nos promenades de Nantes, 
nous sommes une fort belle fille, avec de grands yeux noirs 
et des cheveux cendres (A. Achard). 

$luf bem ©uafufje fielen etre ä tu et ä toi (fetten au tu et au 
toi) avec qn. ©ugen tutoyer qn ober dire tu ä qn, mit boppeltem 
Pronomen Ijödjftenä ^>oetifd^ (Dis-moi tu, dis-moi toi, ein äBafyerlieb). 

2)er Qbtbxavid) ber 2. ©ingularfö in ber Stnrebe ift im ftranjöftfdjen 
nicfyt fo fyduftg ttrie im ©eutfcfyen, Ijat aber naefy Chassang gegen 
frühere $eit bebeutenb ^genommen: «Cest seulement depuis la re- 
volution de 1789 que Tusage du tutoiement s'est repandu dans 
la societe francaise, et, par suite, dans la litterature.» — S3ei 
ber Überfefcung av& ben flafftfdjen ©prägen ttrirb jefct nur tu gebraucht, 
tüdljrenb man früher tu unb vous nad) franjöjtfcfyer SBeife abroedjfelnb 
gebrauste (Littre, tu, Rem. 9). 

©er Übergang Don tu $u vous unb umgefefyrt ift bei ber Seb* 
Ijaftigfeit ber franjöjtfdjen Umgang3fyradje ^duftg unb fann atö ben 
fcerfdjiebenartigfien Intentionen erfolgen, bebingt jebenfalfö nidjt be* 
leibigenbe $lbftd&t: Vous perdez le respect, mon pauvre Grignan; 
viens donc un peu jouer dans mon mail, je t'en conjure; il y 
fait si beau, j'ai tant d'envie de vous voir jouer, vous avez si 
bonne gräce, vous faites de si jolis coups! (M me de Sevigne). 
Je devine, mais je savais que tu avais ete un mauvais sujet, 
lorsque je consentis ä vous epouser, monsieur. Votre affreuse 
reputation etait venue jusqu'ä moi (A. Matthey). — SKÖtig ttrirb 
bieä bei (Sinfledjtung einer fte^enben 9teben$art: Et moi, pour qui 
me comptes-tu, s'il vous platt? (Soulie), ba s'il te plait tooljl 
möglich, ober frenig üblich ift. 

%nx vous, toeldjeS bic Dbjeftöformen ju on liefert, fann niemals 
tu eintreten. 2)a§ aber babei baS ©efüljl ber 5lnrebe nod& lebenbig 
ift, jeigt ber aß fdjrecfenbe3 ©eiftriel für ungehörige Sertoenbung biefeS 
vous typif<$ geworbene @afc: Quand vous volez sur les grands 
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chemins, et que vous tombez entre les mains cTun prevot, on 
vous juge et on vous pend en vingt-quatre heures. 2Benn man 
ein foldjeS vous j. $8. in ßajtmir 2)elatrigne, Louis XI (III. 3) 311 
allgemein fa&t, fo fann man eine Intention beä 2)id)ter8 böflig ber= 
tmfcfyen: Aussi bien, quoi qu'on fasse, II faut que tot ou tajd 
votre fils vous remplace. — 9tod& beutfidfjer jeigt ftdlj bieä in ber 
SSertoenbung beä 3mperatfo8 im gleiten ©inne: Faites donc votre 
fils avocat! (A. de Bernard), unb ba laffe nodfj einer feinen ©oljn 
2lbfcofat toerben, ober: ba8 $at man batoon, tuenn . . . Faites donc 
le Discours sur l'histoire universelle et les Oraisons funebres, 
pour qu'on dise que vous avez prechote des Tage de douze 
ans! (A. Dumas in be^ug auf eine SBemerfung fcon Tallemant des 
Reaux über Bossuet). 

©benfo, toenn auefy feltner, ttrirb nous in biefer Steife fcem>enbet. 

®ie 3. Sßerfon in ber Slnrebe ift tyauptfädjlidlj auf ben Söriefftil 
befebränft unb finbet fidj audfj ba nur in Schreiben an Ijodjftefyenbe 
*ßerfonen. ©ie finbet jtdj ferner in ber ©pradfje be$ ©ienftyerfonafö 
unb audj fonft in fyöflidfjer 2lu§brudfötüeife: Madame fera-t-elle au- 
jourd'hui sa promenade habituelle au bois de Boulogne? (L. 
Gozlan). Je suis aux ordres de mademoiselle, et si eile veut 
passer dans le salon . . . (Scribe). Monsieur est militaire? — 
Comme dit monsieur (Anonyme). 2)iefer ©ebraudfj ttmrbe ftetS 
angefeinbet. 5Der ©rammatifer Antoine Oudin fagt: En s'adressant 
ä quelqu'un qui est present, on n'emploie jamais la 3 e personne 
comme les Flamands, qui disent: Monsieur veut-il? Madame 
veut-elle? 

§ 307. 3>n älterer Seit gebrauchte man öiclfadr) la, les präbifatib 
in fällen, tuo jefct nur le ^uläfftg ift: II faut etre aussi rusee que 
je la suis pour l'entreprendre (sc. ce coup. Brueys). Monsieur, 
je ne veux point etre liee. — A l'autre! — Je ne la serai 
point (Racine). Je suis trop heureuse que vous en soyez con- 
tent; car pour moi, je ne la suis pas (M me de Sevigne). 5ludj 
in feuriger ©pradfje fiuben fidfj ©eiftriele, bie in jebem fjaüe unrichtig 
ftnb: 1 Pour quoi donc ne serais-je pas contente? Oui, je la 
suis et plus encore que je ne puis le dire (E. Daudet). 

(Sine fd^arfe Unterfdfjeibung ift fcfytoierig, benn audfj ein beterminierteg 
©ubftantto tonn, nadfj ber flarren SRegel befymbelt, ju SBebenfen 5tnlaf$ 
geben: Est-ce qu'il ne va pas bien tot Stre quatre heures? — 
Mais si, il les est (E. et J. de Goncourt). Qu'est-ce que vous 

1 @6enfo toerben anbere gürtoörter nidjt feiten mit unnötiger toeibltd&er 
gorm gebraust: On m'a cru souvent fiere ou blasse. (Je ne suis) ni l'une 
ni l'autre (H. Lavedan). 2)aS toeiblidje une toäre nur am Spiafc, toenn e§ 
ftä) auf ein toeiblicijeS ©ubftantto begöge. 

$ lattner, ©rammati! III. 2. 3 
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m'aviez promis, ä moi? Que je serais votre femme? Eh bien! 
la suis-je? (J.). Je voudrais que vous fussiez ma fille, Francoise, 
dit-il (Tun accent profond. — Eh bien, regardez que je la suis, 
eher monsieur Michel, repondit la grisette avec une gaiete 
tendre (E. Souvestre). Tu devrais etre la proie du remords. — 
Je la suis, eher ami, je la suis (J.). SBeniger ^meifel^aft liegt bic 
©ad&e, toenn ein anbereg $erb borauSgcfyt, roeldjeS la ober les aU 
Cbjeft berlangt: Qa t'amuse donc bien, de jouer la devote? — 
Je ne la joue pas, je la suis (H. Lavedan). 

Sludj bie SRegel, baß le fldj nidjt auf eine anbere SSerbalform al§ 
$arti$) be^ie^en fofl, ift nidjt unbebingt mafcgebenb: Excusez-moi, 
madame. — Vous Petes, monsieur (J.). Über fold&e ftäfle urteilt 
Ginguene: Je ne sais si cette locution ne devrait pas etre le- 
gitimee dans la langue, et rangee parmi les gallicismes: eile 
epargnerait des circonlocutions penibles ou des repetitions fasti- 
dieuses de mots. Elle est d'ailleurs autorisee par Pexemple de 
nos meilleurs ecrivains. $ter^u bemerft A. Vinet: II me semble 
que la pratique des bons ecrivains ne Pa pas encore suffisam- 
ment sanetionnee. 5Der neue Herausgeber (E. Rambert) madjt ben 
3ufa&: Vinet dirait probablement aujourd'hui qu'elle est toute 
sanetionnee. 

Ungexec^tfertigtertoeife bedangen manche, ba§ ein präbifatioeS ie ftcfo 
nidjt auf einen Plural be^ie^en bürfe, unb Fr. Wey berhrirft baljer 
fotgenben @a§ SJoltaireS: Leurs adieux furent aussi tendres que 
Pavait ete leur reconnaissance. Sgl. Les rabbins passent pour 
sorciers et je sais de reste que les medecins ne le sont pas 
(C. Delavigne). 

63 ift nrinbeftenS unnötig, ba§ prabifatioe le burefy y $u erfefcen, 
tt>enn ftatt eines SlbjcftibS ober 9tomen3 ein aboerbiater 2lu3brutf 
bor^ergefyt: Je vous voyais tous en habit ... — Est-ce que 
nous n'y sommes pas tous les soirs? (A. Germain). Est-ce 
que le Laird est au courant? — Non, et je ne desire pas qu'il 
y soit (G. du Maurier). On appelait de ce nom (sc. passe- 
volant) les hommes que, le jour de la revue, un capitaine 
apostait parmi ses soldats afin de paraitre au complet lorsqu'il 
n'y etait pas (Genin). 

(Safce n?ie La lutte n'est plus entre la monarchie et la re- 
publique, comme eile Petait encore il y a huit mois ober Paris 
est en etat de siege; Lyon Test aussi; Marseille Pest egalement 
ftnb bolßg forreft, ttm&renb ber Courrier de Vaugelas 1 in beiben le 
burd) y erfefcen tptd. 

1 2)ec erftc ©a$ trnrb im III. unb im VIII. 3a$rg. beauftanbet; an 
lefcterer ©teile toirb ber ©runb beigefügt : U ne marque pas le Heu. 
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(Gerechtfertigt ift y, Wenn e3 boS Dbjeft bilbet 2)od> barf e3 in 
biefem ^ade nur bie $rä)>ofttion ä, nic^t aud& de Vertreten; fe&lerfyrft 
ift bafyer Le feu roi tenait son fils ecarte des affaires, comme 
Victoria y tient le prince de Galles (J.). Ecarte de ift fyier mit 
loin de, ä Pecart de gleidfjgef teilt, bei meldten y angebracht Ware. 

§ 307 3t. 3ft ba3 bejiefcungSlofe Sßerfonale neutral aufjufaffen? 
3m @nglif$en fennt man einen fcbarf ausgeprägten Oebraudjj, ber 
anbere ©eutung nidjt $uföfit: He lords it over you finely. She 
peacocks it in London every season. She shall never queen 
it here. The bear, he never can prevail To Hon it, for want 
of tail (Prov.). Offenbar liegt audfj im ^ranjöfifcben fyier urforünglicb 
ein neutrale^ le bor. Sagegen fared&en aßerbingS #oei @rf$einungen. 
(SrftenS finben biefelben SBörter ftcb aud(j mit fubftantibifdjem Dbjeft: 
ceder le pas ober le terrain, disputer le pas ober le prix; aber 
neben le prendre de (bien) haut avec qn trifft man le prendre 
sur ce ton-Iä, le prendre sur un ton farouche, sur un ton plus 
bas, etc., aU $u ergän$enbe3 ©ubjtontto fann bemnadj le ton nict)t 
gelten; ebenfo ift in le prendre fort ä son aise unb Pemporter 
sur qn nidjt leidet ein ©ubftantto ju fubftituieren. 5118 neutral ift 
ferner le %a faffen in le porter beau (ben ©tufter ftrielen, ftdr> gedfen* 
fyaft gebärben, meift ofyne le): Un petit vieux qui le portait beau 
(Claude Vignon). 2lud(j in bem broljenben je vous le conseille 
(ba8 foß bir übel gelohnt werben) ift le faum anber3 afö neutral 
gebraucht. $auj>tf&d}lid& aber ftmdjt gegen bie Äuffaffung aß Neutrum 
ber in ber mobemen Sprache fel)r häufige (Srfafc eineä (befonbetö 
weiblichen 1 ©ubftantitö) bur$ ba3 Sßerfonale: Je vous la souhaite 
bonne et' heureuse, sc. la nouvelle annee. Moi, vous la serre 
militairement sc. la main (A. Lafrique). Je te la comprime, 
ebenfo (F. Coppee). Je le suis, s'ecria le mari, sc. cocu. Bast! 
cinq minutes: le temps de retrangier, sc. le perroquet, b. $. 
de prendre une absinthe. Ceux qui mouchardent, la danseront, 
sc. la danse, b. fy. werben bafür büfcen, Werben e£ teuer be- 
llen. II va la payer belle, sc. la chose (F. Descostes). S'il 
avait voulu se sauver, il l'avait belle, sc. Toccasion (Jules Freval). 
Elle la bat completement, eile deraille, sc. la campagne (H. 
Lavedan). Tu ne te la- foules pas, sc. la rate (J.). Qa la lui 
coupe, sc. la parole, la contenance (?), b. \). er ift befd&ämt (L. 
Detang). Je me la coulerais douce, sc. la vie (A. Delpit). Je 
la passe assez douce, ebenfo (Labiche). On la lui menait 



1 25er ttalienifd^e Sprachgebrauch, toeld&er in btefer grage bem franjöftfctyen 
tootyl nä^er ftefyt als ber englifd&e, fcertoenbet in folgen gäHen ftets ba$ 
weibliche gürwort la (mit ©rgänjung fcon cosa). 

3* 
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dure, cbcnfo (G. Bradel). Cet oncle passait pour la connaitre 
dans les coins, sc. l'affaire, b. fy. fidj aitöfenncn. Je finis par la 
trouver mauvaise, sc. la plaisanterie, la farce (P. Decourcelle). 
Nous la trouvons violente, cbcnfo (F. Descostes). On ne me la 
fait plus, celle-lä, sc. la colle, la bourde (G. Haurigot). La 
faisons-nous? sc. la chose (J.), b. \). tooflen nur ba$ fcerfudjen? 
%m üblid&ften ift la faire ä qe (eine Moüc fielen, crroaS fcorgaufeln) ; 
Tous ces farceurs qui la fönt au socialisme (J.). Faut pas me 
la faire ä Pemotion (Gyp). II la lui fait ä l'admiration (Dies.). 
Je la lui ai faite ä la jeune fille bien elevee (Dies.). Tu as 
voulu me la faire ä la vertu (G. Pradel). Les feuilles reptiles 
qui la fönt ä la defense du Proletariat (P. Verrier). Elle la 
faisait ä la femme qui a eu des malheurs (Gramont). Elle la 
fait ä la devotion, depuis qu'elle est catholique (Ders.). 

2)a3 bic ^bentität bejeid&nenbe le, la, les fanu einem unberbunbenen 
3$erfonale beigefügt toerben, tt>eldje3 bcnfelben 3»ecf in fcfytoädjerer 
SBetfe erfüllt: Ah! sapristi! c'est eile! . . . Oui, 9a Test (Dennery). 
Tiens! . . . ce sont eux! . . . ce les sont, monsieur (Ders). 

§ 308 ; 2. 2Cu$ bei ©tunbenangaben fyat biefeS en einzutreten: 
Deux heures murmura-t-il, et il en est dix (J. Montet). Partis 
a cinq heures du H. . . ., il en etait six lorsque nous arri- 
vämes en vue de l'unique tourelle (d'Amezeuil). 

En toon Sßcrfonen: Quand j'ai paru devant Votre Majeste, ä 
Carlsbad, je puis dire que je n'avais pas le bonheur d'en etre 
connu (Chateaubriand). La servitude abaisse les hommes au 
point de s'en faire aimer (Vauvenargues). Je ne saurais en- 
tendre prononcer ce mot-lä (sc. francs-mac,ons) sans m'imaginer 
voir un ramas d'athees, de songe-creux ä faire pitie, de sedi- 
tieux et de revolutionnaires. Je ne coneois pas, parole d'hon- 
neur, comment le roi n'en fait fas justice (Bouilly). A Pavene- 
ment d'Edouard VI, Thomas Seymour eut l'idee d'epouser la 
princesse Elisabeth. II s'en fit aimer (Dargaud). öefonberS &äufi& 
bei faire ftatt be$ boppelten Slccufaturö: Trois Normands, Roger 
Bigot, Richard de Saint-Clair, et Guillaume des Noyers, s'em- 
parerent de leurs personnes et en firent des serfs tributaires 
(Aug. Thierry). Le prestige religieux et militaire dont la vie 
de Gustave-Adolphe a ete entouree, et qui faisait desirer, dit— 
on, ä Schiller d'en faire le sujet d'une epopee, a peut-etre sous- 
trait cette grande existence ä l'analyse, et eile a ete consideree 
comme le passage d'un meteore brillant ä travers Fhistoire 
(Parieu). Son titre d'etranger qui rendait plus piquantes ses- 
manieres toutes franc^ises, cet art de plaire qui lui etait si 
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facile, tout contribua ä en (sc. de Buckingham) faire le heros 
de la ville et de la cour (Topin). Sa grande taille, sa noble 
figure, . . . son intelligence prompte et süre en (sc. de Kleber) 
faisaient sur les champs de bataille le plus imposant des capi- 
taines (Thiers). II faudrait, Dieu me pardonne, en (sc. de Ba- 
bieca) faire un ministre (Scribe). 

SBeiftriele für y: Tu n'as jamais rien compris aux femmes et 
cependant tu y crois (Scribe). Libre a vous de ne pas y croire, 
je crois fermement au petit homme bleu (A. Daudet). Voilä pour- 
quoi le catholicisme, qui revolte en moi le penseur, y charme l'ar- 
tiste, malgre tous les raisonnnements (Ders.). Ma foi, il s'est donne 
au diable, et on s'y donnerait ä moins (A. de Musset). Dans 
Froissart, si nous y venons, nous ne trouverons plus que la 
seconde (sc. chevalerie), devote ä peine (Sainte-Beuve). L'homme 
des Me'moires d ' Outre-Tombe ressemble extraordinairement ä celui 
de PEssai, mais il n'y ressemble pourtant qu'avec cette diffe- 
rence que, dans Tintervalle plus d'un personnage officiel s'est 
cree en lui (Ders.). L'auteur nous contraint de penser ä lui 
plus qu'il n'y pense lui-meme (A. Vinet). — ©amit ift nidjt 31t 
fcertoedjfeln bc& oben ertoäljnte munbartlidbe y für li, lui: Je le con- 
serverai en memoire de mon malade et des soins delicats que 
j'y ai prodigue (Dennery). 

©efyr feiten be^ieljt y fldj in folget $lmt>enbung auf bie 1. ober 2. 
Sßerfon: II ne faut pas me faire parier de moi: il ne faut 
presque pas que j'y pense (M me de Stael). Des hommes . . . 
qui causent avec moi comme vous y causez vous-meme a 
cette heure, Levraut (Thiaudiere). 2)a8 gleiche gilt für en: 
Vous vous defiez de nous ... — Ne vous connaissant pas, 
je m'en defiais naturellement beaueoup (X. de Montepin). 
Comment donc, dit Montrose, ces bonnes gens, qui avaient si 
grand'peur de moi quand je vivais, en ont-ils encore peur 
quand je vais mourir? (Guizot). Peut-etre . . . ma foi, jugez- 
en . . . mais d'abord . . . vous ne vous moquerez pas de moi? 
— Et pourquoi m'en moquerais-je? (Leon Bathe). Des qu'elles 
jetaient les yeux sur moi, je les croyais oecupees ä en medirc 
(Bernardin de Saint-Pierre). 

äßenn e3 fid) um <Sad)tn ^aubett, fte^t en für baS Sßerfonale mit 
de ober mit par: Dans un courant rectiligne, chaque element 
du courant repousse le suivant et en est repousse (Ganot). $8et 
Sßerfonen vertritt e8 nur ein $erfonale mit de. 2(u8na§m8h>eife 
tritt ^ter en audj für de chez lui, de chez eile ein: Non, eile 
(sc. la reine) est chez eile, dit tranquillement le roi. — J'en 
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sors et Ton ne m'a point recu, riposta M. de Provence (A. 
Dumas). 

§ 309, 1. ©n nominales ©ubjeft fann bei einem folgenben $erb burd> 
ba3 entfpredjenbe Sßerfonale aufgenommen werben, n>a3 inSbefonbere nadj 
längerer (Sinfdjiebung üblich ift: L'infanterie populaire avait disparu 
et eile avait ete remplaccee par la cavalerie (Mignet). Quinze 
cents hommes jetes en Irlande avec le general Humbert arri- 
verent lorsque Tinsurrection etait apaisee, et, apres des combats 
glorieux, ils furent forces de se rendre (Th. Lavallee). 

9lad) mais, puis, enfin u. a. fel>It häufig baS Sßerfonale: L'em- 
pereur n'eüt pas mieux demande que de le defendre, mais n'en 
avait pas le pouvoir (H. Martin). L'armee catholique etait 
vaincue, mais ne fuyait pas (Ch. Lacretelle). Le consul Cepion 
saccagea Tolosa, puis fut battu (Michelet). Corinne garda quel- 
ques instants le silence, puis repondit (M mc de StaSl). Conde 
echappa vingt fois ä ses ennemis et enfin arriva dans Tarmee de 
Nemours (Th. Lavallee). Ainsi, Hincmar reconnut constamment 
en principe Tautorite superieure de PEglise romaine; en fait, la 
combattit et la contraria souvent (Ampere). $ier ift e§ nidjt 
nötig, ba§ bie Serben gleichartig ftnb ober in mnfdjreibenber Stxt ftefyen. 

2)a3 Subjeftgpronomen nrirb fefyr oft nidjt nriebertjoft* audj tvenn 
bie Serben in einfacher Seit ftefyen 1 unb toenn fie nidjt gleichartig ftnb; 
öfter audj toenn fie nidjt burcb et, ou feerbunben fxtib: Je le sais 
et l'avoue (L. Lacour). Mais je les aime et les admire encore 
(E. Lavisse). On chante et danse pour feter la victoire du fu- 
tur psalmiste (Rössel). Je voulais et ne pouvais pas £crire (A. 
de Vigny). Nous sommes et resterons longtemps encore, nous 
autres, grossiers barbus, courbes sous le prosai'sme des appetits 
materiels (H. France). De ceux-lä je n'ai point ä m'inquieter, 
et ne perdrai pas mon temps ä etudier leur personne (E. Zola). 
Le comte d'Artois lui fit donner la croix de Saint-Louis, qu'il 
recut respectueusement et ne porta jamais (J. Simon). Je con- 
state et ne juge pas (Ph. Boyer). II visita d'abord la Mauritanie, 
puis se dirigea pour la seconde fois vers la Grece et TOrient 
(G. Renan). II savait les affaires, etait homme de cour (A. 
Dumas). II ne demandait rien, recevait peu, souvent refusait 
(Michelet). 

©efyr feiten fteft ba8 Pronomen nadj ni ober bei Serben, bie einen 
©efamtbegriff bifben: On ne les aime, ni on ne les hait (R. Mille- 



1 ftür ba$ Pronomen ber 3. ^erfon ftmrbe bie§ f<$on feit langer Qtxt 
ftugeftanben. 
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voye). Elle allait et eile venait, toute folle d'amour, toute ver- 
meille de joie (A. de Musset). 

&tet% mu$ ba3 ©ubjeftöpronomen nriebertyolt toerben in ber fjfroge* 
form: Le mettez-vous assez en coupe reglee, ce pauvre pays, 
l'exploitez-vous, le grugef-vous assez? (G. Duruy). 

(Sine grobe Ungefdjicflidjfeit ift e3, toenn jtoet aufeinanberfolgenbe 
Serben baSfelbe ©ubjeftöpronomen fyaben, toeldjeS aber ftety auf ber* 
fdjiebene Sßerfonen bejiefyt: II le chassa, mais il revint bientot avec 
plus d'obstination (Barracand). 

2)afi ba3 ©ubjeftgpronomen überhaupt fefclt, ift eigentlich nur bei 
^mperfonalen, im 2)epefdjenftil unb in ber beim lauten JHecbnen üblichen 
^ib!ür^ung§meife erlaubt: 27 et 8 fönt 35, pose 5 et retiens 3 
(Labiche). 63 fommt aber axity in fe&r familiärer ©pradje bor unb 
bei ber Sftadjafymung ber militärifd&en 2tu3brucfen>eife. Oft fallen gletcfc 
zeitig aubere ©abteile föalbe Negation u. bgl.) tt>eg: M'aimes? für Tu 
m'aimes? (A. Hermant). Manquerai pas für Je n'y manquerai 
pas (H. Lavedan). Ah! Duclozoy, ne m'en parlez pas . . . 
Malade comme un chien! M'aviez invite ä diner, n'est-ce pas? 
... Eh bien, je Pavais tout ä fait oubli& . . . Dejä dine ä 
mon hotel . . . Venu ä huit heures pour m'excuser, vous croyant 
sorti de table . . . M'aviez attendu, n'ai rien ose dire . . . 
Alors comprenez, deux diners de suite . . . le second n'a pas 
passe (A. Vely). 

2. 2)ie SBieber^olung beS Dbjeft3pronomen3 ftnbet fidj gleichfalls 
bei einfacher Seit fcerf&umt: Des ministres . . . des quidams de 
toute espece venaient de Geneve et de Suisse, non pas comme 
veux de France pour m'admirer et me persifler, mais pour me 
tancer et catechiser (J.-J. Rousseau). M. le comte nous honore, 
nous estime et revere (P.-L. Courier). $tudj ba$ Stefleyto tann an 
jroeiter ©teile fehlen: Chätillon, qui s'etait maintenu dans Aigues- 
Mortes et declare ouvertement pour le roi contre Rohan, fut 
aussi nomme marechal (H. Martin). Unjul&fjig ift jeboc^ bie $lu3* 
laffung eine3 $J3ronomen3, toeldjeä einen xmberen Äafu8, toenn and) 
gleicher Sorot barftellt: Mais la douleur de pere m'a donne du 
courage et rendue ä moi-meme (E. Daudet). 9ludj &ier be* 
günftigen ftefyenbe SJerbinbungen bie 2lu3taffung be3 SßronomenS: Cette 
reponse etrange m'allait et venait dans la cervelle (G. Haurigot). 

Überflüfftge3 Sßerfonalpronomen fennt bie ©c^riftfprad&e nur in nadj* 
brücf lieber 1 SRebcioeife: Ils vous seront doux les recits du bonheur 



1 SDemfelben 3toede btent ba8 ^ecfonale in Serbmbung mit celui qui, 
trenn e$ auety ntbtnbti bie Aufgabe $at, ba$ toemg beliebte ceiui-lä ... qui 
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de votre eleve (M me de StaSl). IIs sont rares du moins, ils 
sont bien rares, les genies qui ont eu le choix du moment (A. 
Vinet). Sei nadjfolgenbcm $afylbegriff tarnt ils sont ftatt il y a 
ftefyen: Cest un affame. Et ils sont des milliers, des milliere 
et des milliers lä-bas, ainsi decharnes, ainsi devetus, ainsi assis 
ä terre, attendant le salut — ou la mort (J.). 

5Dic fculgare ©pradje Hebt bic Serboppelung bon il in ber fjrage: 
Dites-moi, il y avait-il du monde? (J.)7 Les voitures etaient 
donc remplies, il y en avait-il assez? (J.). 

5Dcr 9tebenfa§ fcerboppelt in vulgärer ©pradje gern ba§ ©ubjeft: 
JVas voir si Acacie eile n'a besoin de rien (A. Hermant). Je 
t'assure que la Seine eile est tricolore (P. Veron). Une voleuse 
d'oseille morte, qu'il me dit le garde champetre, jamais (Moleri). 

5Die ÜUhmbarten 9Kittelfran£reidj3 toerbo^eln trielfadj \>a% ©ubjeft: 
Je ne sais oü cet homme il est alle. Je ne me rappelle pas 
oü la boite eile est (Jaubert). üftodfc meljr gefdjieljt bieS im ganzen 
©üben: Te! ve, si vous etes presse, la porte eile est ouverte, 
et le tramway il passe devant, vous savez bien (A. Daudet). 
Les cinquante pistoles elles sont k nous (P. Feval). Te! aurais- 
tu cru que la venerable dame eile put mentir comme une 
couquinasse normande? (Ders.). 

§ 310. (Srleicfytert nnrb bie fonft unftattfyafte (Sinfd&iebung t?on le, 
menn baSfelbe SSerb nodj einmal au&erljalb ber f^ntaftifc^en SSerbinbung 
fcorfommt: Je le sais bien que je suis veuve, Que vous m'aimez, 
je le sais bien (E. Pailleron). Je le sais bien que je suis belle; 
Quelle fadeur! je le sais bien (Ders.). Mais dites-le-lui aussi 
donc . . . dites-le qu'ils sont innocents (J. Simon). Je le crois 
qu'il vous aime! . . .je le crois sans peine (Gyp). Ah! je le 
savais bien! — se disait-il ä lui-meme, — je le savais bien, 
qu'un jour ou l'autre le succes couronnerait mes efforts (X. 
Montepin). 

®an$ forreft ift le $ur SBieberaufnafyme eine§ fcorangefteUten SRe- 
lattoobjeftö ober als $inft>ei8 auf ein nad&folgenbeä: Ce que le bon 
Ducis avait fait pour Shakespeare, plusieurs ecrivains de la 
Restauration avaient imagine de le faire pour Schiller (Th. Gau- 
tier). II le savait bien ce qu'elle souffrait (E. Renoir). 

§ 311. 2)ie Siegel, bafi ein Pronomen fxä) nidc)t auf ein arttfel- 
lofeS ©ubftantfo btyefyn fotl, finbet fid& bei Littre an 20—30 ©teilen 
(Pronom R. i, en R. 9, de R. 7, connaissance R., droit R. uftt).). 



Überflüfftg $u machen: Nous savons combien il fut d6?u celui qui formait 
les voeux qu'on va lire (Geruzez). 



— 41 — 

$lud> ba§ 3"9*ftänbnte ber Suldfftgfcit finbet ftdj mefyrfadj. §ier ift 
toeber ftarreg fjeft^alten an bcr Siegel, no$ aud) ju große greiljett am 
Sptafce. 9Jtan mürbe toor;l nidjt mefjr fagen tote M me de Sevigne: 
Si vous avez recu ma lettre, vous avez tort (sc. de ne pas 
avoir repondu); si eile a ete perdue, vous ne Tavez pas (sc. 
tort). Unb foflte man glauben, baß fofgenber ©a§ auS ©u^oiS fjeber 
gefloffen ift? Ainsi, c'etait les aimes ä la main qu'un ministre 
de paix envahissait le siege d'oü il devait la precher. 

©agegen taxin man faum (Siutoenbungen machen gegen folgenbe 
2tu§brudfötoeifen: II s'etait aecoutume ä marcher droit au milieu 
de leurs (sc. des Chinois) ruses, exigeant reparation pour chaque 
tort souffert, et la prenant lui-meme lorsqu'elle lui etait refusee 
(Souvestre). II savait que le plus sür moyen d'obtenir justice 
etait de se la faire (Ders.). S'il ne me fait pas justice de 
l'assassin, je me la ferai moi (A. Dumas). L'on dit que j'ai 
tort; cela peut etre, mais je l'aurai longtemps (Mirabeau). Scar- 
ron, lors meme qu'il eut ete d'humeur ä prendre ombrage de 
quelqu'un, n'en eut pas pris de Charleval (Ed. Fournier). Meme 
quand ils ont raison, Malherbe et Boileau ne Tont jamais qu'ä 
la maniere un peu vulgaire du bon sens (Sainte-Beuve). Razetta, 
je m'en fie ä votre cceur; l'amour d'une femme a pu y trouver 
place, le respect de cette femme Yy trouvera (A. de Musset). 
Je ne pretends pas deeider laquelle des deux sceurs a raison, 
et je crois, qu'elles Tont toutes deux (Ders.). Äeine8fatl§ barf, 
tote Blondin e§ möchte, in folgen ftäHen neutrale^ le eintreten: On 
vous rendra justice; on ne tardera pas ä vous le rendre. 

(Sine toeitere 3* a 9e ift &ie, ob unb auf toeldje Pronomina ein 
$erfonale, befonberS il ftdj be$ter;en fernn. 2)er Courrier de Vaugelas 
(IX 12, 28) nennt al§ folcfje cela, ceci, rien, tout, ce que, tout 
ce que, ofyne jebod? SBeifpiele au% neuer Beit beizubringen, beliebt 
ftnb biefe ^öe^ie^ungStoeifen nid&t meljr. A. Vinet fagt j. 33. Tout 
cela vaut ce que cela coüte, toermeibet alfo il in SBerbinbung mit 
cela. Uugetoöfyulicf/ ift bie SBe^iefyung auf chaeun: La conscience, 
mon eher, est un des bätons que chaeun prend pour battre 
son voisin, et dont il ne se sert jamais pour lui (Balzac). Sftod) 
ungetoöl?nlid&er ift bie ©attoform lui in bejug auf autrui: Lorsque 
nous nuisons ä autrui, nous lui donnons le droit de nous nuire 
ä son tour (Volney). L'homme qui vole autrui lui donne le 
droit de le voler lui-meme (Ders.). 

SDer etljifd&e 5Datit> ift nur fcon beut Pronomen ber 1. unb 2. $erfon 
$u bilben. SSor bem SSerb ge^t er fämtttdjen übrigen fjürtoörtern 
fcorauä: Ah! je te leur en ai debite un boniment (H. Conti). 
Je te le flanque dans le carton (Antier). Je te lui en flanque- 
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rais, des tartines (Cormon). Je te m'en vais les epater (Ders.). 
Sus, sus, qu'on nous les tire du terrier (A. Dumas). On lui 
lia les pieds, on vous le suspendit (Lafontaine). Le renard sort 
du puits, laisse son compagnon, Et vous lui fait un beau ser- 
mon (Ders.). äßenn ein boppcltcr £atto (Pronomen gleicher $erfon 
im ©ing. unb im Plural) fte&t, fo getyt bte ©ingularform Voran: Ah 
bon! . . . que je te vous l'aurais reveille, moi! . . . Que je te 
vous Taurais . . . (Bayard). ©ei bem bejaljenben Smperativ foü 
ber etfyifcfte Statin fluleftt fielen: Donnez-leur-moi sur les oreilles 
(Girault-Duvivier). Eventrez-le-moi de la belle facon (A. Du- 
mas). 2)odj aud& Maintenant, vas-y, fit-il, et empaume-moi-les 
(H. Conti). 

§ 312. ©tatt beS SßerfonaleS ber 1. Sßerfon ©ing. fann ein ©üb* 
fiantiv eintreten, ©o c'etait le fils de mon pere (J.). = c'etait 
moi. ©el)r Verbreitet ift ba8 Vulgäre Bibi: Des gaufres pour made- 
moiselle et Bibi (Rameau). Vous n'y entendez rien, laissez 
travailler Bibi (J.). 

3. 2)er poffefftve ,2)ativ beä ^erfonalpronomenS (vgl. § 322, 1) 
bient: 

a. gur blofcen Angabe be3 ©eriöVer^ältniffeS: un cousin ä moi, quel- 
que camarade ä moi, un bon ami ä eile; 

b. in SSerbinbung mit bem abjeftivifdjen $J3offefftV afö SSerftärfung: 
Pour Buffon, la noblesse du style, c'est son grand air ä lui 
(Nisard). L'intrepide valeur des Chevaliers fut moins em- 
ployee desormais ä defendre la chretiente qu'ä servir les 
ambitions de Tordre, qui semble se considerer comme son 
but ä lui-meme (H. Martin), ©o audj ä tous: Ceci soit dit 
ä notre louange ä tous (J. Janin); 

c. atö (Srfajj für propre: Le pere de Tarcheveque de Bourges 
sort du royaume, n'ayant d'autre argent ä lu^que celui qu'il 
avait confie aux Arabes, aux Sarrasins en Egypte (Balzac). 
Lodewig y parle en penitent et non en souverain, et ne s ? y 
montre preoccupe que du desir d'apaiser le courroux Celeste 
provoque par les peches de son peuple et par les siens ä 
lui (H. Martin); 

d. jur SJertyütung einer Unbeutltdtfeit: Cest lui qui fatiguait la 
souveraine avec les caprices de passage, au lieu de la blaser 
sur ses propres agrements ä lui Potemkin (A. Dumas). Cest 
une famille qui a aide et guide le paysan, non point dans 
son interet ä eile, mais son interet ä lui (J.), 

%ud) ber meift atö unrichtig angefetyene poffeffive ©enitiv be8 $cr- 
fonalpronomenS ift feine8toeg$ feiten: On cite cette fameuse lettre 
de lui, ecrite pendant les negociations de Munster (Voltaire). 
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Si nous n'etions pas condamnes ä reprimer dans ce monde les 
mauvais penchants des autres et de nous-memes, il n'y aurait, en 
effet, d'autre distinction ä faire qu'entre les ämes froides et 
les ämes exaltees (M me de Stael). Les Espagnols qui fuyaient 
la domination des Sarrasins, s'etant places sous la* foi de notre 
pere et la notre, nous avons fait ecrire et mettre entre leurs 
mains un ordre de nous, portant autorisation de deraeurer avec 
leurs comtes dans notre royaume et ä notre Service (Guizot). 
Un geste de lui suffit pour detourner le taureau le plus furieux 
au moment ou il va percer un picador renverse (P. Merimee). 
Les lettres de lui qui ont ete publiees sont pour la plupart 
admirables (Thoumas). Je devrais trouver chez mon pere un 
ami, un ami de mon mari et de moi (J. de Gastyne). II recita 
une poesie de lui (A. Charpentier) Ici, mes fils, mes filles et 
les descendants d'eux (P. Hervieu). II etait question d'une 
tragedie de lui sur Brutus l'ancien (E. Legouve). Les applau- 
dissements du public accueillaient des eloges de lui, des mots 
et des traits de lui (Ders.). Le Retour ä Paris, une piece de 
lui (L. Halevy). La Revolution improptue, une autre piece de 
lui (Ders.). 

$1. ©tatt pauvre moi uftt). fmbet man ^duftg pauvre de moi, 
de toi, de nous, cmdj bei befferen ©d^riftfiellern: Pauvre de moi 
et pauvre d'elle (A. Daudet). Pauvre de moi! disait-il (Ders.). 
Infame et miserable de moi (Ch. Montagne). Cela ne date pas 
d'hier, pauvre (sie!) de nous (R. Maizeroy). 5Diefe3 de beruht 
auf einer SSertuedjfelung mit 9lu8brücfen lote misere de moi. 

§ 313. 5Da8 unberbunbene fjüroort ber 1. ober 2. Sßerfon fann 
nur in SJerbinbung mit meme ober seul atö felbftänbigeä ©ubjeft 
auftreten: Elle -meme avait passe une robe de chambre blanche 
(P. Bourget). J'ai en outre un depot par arrondissement, depöt 
que moi seul connais (A. Ranc). Moi seule affeetai une grande 
aisance (Fr. Soulie). Moi seule saurais d*oü il me venait (Ders.). 

8. 2. 2)a§ $arti^ *J3räf. fann t>erbunbene3 Sßcrfonale b&fon: 
Le vieux Varhely, qui parfois avait encore une lärme lui brülant 
le coin de Tceil (J. Claretie). Sgl. unten appartenant. 2)a8 $ar= 
tijip $rdt. bulbet bö^ftenS y ober en: Le domaine du roi et les 
redevances y attaches (J.). @3 nimmt bagegen ^auftg ba8 un* 
Derbunbene fjürtoort in ber Stellung ju ftd^, lüeldje bem berbunbenen 
gufommen würbe. 9töttg ift biefe Stellung in beu feltenften fjf&llen, 
j. 33. wenn ein jtoeiteS Sßerfonale bon bem $arti$ty abbängig ift (bgl. 
unten bei rendu). 

AccepU: Connait-il ce legs ä toi fait et par toi aeeepte d'une 
enfant qui n'etait pas ä toi? (Ch. Le Goffic). 
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Accorde': Les prevots et les commissaires avaient abuse du 
pouvoir ä eux accorde (H. Martin). Les villes qui n'avaient 
pas use de la faculte ä elles accordee (Ders.). 

Adresse: Des lettres anciennes, qui sont lä, ä eile adressees 
(P. Loti). Une grande enveloppe ä lui adressee (Ders.). Apres 
avoir entendu un hommage poetique a lui adresse par M. 
Coppee (J.). 

Annonce': Elle attendait les choses graves ä eile annoncees 
par David (C. Bias). 

Appartenant: Un buisson ä moi appartenant (Bernard). SSgl. 
On a trouve ä cote du cadavre une pipe et une blague lui 
appartenant (J.). 

Apporte': L'or par eux apporte (H. Martin). 

Cause: Senece aurait dit que la noblesse avait dejä oublie le 
deplaisir ä eile cause par le discours de Savarin (H. Martin). 

Cede: On les (sc. les alienataires des impots) paya desormais 
au tresor en prenant pour base les baux qu'ils avaient faits 
des droits ä eux cedes (H. Martin). 

Choisi: Protecteur par eile librement choisi (H. Martin). 

Commis: Elle souffrait sans reläche des fautes par les autres 
commises (M. Montegut). 

Condamne': Ce miserable bätard abandonne par eile et par 
eile condamne (J.). 

Confie: II ne s'est pas montre ä la hauteur du poste ä lui 
confie (J.). 

Connu, inconnu: Je ne rencontrai pas une seule figure de 
moi connue (P. Bourget). II regardait la piece de lui bien 
connue (Ders.). Pour raisons 1 ä moi connues, je la (sc. Taction 
du Patelin) placerais vers 1356 (Genin). Un personnage ä part 
et pour vous trop connu, c*est-ä-dire Pauteur (Villemain). Pour 
des motifs de lui seul connus, il ne se sentait pas en train (E. 
Frank). Il^s'etait charge de bourrer ma cervelle de toutes les 
sciences ä lui connues (J. de la Biete). Des raisons de tactique 
interieure, d J eux seuls connues (J.). r Un confrere de province, 
ä moi completement inconnu (J.). Ecoutez parier une langue 
a vous inconnue, ou peu connue; est-ce que vous surprenez 
oü finit un mot et oü un autre commence? (Genin). Ce cceur 
timide, innocent, ä lui-m&me inconnu (M me de Stael). Ce 
grand Paris ä lui inconnu (E. d'Hervilly). 



1 Gonnu ift ivofyl am weiften in biefer 3Betfe übftcty, unb pour raison a 
moi (ä vous, etc.) connue ift ftefyenbe SRebenSart (Littre, raison u<>). 
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Contenu: Les matieres y contenues (üon bcm Courrier de Vau- 
gelas fcertuorfen). * 

Conte: Lady Worthland etait ä cent lieues des balivernes a 
eile contees par le baron Waldeck (Claude Vignon). 

ContracU: Les engagements pecuniaires par lui contractes (H. 
Martin). 

De'chaine: Les malheurs par eux dechaines Tepouvantaient 
(Claude Vignon). 

Dicouvert: Les procedes par lui decouverts (Fr. Wey). 

De'legut: Une assemblee unique, par lui deleguee (Guizot). 

De'signe': Les Etats le (sc. Maximilien) contraignirent ä donner 
pleins pouvoirs ä 48 deputes par eux designes (H. Martin). 
II allait se rendre ä Orleans, ville ä lui designee (J.). 

Destine: II cherchait ä accrocher au cou d'un innocent la 
fatale corde ä lui destinee (H. France). 

Du: Une assez grosse somme ä eile due par TEspagne (IL 
Martin). Des corvees ä eux dues (Ders.). 

De'volu: Les vastes regions ä nous contractuellement devo- 
lues (J.). 

Donni: Nous nous en fümes d'un pied leger, bien decide 
pour Tavenir a nous mefier des nouvelles sensationnelles venues 
de Mars et des interpretations fantaisistes ä elles donnees par 
les chroniqueurs scientifiques (J.). Si nous en croyons des ren- 
seignements precis ä nous-meme donnes par Tinventeur (J.). 

Ecrit: Un grand riombre de lettres ä lui ecrites (A. Carrel). 

Eleve: La generation future, depravee par ces auteurs revo- 
lutionnaires, et par eux elevee (Fr. Wey). 

Enleve: Le roi anglais declara qu'il reprenait le gouvernement 
de la France, ä lui enleve injustement par le comte de Valois- 
(Th. Lavallee). 

Entendu: La meme voix ricanante, de lui seul entendue r 
repondit encore (A. Melandri). 

Envoye': Par les instructions ä moi envoyees (Voltaire). Les- 
50 000 sous d'or ä lui envoyes (H. Martin). 

Fait: Le recit d'une visite ä lui faite par certain Marseillais- 
(L. Depret). Une donation ä lui faite (Aug. Thierry). L'accusee 
refait le recit par eile fait ä Tinstruction (J.). Dans le mois qul 
suit la declaration k lui faite (E. Rendu). 

Fourni: La moitie (des detenus) s'etaient enivres avec de- 
Teau-de-vie k eux fournie par leurs parents et amis (J.). 

Impose: II ne connaissait d'autre Obligation ä lui imposeer 
(Th. Lavallee). 
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Impute: Les faits ä lui imputes (J.). 

Inflige: A la suite d'une punition ä lui infligee (J.). 

Initie: Malherbe et ses disciples immediats, Racan, Maynard, 
tous deux eleves dans la crainte du maitre et par lui inities ä 
tout leur talent, forment un groupe bien complet en soi (Sainte- 
Beuve). 

Insupportable : Cependant eile voulait ä tout prix rompre le 
silence pour eile insupportable, dans lequel Noemie enveloppait 
sa langueur (P. Bourget). 

Interjete': Un arret donnait acte au procureur general de 
l'appel par lui interjete au futur concile de Telection de Gre- 
goire XIV au saint siege apostolique (H. Martin). 

Intitule: Jean Corbichon . . . traduisit, par Tordre du roi son 
maitre, un livre par lui intitul&: Le grand propri£taire de toutes 
choses (G6nin). 

Jure: Ceux qui conseillaient au roi de rompre la paix par 
lui juree (H. Martin). 

Laisse: Pour liquider la succession de votre päre, vous etes 
obliges de faire par devant notaire Tinventaire des biens par 
lui laisses (J.). 

N/glige: II est tranquille, si tranquille que les plus vulgaires 
precautions sont par lui negligees (E. Gaboriau). 

Offert: Sur le boitier d'une des montres ä lui offertes, le 
nom et Tadresse de Thorloger avaient ete grattes (J.). 

Oublie: Dans les dernieres annees de sa vie, Corneille qui 
avait eu six enfants et qui en avait perdu deux au service du 
roi, fut par lui oublie (P. Albert). 

Particulier: M. de Gavardie agremente la chose d'un certain 
sei landais, ä lui particulier (J.). Des fautes ä lui particulieres 
ou communes ä toute son epoque (Genin). 

Permis: A toi permis, dit Luizzi (Fr. Soulie). 

Possible: Par tous moyens ä lui possibles (P.-L. Courier). 

Priti: Le serment de fidelite ä eux prete (H. Martin). 

Procure': Les amendes et confiscations par eux procures (H. 
Martin). Les avantages ä eile procures par les preliminaires 
(Ders.). 

Produit: Les deliberations des Conseils academiques . . . sont 
accompagnees de la demande du postulant et de toutes les 
pieces par lui produites (E. Rendu). 

Professe: La politique par lui professee (Fr. Wey). 
Propose': . . . soit qu'elle fut douee d'une honnetete relative 
qui repugnait au role ä eile propose (C. Bias). 
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Propre: Une marche ä eile propre (Littre). Une grammaire 
ä eile propre (Ders.). Des creations ä eux propres (Ders.). 

Raconte: Le commissaire espera que l'histoire romanesque et 
criminelle, ä lui racontee etait fausse (C. Bias). 

Remis: II aurait detourne des sommes ä lui remises en depöt 
par des ouvriers ou petits cultivateurs (J.). 

Rendu: Cet argent etait la juste remuneration de Services 
de toute sorte ä vous rendus par moi depuis plus d'une annee 
(F. du Boisgobey). 

Re'pandu: La croyance par lui habilement repandue (J.). 

Reproche: Thomas a nie tous les faits ä lui reproches (J.). 

Tente: On avait resolu de rendre ä fEspagne, sur les cötes 
de Biscaye, les agressions par elles tentees dans les parages de 
la Provence, du Languedoc et du Labourdan (H. Martin). Dans 
l'enumeration que nous venons de donner, il manque certaine- 
ment encore plus d'un genre par lui tente (P. Malitourne). 

Traverse: Les regions par lui traversees (A. Robida). 

VioU: Retablir l'harmonie naturelle en lui violee (M. Barres). 

Visite: Le schah de Perse n'a cesse d'etre Pobjet des atten- 
tions les plus flatteuses de la part des souverains et des peuples 
par lui visites (J.). 

2)a8 toerbunbene ^ürtrort fann aufcerbem fielen bei arriver, durer, 
etre inferieur, superieur, jouer, prendre, faire des prisonniers, 
rester, revenir, souffrir, supposer, surprendre, tuer, vouloir. 

Le temps employe par la lumiere ä nous arriver du soleil 
est de 8 minutes 18 secondes (Lamotte). Moricaud, quel est 
ce chapeau galonne qui nous arrive dans Tavenue . . .? (O. 
Feuillet). Ces acces me duraient fort longtemps (M me A. Tastu). 
Littre passa du temperament athletique ä ce temperament di- 
minue qui est le sien, moyennant une gastrite permanente qui 
ne lui dura pas moins de dix ans (Sainte-Beuve). Colardeau, 
qui avait peut-etre un genie plus conforme ä la poesie que les 
auteurs dont nous venons de parier, leur fut cependant infe- 
rieur dans Tart dramatique (Barante). Le premier bonheur 
d'une femme, c'est d'avoir epouse un homme . . . qui lui est 
superieur par son esprit et son caractere (M me de StaSl). On 
ne lui joua nulle part aueune tragedie nouvelle (J.). Le soubab 
du Bengale, allie des Fran9ais, leur (c.-ä-d. aux Anglais) prit 
Calcutta (Th. Lavallee). Murat enfon9a Klenau et le eulbuta 
de toutes parts en lui faisant ioooo prisonniers (Ders.). Ainsi 
vous nous restez ä diner (Th. Barriere). Si vous nous restiez 
seulement vingt-quatre heures (O. Feuillet). Tu me reviendras 
(M me de Stael). Nous n'avons qu'ä lui revenir (Sandeau). II 
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ne lui souffre nul goüt (Nisard). Ces parents . . . qui flattent 
les passions de leurs enfants . . . jusqu'ä leur souffrir toutes 
sortes d'exces (Fenelon). Cela lui suppose du coeur (J.). II 
parait que la fourmi n'a pas la prevoyance qu'on lui suppose 
ordinairement (Zeller). Lui auriez-vous surpris des defauts? 
(Mem. d'une Contemporaine). Elle avait peur des paroles dou- 
teuses qu'on tächait de lui surprendre (R. Dubreuil). Marius 
les attaqua lui-meme, et leur tua cent mille hommes (Michelet). 
Voilä le courage que je te voulais (Scribe). 

Seiest toerftänblicb ift biefer 2)atio in allen %&ütn; weniger leidet ift 
feine grammatische (Srfl&rang. Sei Serben toie aller, rester, prendre, 
tuer, vouloir liegt offenbar ein Dativus commodi fcor, nnb am ein* 
fadjften erflart ber ©atto ftd^ atö foldjer audj bei ben Serben ber 
SBafjrneljjnung unb Sermutung. 2)iefer ©atto ift in ber SolfSforadje 
fcfyr Verbreitet nnb bringt bon ba audj in bie ©djriftfprad&e ein: C'est- 
il 9a ou 9a qui vous fait affaire (E. de Goncourt) für qui fait 
votre affaire. Ce m'est un charme exquis que de m'attarder 
en quelque antique logis (P. Vincy). Je puis vous continuer 
ma compagnie (O. Feuillet). II vient de lui mourir un vieux 
parent (Th. Gautier). II nous est donc envoye par le ciel, me 
repondit gravement Tun d'eux, m'ötant en meme temps son 
chapeau (M rae A. Tastu). Que venaient-ils chercher ä Paris? 
L'appui d'un ministre qui leur etait parent (P. Gerfaut) für qui 
etait leur parent (ogl. audj Littre, leur R.). J'en ai tue un (sc. 
canard); il me partit sur les bords d'un etang (Buffon) b. §. flog 
ttor mir auf. Quant ä nous, il nous serait peut-etre temeraire 
de faire de trop dures critiques (J.) für ba3 gett?öbnlid>e temeraire 
ä nous. II nous tire son chapeau (E. Souvestre). Tais-toi, ou 
je te tombe sur la tete (V. Hugo). 

(Sä ift im gfranjöftfd&en fefyr üblidj, einzelnen Serben ein perfönlid&e8 
Dbjeft au geben ftatt be§ fadjlicfyen, toelctyeä am $lafce toäre. Über 
iire qn t>gt. (Srgdnjung^eft II, 2, S. 146. (Sbenfo finbet ftd> 
imprimer qn (ettoag fcon jemanb bruefen), jouer qn (ein ©tue! toon 
jemanb fielen)*. Sljnlidj erhalten einzelne Serben ein perfönlidje3 ©üb* 
jeft ^tatt be§ fätfjlidben: Peut-etre les jures deliberent-ils encore ä 
l'heure ou nous paraissons (J.), b. \). jur &it, tt>° biefeg Slatt au8* 
gegeben hrirb. ©0 audj bzx alier, avancer, retarder, totnn bon bem 
©ang ber üEafdjenufjr bie Sftebe ift: J'avance de cinq minutes, je 
retarde d'un quart d'heure. Ces messieurs sont en retard si je 
vais bien (Merimee), b. f). totnn meine U&r richtig geljt. 

2)a§ unfcerbunbene ^ürroort in grammatifdjen (Srflärungen. 3" r 
fdjärferen Äenn^eic^nung be3 grammatiföen Serljältniffeg ttrirb oft ba§ 
Pronom absolu in unfranjöfiföer SBeife gebraucht: Dans cette phrase 
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de Diderot: moi, je ne tue pas un chien qui m'aboie, aboyer 
peut etre transitif ou indirect: il aboie moi ou il aboie ä moi 
(Littre, aboyer). 

§ 314. 3?on aflen SBünfdjen Öittreg fyd feiner eine fo rafdje unb 
imtfangreidje (Erfüllung gefunben ttrie fein Serlangen, baf$ soi ttrieber 
ju €$ren fommen möchte. Huf beftimmte $erfonen angetoanbt, ift e3 
in ber neueren Siteratur fo ungemein fyäufig geworben, baf$ nur bie 
Ijeroorragenbften SBeifpiele au8gett>aljlt toerben fönnen. Un second 
motif d'hostilite contre les anciens lui (sc. ä Fontenelle) est com- 
mun avec Desmarets, Perrault et Lamotte, c'est Pignorance de 
soi-meme (Nisard). II parlait avec une terrible possession de 
soi-meme (J. Aicard). Tres maitre de soi, tres calme, il com- 
menca par aborder ce vieux grief (G. Duruy). Par la pensee 
il se plaignait, il se parlait ä soi-meme (H. Lavedan). Quand 
il (sc. Hume) en est lä, il s'arrete en depit de soi (Villemain). 
II passa quelques journees terribles, humilie de se trouver si 
faible, si peu maitre de soi (H. Malot). Elle le fait surveiller, 
comme un bien ä soi appartenant (J. Janin). Elle ne pouvait 
plus avoir Pestime de soi-m&ne" (A. Houssaye). II a pour soi- 
meme autant de severite que de clemence pour eux (C. Mendes). 
La pensee d'un enfant de seize ans, se definissant ä soi-meme, 
dans Pignorance de son Sge, la vie et les devoirs d'un pretre 
(A. Vinet). Maintenant il redevenait maitre de soi (M. Prevost). 
Louis XIV tend insensiblement ä absorber la France dans sa 
personnalite, ä etre par soi et pour soi au lieu d'etre par et 
pour la France (H. Martin). Buffon eleve la pensee, il Pagran- 
dit, il la trouble et la confond aussi par cette hardiesse, qui 
consiste ä se mettre si resolument dans ce recit, soi, simple 
mortel, en lieu et place de Dieu, de la Puissance infinie (Sainte- 
Beuve). Sei H. Le Roux, R. Maizeroy, E. Daudet ift ber ©ebraudf) 
uon soi fo überttriegenb, bafj man faum ein lui fmbet; toeit fettner aber 
trifft man für eile eingetretene^ soi: Elle traina derriere soi ses 
preoecupations (E. Daudet). A pait soi, ma mere se rejouissait 
de m'avoir donne le nez des Du Mesnil (H. Le Roux). Malgre 
soi, eile se complaisait ä redire ce passage d'une vie oü les 
jours d'epreuve avaient ete frequents (R. Maizeroy). Elle ne 
trouvait pas en soi la calme moquerie qui convenait ä une teile 
intention (J. Ricard). Ce fut en ce moment qu'elle sentit la 
difficulte de ramener ä soi son mari (A. Germain). Elle le fit 
surveiller, comme un bien ä soi appartenant (J. Janin). 

$)a& en soi audb auf beftimmte Sßerfonen angetoenbet toirb, tonn 
nidjt überragen, ferner ift chez soi fo fetyr ftetyenbe SRebenSart gc= 
toorben, bafj e§ unbebenflidlj in ©ejie^ung auf beftimmte *ßerfonen 

$ lattner (Brammattt ÜI. 2. 4 
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gebraucht toerben !ann: II bäilla, regrettant le confortable de son 
chez soi (P. Margueritte). Gaston ne repondit pas, en homme 
qui est chez soi (A. Germain). II n'existe pas encore un seul 
hötel oü tout voyageur riebe puisse retrouver son chez soi 
(Balzac). 

*ßerfonen fönnen in unbeftimmter SBeife auSgebrücft (ein 

a. burd) 3»nbefinite; audj toeiblidje SBörter biefer tlrt greifen ju soi: 
Chacune le voulait pour soi seule (H. Allais). Chacune de 
ces belles, courtisees par Montreuil, trainait cette chaine apres 
soi (Ed. Fournier). 

5Da3 Qnbefinirum fonn fehlen: Cette musique qui captive mal- 
gre soi (C. des Perrieres). 

b. burd& ©ubftantitoe, bie fein (Sinjetroefen, fonbern eine Älaffe be= 
jetdjnen: Quand une femme a jure fidelite, eile doit, non 
pour le monde, mais pour soi-meme, tenir sa parole (A. 
Germain). Est-ce que, vraiment, c'est un crime chez une 
femme du monde de faire parier de soi dans les journaux? 
(H. Malot). Je crois que Tartiste sort de soi, non des autres 
(C. Lemonnier). Le jeune homme qui a des talents, et qui 
les ensevelit dans le cloitre, fait tort au public et ä soi-meme 
(Voltaire). Au sein de sa famille, Favare est comme une 
influence pernicieuse qui rayonne autour de soi, comme un 
vice qui engendre d'autres vices (A. Vinet). Au laboureur 
aussi eultivant pour soi seul, sans ferme ni censive, la terre 
ne rend rien (P.-L. Courier). 

c. burdj ein 3fragefürn?ort: Qu* oserait garder chez soi 10 kilos 
de dynamite! (J.). Qui prendrait sur soi de lui dire: Cest 
assez? (A. Vinet). 

d. burd} eine 3npnitit)fonftrufrion: Comme si le mieux n'etait pas 
de vivre pour soi, chez soi et rien qu'avec soi (Anicet). II 
y a beaueoup de choses qu'il faut ecrire pour soi-meme, 
comme elles nous viennent (G. Sand). 

e. burdj abfoluteS qui (= celui qui): Qui n'exprime rigoureusement 
que soi a peu de chances d'interesser et de durer (J. Le- 
vallois). 

(§& ift fetten, bafs in be^ug anf ^nbeftnite ober &§nlid>e SluSbrüdfe 
soi burdfr lui erfefct ttrirb. Que celui-lä est haissable qui parle 
toujours de lui (M me de Sevigne). Dans une affaire aussi im- 
portante, il ne fallait point laisser d'ennemis derriere eux (Ver- 
tot). Je saurai lui apprendre ce qu'il en coüte de s'adresser ä 
plus fin et plus brave que lui (Rostaing). Personne ne devra 
les porter sur lui (J.). Qui se donne aux medecins, se ravit ä 
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lui-meme (J.). Dans la societe feodale du moyen äge, chaque 
seigneur se fait son droit et sa loi ä lui-meme (Grancolas). ©urdj 
bte (Sinfdriebung bon il, toeldjeä aKerbingS in bejug auf ^nbeftnite atö 
unjulafftg gilt, hrirb bic ©adjlage geänbert: La conscience, mon 
eher, est un des bätons que chaeun prend pour battre son 
voisin, et dont il ne sert jamais pour lui (Balzac). 

Soi an ©teile etneS toeiblidjen fjrürtoortö bei ©adjen: Et voiei la 
vache qui part comme un eclair, trainant apres soi le mal- 
heureux senechal (E. Laboulaye). Une chose qui va de soi- 
meme (M me de Stael). La chose va de soi (Fr. Sarcey). L'armee 
a le temps bien moins encore de relever et de rappeler ä soi 
quelques-unes de ces nombreuses garnisons (Villemain). Comme 
si Tetude du grec et du latin n'entrainait pas avec soi neces- 
sairement Tetude plus approfondie de la langue maternelie (L. 
No6l). L'idee etait dejä par soi une invention des plus heu- 
«reuses (P. Rouaix). L'anemone des Alpes a pour soi toute seule 
les premiers rayons du soleil levant (V te de Vogüe). Cette re- 
publique-lä devait attirer ä soi tous ceux qui hesitaient (G. 
Duruy). La passion subsiste par soi et de soi (E. Gaboriau). 
La version latine (sc. des Psaumes) de saint Jerome vous en 
dit bien davantage, et porte avec soi plus d'emotion (Villemain). 
Au milieu de ces tragedies, la France commen9ait ä se con- 
naitre, ä prendre conscience de soi (Michelet). C'est une folie 
volontaire, etudiee, qui se connait soi-meme (Lamartine). Je 
vous le demande, notre argent, chose pesante de soi, tendante 
en bas! (P.-L. Courier). A plus forte raison a-t-elle (sc. la 
langue) varie dans la prononciation qui, de soi, est plus fugitive 
{Littre). II est des societes en qui cette vertu de croissance, 
ou n'existe pas de soi ou est etouffee par les circonstances 
{Ders.). II ne faut donc pas s'evertuer ä corriger, sauf en des 
cas comme celui-ci oü le manuscrit est mauvais, oü un autre 
manuscrit donne une meilleure le9on, oü la correction se pre- 
sente de soi (Ders.). 

En soi ift fo fetyr ^äupg, ba% eä ftc^ nur lofynt, 83eifpiele für bie 
©e^ie^ung auf toeiblid^e ©ubftantiöe, auf beftimmte $erfonen ober auf 
einen üßfural an^ufü^ren: Pour les manicheens, la matiere etait 
le principe du mal et la vie terrestre mauvaise en soi (Ampere). 
L'institution (sc. du Systeme feodal) est encore debout, mais eile 
a cesse de croire en soi (A. Vinet). Une tendresse perdue 
qui porte en soi quelque chose de desespere (A. Silvestre). U ne 
question bien curieuse en soi (Guizot). L'idee d'un impot unique 
n'est pas absurde en soi (J. Simon). Racine peignit la nature 
humaine, immuable en soi, variable selon les epoques et les lieux 

4* 
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(Lamennais). La monarchie espagnole gagnait ä se resserrer en 
soi (Michelet). La correction est sure en soi (Littre). t Sa bles- 
sure etait en soi sans importance (H. Greville). L'Eglise, ab- 
sorbant en soi toute la societe (Baron). Certes la modestie est 
bonne en soi, mais il n'en faut pas abuser (J.). Comment voulez- 
vous que tant de volontes separees ne fassent qu'une, s'il n'existe 
pas une volonte souveraine qui les rassemble en soi? (Pere 
Lacordaire). — S'il (Montesquieu) reconnait en soi des faiblesses, 
il ne les reconnait pas toutes, et pourtant il en avait plusieurs 
(A. Vinet). Tartufe est comique en soi (Ders.). II souriait en 
soi-meme (H. Lavedan). II (Rousseau) voit Dieu partout; il le 
sent en soi (Villemain). Cet äpre poursuivant d'hommes portait 
en soi un coeur implacable (G. Augustin-Thierry). Dieu en soi 
est quelque chose d'inaccessible ä la pensee (Ampere). Un 
homme qui croyait en - Dieu afin de pouvoir croire en soi (A. 
Vinet). Le roi se resserrait, se retirait en soi (Michelet). — 
En soi, la souffrance, les regrets sont une part trop grande de 
la vie commune pour ne pas trouver place dans le poeme qui 
en est la representation (Villemain). Notez que je parle de 
changements notables en soi (A. Vinet). Je crois que les relations 
des deux sexes sont mauvaises en soi (M. Prevost). Ce sont 
de fort vilaines choses en soi (Fr. Sarcey). Des merites assez 
modestes en soi (E. About). Cest ainsi que Wagner a pousse 
quelques idees justes en soi jusqu'ä un exces voisin de la folie 
(J.). Phrases qui n'ont rien de fautif en soi (Littre). Les mots 
y (sc. dans les langues antiques) sont, par eux-memes, lumineux 
et expressifs, ils portent en soi Tempreinte de leur origine (Ders.). 
En soi, ces formes n'ont rien qui les doive faire rejeter (Ders.). 

(§3 fott fetne&vegS btfyauptzt »erben, baft soi nad) en ftetyen muffe, 
fonbern nur, ba^ e3 in btefem ^Öe äu^erft ^aufig ift 83eifptele für 
ben 9Kd>t<iebrauc& öon soi: Tout artiste a deux hommes en lui 
(J.). On ne savait pas quelles ressources la France avait en 
elle-meme (Michelet). L'art en lui-meme est vrai (A. Vinet). 
Une chose bonne en elle-meme (H. Martin). Considerer le fran- 
cais en lui-meme et son histoire (Littre). Masset etait d'une 
generation dont le mot secret, le premier voeu inscrit au fond 
du coeur, avait ete la poesie en elle-meme, la poesie avant tout 
(Sainte-Beuve). 

3m 9?omtnatit) ift soi burdj soi-meme berbr&ngt: Quand on ne 
veut pas que les enfants disent: sacre mätin! il ne faut pas le 
dire soi-meme (Fr. Sarcey). Le tout est d'etre nouveau en re- 
petant ce qui est ancien, et d'etre soi-meme en se faisant Techo 
de tout le monde (A. Vinet). 
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3n jtüci fjräUen ift jebodj soi nodj übliä), 

a. nad> bcm fontyarattoen que: On a souvent besoin d'un plus 
petit que soi (Lafontaine). II n'est, je le vois bien, si pol- 
tron sur la terre, Qui ne puisse trouver un plus poltron que 
soi (Ders.). II lui dit de ces choses qui sont assez peu 
agreables ä entendre, quand c'est un autre que soi qui les 
dit (Sainte-Beuve). 

b. afö präbifattoer SRomtnatto: II faut etre soi; voilä le grand point: 
il n'y a pas sans cela de grands poetes (F. de Gramont). 
Un temps oü chacun pouvait etre soi (Lamennais). Dans 
les arts, ia derniere chose dont on s'avise, c'est d'etre soi 
(Th. Gautier). 

Soi auf einen Sßlural belogen ober mit bet Sßrtyofition entre ge- 
braucht: Ils allaient droit devant soi (J. Reibrach). Mais, vous 
savez, on est un petit groupe ä ne faire sa partie qu'entre soi 
(P. Hervieu). C'est un Service qu'on ne refuse pas entre soi 
(J.). On en badinait d'avance, entre soi, comme d'une joyeuse 
equipee (H. Babou). La douleur de voir son pays dechire par 
des lüttes si longues et si cruelles lui (sc. ä Garnier) inspira la 
pensee d'exposer ä ses concitoyens quels maux trainent apres 
soi les guerres civiles (Baron). 

Garder, tenir, prendre son quant-ä-soi, se tenir sur son quant- 
ä-soi ift eine 9fteben3art, bte aud> in ber JJorm garder, etc. son 
quant-ä-moi ttorEommt: Car eile avait un certain quant-ä-soi (A. 
de Musset). N'y a pas comme moi pour savoir garder son 
quant-ä-soi (P. Feval). 

&. 3 a. ©er ©ebraudj ber Sßrctyofttion bei bem SRefleyto müfjte 
logtfdjertoeife fo geregelt fein, bafj bte *ßr&l>ojttion eintritt, toenn ba£ 
untoerbunbene SRcfleyit) grammattfdj ju bem toerbunbenen gehört ($. ©. 
se complaire ä soi-meme), baft biefelbe aber fefylt, toenn btö un= 
bttbunbenz SRefleyto ju bem ©ubjeft gehört (j. ö. il se fait lui-meme 
sa loi). SDiefe Ünterf Reibung hrirb ober btelf ad> aufjer ad&t gekffen: 
Ah! je me fais pitie moi-meme (Augier). Nous decouvrons 
en nous-memes ce que les autres nous cachent, et nous re- 
connaissons dans les autres ce que nous nous cachons nous- 
memes (Vauvenargues). Sefonberg tritt bte ^ra^ofttton oft ein, tt?o 
fte nidjt am Sßlafce ift, toetl bc& öerbunbene SRefleyto ba8 unöerbunbene 
attrafyiert; fo ift $. ®- se faire justice ä soi-meme fcriel übßdjer atg 
se faire justice soi-meme, obtoofyl nur lefctereä logtfdfc ift, ba e3 ftd> 
fragt, »er etoa3 tut, ntdjt aber toem man etmaä tut. 3u btafyten 
ift übrigens, baß in ^aljlretdjen fällen ba% SRefleyto bte Sßräpofttion 
par ju jtd> nimmt, toenn bte SMgfett bem ©ubjeft jufommt (f. unten). 
La posterite a adopte ce temoignage que de Thou se rendait 
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ä lui-meme avec une legitime confiance: eile lui a d'une voix 
unanime maintenu le titre d'historien impartial et veridique 
(Patin). Nous ne nous donnons pas ä nous-memes nos sen- 
sations (Vauvenargues). M. de Gasparin s'etait si bien penetre 
du Systeme des Ingenieurs romains, qu'il refaisait leur travail 
souvent sans autre indication que de se donner ä lui-meme ä 
resoudre le probleme qu'ils s'etaient propose (Merimee). 

SC. 3b. SCufcer bei ben angeführten Serben fmbet ftdj biefeg par mit 
beut SRefleyit) fc>ielfad& gebraust: II n'osait ni penser, ni agir par 
lui-meme (M me S. Gay). Chamillart . . . dans Pimpuissance oü 
il etait de faire des arrangements par lui-meme, les recevait de 
plusieurs mains subalternes (Voltaire). Le seigneur ne voulut 
pas les (sc. les gardes) croire et tint ä s'assurer par lui-meme 
de la verite du fait (A. Dumas). Le monde est peuple d'esprits 
froids, qui, n'etant pas capables par eux-memes d'inventer, 
s'en consolent en rejetant toutes les inventions d'autrui (Vau- 
venargues). Les moines irlandais avaient colonise, par eux ou 
par leurs disciples, les Vosges, PHelvetie, TAlsace (Mignet). II 
faut que les candidats se rendent compte par eux seuls des 
motifs qui les determinent ä ponetuer de teile ou teile maniere 
(E. Rendu). Si Oliva n'eut pas la satisfaction de connaitre sa 
voisine d'avance, au moins put-elie se promettre de faire sa 
connaissance par elle-meme (A. Dumas). Le declassement pour 
une jeune fille est un mal qui ne se repare pas; car la position 
sociale qu'il lui fait desirer, la jeune fille ne saurait la conquerir 
par elle-meme (E.. Rendu). Les missi dominici . . . parcouraient 
sans cesse les provinces . . . corrigeant ce qui etait ä corriger, 
ou deferant au prince ce qu'ils ne pouvaient corriger par eux- 
memes (H. Martin). Lodewig, incapable de se defendre par 
lui-mSme, confia le soin de sa defense ä un homme d'aetion 
et de courage (Ders.). Cettiwayo avait tout dispose par lui- 
meme pour le combat (J.). Les libraires nous ont donne par 
eux-memes tous les secours (d'Alembert). Louis VII alla faire 
un pelerinage ä Saint-Jacques-de-Compostelle, afin d'eclaircir par 
lui-meme certaines rumeurs (H. Martin). Je ne puis rien entre- 
prendre par moi-meme (A. Dumas). Personne ne doute qu'un 
pouvoir arbitraire, qui serait equitable et bienfaisant dans ses 
prescriptions, qui pourrait tout ordonner et tout executer par 
lui-meme , serait le plus convenable et le plus salutaire des 
gouvernements (Mirabeau). Occupes chaeun de nos travaux, 
nous ne pouvons vaquer ä de telles etudes ni exercer par nous- 
memes de telles fonetions (Voiney). II avait experimente le 
parterre par lui-meme (Nisard). Voilä ce qu'il fit par lui-mSme. 
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Ses succes furent encore plus grands par ses generaux (Voltaire). 
Le prince gagna la bataille par lui-meme . . . par son activite 
exempte de trouble (Ders.). Le moment ou Louis XIV va 
gouverner par lui-meme est le signal de cette ere nouvelle 
dans Thistoire de PEurope (Th. Lavallee) M me d'Espard est en 
ce moment tres influente par elle-meme et par ses parents 
(Balzac). Le catholicisme avait voulu que tout pretre ayant 
Charge d'ämes donnät rinstruction ou par lui-meme ou par un 
clerc (E. Rendu). Rousseau s'est instruit surtout par lui-meme 
(A. Vinet). Un charme que personne ne pourrait me reveler 
si je n'en avais joui par moi-meme (G. Sand). On appelait 
paix publiques des engagements en vertu desquels ies etats de 
certaines provinces juraient de n'exercer aucune violence, ni de 
se faire justice par eux-memes pendant un certain nombre 
d'annees (M. Schcell). La peine de mort frappait seulement le 
meurtrier qui ne pouvait payer le wehregild ni par lui-meme 
ni par ses parents (H. Martin). Les concües etaient ordinaire- 
ment convoques par son ordre; non seulement il les convoquait, 
mais il y presidait, soit par lui-meme, soit par ses delegues 
(Guizot). Les eveques ne pouvaient rien par eux-memes (Ders.). 
II est ä remarquer que ce sont les medecins surtout qui en 
(sc. du tabac) prennent par eux-memes qui voient ä l'usage 
du tabac toutes sortes de mortels inconvenients (J.). Je resolus 
de reconnaitre par moi-meme les monuments si vantes de Pal- 
myre (Volney). Froissart recueillit ses informations par lui-meme 
(Sainte-Beuve). Charles-Emmanuel embellit ses villes, fortifia ses 
places, et regia tout par lui-meme dans son royaume (Henault- 
Michaud). II est dejä assez riche par lui-meme (Marivaux). 
Apres une annee de siege oü ils se soutinrent par eux-memes, 
les Rochelois furent obliges de se rendre (Voltaire). Fieron 
avait surveille tout par lui-mSme (Allard). Le despotisme pre- 
pare mal les hommes ä valoir par eux-memes, quand le glo- 
rieux despote qu'ils servaient a disparu (H. Martin). Laboureui. 
C'est souvent un homme ä gages, un domestique, surtout chez 
les proprietaires qui fönt valoir par eux-memes (Jaubert). 

Die Sebeutung btefeä par tft nteift, ba§ eine Jörtgfeit avß eigener 
Äraft, in eigener üßerfon geleiftet toirb unb feine fretnbe ©ei^ilfe nötig 
tft; ^terauä ergibt ft<$, ba% par lui-meme and) ^anetn" ^ei&en fann 
unb bent englifc^en by himself entfpric^t; öfter aber bebeutet e$ aud), 
ba$ eine $anblung au8 eigenem eintrieb o^ne frembe Anregung erfolgt 
unb fyter fann auä) de eintreten: Comme nul de ses grands n'osait 
Tinterroger, Charlemagne leur expliqua de lui-meme le sujet de 
ses larmes (H. Martin). Madame Dubarry glissait dans sa poche 
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quelques-uns de ces cardiaux exquis qui sont si doux aux 
voyageurs, auxquels cependant le voyageur ne pense presque Ja- 
mals de lui-meme (A. Dumas). Ce qui est dans le vrai de 
notre etre s'ajuste comme de soi-meme ä notre fond intime, 
et nous. donne le plus souvent la satisfaction de croire que 
nous aurions pu le trouver de nous-memes (A. Vinet). 

Genin mad&t einzelne iniereffanie SBemethmgen gu bem fyier be* 
forodjenen ©ebraudj, toenn er aud> mit Unrecht in ä part lui bte 
tßrfyofttion par erbfidft, toä&renb ba$ ©ubftantto part üorliegl: 

Les Latins disaient per me, per te, dans le sens de moi seul, 
toi seul: 

Quamvis, Scaeva, satis per te tibi consulis et scis (Horace, 
ep. 17, lib. I.). 

«Scaeva, quoique tu saches assez te conduire tout seul.» 

Nos peres avaient copie cette locution, et disaient: Tout par 
vous, par lui, par eux, par elles: 

Les cloches de Teglise, de ce soyez certains, 

Sonnerent tout par elles, sans mettre piez ne mains. Le dit 
du Buef, Jubinal, nouv. recueil, I, 69. 

Sonnerent toutes seules. 

La douce mere Dieu a ce mot s'en tourna, 

Avec son doux enfant es sains ciex remonta, 

E Felix li sains homs tout par li demoura. (Le dit des trois 
Chanoines, ib.) 

Felix resta tout seul. 

Cette locution s'est conservee pure chez les Anglais: By him- 
seif, by hersei/; tout seul, toute seule ; mot ä mot, par lui-meme, 
par elle-meme . . . 

Et dans le patois lorrain, tot pä li, tote pä lei, tout par lui, 
toute par eile; tout seul, toute seule . . . 

Le fran9ais moderne garde encore une trace ä demi effacee 
de cette facon de parier, dans ä part lui, ä part moi, qu'on 
de vrai t ecrire, ä par lui, ä par moi sans /. Par lui, par moi, 
sont ici construits avec le signe du datif, comme au hasard, ä 
VStourdie, ä Vabandon. Je me dis ä par moi ... II reflechissait 
ä par soi. — Je me dis ä moi tout seul ... II songeait ä 
lui tout seul . . . 

Une autre trace de cet emploi subsista longtemps dans les 
petites ecoles oü les enfants apprennent ä epeler, et subsiste 
probablement encore au fond de quelque hameau soustrait par 
sa misere ä Tinfluence de Tenseignement renouvele. La, on 
dit, A par soi, A; E, par soi, E. — Cest ä dire que cette 
voyelle, prise isolement de toute combinaison, sonne A, E. — 
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©in SBeiftriel hierfür au3 Moliere, Les Amants magnifiques I, i, 
toirb angeführt. 

§ 315. 5Die Siegel, baft üßerfonatyronomen mit üßr&pofttion nid&t 
auf Sachen 311 begießen ift, fennt ba3 fjranjöftfid^e feit alter «Seit. 5Die 
^Befolgung biefer Siegel totrb erleicbtert burdj bie Dielfad^e öertoenb* 
barfeit ber 9lbfcerbien en unb y, burety bie STlogtid^feit, eine Steige t>on 
SPräpofttionen abfolut ju gebrauten (j. J8. avec, apr&s, contre, der- 
riere, devant) unb burdj eine SRetye toou Serbien, toetöje ben Sßrfi* 
pofttionen genau entfpredfjen (3. J8. dessus, dessous, en face, ä cot£). 

(Sbenfo alt hrie bie Siegel ift aber audb bie 9Wd&tbead>tung berfelben, 
unb bie neuere Sprache befrmbelt btefelbe fo geringfügig, bajj mit 
*Pr&J>ofttionen berbunbene ^wttoörter häufig aud& ba eintreten, too bie 
SttuSljilfe fefyr na^e lag, üon einem Stoang alfo leine SRebe fein lann. 
Teile etait la täche du gouvernement consulaire, et 16 genie de 
Bonaparte ne fut pas au-dessous d'elle (Th. Lavallee). Les 
soupcons Tavaient devoree; eile avait vecu, eile etait morte parmi 
eux (P. Bourget). Une large vallee et un prodigieux courant 
d'eau qui roule ä travers eile (Lacroix). Comment celles-ci 
pouvaient-elles supporter un si grand poids et ne pas suecomber 
sous lui? (Mignet). Combien de gens de la ville ne peuvent 
pas supporter le eidre, tandis que les paysans picards et nor- 
mands ne peuvent pas digerer sans lui (J.). Chaque fois que 
mes yeux tombaient sur lui (sc. fe fusil), mon coeur me sautait 
dans les flancs (A. Robida). La machine (ä coudre) la voyait 
rarement assise devant eile (G. Pradel). — II s'approcha de la 
balustrade et s'appuya sur eile (G. Duruy). Des ev6nements 
graves se sont passes tout ä Theure, je ne reviendrai pas sur 
eux (E. Estaunie). Lorsque je reviens en arriere, toujours et 
toujours je me heurte ä elles (sc. ä ces dates. P. Bourget). Ici, 
deux grands bahuts, des tabourets boiteux, Cassant ä tout pro- 
pos quand on s'assoit sur eux (A. de Musset). 

§ 316. 2)ie au$ in biefem SraQe mögliche Qufammenfaffung ber 
©ubjefte burdfj nous ober vous unterbleibt fetyr leidet, toenn ba3 für 
bie *ßerfon be8 3$erb3 beftimmenbe 3tttü>ort an lefcter ©teile, alfo ju^ 
näd&ft bem SSerb fte^t: 1 Ce livre et moi &tions tellement inse- 
parables, que dans les plus longues marches il me suivait tou- 
jours (A. de Vigny). Quant ä boire ä votre sante, 9a pourra 
se faire, ä condition que vos hommes et vous, boirez ä la 
mienne (Barracand). La lune et moi n'avons de caractere que 

1 2Röglid& ift übrigend ba3 Unterbleiben ber 3nfammenfaffung audfr in bem 

feltenen Satte, tt>0 moi an erfter Stelle fte^t: Je trouvai l'interieur assez large 
pour que moi et peut-6tre m&me une seconde personne eussions pu nous y 
tenir debout (M»»e A. Tastu). 
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celui que veut bien nous preter le soleil (O. Feuillet). II n'est 
que de s'entendre. Cet homme-lä et moi sommes quasi d'accord, 
et nous ne nous en doutions pas (P.-L. Courier). Comme c'est 
heureux que ni toi ni moi n'ayons pris le mal de ce pauvre 
frere que je n'ai guere connu (A. Daudet). Ces gens-lä et moi 
ne passons pas par la meme porte (L. de Tinseau). Vous-meme, 
moi-meme, avouons-le, sommes fort peu documentes a cet egard, 
n'est-ce pas? (J.). 3WogH<$ tft ba3 fogar, rotnn bic ©ubjcftc ntdjt 
genannt, fonbcrn g. ö. burdj Tun et l'autre, ni Tun ni Tautre erfeftt 
finb: Ni Tun ni l'autre n'en avions plus parle (C. Lemonnie). 

•ftörtg tft bic 3ufammenfaffung ber ©ubjefte burdj ein Sßerfonate 

a. toenn fie htm 3?erb folgen: Ces imbroglios diplomatiques oü 
nous n'eussions vu, vous et moi, que du feu (P. Feval); 

b. menn bic ©ubjefte gu betriebenen ^nfmittbcn gehören, aber ein 
gemeinfameä mobaleä $üf8berb §aben: Apres ce qrte je vous 
accorde, dit-il, je ne vois pas ce que nous pourrions, vous 
me demander, moi vous refuser (Guizot). 



#0flreffüieg ffürtaort. 

§ 317. SJland&e toertoerfen son in SBe^ieljung auf bn; ba jebod} 
votre, notre afö (Srfafc irielfadfj nid&t brau<$bar finb 1 , ift eS fdbioer, 
auf bcn ©ebraud} toon son $u beraten: II arrive aussi qu'on soit 
plus jeune que ses paroles (A. de Musset). On aime un enfant 
parce que c'est un enfant, et non parce que c'est son enfant 
(A. Houssaye). N'allez point me dire qu'il est des choses que 
Ton ne peut confier au papier: il n'en est point que Ton ne 
puisse commettre au papier qui va ä son ami (Mirabeau). 

©erecbtfertigter ift baS andj fcon Littre aboptierte äJertüerfungSurteil 
eineS auf ein unbeftimmteS (fefylenbeS) ©ubjeft belogenen son; aber 
aud) biefeS ift guläfftg, falls ber ©inn flar bleibt: Comme si ce 
n'etait pas assez, quand Tage du repos est arrive, de diriger ses 
propres affaires, de veiller sur ses enfants, sur sa maison (H. 
Monnier). Souper en compagnie, quand son amant part, me 
parait un crime capital (M me de Sevigne). 9W<$t $ur Sftac^aljjnuna, 
ju empfehlen ift g. ©. Les amis de ses amis sont un peu ses 
amis (Cadol). ~ 

5Cuf autrui foll son ober leur nur bejogen toerben, too en un* 
toermenbbar ift, b. &. too baS juge^öricje dornen mit einer *Präj>ofitton 
berbunben ift; bafyer todi)i: Nous reprenons les defauts d'autrui, 
sans faire attention ä ses (ä leurs) bonnes qualites, aber En 
epousant les interets d'autrui, nous ne devons pas en epouser 
les passions. 

9Wd&t feiten fte^t baS $offeffto proleptif^, ein burc^auS forrefter ©e= 
braud}, folange babei bie ßlarfyeit nidfjt leibet: Ce n'est pas seule- 
ment les Coulanges, les La Sabliere que nous voyons jusqu'ä 
sa mort entretenir avec Ninon le commerce le plus intime (A. 



1 $te »offäferad&e geftattet fidr> fcier große Sretyett ; fo j. 93. ba« ^offeffit) 
son neben bem atö casus obliquus 51t on ttertoenbeten vous: Comme si tout 

un chacun n'etait pas force de porter le nom que vous a laisse ses parents 

(Montclerc). — $et ©ebraud) t>on notre, votre fann ju Ungereimtheiten 

führen; togl. baS t$>ifä)e Seiftriel: Recette pour faire des pieds de cochon 
a la Sainte-Menehould. Prenez vos pieds, grattez-les, etc. 



— 60 — 

Grouvelle). Les troupes d'Hunyade etaient un pele-mele de 
bourgeois, de paysans, d'etudiants, de moines mendiants. Six 
de ses collegues, comme lui franciscains, accompagnaient Capi- 
strano (Paganel). Ils ont vecu dans cet enthousiasme pour son 
art qui est la force et le rempartde Tartiste (J. Janin). 

Unklarheiten finb unjuläffig: Un homme ami de son pays et 
de sa gloire (J. Janin), sa bejiefyt ftd) auf pays, tonnte aber audj ju 
homme bejogen »erben. D'esprit beaueoup moins borne que la 
plupart de nos ephemeres connaissances, ses renseignements sont 
tres precieux (Catat), too il nous fournit des renseignements 
tres precieux toorjujteljen toäre. SßenigftenS unfd&ön ift folgenber 
©afc: La troupe (de Moliere) eut encore ä se parer de la di- 
vision que les autres comediens de Photel de Bourgogne et du 
Marais voulurent semer entre eux, leur faisant diverses propo- 
sitions pour en attirer, les uns dans leur parti, les autres dans 
le leur (La Grange). 

SBenn bie Älarfyeit anberS nidjt ju erretten ift, bleibt nur eine 
SBiebcrljolung übrig: Sturm avait suivi Boniface depuis Tarrivee 
de Boniface chez les Bavarois (Mignet), ba depuis son arrivee 
bereite $3e£ielpmg auliejje. 

2)a3 fubftanttoifdje Sßoffefjto foO ft# nidjt auf artifellofeä ©ubftantto 
be^ie^en. Sfe^Ier^aft ift baber, befonbetö n>eil ba8 ©ubft. eigentlich ein Qnf. 
ift, ber ©atj t>on Barante: Songez donc que vous l'avez prie ä 
diner, que vous avez aeeepte le sien (sc. diner). SBottaireä Slu§= 
brudföroeife: Cest Fontainebleau et point de cour ä faire . . . plüt 
ä Dieu que je pusse vous faire la mienne ttrirb fcon Littre ber* 
teibigt, toeil fie flar bleibt. 

3n familiärer <5pxafy tritt öfter ftatt beä fubft. «ßoffcffltoS t>tö 
Sßcrfonale ein: Pour une personne d'un caractere aussi grave, 
d'un äge aussi respectable que vous (Mem. d'une Contemp.), 
tt>o que le vötre forrefter toäre. Cest la plus surprenante chose 
du monde; des paysans, des paysannes, une oreille aussi juste 
que vous, une legerete, une disposition; enfin, j'en suis folle 
(M me de Sevigne). 2$gl. Avec un caractere tel que le sien (nic^t 
que lui), il faut tot ou'tard quitter la partie (Geruzez). 33e* 
famttlidj mujj aber ba3 Sßerfonale eintreten, toenn plume, epee u. a. 
im ©inne toon ©djriftfteller, Ärieg$mann ufto. ftefyen. 

§ 318 V. 2. 2lu$ fyet ift eine unbebingt gültige SRegel unmöglich. 
2)a3 ältere en ift öfter nodj böHig am Sßlafce: Non seulement Pap- 
plication en (sc. des doctrines de l'Art poetique) est commune 
ä la prose et aux vers, mais elles s'etendent ä l'art de conce- 
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voir et cTexprimer toutes choses (Nisard). Les doctrines en (sc. 
de PArt poetique) avaient ete debattues entre les grands poetes 
de ce siecle (Ders.). 

SBcniger angebracht ift en ftatt be3 !ßoffcfftt)S in Les decouvertes 
pouvant en (sc. de la science) etre bienfaisantes, il (sc. Pascal) 
n'en regarda jamais F&tude comme inutile (Ders.). 9Jtan erfennt 
nidjt recfyt, ob en ju liste ober $u relations ju gießen ift, in bem 
©a&e: Ils etaient depuis trop peu de temps ä Paris pour qu'il 
leur eüt ete facile de se procurer de belies relations. Cest en 
faisant leur liste que la penurie en apparut mieux (R. de 
Bonnieres). ©anj unmöglich toäre ba8 Sßoffeffto in folgenber ©teuer 
Malherhe n'en (sc. du vrai) eut pas d'images aussi claires que 
Boileau. Ni la chose, ni le mot ne s'en trouvent dans ses 
notes critiques (Nisard). 

$)a baS fran$öftfdje Sßoffefjto für männlichen unb toeiblidfjen ©efifcer 
gleidfjlautet, fann ber 3ufaft beg *Perfonatyronomen§ für bie Älarfyeit 
be8 ©inne§ nötig toerben: A force de discours oü il suppliait 
Angelique de combler ses vceux et ceux de son pere ä eile en 
consentant ä lui donner sa main, il la contraignit de remonter 
ä son appartement (A. Karr). II est rare de voir ici . . . une 
famille qui, de pere en fils, a aide et guide le paysan, non 
point dans son interet ä eile, mais dans son interet ä lui. 

§ 319. Slfö äJerftärfung be3 ^offefjitö fann man audj bie «ei-- 
fügung eines fcerbunbenen perfönücfyen gataüortö betrauten: Je tiens 
ä ce qu'on ne me rectifie pas ma ponctuation ä rimprimerie 
(G. Sand). Les prieres de tous les seigneurs me valurent ma 
gräce (P. Merimee). Colbert lui supprima sa pension (P. Albert). 
II n'est pas question de vous prendre votre vie (Fr. Sarcey). 
Ma place me fut assignee entre mon avocat et mon procureur 
(Jouy). Le fisc me saisit mes meubles (J.). 

§ 320. SluSna^men bilben bie 9fteben$arten j'ai pris son fait et cause 
(für fait et cause pour lui), en mon lieu et place, bei toeldfjen ber 
©ingutar be8 ?ßoffcffit)S hergebracht ift, bie aber öfter aud& mit bem 
Plural gebraust toerben. ©ebingung für bie Sufammenfaffung ift, 
bafj SSerbinbung burcfy eine Äonjunftion bortyanben ift, beftänbe biefelbe 
aud& nur au8 bem am 6nbe einer SRetye zugefügten etc. ©eljr feiten 
feljlt bie Äonjunftion: D'abord on Tinterrogea sur ses nom, pre- 
noms, qualites, sa demeure, les mois de son sejour ä Paris 
(P.--L. Courier). JöefonberS auffällig ift un3 bie SBieberfahmg be3 
$offeffto8, tt?enn ^toei burc^ et toetbunbene ©ubftanttoe biefelbe *ßerfon 
bcjeic^nen: Reste veuf apres un an de mariage, Bizarre avait re- 
porte toute son affection sur son fils et son heritier (Laboulaye). 
Ainsi le cinquieme roi d'Angleterre, depuis la conquete, ne sa- 
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vait pas meme ce que signifiait le mot de roi en langue anglaise; 
son fils et son successeur Richard . . . n'en savait probablement 
pas davantage (Aug. Thierry). Son successeur et son fils, 
Henri VIII, . . . traita comme tous ses predecesseurs la masse 
du peuple en nation conquise, qu'on craint et qu'on n'aime 
pas (Ders.). Qnbeffen finbet man )temli$ oft son fils et successeur, 
son fils et heritier, son pere et predecesseur, ses parents et de- 
vanciers, fyin unb nneber fogar son oncle et parrain, ma niece et 
pupille, etc. 2)er 3ufafc fcon et ami fonn als (Srfafc eine$ Slbjeftttö 
gelten (son collegue et ami fein tfym befreunbeter Äoöege, ton frere 
et ami bein bi$ liebenber ©ruber), baljer finben ftd? gerabe Ijei btefem 
SBort #xl}lretc$e 3ufammenfaffungen: son confident et ami, son mi- 
nistre et ami, leur ami et compagnon, son ami et correspon- 
dant, notre excellent collaborateur et ami, mon jeune com- 
patriote et ami, etc. 

§ 321, 1. Sßoffeffto rrofc folgenbem SRelatto: A l'embouchure du 
fleuve, la mer etait de deux couleurs, bleue et verte au large, 
et etincelante de diamants mobiles; jaune et tSrne ä Tendroit 
oü les eaux du fleuve luttaient avec ses vagues et les teignaient 
de leur sable d'or qu'elles entrament sans cesse dans cette rade 
(Lamartine). Oü est votre dernier discours que vous avez promis de 
nous remettre par ecrit? (Guizot). II eut ä peine le temps de faire 
son testament en faveur de sa femme qu'il adorait (A. Hous- 
saye). A la mort de son pere, Sid' Omar se refugia dans Mi- 
lianah avec sa mere qu'il adorait (A. Daudet). Sous Toreiller 
eile retrouva sa lettre quelle avait cachee lä (A. Cheneviere). 
On lui (sc. ä Anselme) fit litteralement violence, et on le forca 
de prendre la Crosse pastorale, en ecartant ses doigts qu'il te- 
nait fermes (Ampere). 

Un&ermetbltd) ift baS 3ufammentreffen beiber Pronomina, wenn ba3 
9telatib, nrie im Sranjöftfc^en häufig, nur einen Sßebenfat* mit que 
byo. ben ^nftnirfo bertritt: Oh! je sens ma tete qui se fend (Th. 
Barriere). 

§ 321, 2. Dbtoofyl feit ^aljrJ&unberten bie franj5ftfcben ©ramma* 
tifer Unterbrücfung be3 SßoffefjtoS bei ber Angabe Don Körperteilen 
forbern, tt>o bie Älar^ett be§ ©inneS e3 erlaubt, .fträubt fu$ Dielfacty 
ber (Sprachgebrauch gegen biefe ftarre SRegel: Elle (sc. la Brinviliiers) 
fut jugee des hier; ce matin on lui a lu son arret, qui etait 
de faire amende honorable ä Notre-Dame, et d'avoir la tete 
coupee, son corps brule, les cendres au vent (M me de Sevigne). 
Le comte de Melun payait de sa tete la trahison qui avait 
ravi la victoire ä Montlhery (Benazet). Que marmottes-tu lä 
•entre tes dents? (Brueys). Je suis libre de faire ce que je 
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veux, dit Claude entre ses dents (H. Murger). Je mens, quand 
je detourne mes yeux de toi (Soulie). Mettez-vous lä, sur votre 
seant, et ecoutez de vos deux oreilies (A. de Musset). J'avais 
trouve un couteau sur la table et je le tenais dans ma main 
(Ders.). Donne-moi ton bras, eher enfant (George Sand). Oh! 
si tu as un secret a nie dire, Landry, ce sera pour une autre 
fois, repondit Madeion en lui retirant sa main (Dies.). Quand 
la page fut pleine, il apposa le sceau de i'empire au bas et 
frappa dans ses mains (Granal). II est certain, dit le marquis 
en passant sa jambe droite sur la jambe gauche . . ., il est 
certain que ce malheureux n'y a vu que du feu (Sandeau). 
Mes amis, ieur dit-il en parcourant leurs rangs, vous ne posse- 
dez plus en Egypte que le terrain que vous avez sous vos 
pieds (Thiers). Ah! je tremble! mes pieds se derobent sous 
moi; je n'aurais pas la force d'y aller moi-meme (V. Hugo). 
Voilä ce que c'est que d'etre juge par un magistrat qui n'a 
plus sa tete (C. Delavigne). Statt be3 reffejtoen ^fürtoortö: Elle 
a scandalise tout le monde; eile causait et lavait ses dents 
pendant que la pauvre femme rendait Täme (M me de Sevigne). 
J'ecoute, pour m'en souvenir, le leger suintement de la source, 
je lave mes mains et mon front dans ses eaux (Lamartine). 
SluffaUenb tft, tote gerabe bie $äufung be8 Sßoffeffhtö befcorjugt nrirb: 
Quand vous verrez les hideuses statues d'un saint Denis, sur le 
chemin de Paris, ces monuments de barbarie vous prouveront-ils 
que saint Denis, ayant eu le cou coupe, marcha une lieue entiere 
portant sa tete entre ses bras, et la baisant de temps en temps? 
{Voltaire). Dans ce moment, il me sembla entendre soupirer; 
mon sang se glaca dans mes veines (M lle Quinault). Suzannaji 
appuie sa tete sur sa main et reve (Feval). Le comte, prenant 
sa tete dans ses mains (Th. Barriere). On le remit dans sa 
litiere, et il n'y fut pas plus tot qu'ayant mis son doigt sur sa 
bouche, comme pour leur recommander le secret, il expira dans 
le moment (Vertot). A Taspect du fantome, un frisson par- 
courut tout son corps, et ses cheveux se dresserent sur sa tete 
{A. Karr). Le bruit des timbales et des fanfares emut de nou- 
veau Corinne; ses yeux se remplirent de larmes; eile s*assit un 
moment, et couvrit son visage de son mouchoir (M mo de Staßl). 
Littre fa§t Tt* mögüd&ft !urg: Wtan fagt j'ai mal ä la tete, toeil 
je ben SBeftfcer ^inldnglid^ beftimmt unb man metyt an frembetn Äopf 
©d()merjen cmppnben !ann; bagegen je vois que ma jambe s'enfle, 
tocil man biefe SBcobad^tung auefy an einem anbeten machen fann. 
Siegel unb SBetftriete fyd er au3 betn alten SBeftanb ber franjofifdpn 
©ratntnatüer entlehnt, ber auf ben Pere Buffier, auf Regnier- 
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Desmarais, Wailly u. a. jurücfge^t; er fyxt aber Die ©acte etwas ju 
furj gefafct, feine SJorgdnger fügen Ijinju, bafc bei reflejtoem Serb baS 
Sßoffeffto überflüffig wirb (je me suis blesse ä la main), ba§ ber 
©ebraudfj aber erlaubt je me suis tenu toute la journee sur mes 
jambes, ebenfo wie man fagt je Tai vu de mes propres yeux, je 
Tai entendu de mes propres oreilles. 

2)ie (grfldrung ber letzteren $lu§na!pnen ift leiebt; fobalb propre 
eintritt, tonn baS Sßoffeffto nid&t fehlen; aber aud& wenn xty fage: je 
Tai vu de mes deux yeux, ift e8 nötig, weil des deux yeux nur 
befagen fönnte, baf$ id> beibe ©e^werfyeuge benufct fy*be, nidfjt nur 
eineS; je me suis tenu sur les jambes Würbe fagen, baf& id& nidjt 
einen anberen Körperteil jum ©teben benufct babe. 2)emnacb liegt fyter 
weniger eine Serftdrfung burd& *pieona3mu3 bor, afö ein 3ufa&, ber 
auS einer Idd&erlid&en Tautologie einen jutäfftgen 5lu3brudf machen foH. 
Je Fai vu des yeux wäre gdnjlicb unmöglich, je Tai vu de mes 
deux yeux bagegen ift ganj unbebenflieb, mag i$ babei ben ÜRacfybrucf 
auf deux ober auf yeux legen. 

©teljenbe SReben&trten erbalten ba8 ^offefjh) im ganzen nad> ben 
gleiten ©eftcbtSpunften. 3m einzelnen lafjt fi<$ bemerfen: 

Bras erbalt ba3 ^Joffeffto in 5(u8brücfen wie II ne vit que de 
ses bras (= de son travail) unb im *ßtural na<$ Sßrdpofitionen : 
Elle portait un enfant sur (entre, dans) ses bras, wdfyrenb man 
fagen fann Elle portait son enfant sur le bras unb fagen rnufc II 
portait un paquet sous le bras. 2)a§ Sßoffeffto ift &uldfftg in 
jeter les (ober ses) bras au cou de qn, ouvrir les (ober ses) bras 
ä qn. 3>n allen anberen fallen ift baS $offefjto burefy ba3 SBebürfniS 
ber Klarheit bebingt; fo fagt man Cette veuve a cinq enfants sur 
les bras, aber felbftoerfidnbttdj Cet homme-lä est sur mes bras. 

Cou Ijat ba$ $of[effto ftetö in Prendre ses jambes ä son cou, 
fowie meift in Charger qe sur son cou, porter qe sur (ä) son 
cou, avoir son cou Charge de qe. 

Dent Verlangt ba8 $offeffto ftetS in Dire, parier, murmurer, mar- 
motter, grommeler entre ses dents, Cet enfant fait ses dents, 
Manger de toutes ses dents (wegen beS 3ufafce§ fcon tout); e§ fann 
fteljen in n'avoir rien ä (n'avoir pas de quoi) mettre sous la (ober 
sa) dent, wogegen nur ber 5lrtifel möglich ift, wenn se mettre ge* 
fetjt Wirb. 

Doigt tann mdftf mit bloßem 5lrtifel fielen in Ne faire ceuvre de 
ses dix doigts, Mon petit doigt me l'a dit; ebenfo in Compter 
sur (par) ses doigts, Faire craquer ses doigts. 

Dos erbdlt ba8 Sßoffeffto bau£tfd<$licb in Porter qe (ober qn) sur 
son dos (aud& bilWtd^: einer ©adfje, einer $erfon überbrüfftg fein); 
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femer in ber 9ieben8art n'avoir pas une chemise ä mettre sur 
son dos, toS^renb bei <Sinfag bon se mettre aud) fax ber drittel 
einträte. 

Epaule. Porter le fusil sur Tepaule ober sur son epaule. 2)a8 
$offeffto ftety ftetS in Je porte cet homme sur mes epaules 
(er ift mir Iäftig), weniger be8 bilblidjen ©inneS afö be3 Sßluratö toegen, 
benn man ttmrbe aud> fagen Le bon Pasteur est represente por- 
tant une brebis sur ses epaules. 

Front bertritt bielfacty ba8 SBort tete unb nimmt bann hrie biefeS 
gern baS $offeffto bor ficty- Courber (baisser) son front, humilier 
son front. 

Genou erhält öfter ba3 $offeffh), befonberS im Plural: Tenir un 
enfant sur ses genoux. 

Jambe tyü ftetö ba§ Sßoffcffto in Prendre .ses jambes ä son cou 
unb in Avoir (n'avoir plus) ses jambes de quinze ans; ebenfo in 
se tenir sur ses jambes. ©tatt etre haut (bas) sur jambes audfj 
mit Sßoffeffib: Le lynx est moins gros que loup, et plus bas sur 
ses jambes (Buffon). Sgl. Avec cela bas sur ses pattes, la queue 
toujours en panne, il (le chien) etait affreusement disgracieux 
(H. Lencou). 5Hur ber 2tön>e<bfelung falber ftebt ba3 Sßoffeffto in 
II est certain, dit le marquis en passant sa jambe droite sur 
la jambe gauche, . . . (Sandeau). 

Langue ftety mit bem Sßoffeffto in bem 2lu§brucf avaler sa langue 
(avoir soif ä avaler sa langue, ennuyeux ä avaler sa langue) unb 
meift in ben ft&ütn, wo langue ©efd&toäfcigfeit, inbiSfreteS Serbalten 
bebeutet: Ne pas savoir tenir sa langue, prendre garde ä sa 
langue, etre (n'etre pas) maitre de sa langue, savoir (ne pas 
savoir) conduire sa langue. Tourner sept fois sa langue dans 
sa bouche avant de parier. 

Main erb&lt febr leicht ba3 ^offeffto au$ in fällen, too ber Hrtifel 
in ber Siegel ausreißt. @3 mu% baSfelbe faben in se payer par 
ses mains (fld^ btytijlt machen) unb in 2lu8brucfen wie accorder, 
donner, offrir sa main ä qn, disposer de sa main (bgl. 3ufa$ 3). 
Tenir qe ä (dans) la main ttoocß in ber $anb faben (eigentlicher 
©inn), tenir qe (qn) dans sa main in ber $anb fyabcn (übertragener 
©inn = baräber Verfügen fönnen). Wuä) avoir, tenir, poser, prendre sa 
tete dans sa main, appuyer sa tete sur sa main, porter sa main ä 
son front, cacher son visage dans ses mains, frapper dans ses mains 
fielen faum ofyne Sßoffefftb. De sa main (etgenbänbig, bgl. oben se 
payer par ses mains) fann nie obne Sßoffeffib ftefyen: Demosthene 
avait Thistoire de Thucydide en si grande estime, qu'il la copia 
huit fois de sa main (Lamotte). 

^ lattner, ©rammatif III. 2. 5 
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(Eil l&fst gleichfalls neben beut Slrtifel in triefen fallen ba3 $offefftt> 
ju. Aimer qn comme (ober plus que) ses yeux, bagegen con- 
server qe comme la pranelle de Pceil ober de ses yeux. Voir 
tout par ses yeux fteta mit Sßoffeffto, ebenfo SRebendarten wie Oü 
avez-vous donc vos yeux, II a oublie ses yeux chez lui, II 
porte ses yeux dans sa poche, Regarder de tous ses yeux, Je 
Tai vu de mes yeux (de mes deux yeux), Je Tai vu, de mes 
yeux vu. 

Oreilk fann ba8 Sßoffeffto nidjt entbehren in avoir qn pendu ä 

ses oreilles, II y laissera ses oreilles. Dormir sur ses (ober les) 

deux oreilles, aber au3fdjlief$licl> mit Sßoffeffto Ecoutez de vos deux 
oreilles. 

Pied nimmt ba8 Sßoffeffto in ben SRebenSarten II est encore sur 
ses pieds (er fy&U ficb nod> über SBaffer), II tombe toujours sur 
ses pieds, Mettre qe sous ses pieds (für nictytö ad&ten), Trouver 
chaussure ä son pied (fhtben, roaS einem pafjt; einen ebenbürtigen 
(Segner ftnben), Mes pieds se derobent sous moi; aud) nad) sous, 
sur in 2ht$brücfen hrie la terre que vous avez sous vos pieds. II 
y a des chevaux qui ne se couchent jamais, et qui dorment 
toujours debout: ceux qui se couchent dorment aussi quelque- 
fois sur leurs pieds (Buffon). 

Tite ftebt nidjt leidet oljne Sßoffeffto, toenn e8.gleid> vie 311 faffen 
ift: Hasarder sa tete, Payer qe de sa tete, Parier sa tete, Porter 
sa tete sur l'echafaud; ebenfo im ©inne bon raison, jugement, lu- 
cidite d'esprit: II a encore (toute) sa tete, il a conserve sa tete, 
ober bon entetement: II n'en fait qu'ä sa tete, II a fait un 
coup de sa tete. 6nblid> crier du haut de sa tete. $luf ©ad&en 
angetoanbt erbalt tete fe&r leidet ba8 Sßoffeffio, j. SB. Une montagne 
qui porte sa tete jusqu'aux (dans les) nues, Un arbre qui fait 
bien sa tete (tyübfcbe Ärone bilbet); nie oljne Sßoffeffto fteljt tete = 
bois, cornes du cerf: Le cerf a mis bas sa tete. 

9Kd>t eigentlich in ba3 ®ebiet ber ©rammatif gehört ber Oebraudfj 
be§ *ßoffeffto$ bei Körperteilen, bie poetif<$ ba3 einfache Sßerfonale Der* 
treten: Sa main sur les chevaux laissait flotter les rSnes (Racine) 
für il laissait flotter . . . $n ber flaffifdjen Sßoejie ift biefe3 r^e= 
torifdje 97Kttel arg mi§brau<$t toorben. Fr. Wey bemerft barüber: 
C'est ä cette habitude manieree que nous devons, dans la litte- 
rature dramatique, oü chacun des personnages est represente 
agissant, cette profusion de bras, de mains, d'yeux, de pieds, 
et d'autres membres du corps qui remplacent ä chaque instant 
les personnages ä qui ces membres appartiennent. Un pronom 
monosyllabique passerait inapercu dans le style, qui est jonche 
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de tous ces membres comme un champ de bataille; le tout en 
l'honneur du bon goüt, et pour le plus grand ornement de la 
poesie. 

§ 321, 3. gför changer, redoubler bgl. ßrflänjungä&ef* H, 2 
@. 64 unb 181. SBeüere gäCte für tranftttoeS changer: Je suis 
trop vieille maintenant pour changer mes habitudes (G. Ohnet). 
Mais il ne changea pas ses habitudes (J.). Le peintre a change 
sa maniere (P. Mantz). Ayant echoue de ce cote, notre armee 
changea ses plans (P. Leroy-Beaulieu). 

ÜRodj häufiger hrirb redoubler tranjttfo gebraust: Le vent re- 
double ses efforts (Lafontaine). Louis XIV redoubla ses efforts 
quand il vit que les Espagnols en faisaient (Voltaire). Le pape, 
au Heu de s'effrayer, redoubla ses coups (V. Duruy). Les agents 
americains redoublaient leurs instances (H. Martin). En vain il 
(sc. le druidisme) redoubla ses sanglants holocaustes au fond des 
forets, il tomba comme elles sous la hache romaine (Ampere). 
Les Seize et les eures avaient redouble leurs violences (Th. 
Lavallee). Les ennemis du regime imperial redoublaient leurs 
intrigues (Ders.). 

teueres diminuer mit bem Sßoffeffto: Voici trois fois que l'in- 
fluenza nous visite sans diminuer sa violence (J.). 

9DWt changer täfjt fid& ferner jufammenfteUen 

Baisser: Les chefs du radicalisme baissent de ton (J.). 

Renouveler: A toutes les epoques de troubles civils, ils (sc. 
les Memoires du cardinal de Retz) ont ete de circonstance et 
ont renouveie d'interet (Sainte-Beuve). 

Varier: Nous comptons que, le cas echeant, ils (le prefet et 
le maire) ne varieront pas de methode (J.). 

Se tromper: J'aurais parie volontiers qu'ils mentaient impudem- 
ment et se trompaient de role (A. de Valon). 

§ 321, 3uf. 1. Srofcbem finbet man $offeffh> ftatt eine3 3lelatto* 
fafce$: Les electeurs de Bade et de Wurtemberg se sentaient ä 
la merci de la France par leur voisinage du Rhin (Th. Lavallee). 
II apaisa les troubles d'une province si importante par son 
voisinage des Anglais (Ders.). 

2. Temps erhält ftetö ba3 SPoffeffto in prenez votre temps (nüptwi 
©ie ftd> 3«ü)/ y ous prenez mal votre temps (ba fommen ©ie jur 
Unzeit), la croyance aux esprits a fait son temps (tyat ftdj überlebt;. 

3. 97Ut $ebeutung3unterfd>ieb: 

Fortune. 2)er Sprachgebrauch fennt chercher fortune (alt aud& 
busquer fortune), tenter fortune 1 . 9lac^ Littre bebeutet faire sa 



1 2Uld) mit Slrtifet: Aller tenter la fortune en Amerique (H. Malot). 

5* 
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fortune: parvenir ä une position ilevie; faire fortune bagegen: 
s'elever haut dans les honneurs, les emplois, les richesses. Son 
©adjen nur (efctereS: obtenir des succes, riussir. Veraltet ift courir 
fortune für fyeurigeS courir risque 1 . 

$ierna$ toäre faire fortune in allen Sollen ju gebrauchen, faire 
sa fortune bagegen nur ba, too e3 ftd^ um @lanj, ÜJladjt, (Sinfhtf; 
^anbett 2>aju fönte nod> se faire une fortune ftdj ein Vermögen 
erfrerben. Faire sa fortune ift einjig möglidj, audj too e8 fub nur 
um ®elbmittel fyanbelt, in sa fortune itait faite (Thiers), avoir sa 
fortune ä faire (Nisard), tonn aber aud> fonft gettafyb »erben: On 
fait sa fortune de deux facons: ou par un etat, ou par la do- 
mesticit& chez les puissants (Nisard). Je suis venu dans ce pays 
pour faire ma fortune, et non pour jouer le role ridicule d'un 
amoureux transi (A. de Bernard). Vous m'excuserez, monsieur 
... je ne connais pas cette partie-lä (sc. les arts liberaux). 
Moi, monsieur, j'ai fait ma fortune dans la limonade! (Th. Bar- 
riere). Tu es un faineant qui ne veut pas faire sa fortune 
(H. de Balzac). Si je deviens iiche, ce sera pour vous ... Je 
dois vous faire connaitre mes defauts, et ils sont enormes chez 
un homme oblige de faire sa fortune (Ders.). 2)afur and) faire 
une fortune: Ne voulant ni vieillir dans les honneurs obscurs 
de quelque legion, ni faire une fortune, il faut laisser cela 
(P.-L. Courier). Le jour oü Timprimeur entrevit la possibilite 
de se faire une fortune, Tinteret developpa chez lui une intelli- 
gence materielle de son etat, mais avide, soupconneuse et pene- 
trante (H. de Balzac). Faire sa fortune tonn au<$ Don ©ad&en 
gejagt werben: Ces livres-lä ne fönt que trop leur fortune d'eux- 
memes; n'en rien dire est le plus sage (Nisard). 2)a§ SPoffeffto 
ift felbftoerftänblicb unentbehrlich, tvo e3 fiety um ba3 SBeretdjern nidjt 
ber eigenen $erfon, fonbem eine£ anbern fyanbelt, ber ÄuSbrucf alfo 
au£ faire la fortune de qn entftanben ift: II exercait son art dans 
les montagnes de Jud6e aux depens des cheiks et des Bedouins, 
qui ne faisaient pas sa fortune (Lamartine). SDer SSoUftanbigfeit 
falber fei ertoätyni, ba| perdre sa fortune nad> Genin tyetfft: fein 
Vermögen Verlieren, perdre fortune bagegen: feine Stellung ufn?. ein- 
büften, fo ba§ ber $offeffh?gebrau$ #er gerabe ba§ ©egenteit ju faire 
(sa) fortune barfteflte. 

Ve'ritf. Limitation etrangere disparut . . . Ainsi, la societe 
francaise . . . etait rentree dans son naturel et sa verite (Ni- 



1 Courir fortune fann jefct nur gleiten ©Um fyaben toie chercher fortune: 
Et puis on se rappeile le Chevalier de la Manche, qui, un siecle avant, 
chevauchait sur ce meme chemin de l'Espagne oü Gil Blas gambade en cou- 
rant fortune (P. de Saint- Victor). 



— 69 — 

sard). La grandeur de la royaute, sous Louis XIV, et la gran- 
deur personnelle du roi, en abaissant tout ie monde, mirent 
chacun dans sa verite (Ders.). 

Aise, Deux personnes de front y passent ä l'aise (bequem). 
Mettre qn ä l'aise e$ tfym beljaglid; machen, ü)n a\ß peinlicher Sage 
befreien). Mettez-vous ä votre aise (machen ©ie e8 ftd) bequem). 
A votre aise (ttrie ©ie Collen); tout ä votre aise (fpöttifd) $u einem 
fiangfamen: nur immer fad)te!). Vous en parlez ä votre aise (©ie 
Jjaben gut reben). II le prend fort k son aise (er mad)t e§ ftd) 
gemütlich). Je ne suis pas ä mon aise (bie ©adje ttrirb mir un* 
gemütlid)). Avoir ses aises, aimer ses aises (e8 bequem baben, bie 
^equemlicbfeit fudjen). — „©ein genügenbeS 2lu3fammen ty&tn" fann 
bagegen nur mit bem SPoffeffto gegeben derben (etre ä son aise), ob* 
tooljt bie familiäre @praä)e aud> $ier nid>t feiten etre ä l'aise ber* 
ttenbet 

(Sin $ebeuhmg$unterfcbieb finbet ftd) ferner bei: 

(7<?*r. 2)en $of mad&en, ift faire la cour ä une femme, feiten 
mit $offeffto, toeld&eS bie 93eb. „ftd? beliebt machen, ftd> lieben&tmrbig 
geigen" b^rifw^wn ttmrbe 1 . Faire sa cour (feltner la cour) ä qn 
beb. „feine ^ufttxtrtung machen, ftd) fyäufig geigen, bienftoriDttg unb 
bienftbefÜffen fein". 3m ganzen ftnb Slrtifel unb Sßoffeffto bei legerem 
$lu3brucf gleichwertig; IegtereS aber mu$ fielen, fobalb ba3 5Dattoobjeft 
feljlt: II ne sut jamais faire sa cour aux choses ni aux hommes 
(V. Cherbuliez) tonnte aud) mit 2lrtifel fielen; aber: II y a plus 
d'avantage ä faire sa cour qu'ä faire son devoir. 

Figure. M mc d'Armaillac est reduite depuis la mort de son 
mari ä 12 000 livres de rente, avec quoi il faut quelle fasse 
figure. — Faire figure (eine gefeUfd)aftlid)e Stolle firielen) et faire sa 
figure (ftd) fdjminfen) avec 1 2 000 livres de rente, c'est bien peu 
(A. Houssaye). 

Maitre. Trouver son maitre feinen SDteifter ftnben; trouver 
maitre, fcon verlorenen ©egenftänben gefagt, bebeutet: ber fjinber ttrirb 
fte behalten, ober audj: ber rechtmäßige SBeftjJer ttrirb fte jurücfforbern. 

Recours, Quand recours signifie l'action par laquelle on re- 
cherche de Tassistance, du secours, il sfc met toujours sans pre- 
positif: J'ai recours ä Dieu. Dans le sens de refuge, on 
Taccompagne de prepositifs: Tout mon recours est en Dieu. 
Dieu est mon seul recours (Littre). SBenn ein fold&er Unterfcbieb 
nrirflief; beftcljt, fo ftnb bie beiben legten SBeifpiele, tuelcbe ba3 $offeffto 
fdjon auS anberen ©runben verlangen, niebt gut getoäblt. @ber fönnte 



1 &ttt$ aHerbingä: £tre admis ä faire sa cour ä une jeune fille. 

continuer sa cour ä une femme, taetl anbetet 93erb eingetreten ift. 
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man fagen: Avoir recours a qn tyeifft „jtdj toenben an, greifen ju, 
feine 3uflu$t nehmen $n": Quelques grands du royaume eurent 
recours ä ses (sc. de Hincmar) conseils pour le gouvernement 
de Carloman (Guizot). Je n'allais pas imaginer que tu aurais 
recours ä je ne sais quels procedes d'une galanterie de bas 
etage (O. Feuillet). Le discours sur la vie de d'Aguesseau ren- 
ferme, sur le caractere et le gouvernement de Colbert, de pre- 
cieux renseignements auxquels on a eu trop rarement recours 
(H. Martin). Lorsqu'en leurs disputes les theologiens ne peuvent 
s'accorder sur aucun point de croyance, ils ont recours ä la loi 
naturelle (Volney). 9Äit Slrtifet ober SPoffeffto toerbunben fyeijjt re- 
cours Bufuubtöftätte, 3lu3tunft3mittel: C'est bien toujours au-dessus 
de Thomme que Tesprit humain cherche un recours (A. Vinet). 
Lui seul etant compromis, la reine avait son recours (A. Dumas), 
b. \). toax in ©id&erfyeit, tt>ar gebeert. Avoir son recours contre qn 
Reifst (jurifttfdj) jemanben fyaftyfttdjttg madfren Fönnen: Le tribunal a 
admis que la dame avait ete le mandataire du jeune homme; 
qu'il avait son recours contre eile (J.). 

Vie. Demander la vie um ®nabe bitten, um fein Seben fielen, 
demander sa vie betteln. @8 ift )iemli$ fdjttrierig }u fagen, wann 
vie ba3 Sßojfefjib Verträgt unb mann mdjt. ^auptfd^lic^ ift baSfelbe 
am $ßlafc, trenn vie bebeutet 1. bie SebenSbauer (ba&er pendant toute 
sa vie, durant sa vie ober sa vie durant); 2. bie Sebenäart (baljer 
se repentir de sa vie, aber felbftoerftanblid) changer de vie); 3. ben 
fiebenäunterljalt (baljer gagner sa vie par la contrebande, chercher sa 
vie, trouver sa vie); 4. ben SebenSfauf (raconter sa vie). Öfter 
fmb Sßoffeffto unb WctiM gleich gut j. *B. se jouer de la (sa) vie, 
de la (ma) vie im negativen ©ag. $(ud? tann manchmal ba$ Sßoffeffto 
blofj abunbierenb eintreten: demandez-moi ma vie; il n'est pas 
question de vous prendre votre vie. 

Über bie SBafcl jttrif^en Sßoffeffto unb Ärtifel gibt Fr. Wey eine 
befyerjigenSfterte Siegel: En general, toutes les fois qu'il semble 
indifferent qu'on mette* le pronom possessif ou Particle, il est 
prudent de preferer Tarticle. 

%ud) über ben poetifd&en ®ebrau<$ bon un ftatt be8 $offeffh>3 
äußert er fid& unb Ijier ^ugunften be3 SßoffefftoS: Ainsi, le pronom 
porsonnel est moins noble que Padjectif possessif; ce dernier 
est plus prosa'ique qu'un adjeetif indefini; «Quand un pere 
commande, il faut lui obeir» signifie, dans la bouche d'une fiile, 
— quand mon pere commande, il faut que j'obeisse . . . Pour 
moi, je ne comprendrai jamais que le mot un soit plus noble 
que le monosyllabe mon, ni que ma soit moins poetique et 
plus roturier que une. Plus la forme est precise et naturelle, 
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plus eile me parait parfaite. gfreiltd) überfielt er bobei, bajj Wefer 
©ebraud? be§ unbeftimmten Slrtifefö eine (Sigen&ett be3 franjöftfcben 
Sprachgebrauch ift, bie in ber flafftfd&en $oefte DieÜetd&t ju ^äuftg 
unb am unrechten Sßlafce Serfrenbung fanb, bie aber audj ber Sßrofa 
feine3tt>eg3 fremb ift: II retrouve la fille qu'il a eue autrefois */'«« 
premier lit (A. Dumas). Cette femme avait ete si malheureuse 
avec un premier mari, qu'elle vivait tres retiree (Diderot). II 
porte ä son front une main convulsive (Saintine). 

§ 322, 2. SDiefeS mon in ber ^nrebe ift eine (Sigentümlid&feit 
ber franjdftfdfren ©pradfje, bei rt>eld^er jeboclj einige Sorftdjt notig ift, 
ba jeber fcerfcljrte @ebraud> läd>erlid& toirft. ©o fann man fagen 
mon maitre ($err Stecfctöanroalt), mon reverend ($err Raffer), mon 
commissaire ($err Äommiffar), mon officier, mon prince, mon duc, 
mon gentilhomme, mon pere ($err $ater), in Vertraulicher ©pradbe 
audfj mon president, mon eher magistrat. SBenn bagegen bor 
©eri$t bie Änrebe mon president, mon magistrat gebraucht nrirb, 
fo ift bieg ein feljr fydufiger, aber nur ungebilbeten $erfonen eigener 
»erjtofc. 

Offizieren gegenüber fann man au<$ im 3toifofl#dltni3 bie militdrifcbe 
$(u3brucfötoeife gebrauten $. 93. mon general, mon capitaine; aber 
audfj ba$ blofje general, capitaine fyat teineäftegS ertoa§ Unhöfliches 
unb ift unter gefeHfd?aftlid) gleid&ftefyenben Sßerfonen baS Üblicfyfte. 
Monsieur ift allenfalls autaffig, wenn bem SEttel ber ÜRame beigefügt 
ttrirb: Bonjour, monsieur ie capitaine Renaud (Fournier). Der 
SSorgefefcte fagt unb fd&reibt mon eher general ober, toznn er tabeln 
mufj, einfad) general. Übrigeng ift bie 5lnrebe mit mon nur in ber 
Sanbarmee üblid), eine Übertragung auf ORarineberJ&dltniffe todre aber* 
mala ein fernerer Serftofj. 

Solfötümlid) ift ber ©ebraudj t?on notre in ber Slnrebe: notre 
maitre, notre demoiselle; not* böurgeois ift bie befannte 2lu8brudfö* 
roetfc be8 Äutfdjerä bem ^aljrgaft gegenüber. 

3. Der ©ebrau$ be8 *Poffeffto8 bei bem Äomparatto ift im ®ng* 
lifd&en feljr auSgebilbet unb finbet ftd^ aud& im Sfran^öftf^en; ba aber 
bier bei ber SJertoenbung be$ $offeffto8 au§ bem Äomparatto ein 
©uperlatto mürbe, fo ift bie Slntoenbung auf Äomparattoe befdjränft, 
toon benen ein ©uperlatto nid&t gebilbet ttrirb (aine, cadet, inferieur, 
superieur), fohrie auf $ofittoe, bie ju einer SJergleicfcung ber Ungleichheit 
(ancien) ober ber ©leicj^eit (pareü, egal) bienen. — ©in weiterer 
Unterfdrieb bom ©ngliföen liegt barin, bafj aine unb cadet meift 
nur gebraust derben, um ba8 Serfyaltntö allgemein ju bejeid&nen, obtooljl 
befonberö bei aine ber 3wfafc ber SJifferenj möglich ift (il est mon aine de 
cinq ans, de six ans, etc.). De cette reaction entre la France, 
d'une part, et PItalie et FEspagne, de Tautre, est ne le prejuge 
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que, pour les lettres, nous etions leurs cadets. Oui, leurs cadets, 
ä ce temps-lä, mais leurs aines ä un autre temps plus ancien 
et oubli6 (Littre). Souvenez-vous que vous etes Bourbons; et, 
vive Dieu! je vous montrerai que je suis votre ain/ (Ch. Lacre- 
telle). Je dis que j'ai soixante-sept ans, que je suis votre cadet, 
et que je voudrais etre aime comme cela (H. de Balzac). Apres 
vous ... — Non pas . . . allez donc! — Je n'en ferai rien. 
— Vous etes mon ancien. — Mais vous avez etk mon adjutant 
(Th. Barriere). Ah! sans doute, la fin du juste est la mort 
desirable; mais peu d'entre nous, peu d'entre nos anciens, en 
ont ete les temoins (M me de Staöl). 

2Jlantf>e @ubftanttoe bieten eine &fynli$e @rf($emung: II est vrai 
que Briconnet a la haute main dans ce genre, et que Marguerite 
n'est que son ecolüre (nur eine ©tümperin gegen i^n); mais son 
esprit n'echappe pas ä la contagion (Littre). 

§ 322 3"f. 1. ©etjufügen: On mettait son couvert man betfte 
für i&n. 

Vous aurez de mes nouvelles (broljenb) ba8 äBetiere ttrirb ftd^ 
finben. 

Avoir son tour: Les Edues furent les premiers admis au 
b^nefice de la loi Claude: apres eux, les autres Gaulois eurent 
leur tour (H. Martin). — f&A ä mon tour (meinerfeitö) ufro. fteljt 
manchmal ein unrid)tige8 Sßoffeffto: La foule rampante des flatteurs 
qui mentent, et auxquels on ment ä leur tour (Villemain) für 
a son tour; ber Qtljler ift too^I au8 bem ©efüfyl entfprungen, ba§ 
in auxquels on ment ba£ pafftoifc&e *tt>el<$e belogen toerben" ftedft. 
2lud[> fonft ftnbet fid^ irrtütnlic^eS Sßoffeffh): Dire son fait aux autres 
(J.) für leur fäit. 

3. Sßropoftiionafe 9Ui3brücfe: Dejä ie drole m'en voudra de lui 
avoir lie les mains en votre endroit 1 (H. de Balzac). Persuade 
que les defaites repetees . . . ne pourraient jamais rendre assuree 
la dependance des Saxons . . ., Charlemagne se decida ä 
prendre ä leur egard une mesure definitive (Mignet). Je suis 
tres flatte de Tinteret que vous y vouiez bien prendre, et fort 
aise que M. Le Normant, ä votre considSration, se Charge de 
l'impression (P.-L. Courier). Eh bien! ces armes, on les pre- 
parait ä votre Intention . . . Ils viendront vous tuer jusqu'ici, 
jusque dans la chambre du roi (A. Dumas). Ne voyez-vous 
pas que M. de Montrichard veut prendre sa revanche, et qu'il 
joue lä une scene de terreur ä mon usage . . . (Scribe). Le 

1 A (ober en) son endroit; Beibe ^räpofttionen finb üblicty, en toirb aber 
fcon mannen a(3 Veraltet betrautet. 
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comte mit son frere dans la maison de l'infant, dans la vue 
qu'il pourrait s'emparer de bonne heure de sa confiance, et que 
par son moyen il gouvernerait les deux freres en meme temps 
(Vertot). S'il ne trouvait pas Cromweli ä Londres, la lettre de- 
vait etre remise ä sir Arthur Haslering, et, ä son dtfaut, au Co- 
lone! Fleetwood (Guizot). Messieurs, dit Finot, l'objet de la 
reunion est rinstallation en mon Heu et place de notre eher Lous- 
teau comme redacteur en chef du Journal que je suis oblige 
de quitter (H. de Balzac). Cependant Racine, dans sa mesure 
et dans son genre, est certainement original (A. Vinet). Si 
saint Jerome fulminait contre eux (sc. Pelage et Celestius) ä 
Bethleem, Jean, eveque de Jerusalem, les protegeait avec zele: 
il convoqua ä leur occasion, une assemblee des pretres de son 
Egiise (Guizot). Les faits relatifs ä la liberte humaine, et les 
problemes qui s'elevent ä leur occasion, ne sont pas isoles 
(Ders.). Les proscrits politiques sont accueillis partout, et les 
gouvernements ne se fönt pas la guerre ä leur occasion (J.). 

En mon partieuiier bei mir, für meine SPerfon. Ta femme est 
entree dans ce que j'appelle en mon partieuiier la crise des 
honnStes femmes (O. Feuillet). Les lectures ä faire par les 
eieves en leur partieuiier (E. Rendu) bie Sßrtootleftüre ber ©dfüler. 
fjrüfyer audj im $lural; fo fagt Saint-Simon bon Subttrig XIV: Sans 
avoir ni voix ni musique, il chantait dans ses particuliers (toeim 
er unbiobatytet ju fein glaubte) les endroits les plus ä sa louange 
des prologues des operas. 

Sauf votre respect mit aller gebüljrcnben Sichtung. 

Dans ma dependance in SEbljangigfeit toon mir: II y aura cet 
avantage que tu pourras le maintenir dans ta dependance (H. 
Malot). 

A leur difference im Unierfdjieb bon (ju) tynen. 

Dljne Sßräpofttion fmb nur toenige biefer 2ui3brudfötoeifen mögltefo: 
L'adhesion de i'Espagne devait etre inappreciable pour Pempereur 
et il etait trop mecontent de ses anciens allies, les Anglais et 
les Hollandais pour que leur consideration put Tarreter beaueoup 
(H. Martin). 

3u cote. Dljne Sßoffeffto ift ber $lural feiten: Aux cotes de la 
sceur la bonne de la communaute . . . suit son pas (E. et J. 
de Goncourt). Aux cotes d'une espece (A. Daudet), b. Ij. pres 
d'une femme de mauvaise vie. 

3u toarnen ift bor toörtlidber Übertragung bon SfoSbrücfen ttrie „bie 
Gtyre ift auf meiner Seite", ^ranj. Ijeifjt ba$ l'honneur est (tout) 
pour moi (-meme). L'honneur et le plaisir sont pour moi (V. 
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Cherbuliez). L'agrfanent est pour moi et Phonneur est partage 
(O. Feuillet). 

§ 323. 2>a8 etftföe fßofTefftt» ift bem 3franjöftfd>en nid&t avß* 
fdjliejjlid) eigen, bejtfct aber ein ©ebiet, beffen 2Cu8beljnung bem SDeutfdjen 
fremb ift, n^äbrenb ftd) im ©nglifd&en jaljlreidjere Slnftänge finben. 
3)ie ©rammatif fann biefe HuSbrudfötoeifen nic^t übergeben, obn>obl 
fte faft burdjtt>eg ^rafeologif^er 5lrt fmb unb fcd^ eben beSljalb fötoer 
in größere ©trugen abteilen laffen. 

2. Stynlidj: Ces trois grandes paroles (sc. orateurs: Cousin, 
Guizot, Villemain) qui jetaient leur affranchissement d'une Heue 
(J. Janin). II (le poete Henzi) aura des tournures qui crient 
leur province, une syntaxe en r£volte contre toutes les regles 
(V. Rössel). 

3. II vaut son pesant d'or. Priam voudrait te racheter ton 
poids d'or (P. Albert). De proche en proche, tout le monde 
glisse et tombe; un millier de reins prennent leur mesure sur 
Therbe mouillee (P. Feval). Mais enfin un acte signe du nom 
de Coppee vaut encore son prix (Fr. Sarcey). 

Soul fann allenfalls nod> in manger tout son soül, • manger 
moitie de son soül, boire son soül, boire plus que son soül 
gebraucht werben, Hingt aber immerhin fculgär. Üblich ift e§ nodj im 
bilblid^en ©mne s'en donner tout son soül (Fr. Sarcey), pleurer 
tout son soül (E. About), lorsqu'il eut p£rore tout son soül 
(Ders.), grogner tout son soül (A. de Musset), il en avait appris 
tout son soül (Nisard). — Manger au delä de son besoin 
(Fenelon). 

4. 5Diefelbe 9lu8brudfött)eife toie faire ses classes, faire son droit 
ift ganj allgemein bertoenbbar, alfo aud) faire sa medecine, faire sa 
theologie, faire ses lettres ufto. (Sbenfo prendre ses degres, dans 
Puniversite de Paris, passer sa licence es-lettres ufto. 

Faire in SSerbinbung mit einem ©ubftantfo nebft ^Poffeffrt? fyat bie 
33ebeutung „eine SRoHe fielen, ftdj auf etwas verlegen" 

a. in ftebenben Steben&irten bielfadj familiärer $lrt, bie aud> obne 
tpoffeffiu toorfommen: Elle fait sa moue fte fdjmoUt ttrieber. II 
faisait ses gräces er ftofyierte einher, er fudjte ju prunfen. IIs 
fönt leur tete fie fmb b&rtnddftg. Fait-il sa poire! tut ber ober 
bicf! jeigt ber jic§ boÄntütig! Fait-elle ses embarras! ttrie fte 
Domebm tut! ©o faire son entendu ben Äunbigen ftrielen, mit 
feiner ©inftdjt prunfen, faire sa mijauree $im£erUd> tun, faire son 

. esbrouffe toidjtig tun, faire sa fiere bie Stolpe fjnelen. 

b. in biefen nadjgebilbeien 2lu8brücfen, toeldje baber faum ofyne $offefftto 
ftefyen fönnten: faire son original ba§ Original fpielen, faire sa 
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fourmi ben gugetnöpften fielen , jtc^ obletynenb beredten. Les 
autres se preparaient ä le mener rondement s'il faisait trop 
son gentilhomme (E. About) ju fetyr ben 2tbeligen fyertoorletyrte. 
Oh! ce Max qui fait sa duegne (H. Rabusson) bie 2lnftanb3bame 
fielen nnö. On a cru d'abord que mademoiselle faisait sa 
Sophie pour avoir le droit de choisir (H. Lannes) (probe tun. 
Ce n'est pas la peine de faire ta reine de Hongrie (E. 
Daudet) bie große 2>ame ftrielen. Ne fais pas ta nonne, je 
t'en prie (G. Duruy) ficty tote eine Älofterfrau gebärben. 

2luf$erbem bilbet faire biele fytertyer gehörige Serbinbungen: faire 
ses dents, faire sa tete (üom $irfdj, toelc&er ba8 ©eweü) abwirft), 
faire son temps, faire son chemin, faire ses frais, faire ses orges, 
faire sa maison (Acad. faire 28). 

©a8 etftffd&e ^offefftD ftefy femer 

a. nad) savoir unb äljnlidjen Serben: savoir ses lettres lefen fönnen; 
un homme qui sait son Paris; il savait sa cote (fannte bie 
©efaljren ber Äüfienfc&iffaljrt) aussi bien que moi, qui ne sais 
pas autre chose; posseder sa grammaire ä fond. Vous voyez 
qu'on sait son grec (V. Hugo). On sent que cet homme-lä 
(Picard) savait par coeur son Gil Blas (J. Janin). 

b. nad) einzelnen Serben, bie bei 8eibe8übungen gebräuchlich ftnb : 
Prendre sa course; faire sa pleine eau im freien f^Iuffc fc&ttrimmen; 
tirer sa coupe beim ©djttrimmen tüchtig aufgreifen: il cessa de 
faire sa mariniere et commenc.a ä faire la planche er fcfyroamm 
in SRüdtenlage ftatt na$ ÜUtatrofenart. 

c. ungemein häufig in SJerbinbung mit ©ubfiantiben, bie einen 8nt ; 
abfdjnitt bebeuten: marcher, aller sur ses vingts ans (sur sa 
vingtieme annee), avoir, atteindre, gagner, retrouver ses vingt 
ans, courir sa dix-huitieme annee im 18. 3afyr ftefyen; il gagne 
cinquante mille francs pour son annee, je crains bien qu'il 
n'y ait 365 mauvais jours dans son annee, cet enfant a 
marche pour son annee lernte getyen, afö e3 1 Satyr alt war; 
il avait l'intention de leur faire cadeau de deux paires de 
sabots pour leur hiver (J. Girardin); M me de Brissac a une 
bonne provision pour son hiver (M mo de Sevign£). Donner 
ses huit jours ä un domestique auffunbigen. Un bon mar- 
cheur peut faire dans sa journee 50 ä 60 kilometres. Elles 
avaient devalise trois magasins dans leur journee. II n'a 
pas une heure (de) libre dans sa journee. Son patron Tavait 
congedie pour la fin de son mois. Je lui ai donne ce qui 
lui etait necessaire pour sa nuit (H. Malot). J'ai passe ma 
nuit ä lire ce grimoire (O. Feuillet). J'ai fait ma nuit, moi 



— 76 — 

id) tyobe auSgefd&lafen. Faire ses vingt-huit jours feine Übung 
a(3 SRefcrüift machen. 

Bonne aventure. Dites-moi ma bonne aventure (Th. Barriere); 
auü) mit bem drittel. 

Barbe. Faire sa barbe, achever sa barbe (ftd& fertig rafteren). 

Bord. 3n allen 2fo8btücfen, tt>o biefefc SBort in ber SBeb. ©d&iff, 
f^a^eug fteljt, mufj ba3 Sßoffeffto beigefügt werben: Je rejoins mon 
bord (Cormon). Sir Sidney Smith avait regagn6 son bord 
(Thiers). Une fete charmante donnee ä son bord par Tamiral 
Hotham (Lamartine). 

Bouche. Etre sur sa bouche unb häufiger etre porte sur sa 
bouche (ein 3*infd&mecfer fein). 

Caisse. Faire sa caisse (Äaffe machen). 

Calme. Garder son calme, Dgl. garder son serieux. 

Camp. Ficher son camp (auSreifjen). ÜXleift blofjer $fctifel. 

Chambre. Garder sa chambre. 3n ber Siegel ftefyt ber Slrtifel. 

Chemin. Faire son chemin (in ber SBelt fcortoartS fommen). 
Rebrousser son chemin (fdjnurftracfö unteren); meift blofcer Slrtifel. 

Choix. A votre choix (nad> belieben; bie SBaljl ftetyt frei). 

Chretiente. Marcher sur sa chretiente (barfuß geben, burdj- 
löcherte ©oljlen ^aben). 

Conge. Plusieurs locataires ont donne leur conge (aufgefünbtgt). 
9Jleift nur donner conge. 

Cours. La justice aura son libre cours. Laisser son cours 
(and) laisser cours) ä une affaire. 

Court. Cest votre plus court (ber fürjefte äBeg), aud? übertragen 
(bag gtnfacbfte). 

Courage. Prendre son grand courage, meift prendre son cou- 
rage ä deux mains (jtety ein $er$ faffen). 

Credit. Perdre de son credit (Ärebit, ©influfj einbüßen). 

Deshabille. En son deshabille (im keglige). 

Diner. II faut que j'aille servir mon diner (bei Ztfti) ferneren). 

Distance. Garder ses distances (bie SRangunterföiebe toa^ren). 

Suivre sa droite, le cocher n'a pas pris (tenu) sa droite, 
prendre sa gauche au Heu de prendre sa droite, tout condueteur 
de voiture doit se ranger ä sa droite ä l'approche de tout autre 
vehicule, fidr) re$t§ ober Hnfö galten. 

Entier. Lire qe en son entier. Othello a ete joue en son 
entier (ofyne Streichungen). $lud? dans son entier. 

Entree. Avoir ses entrees, auefy ses petites et ses grandes 

entrees dans une maison (berfeljren tüie ein ffcmilienangeljoriger). 

Execution. Recevoir son execution (^ur 9lu3fül>rung fommen). 
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Fait. Avoir son fait (abgefanjett toerben). Dire ä qn crüment 
son fait. 

Foyer. Rentrer dans ses foyers. On veut avoir la paix ä 
son foyer. 

Franc. Tu gagnes tes six ä sept francs. 

France. Dans notre France. 

Franc-parler. Avoir son franc- parier. Donner ä qn son 
franc-parler. 

Gre. De son gre, de son plein gre. 

Heure. Vous n'avez qu'ä me donner votre heure (bie %fyntn 
paffenbe Qett anzugeben). Tout cela exigeait bien sa petite heure 
(M. Montegut). 

Homme. Le metier ne nourrit plus son homme. Un coup 
ä assommer son homme. 

Jardin. C'est une pierre dans mon jardin (ba8 ift auf miä) 
angezielt, ba$ foH icfj mir merfen). Wutt) c'est une pierre dans 
mon parc. 

Jeune homme. Avoir son jeune homme (ent>a$ angeheitert fein). 

Liberte erhalt ba£ ^ßoffeffto abhängig Don Serben ttrie avoir, aimer, 
engager, perdre, racheter, obtenir, vendre, laisser. dagegen ben 
5lrtifel nacty donner unb rendre: donner la liberte ä un esclave, 
rendre la liberte ä un oiseau. 3)od& ift aucfy fyier ba8 ^ßoffeffto 
nidfjt unmöglich : Elle demanda bientöt a la comtesse de lui donner 
sa liberte (A. Houssaye). 

Lieu. Nous y reviendrons en son Heu (bei paffenber ©elegenljeit, 
gehörigen Drt3). 

Lieue. Faire ses quatres lieues. Cette mule fait ses douze 
lieus en rien de temps. 

Louvre. II brave le roi dans son Louvre (Michelet). Les 
sujets audacieux avaient force le roi de fuir de son Louvre 
(H. Martin). 

Marche. Aller faire son marche (feine ÜDlarfteinfäufe mad&en). 

Metier. M. X., philosophe de son metier. 

Monde. Savoir son monde. Tromper son monde. II per- 
suadait son monde, parce qu'il etait convaincu lui-meme. Cela 
trahit son petit monde (läfct auf fteinßd^e SSerljdltniffe fdfjftefcen). 

Monnaie. Mais vous ne me rendez pas ma monnaie (Sie 
geben mir $u toenig jurücf). 

Mot. Dire son grand mot (fein §öd&fte8 8ob fpenben). Chacun 
disait ober voulait placer son mot. 

Naissance. Roturier par sa naissance. 

Nature, naturel unb d^nl. erhalten ba£ Sßoffeffto bei ber Sßrctyofition 
de, bagegen bulbet par toeber Strtifel nod& Pronomen: peu patient 
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de son naturel, ignorant par nature, les diphtongues sont longues 
de leur nature, une voyelle longue par nature. 

Necessaire. On reconnut que l'enfant n'etait pas neglige et 
recevait son necessaire. 

Nerfs. Avoir ses nerfs. 

Neuf. Que la löge soit donnee on vendue, on loue toujours 
un petit banc le double de ce qu'il a coute dans son neuf 
(E. About). 

Origine. La classe des hommes libres par leur origine (Gui- 
zot). Sgl. naissance. 

Päques. Faire ses Päques. 

Parole. Donner parole ober sa parole. Tenir parole ober sa 
parole. Parole! ober ma parole! 2lber rendre, reprendre, degager 
sa parole. Etre prisonnier, etre remis en liberte sur sa parole. 
N'avoir que sa parole. SDer 3ufaft be3 Sßoffefftoa ift ba8 üblichere, 
and) wo e3 nidjjt unerl&filicb ift Manquer de parole, aber manquer 
ä sa parole. 

Peau. Craindre pour sa peau, trembler dans sa peau, me- 
nager sa peau, vendre bien eher sa peau, ne pas tenir dans 
sa peau, crever dans sa peau (fefyr »o^lbeleibt fein; t>or ärger 
planen tollen), mourir dans sa peau (etoig berfelbe bleiben). 

Peine. Perdre sa peine. 

Pied. Ce vers n'est pas sur ses pieds (Littre). Des vers 
qui boitaient sur leurs pieds (Ampere). 

Place. Remettre qn ä sa place (in feine ©djranfen juruefmeifen), 
savoir garder sa place (befdjeiben fein), hors de sa place (am un* 
redjten Drt). ^ur ä sa place audfj en place: Des mots, des lo- 
cutions, des formes sont tombes 1 en desuetude, d'autres sont 
venus 1 en place (Littre). 

Plein: La lune est en son plein. Voilä la haine et Tintole- 
rence en leur plein. La fete battait son plein. 

Point. Faire son point (auf ber @ee Trie Qfyt feftfteüen). Ou- 
blier ses points cardinaux (bie SRidjjhmg Verlieren, au% bem ©leife 
geraten). 

Pointe. Pousser sa pointe (fein $kl erreichen, burdjbringen). 

Prison. üWodjj öfter mit Sßoffeffto: Stre delivre de sa prison, 
s'echapper de sa prison. SDer abftrafte ©inn Don prison (©efangen- 
feftaft) ift Her nod^ fühlbar. 

Province. Comme eile est bien de sa province; il est bien 
de sa Normandie; il est bien de son village ufro., ben SProbinjler, 
bie bäurifdje $er(unft ufm. nid&t Verleugnen fönnen. 



3m Original irrtümlich tombfees, venues. 
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Reverence. Tirer sa (feiten la) reverence ä qn (meift trontfdj: 
ftdj empfehlen, jem. ft&en (äffen). 

Service. Refuser son Service 3. #. les jambes, les pieds re- 
fusent leur (ober le) Service. 

Soleil. Retirez-vous de mon soleil (A. Houssaye). Vous etes 
lä plante devant mon soleil (O. Feuillet). 

Taille. Etre bien pris dans sa taille föübfdj getoad&fen). 

Tenne. Tout k son terme. 

Trente-quatre. Etre sur sön trente-quatre. 

Trou. Percer son trou (e8 ju ettoa3 bringen). 

Vapeur. Renverser sa vapeur (bei ©ampfern, tiofomottoen, rücfc 
toärtö geljen laffen). 

Voix. Prendre sa grosse voix, crier de sa grosse voix. 

Vol. Prendre, reprendre son vol. 

§ 324. SBenn man fdjon le Heu de sa naissance fagt, fo ift 
biefe ©tellung8toetfe bei l'annee ober le jour de se naissance noety 
nötiger. Seiftriele für bie Stellung be8 Sßoffeffttö bor bem erften @ub* 
ftantto: sa Situation de famille (P. Bourget), leur nom de famille 
(Souvestre), ta coupe de visage (O. Feuillet), sa cite d'adoption 
(Bonnet), leur identite d'espece (Buffon), son genre de vie (Gas- 
tyne), leur nombre d'heures (Fr. Sarcey), üjre (b. §. ber ßeljrer) 
©tunbenja^l, sa nature d'esprit (H. Babou), sa tranquillit6 d'äme 
(Sainte-Beuve), sa finesse d'esprit (Nisard), sa vivacite de verve 
(Sainte-Beuve) unb fogar sur leur pas de porte (Rambert), il jouait 
avec sa breloque de montre (Thiaudiere), dans ses poches de 
tablier (Souvestre). 

SSor bem feiten ©ubftantfo fteljt ba3 Sßoffeffto in le vrai pays de 
leur origine (Buffon), tramways, voitures . . . passaient confuse- 
ment dans le champ de sa vision (G. Duruy), on ne met de 
son cceur que dans un livre oü Ton parle la langue de sa m&re 
(Nisard), la hauteur de sa taille (Buffon), dans les acces de sa 
colere (Legendre), l'arret de sa condamnation (Guizot), ils re- 
nouvelerent ensuite la confession de leur foi (Bonnet), la fermete 
de son äme (Mezieres), la fermete de son caractere (Thiers), 
par les actes de leur bapteme (Livet), Penfant de sa pr6dilection 
(J.). 3fu ben 7 legten Seiftrielen, fottrie in ben beiben erften fönnte 
reetyt rüo^I anbete ©tellungStoeife eintreten. 2>iefelbe märe fogar notig 
in Ils ont fait le bout de leur toilette (J. Verne), ba faire un 
bout de toilette (ein toenig für fein äußeres forgen) einen untrenn* 
baren 2lu3btucf bilbet. — 2)oW>elte3 fPoffeffto ift feiten, fann aber ge* 
rechtfertigt fein: mon amour de mon pays (Villemain). 3n jebem 
galle ift ba3 Sßoffeffh) nadj anbeten ©eficbtSpunften ju be^anbeln al3 
bie übrigen 3)eterminattoe, benn toä^renb man cette fin de regne, 
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cette fin de siecle unbebenfiid? gebrauten fann, fe&re sa fin de 
regne, notre fin de siecle ganj unmöglidj. 

§ 325, 3. Äufjerbem jtnb no<$ folgenbe StuSbrucföroeifen möglich : 

a. SBieberfyolung be8 ©ubftantitö 1 : Le sejour de Geneve devenant 
intolerable ä Castalion, le malheureux fut oblige de chercher 
une ville oü gagner son pain et le pain de ses enfants (V. 
Rössel); 

b. poffefftoer Statte: Notre conduite, ä mes amis et ä moi (J.); 

c. poffefftüer ©enirib: La morale, dans sa simplicite native, fut 
une pratique judicieuse de tout ce qui contribue a la con- 
servation de Fexistence, au bien-etre de soi et de ses sem- 
blables (Volney). II etait d'autant moins en mesure et en 
disposition de consacrer le 29, le 30 et le 31 aoüt aux Ser- 
vices funebres de sa femme, de son pere, de sa mere et de 
lui-meme (Mignet). 

§ 325 JL 1. 2Bemt fubftoniurifd&eS fpoffeffit) feei faire präbifotto 
ftefyt, fo fmbet bie Siegel, bafc MefeS Serb mit bo^ltem 5Cffufatit> bei 
Sacben unmöglich ift, (eine Slmpenbung. SSorjugStoeife trifft man 
biefen ©ebraudj bei sien unb mien, feltener bei notre unb votre, 
nur fcereinjelt bei tien, nie foll er bei leur borfommen. Dieu pro- 
digue ses biens A ceux qui fönt vceu d'etre siens (Lafontaine). 
Je me suis instruite de ces idees qui etaient siennes, et qu'on 
maudissait autour de moi (A. Matthey). Celui-lä seulement 
ecrit ä la facon des maitres, qui s'empare victorieusement de 
cette langue rebelle, et qui la fait sienne, ä force de cälineries 
et de violences, car cette langue francaise est une rebelle, qu'il 
faut dompter (Janin). Rompant avec le danois paternel, comme 
jadis les Francs avec le germain, le chef des Normands, une 
fois fixe dans son beau duche de Neustrie, s'en appropria la 
langue, et la fit sienne comme le pays (Baron). Singuliere re- 
ponse, dont Pavenir montra toute la verite; celui qui la faisait 
sut toujours garder siens son cceur et son esprit, et ne se livra 
jamais, ä personne (E. de Broglie). Toute education distinguee, 
au delä du Rhin, suppose Tetude du francais; non pas cette 
etude vague et superficielle qui permet en faisant ä coups de 
dictionnaire le siege de chaque phrase, de conquerir tant bien 
que mal le sens general d'un ouvrage; mais une etude serieuse 



1 2)icfe 2öiebcr$olung ttirb niäft als unfdjön empfunben, fie cniftmdjt im 
©egenteil öoMommen ber franjöfifd&en 2lu8bru(f8ft>eife. Sgl. ne pas laisser 

pierre sur pierre unb tote im SDeutfcfyen commettre crimes sur criraes, aller 
de ville en ville, de porte en porte, s'aecroitre d'annee en annee, revenir de 
temps en temps, toätyrenb de temps ä autre al3 fdjledjte 9ui8brU(fötocife gilt. 
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et complete apres laquelle on parle et Ton ecrit la langue 
etrangere qu'on a rendu sienne (E. Rendu). Vous avez beau 
vouloir ne pas §tre des hommes, rhumanite que vous avez si 
noblement represent£e vous revendique pour siens (P. Albert). 
La foule adopta, comme sien, ce röle de Popprim6 courageux 
qui lutte, qui succombe et qui ne cede jamais (Souvestre). Elle 
apercut William allonge . . . dans le fauteuil qu'elle voulait 
si exclusivement sien depuis qu'il devenait le refuge quotidien 
des Souvenirs (R. Saint-Maurice). Teile est mon amitie pour 
eux, que leurs interets ont toujours et£ miens (Paganel). D'ail- 
leurs je suis elu . . .; car aux cent soixante voix que m'accorde 
le bureau de M. le marquis d'Effiat, si vous ajoutez Celles des 
electeurs absents par differentes causes, qui tous etaient miens 
sans nul doute . . . (P.-L. Courier). A force d'y insister, j'ai 
fait mienne cette these, qui veut que Ton traite les textes venus 
du moyen äge d'apres les memes principes que les textes venus 
de Tantiquite (Littre). Les Espagnols disent: Partageons comme 
fr er es: le mien est mien; le tien est a nous deux (Quitard). 
Ma raison sera choquee de votre langage, si vous sortez non 
du mien, qui est sans doute trop humble pour exprimer les 
conceptions de Tart, mais de celui que je tiens pour bon et 
pour mien, parce qu'il exprime en perfection des choses con- 
formes ä ma raison (Nisard). J'aurais voulu lui dire: Tu es 
mienne (Mariott-Saint-Beuque). Ainsi, vous voilä mienne, Jean- 
nette? (L. de Tinseau). Les objets qui deviennent notres gagnent 
aussitöt en qualite (L. Biart). Mais glissons et rentrons dans le 
wagon qui est nötre (J. Bar). Nous revendiquons le passe, car 
il est nötre (J.). Quiconque lit ses ecrits s'y reconnait, et nous 
tenons pour notres ses sentiments, ses passions et sa raison 
(Nisard). Prendre un texte de TEcriture et nous Pinterpreter 
moralement selon nos besoins actuels, le deplier et Tetendre 
dans tous les sens en nous le traduisant dans un langage qui 
soit nötre . . . c'est lä en quoi Massillon excelle (Sainte-Beuve). 
Vous feriez le bonheur d'une femme que vous Öiriez vötre (C. 
Lemonnier). Ma maison est vötre (Th. Cahu). Seigneur, nous 
sommes vötres (E. Estaunie). Mon Dieu! obeir ä votre en- 
seignement! demeurer vötre! (Ders.). Je serai vötre, quand Te- 
tang de Plaisance coulera dans celui au duc (Souvestre). Je 
suis tout vötre desormais et je veux m'employer ä votre Service 
(Th. Barriere). Lisez et relisez Ciceron et Tite-Live, Virgile et 
Horace, Seneque et Tacite . . . et . . . vous gagnerez imman- 
quablement . . . un sentiment des mots et de leurs rapports 
qui revivifieront pour vous cette langue morte et vous donneront 

$ lattner, ©rammatt! III. 2. 6 
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un certain droit de la manier et de la dire vötre (Littre). Ce 
devoir qui m'empechait d'etre tienne (J.). Bien que le pere 
füt seul pour cette täche, Armand etait toujours leur (G. de 
Lys), b. \). gehörte ebenfotooljl feiner öerftorbenen SRutter an. II semble 
qu'on empiete sur un terrain qui est leur (C. de Varigny). Lord 
Richard etait tres bete, mais tres beau. D'une beaute ä la 
fois forte et caressante; de ces beautes qui plaisent aux femmes 
et qu'elles admirent toujours, comprenant d'instinct que ces 
hommes sont leurs (Gyp). Estienne fannte nodj biefen ©ebrau$ 
bon leur, ber erft fpäter in SBerfaQ {am. 

2fo3 je suis tout vötre ergibt ftd> ba3 afö Srieffdjlufi übliche 
Bien vötre. 
Stufcerbem aber flnbct man ba3 fubftanthriföe SPoffeffto gebraust 

1. abjefrhrifdj nad&gefieflt jur Stlbung eme3 nac&brudföboflen 3lu3brucf3: 
Songe que je souffre et que je pleure, ami mien (P. Derou- 
lede). De toute cette campagne mienne, qui etait le Plouis 
ou qui l'entourait, s'elevaient les bruits attendus (M. Prevost). 
Je ne fais de reserve que pour l'honneur de mon nom, car ce 
n'est pas chose mienne (E. Capendu). La fille du prevöt de 
Paris et la seigneurie de Bernac sont maintenant proprietes 
vötres (Ders.); 

2. in ber Hrt eines fubftanthrierten Slbjeftibä mit abjerttoifd&em ^offeffto 
ober attributivem SCbjeftto: Oui, oui, ma mienne, je le garderai 
precieusement, jalousement, le cceur freie que tu me confies 
(R. Maizeroy). Qu'as-tu, ma mienne, ne sais-tu pas que je 
t'aime? (Ders.). Chere mienne, s'ecria Feli . . . (A. Theuriet); 

3. ebenfo mit er^Ufattoem ©enitib (tmlg&re 2lu8brudfötoeife): Mon mien 
de cheval qu'a vu Eylau ... dit un dragon (G. d'Esparbes). 

8. 2. 3)er 3ufaft bon propre ju bem fubft. ^ßoffeffto ift im ganzen 
nidjt beliebt. Seiltoeife gilt er fogar als tmlg&re 8u8brudfötoeife: Nous 
voulons le bien du pays, en general, et le not'propre en parti- 
culier (H. Monnier). (Sigentlid) üblich ift nur le sien propre unb 
in geringerem ÜDtafje le leur propre, aber audj biefe werben öfter Der* 
mieben: N'ayant des lors d'autre passe que son propre passe, il 
(sc. le genie hellenique) se servit de modele et d'ancetre k lui- 
meme (Littre). II songeait moins aux interets du saint-siege 
qu'ä. ses propres interets (Dargaud). 

§ 325 guf. 1. ©ubftanturiföeä ^J3offeffito in abjefttotfd&er »ertoen* 
bung. SDie tiefte biefer SluSbrucföroetfe jeigen fämtftdj ben unbeftimmten 
Slrttfel, toä^renb in alter 3^ aueb ber beftimmte 8rtifel julaffig toar 
unb Littre (mien i°, sien 3 ) nodj Seifpiele für SJerbinbung mit ce 
unb quelque beibringt. Stufeerbem finben fid> nur mien unb sien fo 
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gebraucht; bte Grammaire nationale fügt aucty tien bei, bodj o^ne 
Seleg. 1 Tu sais qu'un mien ami a surnomme spirituellement 
Barrere FAnacreon de la guillotine, et que ce surriom a ete 
partout adopte (Aug. Challamel). Cetait un mien ami, un ami 
a qui j'avais eu le bonheur de rendre, dans une circonstance 
capitale, un de ces Services qui ne s'oublient pas (A, Matthey). 
Je voulais vous demander encore une faveur, comperes, pour 
un mien serviteur (Th. Barriere). Ainsi, je me suis fache, jadis, 
ä cause de cela, avec un mien petit cöusin (Ders.). Pour le 
moment, Lorin n'a qu'un souci, c'est de faire nommer deesse 
de la Raison une sienne protegee, autrefois comparse ä TOpera 
(Th. Gautier). A peine de retour de son duel, M. Derville entre- 
prend la conquete de madame Franval, la femme d'un sien 
ami, mais sa conquete morale (Janin). II me charge, M. Fauris, 
de recoramander ä votre Souvenir un sien ouvrage de l'Art de 
traduire (P.-L. Courier). 

üWadj ber Grammaire nationale fann un mien pre gefaxt derben, 
mag man nur biefen einen ober mehrere ©egenftanbe berfeflben 2lrt 
bejt&en. ^ebenfalls aber mu% bte 2WetyrJ&eit benfbar bleiben, unb gäHe 
tote this master of mine, this strong arm of mine, ober ein 33üdjer= 
titel toie That Husband of mine (M n - Denison) toären franjöftfdfj 
unmöglich. 

3uf. 2. Le tien et le mien. SDtefe Stellung ift im Ijeutigen 
©prad&gebraudj bte allein übliche, mo^l nur, rt>etl ba3 ^ran^öftfc6e 
ftrenger afö anbete ©pradjen bte üWadjftellung be3 SßronomenS ber erften 
tperfon Verlangt. Debauche, gai compagnon, habile en l'art de 
la pince et du croc, assez peu scrupuleux sur la difference du 
tien et du mien pour avoir deux fois merite la coide; par un 
singulier caprice du hasard, c'est a Louis XI qu'il (Villon) dut 
la vie (Baron). SDte betben OJlufterf&^e ber $(fabemie geben bte moberne 
Stellung; Littre tyit bie Seiftriele für le mien et le tien unter mien, 
bie für le tien et le mien unter tien geftellt (toobet ba8 SBeiftriel au% 
Boileau Sat. XI. irrtümlich nriebertyolt). üftur bereinjelt ftnbet ftd> nodj 
erftere ©teOungftoeife: La justice n'est pas la simple justice paienne, 
la notion du mien et du tien (Ampere). 

3uf. 3. ffiaS $u erg&njenbe ©ubftantto ift leidet ju ftnben; il a 
fait des siennes, sc. farces, escapades, bodj audj in weiterem ©tnn: 
Les Fahavalos, dans les environs de Tananarive, continuent 
■& faire des leurs (J.). Mettre du sien, sc. travail, esprit, genie: 
On ne doit pas compter outre mesure sur la Providence, qui 

1 2)a3 einzige mir befannte ©ctftnel ftammt au$ bem (Srammatifer Charles 

Maupas (Anfang bed 17. ^a^r^unbertd): quelques tiens sages voisins. 
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ne nous aide qu'ä la condition que nous y mettions du nötre 
(L. de Waüly). Dire pourquoi un grand homme vient ä une 
certaine epoque, et ce qu'il met du sien dans le developpement 
du monde, nul ne le peut (Guizot). A la votre, sc. sante, beim 
Qutrtnfen. Si c'etait un effet de la vötre, sc. complaisance, ifi 
eine fe^r übliche, aber nur t>o(fötümli$e ©öflü&feitöpljrafe. La votre, 
sc. lettre, ift bereutet, tytv. nur iu>(& im t>olfetümlid>en ©e&raud> 
erhalten: J'ai recu la vötre du 12 (P.-L. Courier). 



^emonfhratüje^ JFüttatirt- 

§ 185. Sie fjorm cet **>«& &°n manchen gemieben bor SBörtern, 
frelcbe nur auSnafym&neife ©eterminattobeftimnmngen ju jicb nehmen 
formen: Ce y grec (Ayer). Ce e ne termine pas la syllabe (Ders.). 
Je ne sais a qui attribuer ce on amphibologique (Fr. Wey). 2)a> 
gegen: Cet il (Girault-Duvivier). Le plus souvent cet On, invi- 
sible, insaisissable, est un pur agent d'infamie (J.). Quelques 
nouvellistes ont raeme rencheri sur cet on-dit (J.). Mais avouez, 
entre nous, que cet Hü hü hü etait bien insuffisant [pour mar- 
quer le rire] (J.). Optimus ille est, qui minimis urgetur. Je 
n'ai pas, gräce ä Dieu, la presomption de me croire cet Optimus 
(Genin). — IBötig ift bte äBeglaffung be£ t nuc in nrirflicty änderten 
SBörtern biefer tlrt, j. 99. ce oui, obtooljl man unter Berufung auf 
ba$ toorlommenbe qu'oui au<b cet oui fdjreiben fönnie. 

§ 186. »ei lä 8° fagt Littre: «La s'unit par un tiret au 
pronom ou au nom; mais on ne met pas de tiret quand le mot 
auquel se rapporte lä en est separe par quelque apposition. 
Ce marchand de vin lä est tres bien assorti. Ces preuves de 
bonte lä sont rares.» 9tber bei feinen ^Betf^telen fteljt ce monseigneur 
du lion-lä, ce M. Turgot-lä, tt>o offenbar au<b ba3 trait d'union 
toegfa&en muffte. Set ci fagt er ni$t3. »eiberlei ©ebraudj ift Ijier 
juläfftg: Cette eau-de-vie-lä (O. Feuillet). 

9ted>t tt>obl aber tritt ber »inbeftriety an $lb]eftit»e unb fonftige attri- 
butive »effchnmungen, bei melden ba3 ©ubftantfo §u ergänzen ift: Ces 
vingt-Iä (c.-ä-d. gouttes de liqueur), le pere les avalait d'un trait, 
presque »ans plaisir (A. Daudet). J'avais cru voir que cette 
question tenait de bien pres ä cette autre-ci (J.-J. Rousseau). 
Sagegen fdjreibt Francisque Sarcey: Dans cette aimable revue, 
je n'ai guere ä regretter que deux ou trois scenes manqüees. 
Par malheur, la scene du divorce est parmi ces deux ou trois 
lä. 3lQerbtng$ beliebt ft$ #er lä auf beibe Sa^lmörter. 

2)ie bon Littre (lä, Rem. 3) gerügte ^nlonfequenj ber 9lfabemie 
ift in ber neueften auflagt ifaeS SBörterbucbS fcerfdjhmnben; jebod^ ift 
bte Snberung nic§t nad) bem Sinne Littres, melier ba3 trait d'union 
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überall getilgt tyaben toollte. SDie Slfabemie fdjreibt je&t (bei patrouillis): 
quel patrouillis est-ce-lä? 

3m $otoi$ ift nod& ici für ci gebräucfjlid>: Dans ce temps ici 
(für ce temps-ci. Jaubert). 

Ci unb la ftnb nidjt, tote ba8 bulgäre 3ranjöfifd& e3 tut, nad> 
einem bemonftratte gebrausten 3trtifel $u fefcen, alfo nidjt les arbres-lä. 
©elten in ber ©d^riftf^ro^e: L'ami-ci et Fami-lä im ©inne Don 
tel ou tel ami (G. Hervieu). 

Ci ftnbet ficfj audj al8 SBerfürjung toon ceci: Cetait une ci, c'etait 
une 9a (J.), b. f). in QolaS SDhmbe toar bie franj. Sßabemie biefeS 
unb jeneS. Ah! monsieur, dit Tun, si j'etais le gouvernement, 
ce ne serait pas long, je ferais ci, je ferais 9a, et puis houp! (J.) 
... oü je faisais ci, oü je faisais 9a . . . oü je faisais ci et 9a 
(Fr. Soulie). On veut faire ci et 9a (G. d'Esparbes). 

§ 326. Über ci unb lä im «nfötufc an ben drittel ift § 186 
gefrrodjen. (Sbenfo unjulfifftg ift boppelteS ce o^ne 3ufaft Don ci unb 
lä: Ce n'est pas de cette ou cette femme que viennent les 
maux de Phomme, perpetuellement dupe et victime; c'est de 
toutes les femmes (J.). ftorreft toäre de teile ou teile femme; 
audj ce . . cet autre fann öfter eintreten: Pourquoi faire partir 
ce regiment plutot que cet autre? (J.). 

51. 3 a. Dag ©emonftrarh) ftefy anfmtyfenb an ein bem SRebenben 
befannteS factum: Cette noce s'est bien passee? (J. de Gastyne). 
@3 bertritt bann gerabeju öfter ein *Poffeffto: Par cette äme = par 
mon äme (Brueys). Et cette sante, maitre Guillot? = et votre 
sante (Th. Barriere). 

Der familiären ©pracbe ift aua^ ber ©ebraudj beim ^rtitfoen ©enitfo 
eigentümlich: C'est trop fort! Aussi lui ai-je ecrit une de ces 
lettres (J.). Et si jamais un serpent s'etait subitement dresse 
devant moi, une de ces marmelades (tote toürbe idj> fte jermalmt 
&aben), je ne vous dis que cela! (J.). 

@o tyd aud& ce ben ©inn toon „jener (befannte)" bei $fttfpielung auf 
eine afö befannt borau^gefefcte @efa>id}te: Faiblesse de nos sens et 
de Pentendement humain! on juge d'une nation, d'une genera- 
tion, de tous les hommes par ceux avec qui Ton dejeune; et 
ce voyageur qui disait, apercevant Phötesse: Les femmes ici 
sont rousses (P.-L. Courier). J'ai parcouru le recueil, je Tai fait 
lire ä un homme de goüt, ä un bon juge, car je n'ai pas la 
pretention de m'y connaitre. Moi, mon ami, j'achete la gloire 
toute faite comme cet Anglais achetait Pamour (H. de Balzac). 
Ce castor qui, dans Penceinte de sa cage, poursuivait son archi- 
tecture inutile n'etait pas un sot, non! (O. Feuillet). Mais si la 
qualite maitresse avait fait defaut, je veux dire le don d'animer 
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des abstractions et de faire marcher sur la scene, Toeuvre, avec 
tous ses merites d'esprit et de style, n'eüt pas meme vecu im 
jour. Elle e(it rappele cette fameuse jument qui n'avait qu'un 
defaut, celui d'&re morte (Fr. Sarcey). ©elten ift in bicfcm ^aüe 
ber 2lrtifel: Mais fourrer des clowneries dans une piece ä tiroirs, 
ce n'eist point du tout creer un genre ... et puis, cela tient la 
place de quelque chose qui serait meilleur: ce n'est pas que 
9a soit sale, s'ecriait TAuvergnat, en retirant le soulier qui nageait 
dans sa soupe! (Fr. Sarcey). 

gfür ben Ärtifel ober unfer „folgenber" ftety ce bortoärtöbeutenb: 
Rien n'est si perilleux que de prendre un Systeme de gouverne- 
ment pour ainsi dire ä Tessai, et avec cette arriere-pensee qu'on 
en pourra toujours changer (Guizot). Le theätre Cluny a donne, 
sous ce titre: le Supplice d'une mere, un drame nouveau en 
quarre actes, de M. Alphonse Delaunay (Fr. Sarcey). Le roman, 
je ne Tignore pas, repose ou du moins il doit reposer sur l'ob- 
servation, mais il y a cette difference entre Tobservation et 
Texperience que la premiere etudie les hommes tels qu'ils se 
produisent d'eux-memes dans la vie sociale, tandis que l'expe- 
rience se fait dans un laboratoire et sur des creatures passives 
(Edm. Scherer). Et ce qui rend ces manifestations plus odieuses, 
c'est qu'elles ne pouvaient pas m&me s'excuser sous ce pretexte 
que les victimes avaient, par leur mauvais caractere ou par quel- 
que vilaine action, m£rite Panimadversion de leurs camarades 
(Fr. Sarcey). La ville de Rome avait ce privilege que les droits 
politiques ne pouvaient Stre excerces que dans ses murs (Guizot). 

hiermit $ängt ein proleptifdjter ©ebraudj be3 3)emonftratto3 jufammen; 
ber eine nähere $inbeutung ent^altenbe Sujafc wirb nadb bem ©üb* 
ftanttt» toeggelaffen unb tym ba3 Semonftratfo jugefeflt. Qm 5Deutfcben 
treten bafür bie abberbialen Qufäfce *baju, bafür, hierin 4 ' u. bgl. ein: 
II faut donc, ajouta-t-elle, ü faut absolument que vous lui parliez 
de la necessite d'accomplir ses devoirs de religion. Je vous en 
conjure, ayez ce courage (M me de Staöl). Eh bien, moi, sitöt 
que cette maison fut vide, je la vendis! . . . j'eus ce cceur-lä 
(O. Feuillet). Avouez que je vous gSne, et que vous regrettez 
de ne pas m'avoir laisse partir; ayez cette franchise, madame, 
et joignez-y la bonte de me faire mettre ä terre avant que nous 
soyons trop loin de Paris (Ders.). II faut rendre cette justice 
aux parties eclairees de la nation qu'elles resterent en dehors 
d'un mouvement qui supposait une prodigieuse ignorance du 
monde et un complet aveuglement (E. Renan). IDtü drittel : 
Comme grammairien, s'il n'a pas trouve la meilleure methode 
pour enseigner les langues, il -(Pierre Ramus) a mis sur la voie 
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ceux qui sont venus apres lui; c'est une justice que lui rend 
D. Lancelot, dans la preface de la Methode grecque, de Port- 
Royal (Le Courrier de Vaugelas). 

2t. 2 b. 3113 Seiftriel für ba3 toeräd&tttd&e ce monsieur: Qu'est-ce 
que c'est que ce monsieur? . . . Est-ce un monsieur? (A. Karr). 
Comment se fait-il que CE MONSIEUR n'ait pas norame mon 
neveu depuis longtemps? (H. Monnier). Mais, maman, ce n'est 
pas ma faute; c'est ce monsieur, qui m'a ecrit — Voyons cela. 
je suis curieuse de lire de son style, k ce monsieur, comme 
vous Pappeiez (A. de Musset). 

5C 2 c. Seltener fteljen fold&e 2lu8brücfe t>on einem toetter jurücf- 
liegenben 3eitjmnFt: Besancon, ville libre et imperiale, n'avait 
Jamals subi la suzerainete des comtes de Bourgogne; eile avait 
garde jusqu'ä ces derniers temps, d'une part, des mstitutions 
municipales tres demoeratiques, de Tautre part, une pleine inde- 
pendance envers les gouverneurs et ie parlement de Dole (Henri 
Martin). 

©oldje Snforreft&eiten fmb jiemlid) fetten, $tynlic&: Le premier 
train pour Montaubau partait ce soir (für le soir meine). De- 
main matin (für le lendemain matin), il serait ä Feuilleres (Mont- 
clerc). 

§ 326 3uf. 1. 3>er tlrtifel an ©teile beg ®emonftrariö3. Mathieu 
Paris pretend que Jean, qui l'avait bien traite d'abord, fut alarme 
des menaces et de l'obstination du jeune Breton: «Arthur dis- 
parut, dit-il, et Dieu veuille qu'il en ait ete autrement que ne 
le rapporte la malveillante renommee.» Philippe se porta pour 
vengeur et pour juge du crime (Michelet). Quelques göuverne- 
ments protegent les oiseaux utiles par des lois et des reglements; 
la Suisse est dans le nombre (J.). — Seltener dans le cas für 
dans ce cas (Littre, Suppl. cas). — Seljr übltcfc ift bloger $lrtifel 
bei Qettangabe toie du temps, dans le temps, du jour, dans l'annee : 
La Perforation de l'estomac, maladie inconnue des medecins du 
temps (Topin). II concluait une treve avec Edouard, le roi du 
jour en Angleterre (Benazet). A tout prendre, le poeme epique 
dont nous venons de donner Tanalyse, est un des meilleurs 
qui aient paru dans l'annee (Villemain). 

3n bem abberbialen 2lu3brucf de la sorte toirb bo8 5Demonftrorh> 
regeunä&ig bur$ ben Prüfet erfeftt; que tann hierauf natürlich ntdjt 
folgen. Slufcerbem ftefy de la sorte nur bei bem Serb; nadfr bem 
©ubftantit), toie in ber Don Voltaire bei Corneille angemerften @teOe 
(Dieux! verrons-nous toujours des matheurs de la sorte?), ttmre 
e3 unfran^öpfd^. 
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Ce ober cela nrirb unterbrucft, toenn an bie toörtlidje SBtebergabe 
ber SBorte einer anberen Sßerfon ein Urteil angefnüpft toirb: Je ne 
puis m'empecher de croire, parfois, que vous vous ennuyez. — 
Que je m'ennuie est charmant! (O. Feuillet). Je te laisse: bon- 
soir. Je n'ajoute pas: bonne chance, tu concois? — Tu me 
laisses: tu me laisses! est fort bien (Ders.). Encore ce eure! — 
«Encore ce cure!> est charmant (Ders.). Parfois est bon, comme 
c'est possible (Genin). 

63 ift bekanntlich ein ftemt£et$en be3 franjöftf# fpred&enben SDeutfdfcen, 
bafc er tnelfad^ cela gefoan<$t, too nur le, en, y am Sßlafte ift. 3 n 
einzelnen fJrdQen aber bebtngt ber ©ebrau$ tum le unb cela einen 
Unterfcr/ieb. 2)a8 fo häufige ä qui le dites-vous? fyeifct: ba8 brausen 
©te mir ni$t erft ju fagen, ba3 toetft i(& felbft, ba% ty&t i<fy ju meinem 
©cr/aben erfahren; a qui dites-vous cela? bagegen: tote fommen ©te 
baju, ba3 bon mir ju benfen? Je vais mettre le doigt sur votre 
plaie, mon enfant; ne criez point. Vous vous ennuyez. — Je 
m'ennuie, moi? Ah! Seigneur! ä qui dites-vous cela? Savez- 
vous que je defie Tennui de trouver la raoindre issue par oü 
il se puisse faufiler dans ma vie? (O. Feuillet). 

äföe ba3 neutrale Dbjeft le, fo !ann audj cela fehlen, befonberä in 
fragen: Si vous achevez, je dirai tout ä Roussiilon . . . mon 
coiffeur! . . . Souvenez-vous! ... — Que veut dire? . . . 
achevez! (Leon Gozlan). Restez, il faut que je vous parle. — 
Que signifie? (Th. Barriere). Hein? Que signifie? . . . Cela 
signifie, mon oncle, qu'en bon neveu, je veillais sur vos interSts, 
malgre d'importantes affaires (Ders.). 

Celui fe^lenb: Surrey et Buren perdirent six semaines au siege 
de Hesdin, qu'ils ne purent reprendre, et . . . ils furent con- 
traints de se retirer, Tun sur la Flandre, l'autre vers Calais, 
sans autre succes que d'avoir desole le plat pays (Henri Martin). 
Les eglises circulaires, ou dont le plan est un polygone inscrit 
dans un cercle, sont fort rares en France (Prosper Merimee). 
On (doit remarquer cependant que Voltaire, etant devenu plus 
qu'un poete, voulut donner ä ses tragedies un but plus eleve 
que de plaire et d'emouvoir (Barante). Ses dernieres annees 
furent d'un chretien, presque d'un theologien (Nisard). Avant 
le siede que j'appelle de Louis XIV, et qui commence ä peu 
pres ä Tetablissement de l'Academie francaise, les Italiens appe- 
laient tous les ultramontains du nom de barbares (Voltaire). 

Srrttyer ging man mit ber ffiütyfe be£ S)emonftratto3 no<$ metter: 
Dieu vous donne une bonne et heureuse annee, ma tres chere, 
et ä moi la parfaite joie de vous revoir en meilleure sante que 
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vous n'&es presentement (M me de Sevigne). Sogar ba3 5Demon* 
ftratto, »eldjeS jur fjortfeftung eines $ofTeffh>S btent, fonnte megfaden: 
En votre absence et de madame votre mere, toobei Vaugelas 
übrigens bie ttuäbrucföfeeife mit, tote bie otyne en celle fcertoarf. 

3uf. 2. SamartineS r* plus bei ouvrage de Dieu ift ein inter* 
effanteS Setftriel, h>eil biefe Raffung fw& in ben toerfdjtebenften 3(u3* 
gaben finbet, ttrityrenb in ber Hachetteföen VuSgobe (t 8, p. 288) 
ba8 SDemonftratto getilgt ift. 

2Bte ba3 ©emonftratto bei ber ©rabation be£ Hbjeftitö unberfeenbbar 
ift, fo follte e3 aud» nid&t in Serbinbung mit ©rababberbten auftreten. 
2)odj finbet man e8 }iemli$ oft t>or bem fteigernben si: Cette si belle 
journ/e (Cadol). La presence de reite si vieille femme (P. Loti). 
Cette si expressive exclamation allemande (E. Rod). En relisant 
ces si int/ressants Souvenirs du colonel de Gonneville (J.). Le 
rapport du docteur Chantemesse achevera de nous eclairer sur 
cette si interessante question (J.). Ce si joli conte que vous venez 
de terminer et que vous m'avez promis de lire: Ce qui plait 
aux dames . . . laissez-le-moi, je vous en prie (Scribe et Le- 
gouve). 2lud> §ier tt>ar bie altere ©prad»e freier: II travaüle ä l'exe- 
cution de cette st juste sentence (ßitat bei H. Martin). 

(Sin SReft alter ©pradje ift e3 ferner, wnn ba8 5Demonftratto bor 
ba8 ^ßoffeffto tritt: Oui . . . j'ai maintenant Temploi de cette 
somme . . . Voyons . . . ce mon argent . . . il me le faut 
(E. Nus). 

§ 327, 2. -Wadj ber SRegel geljt celui-lä auf ben entfernteren (ober 
bereits genannten) ©egenftanb, celui-ci auf ben näfyer ftefyenben (ober nocfy 
}U nennenben) ©egenftanb. Sie Steadjtung biefer SRegcl ift unumgäng* 
lid> geboten, toeil anberS ba3 SSerftänbntö erfdnuert toürbe. 2)ennod> 
fommcn öerftöfje gegen biefelbe bor, toenn burdj ben ©inn eine falfcbe 
Sejieljung auSgefdjloffen ift: Le commencement de la brouille entre 
Barradas et le roi vint de ce que celui-ci etait amoureux d'une 
dame de la reine nomraee la belle Cressios, et la voulait epouser; 
le roi refusa son consentement (A. Dumas). Malherbe et Balzac 
sont dignes d'admiration, pour avoir forme la foule, et Favoir 
comme preparee, celui-ci, aux sublimes beautes de Corneille, 
celui-lä, ä des ecrits en prose plus substantiels et plus decisifs 
que les siens, par exemple ceux de Descartes (Nisard). 

Weben bem etoaä fdjtoerfälltgen unb fdjülerljaft auSjetyenben celui-ci 
. . . celui-lä ift eine SRettje anberer ^Beübungen im ©ebraudj, bie in 
längeren Venoben gern gemifdjt »erben: L'un . . . Tautre. L'un (de 
ces historiens) n'a connu d'hommes libres que les conquerants; 
l'autre n'a vu la liberte que dans la plenitude de la propriete 
fonciere; lel autre a soutenu que la soci£te etait des lors divisee 
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en trois ordres investis de droits inegaux, mais reguliere (Guizot). 
II y avait dejä longtemps qu'on pouvait regarder TEurope chre- 
tienne (ä la Russie pres) comme une espece de grande republique 
partagee en plusieurs Etats, les uns monarchiques, les autres mixtes; 
ceux-ci aristocratiques, ceux-lä populaires, mais tous correspon- 
dant les uns avec les autres (Voltaire). — Qui . . . qui. Si Ton 
veut bien s'imaginer une assemblee dlieritiers au jour de Touver- 
ture d'un testament, qui, prenant un air indifferent et se mor- 
dant les levres pour en cacher le tremblement; qui, la bouche 
ouverte et les yeux hors de la tete; qui, le regard queteur et 
trepignant des pieds, des mains, des doigts, du nez; qui, la 
mine defaite; qui, s'appuyant sur un meuble tant ses jambes 
tremblent sous lui, on aura une idee de la tenue de cette as- 
semblee (Fr. Soulie). — Tel . . . tel. Maintenant tout etait com- 
plique, divers, en proie ä la force et au hasard: tel homme libre 
etait devenu proprietaire, tel autre vivait encore ä la table de 
son chef; celui-lä habitait un manoir dont Pusufruit seul lui etait 
accorde, celui-ci engageait sa personne ä quelque Service qui le 
pla^ait sur la voie de la servitude (Guizot). — Celui-ci . . . un 
autre. De ces listes moins curieuses par Porthographe meme 
que par les nombreux termes, maintenant perdus, qu'on y trouve 
avec leur explication, nous croyons devoir extraire les mots les 
plus interessants ä divers points de vue: ceux-ci pour montrer 
la nouveaute, d? autres pour la justesse ou pour le caractere tout 
particulier de la methode appliquee (Ch.-L. Livet). — Le pre- 
mier . . . le second. Comme ceux qui cultivent ces sciences ne 
veulent pas voir oü elles manquent, les premiers arrivent k nier 
Texistence reelle des objets exterieurs; les seconds se trouveraient 
amen es ä nier Pexistence de Tarne (Barante). Le francais, comme 
le latin, et le grec eolien, n'a que deux nombres, le singulier 
et le pluriel, — celui-ci distingue du premier par Padjonction 
d'un s (Brächet). L'Homme ä bonnes fortunes, de Baron, et 
celui de Regnard, et le Chevalier ä la mode, de d'Ancourt, 
sont, en effet, celui-ci, et celui-lä, et le troisüme, trois Chevaliers 
d'industrie qui se vendent ä la journee, et qui n'ont pas d'autre 
metier que de tirer un certain profit de leurs venales amours 
(Janin). SBic toenig bie Häufung bon celui-ci, celui-lä jur ÄlarJ&eit 
beiträgt, beroeift folgenber @a^: De ces deux hommes, celui-ci qui 
parle, ä tout coup, de celui-lä, celui-ci qui fait le bruit, la fumee 
et r£cume autour de celui-lä, celui-ci qui ne dort ni jour ni 
nuit ahn d'etre pret ä toute heure ä la calomnie, au venin, ä 
Tintrigue, celui-ci bruyant, passionne, furieux, pendant que celui-lä 
reste calme et paisible ä ses travaux aecoutumes, sourd au bruit, 
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insensible aux piqüres, c'est celui-lä de ces deux hommes qui 
se venge le mieux et qui hait le plus (Janin). 

§ 328. 9?eutrate§ ce bei venir: Quand ce vinrent les nouvelles 
de la retraite de Russie, il fut bien etonne, mais resta tranquille 
(Leo). Sei devenir: Quand il se retourna, ce lui devint une 
autre jouissance, la vue du compartiment oü trainaient des ob- 
jets feminins (P. Bonnetain). Sei ne pas laisser: Ce ne laissera 
pas que de le flauer beaueoup (P. Ferney). 

2>iefe$ ce erfd&eint in bert Äonjunftionen ä ce que, de ce que, parce 
que unb par ce que, en ce que, sur ce que. Hier, mon banquier 
. . . recut devant moi deux lettres de M. de Serbeliane pour 
madame d'Alberaar, et les lui adressa dans l'instant meme, en 
faisant une plaisanterie sur ce quelle avait envoye plusieurs fois 
demander si ces lettres etaient arrivees (M me de Stafcl). Sur ce 
que ift Derljäftntem&fjig feiten, afle übrigen fommen fo fyättfig toor, ba§ 
e§ ftdfj nidjt lobnt, 93eifpiele beizubringen; nur für en ce que mögen 
einige fyter ü)re ©teile fittben, ba biefe häufige SSerbinbung toeber tmn 
ber 28abemie nodj bott Littre erw&bnt ttrirb. II (le loir) differe en- 
core de Pecureuil, en ce que celui-ci s'apprivoise, et que Pautre 
demeure toujours sauvage (Buffon; gerabe ü)in ift biefe JBerbinbung 
febt gelaufig). Les escaliers sont remarquables en ce que deux 
marches sont ordinairement taillees dans la meme pierre (Prosper 
Merimee). Les associations religieuses different de toutes les 
autres, en ce que les membres qui les composent sont lies par 
des vceux, soumis a un superieur, et assujettis ä une regle (Jules 
Simon). Cette scene est curieuse en ce qu'on y sent l'incisive 
ironie du serf qui a souvent eprouve Tinutilite du droit contre 
les puissants (E. Souvestre). 

©onft lommt ce nod& tyin unb mieber in einer Steige ton bebend« 
arten ard&aiftifdjen ober gefebäftttd^en (S&araftetö bor, bie übrigettö, be* 
fonberS in fcberjbafter Siebe, noefy Eigentum ber gemeinübBd&en ©prac^e 
ftnb. «Pardieu, sire comte, vous partirez ou serez pendu. — 
Pardieu, sire roi, je ne partirai ni ne serai pendu.» Sur ce, les 
deux comtes se retirerent avec leur suite, et le roi, n'osant les 
faire arreter, donna leurs charges ä d'autres, et se disposa ä 
partir sans eux (Guizot). Le pauvre homme, &tant k labourer 
un jour, recut un long papier, signe Jacquinot-Pampelune, dans 
lequel on l'accusait . . . d'avoir en meme temps offense la per- 
sonne du roi, et, de ce non content, provoque a offenser ladite 
personne (P.-L. Courier). En matiere contentieuse ou disdpli- 
naire, les affaires sont inscrites au secretariat du Conseil supe- 
rieur, d'apres Tordre de leur arrivee, sur un registre ä ce destine 
(Eugene Rendu). 
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älltertümlidj aber no$ brauchbar finb ä ce faire, pour ce faire. 
Ce fommt in ber mobemen ©djrifrfyrad&e ttneber me^r jur ©eltung 
unb fte&t j. $8. tnelfadj für cela naty Sßräpofttionen: Et pendant ce, 
le budget attend (Gyp). N'oubliez pas que vous vous etes, par 
ce, mis en plus grand peril que vous ne l'imaginez (Ch. Le- 
grand). Malgre ce, Frederic, quand le billet de son notaire 
arriva, en fut singulierement impressionne (Vigne d'Octon). 
Apres ce, mon eher ami, vaie (Houze). 

Ce gefolgt Don Stefatto mit ^räpofttion: Adieu! baron . . . ou 
plutöt au revoir! . . . car si vous devez rester ici jusqu'ä capture 
faite . . . vous voilä chez moi en semestre ... ce dont je me 
felicite de tout mon cceur (Scribe). Ce que je redoute, ce ä 
quoi je m'opposerai de toutes mes forces, c'est qu'envahissant k 
Texces un domaine oü on leur a jusqu'ici pareimonieusement 
mesure la place, elles (les sciences) ne prennent sur l'enseigne- 
ment des lettres une revanche funeste (Paul Bert). Balthazar, 
en sa qualite d'ancien directeur du theätre de Sainte-Menehould 
n'a pas precisement horreur des comediens: il ne professe pas 
a Fendroit des acteurs les prejuges gothiques et bourgeois, mais 
ii leur veut du talent, ce en quoi il a raison (Th. Gautier). II faut 
distinguer entre ces declarations (de la cour des comptes): il en 
est qui concernent plus specialement M. le ministre des finances, 
et je vais distinguer ce qui n'est pas de mon ressort, ce sur quoi 
je donnerai cependant des eclaircissements, et ce qui est de 
mon ressort (Dufaure). 

2Wcmd&mal fmbet ft$ ce (oljne nad&folgenbeS Stelatto) ynx £ert>or* 
Hebung be3 ©ubjeftS: Quand ils rentrent au couvent, ce ne sont 
qu'entretiens au parloir entre eux et de jeunes femmes. Que 
ce soit Dieu le sujet de ces conversations . . . tout le monde ne 
le croit pas (E. Souvestre). Quant ä V. P., il a ete impossible 
jusqu'ä cette heure, de le trouver; rien n'indique toutefois, etant 
donnees les moeurs de M. M., que ce soit lui Tassassin (J.) 

2ta8 neutrale ce fetyft j. 8. in bem 2Iu3brucf n'etait que, n'eüt 
ete que, freierer nur au3na$m8tt>etfe Äonjunftion unb 2)emonftroiib 
auftoeiffc: Mes jours s'ecoulaient alors dans une si douce tran- 
quillite, que si ce n'eüt SM la crainte des sauvages, j'aurais perdu 
toute envie de quitter les lieux oü je vivais (M me A. Tastu). 

yiafy c'est barf eine toorauSgefcnbe ^rdpofttion nid&t aberntaö ein- 
treten. 2)o$ ftnben ftdj toeretnjeite ftaüt ber SBieberljolung: Mais il 
y a une chose a laquelle je tiens, c'est ä la liberte de mon juge- 
ment (Gambetta). Ce ä quoi M. S. attache la plus grande im- 
portance, c'est aux exercices de . . . (E. Rendu). Ce dont j'ai 
horreur en art, c'est des faiseurs (Fr. Sarcey). 
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§ 329, 1. Seifpiete für c'est bor ©ubftantto: Moi, je devais 
me tenir dans le salon , oü ce n'flait pas ma place (H. Malot). 
Propre en dehors, sale en dedans, c'est la devise de TOrient (J.). 

C'est le matin (e3 tft morgen? früf>. V. Hugo). SDagegen fteljt 
il est bor artifellofem ©ubftantto, toelcfeS faft (Geltung eine? Hbjeftitö 
!jat: II est si matin que je n'osais pas entrer dans votre chambre 
pour vous donner le bonjour (M me Th. Reybaud). C'est tout 
au plus s'il est midi (J.) 

^nbeffen tritt ce ein fror ben arttfellofen tarnen ber SBod^entage: 
Quoique ce soit dimanche (E. Barbier). C'est demain vendredi 
(Th. Barriere), ©benfo bor fete: Ce n'est pas toujours fete (pour 
le meme saint). fjrrü^er auä) il est: Comme il etait fete ce jour 
(Perrault). 

9L 1. 2>a3 Veraltete il est dommage (ftatt c'est dommage) ftnbet 
ft$ in heutiger ©prad&e nodb öfters : II est dommage que nous 
ayons tant fete Bacchus au cabaret (R. de Beauvoir). II serait 
dommage qu'il (c.-ä-d. ce type) accaparät toutes les facultes 
d'un railleur tel que Henri Lavedan (R. Doumic). II est dommage 
que Corneille y ait niSle quelques ressorts petits et faibles (A. 
Vinet). II est bien dommage que cette imprudence de Delphine 
soit la seule qu'on puisse absoudre (Ders.). II est dommage 
que ce soit une parure qui coüte aussi eher (J.). II est bien 
dommage toirb nod> bon bem SBörterbudj ber Slfobemte gegeben (unter 
dommage) unb Littre, welker il est dommage für ar$atfd> erffört, 
gebraust e3 fetbft meljrfadb (3. SB. unter douloir). 

Stetfadj ttrirb bei il est besoin bo8 Pronomen toeggelaffen, fo point 
(pas) n'est besoin, plus n'est besoin, quand besoin est, si besoin 
etait. ©et force tft bie 5lu3laffung fo gut tote aSorfdjrift: force est 
de faire qe, force nous fut de partir. ©eljr feiten ftefyt il: II 
est bien force de signaler ces influences puisqu'elles exercent 
un empire sur le langage et le goüt des lecteurs (Fr. Wey), 

8L 2. »eifoiele für Slbjefttoe ber ctffeftboDen Sufterung: Est-ce 
ennuyeux d'avoir, pour rendre la justice, des magistrats qui ont 
oublie de ressembler ä de Brosses! (Fr. Sarcey). Je sais bien 
que c'est ennuyeux de rester etendu sur le dos (Erckmann- 
Chatrian). C'est heureux que tu sois ma fille, autrement je 
serais amoureux de toi (V. Cherbuliez). C'est effrayant de voir 
comme ont pullule ä Nantes les etablissements religieux (Fr. 
Sarcey). C'est si bon de revoir Paris (Cadol). Est-ce etrange 
que la meme action regardee d'un point de vue different, puisse 
etre jugee de manieres si opposees! (J. Urne). N'6tait-ce pas 
curieux que Caffie . . . s'etait trouve ressuscite par M me Dam- 
mauville (H. Malot). 
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©eiftriele für 2Cbjeftfoe bcr blofcen Urteifö&ufjerung: Mais, c'est 
evident que je pars (Barracand). Est-ce vraisemblable qu'on 
trouve de pareilles choses dans les rues? (J.). Est-ce possible, 
voisin, que vous ne le voyiez pas? (A. de Musset). C'est ä peu 
pres impossible de reunir plus de quatre personnes sans que 
sur le nombre il se trouve au moins un imbecile (E. Rod). 
C'etait inutile de sonner, je vous l'avais dit (H. Rabusson). Cest 
sur qu'il consentira (J.). $n folgen <5tym mifcbt ftcb ftetö, in meift 
unbeftimmbarem ÜDlafie, bie affeftoofle Sufjerung ein. Qn befonbetö 
$otyem ©rabe ift baS ber $oü, totnn cela eintritt: Cela est pourtant 
veritable que j*ai cinquante ans (Fr. Sarcey). ©etbftoerftänbüdj 
fonn cela aueb für ein regelred>te3 ce eintreten: L'homme et cou- 
pable, cela est certain, cela est evident (Ders.). 

II est vrai ift in feiner ©e^ieljung ouf Sorau3geljenbe3 ein SReft 
alten ©pracbgebraud&3, unb c'est vrai jtnbet ftcb fdjon jiemlidj oft: 
Un poison lent qui les menera peut-etre, doucement c'est vrai, 
mais presque infailliblement, au nervosisme (D r H. Perussel). 
Vous n'avez pas servi, c'est vrai, mais vous avez eu un rem- 
placant tue (H. Monnier). 2U3 Slnttoort fommen fotüo^t il est vrai, 
n'est-il pas vrai afö c'est vrai, n'est-ce pas vrai t>or, mit bem 
Unterfdjieb, ba& ber ©ebraueb fron c'est nad&brücfficber unb affeftbofler, 
baber $. 8. afö ^ttrifebenruf in Parlamenten u. bgl. übttdj ift. @ar 
niebt feiten ftebt c'est vrai in fontaftifeber Serbinbung mit ÜWad&folgenbem: 
C'est vrai qu'il est charmant (V. Hugo). Est-ce vrai que tu veux 
me quitter? (G. Ghez). C'est vrai que c'est drole! (J. Aicard). 
Chere mignonne, c'est vrai que je suis un peu sa mere (Th. 
Cahu). 

93eift>iele für il est possible: II n'est pas possible (A. Dumas). 
Est-il possible? (Marivaux). II est possible (O. Feuillet). Est-il 
Dieu possible? (G. Renoir). SDocb fann ^ier t>on einem Stoange, ju 
il px greifen, feine SRebe fein. 

SBeiftriele für ce (me) semble: Tant il etait donne, ce semble, 
ä Rousseau, d'etre emu sans etre veridique (Villemain). Ce me 
semble, nous possedons ceans divers elements dont . . . (J. Verne). 
5Dod& tritt aud& Ijier il für ce ein, unb ffoax ftetä bei ber ^ntoerfton: 
Le fusain, les lauriers du bosquet . . . avaient pris, il le lui 
semblait, des attitudes mornes et desolees (A. Dumas), Ces vers 
inspires . . . oü Tinstinct et le genie ont, il semble, seuls mis 
la main (L. de Wailly). Lorsqu'une existence debile, un etre 
inactif disparait, il ne fait, semble- 1— il. qu'achever de mourir 
(A. Vinet). Ces raisons, cependant, sont de nature ä frapper 
tous les esprits. Nous n'en mentionnons qu'une, qui, nous 
semble-t-il, est decisive (J.). 
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&. 3. 2)ie Siegel ift nur feftftefcnb für bie DuantitätSabtoerbien: 
c'est beaucoup, c'est peu, c'est assez, c'est tout, ce n'est rien 
uf». Mais c'est peu d'affirmer le fait (Guizot). Un ambassa- 
dcur turc disait des toumois: Si c'est pour tout de bon, c'est 
trop peu; si c'est pour jouer, c'est trop (Barrau). geitabtoetbien 
toit tot, tard tonnen bagegen auä) abjetthrifcfye (Geltung fyaben: C'est 
trop tot. C'est trop tard. Unb baneben: II n'est pas trop tot (J.). 
On ne s'en avisa que lorsqu'il £tait trop tard (Thoumas). §faft 
beliebig ift bie SBatyl bei bien, beffen abjefrunfdje (Seltung ia befonbetö 
tyertoortritt: C'est fort bien de ne pas denigrer Pindare, comme 
faisait la Motte (Villemain). Tu me laisses, c'est fort bien (O. 
Feuillet). C'est bien d'avoir un meilleur regime politique; c'est 
mieux d'avoir un Systeme £conomique et administratif, excluant 
toutes formalit£s superflues (J.). daneben: II etait bien de ne 
point le contredire (E. Despois). II est bien d'etre faible et 
partial pour une gloire contemporaine (Villemain). II est bien 
que la France prenne en main ces grands int&rets de l'art (J.). 

§ 130. S)ie Sufammenftellung ober ©egenüberfteüung bon ceci, 
cela jtatt eines dornend ift fe&r beliebt: Ils ont ete £blouis de cette 
somme: ils sont avares; mais en meme temps on leur a donne 
la plus folle, la plus dissipatrice, la plus ceci, la plus cela, qu'il 
est possible d'imaginer (M me de Sevign6). — Ceci tuera cela. 
Le livre tuera l'edifice. (Sin Soft au8 V. Hugo's Notre-Dame 
de Paris, bem ber Serfaffer felbft bie beiben Deutungen unterlegt: La 
presse tuera l'Eglise, unb L'imprimerie tuera l'architecture. 3n 
Qtanfreid} ift biefer ÄuSftmiä) geflügeltes SBort: Decidement vous 
n'avez pas assez d'enthousiasme. Ceci a tue cela, comme dit 
le po&te (A. Houssaye). — Ceci . . . cela für une chose . . . une 
autre. Ah! dit-il, vous Stes jeune et vous cherchez des con- 
solations dans l'analogie; il n'y a pas d'analogie, et jamais on 
n'a vu ceci ressembler a cela (Janin). On n'etait baron, dans 
la famille, que parce qu'on 6tait riche, ceci ayant paye cela 
(H. Rabusson). Ceci nous console de cela (J.). 

(Sin aUemftefcnbeS ceci bejie&t fw& auf ba3 unmittelbar 3*lgenbe 
ober auf ba8 in unmittelbarer 9W&e liegenbe: Retiens bien ceci, 
Crispin: Le regne des avocats arrivera avant la fin du monde 
(C. Delavigne). 3>o$er ourf) nrieber^olteS ceci beim toieberljolten $m» 
beuten auf @egenftänbe, bie bem ©predjer gleich naty liegen: II ven- 
dait comme s'il eüt ete au cpnfessional, disant: Ceci est bon, 
ceci mediocre, ceci mauvais (E. Souvestre). 

$fod) voici ober voilä fbmten jebeS für ft<b öfter nrieberljolt fterben; 
fo gebraucht Lamartine in einer Slufj&fyUmg voilä )e$nmol na<b 
einanber. 
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§ 330 M. 1. Qu bemerfen ift, bafe biefeS cela nie in ber SRebenS* 
art et pour cause (unb ba3 au3 guten Orunben) borfommt. 3m 
ganzen gehört biefe Sertoenbung be3 SDemonftratibS ber gemütlichen, 
famifi&ren 2lu3brucfötüeife an unb ftnbet baljer in tmlg&rer ©pradje 
öorjug&oeife öertoenbung: Et puis [eile demanda] ou 9a que vous 
demeuriez (P. Hervieu). 93efonber8 ift babei auf ba8 tmlgare comme 
9a Ipngufteifen: Notre demoiselle, dit Jean-Marie, grand'maman 
demande comme 9a s'il faut mettre le couvert ici ou dans la 
salle (P. FeVal). Ils ont dit comme 9a que je donnais le mau- 
vais exemple (J.). ©te^enbe SRebenäarten finb getoorben ce n'est 
pas plus malin que cela unb et plus vite que cela (unb nun flinf). 

Cela auf ^erfonen bejügücty: Oh! ces femmes! . . . il faut que 
cela jase, ffit-ce avec le diable (O. Feuillet). ©benfo tout cela 
bei einer Sufommenfaffung: J'ai fait vos compliments ä Madame 
de la Fayette, et ä M. de la Rochefoucauld et ä Langlade; tout 
cela vous aime, vous estime, et vous sert en toute occasion 
(M me de Sevign6). Faites mention dans vos lettres de ma tante, 
de la Troche, de la Vauvinette et de la d'Escars; tout cela ne 
parle que de vous (Dies.). ©e!jr übfidj ift (ober trielme&r: ttmr) audfj 
ce que. Je voyagerai Tesprit en repos sur ce que j'ai de plus 
eher dans la vie (Lamartine). II est moins cruel de descendre 
dans ce religieux tombeau de toutes les pensees de la terre, que 
de vivre encore en ne voyant plus ce qu'on aime (M me de StaSl). 
Puisque tout ce que j'aimais m'a abandonnee, pourquoi tiendrais- 
je ä un reste de vie auquel personne ne s'interesse? (A. de 
Musset). ©0 öon einer beftimmten Sßerfon: Elle se croit, et a rai- 
son de se croire innocente: eile a epouse ce qu'elle aime, et 
Popinion la tourmente! quelle faiblesse! (M me de Stael). 

ttmgefe&rt celui t>on ©ad&en: Voltaire a dit dans un de ses 
contes que: «Celui qui console, c'est le temps»; il aurait du dire: 
Celui qui console, c'est le travail (H. Houssaye). 

%. 3. %u§ contre toirb (in $fot eineS NbberbS nad&gefteflt) mit 
la berbunben in ber SRebenäart je ne vais pas lä contre (bem ttriber* 
fpredpe i(& nid^t, ba8 beftreite i<% nid&t). 

§ 332. $or pr&bifattoem ©ubftantto mu| la eintreten, ba ber fiatinte* 
mu3 Celle-lä est poesie dont la fin est verite (Christine de Pisan) 
ft$ nidjjt erhielt. Sog 3^mmentreffen t>on lä mit \>tm toeibßd&en 5lrtifel 
ttrirb babei nid&t afö 97Kf$flang empfunben: C'est lä la morale de 
Descartes (Nisard). C'est lä la progression qu'ils ont cru re- 
connaitre dans les vicissitudes de ce genre de propriete (Guizot). 
Je suis donc en prison? Est-ce lä la foi que vous me devez? 
sont-ce lä vos serments? Repondez (Ders.). Eh bien! si c'est 
lä la logique que Ton enseignait ä nos diplomates, je ne suis 

$ lattner, ©rontmott! III. 2. 7 
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plus surpris du renom qu'ils ont, sous l'empire, conquis dans 
toute TEurope (Fr. Sarcey). — Ober cela ttrirb burd) ce toieber 
aufgenommen: Ta femme est entree dans ce que j'appeile en mon 
particulier la crise des honnetes femmes. — Qu'est cela? — 
Cela, c'est une maladie morale qui attend les meilleures des 
femmes au seuil de la maturite, un ecueil qui en fait echouer 
plus d'une a la vue du port (O. Feuillet). — Qtfyc üblid) ift tel: 
La revolte des Grecs d'Asie contre Darius, rincendie de Sardes 
par les Atheniens, telles sont les causes des guerres mediques 
(Chevallier). 

5Dte SBeifpiele, in toeld&en ba8 SRelotfo fidt> auf cela bejiefy, fmb 
feiten: Ce n'est point cela que nous avions reve (Fr. Sarcey). 
C'est cela qui effraye M. Porriquet. C'est cela qui nous ras- 
sure (J.). C'etait cela qui aurait Hatte mon pauvre p&re 
(£. About). üDteift toirb tiefe toon ber ©ranunotif oertporfene 
3(u3brucf3n?eife bur$ Spaltung be3 cela umgangen. 1 Beaucoup 
de conseils municipaux . . . se sont bornes a imposer ä 
l'instituteur l'obligation de recevoir gratuitement un nombre de- 
termine d'enfants . . . Ce n'est pas lä ce que veut la loi (Eu- 
gene Rendu). Ce n'est pas lä ce qui m'inquiete (A. de Musset). 
3)aäfeu)e ftnbet bor tout, rien, quelque chose ftatt, tpenn man ftdt> 
nidfct mit htm einfachen ce begnügt ober cela buwfj ce lieber auf- 
nimmt: Elle (Elmire) a bien voulu, par pitie, admettre dans sa 
maison, ä sa table, ce vil M. Tartufe, son mari l'ordonne! mais 
c'est lä tout; a peine daigne-t-elle s'inquieter de ce miserable, 
dont son instinct de femme lui fait deviner ä l'avance toutes 
les sales perfldies Qanin). 

SBenn ein Slbjeftto i>a% sßräbifat bilbet unb bemnad? cela möglich 
ift, toirb e§ bod^ öfter burdfj la (une) chose erfeftt (neben voilä ober 
voici qui): Quelle qu'en soit la cause, une chose est certaine: le 
theätre de Diderot est pis que mediocre, il est insupportable 
(Edmond Scherer). II ne savait pas tout, la chose est süre, mais 
il savait un peu de tout, et ce peu, il le savait bien (E. About). 
Que des gens de la force du professeur Bensa . . . se cram- 
ponnent aux commentateurs . . . qu'ils fassent rage pour ne 
pas se reconnaitre dupes, la chose est toute naturelle (Aroux). 
A ces mots, lui, ses officiers . . . se recrierent et me dirent 
que la chose etait impossible (Lamartine). 



1 2Ran unterläßt bte ©Haltung, tocnn bie in § 345, 2 ertönte ©($ttrierigfett 

eintritt: Mais ce n'est pas de cela qu'il s'agit pour l'heure (Fr. Sarcey), 

nkfyt ce n'est pas lä ce dont . . . 2hi$3uf$eu)en ftnb ou# fetftftoerftänbluty 

5äCCc / in benen que Äonjunftton ift: C'est donc cela qu'il ne dine jamais 
chez lui (Th. Barriere). Quoi! c'est cela que vous ne faites rien (V. Hugo). 
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§ 332 «. 2. SBenn ba3 Hbjeftib nid&t ttrirflid>e3 *Präbifot % 
tritt au$ tyier ce ein: Le soin de mon bonheur la corrigera de 
ce defaut, car ce qu'elle est avant tout, c'est bonne et secourable 
<M mc de Stael). 

3uf. 2. Selten fe&lt in biefem fjalle ba3 ©emonftratfo: Ce qui 
frappe tout d'abord est que le latin possede une declinaison, et 
■que le francais n'en a point (Brächet). * 

§ 334 31. fflföe im grgöngungg^eft III, 1, ©. 77 ertofl&nt ttmrbe, 
Geftfct baä Qtanaöjtfdje ein fubftanttoierteS ^artijty, unb jtoar be3 
IßräfenS toie beä SßerfeftS, aber nur bon beftimmten Serben unb bon 
jtemli$ eng begrenzter Serwenbung. ®anj auSgefd&loffen ift bagegen 
bie unS geläufige ©ubjtanturierung ber Partizipien unter (Srgdn^ung 
«ine3 borljerge&enben üRomenS. $ür biefe ebenfo bequeme tote furge 
^luSbrudföweife mufjte ba3 Sran^öftfc^e, ba ber ^rtifel 1 nidbt bertoenbbar 
ttar, eine 2lu8$ilfe fud&en unb fanb fie in ber Serbin&ung be3 $arti^ 
mit bem 2)eterminatto: Ni le ciel de Naples, ni ceux tant vante's 
d'Athenes et de Constantinople, ne m'ont paru aussi beaux (sc. 
que le ciel de la Judee. J. Sigaux). Ces remontrances sont 
reunies ä celles presentees contre la fameuse bulle d'excommuni- 
cation (H. Martin). Frederic a donne, pendant la guerre de 
sept ans, dix batailles en personne et six par ses lieutenants 
• . . sur lesquelles il en a gagne sept et perdu trois, et sur 
celles livr/es par ses lieutenants, il en a perdu cinq et gagne 
une (Napoleon I er ). A Tarticle des transferts . . . on ajoute 
ces mots: Excepte ceux faits en fraude (Thiers). Robespierre 
pressa la Convention de suivre la marche indiquee par les pe- 
titionnaires plutöt que celle proposü par le comit6 de salut public 
{Mignet). 

2)a8 Äbjeftto He§ ftd^ in unferer Seife fubftanthriert toertoenben: Si 
la Substitution est legitime dans cette facon de parier, pourquoi 
ne Test-elle pas dans toutes les analogues? (Genin). Les come- 
diens espagnols ne trouvaient pas pour s'installer en France les 
memes facilites que les Italiens (Despois). Des deux antiquites, 
il (Montesquieu) n'a de confiance qu'en la paienne (Nisard). 
L'homme apprit a distinguer les plantes utiles des nuisibles (Vol- 
ney). 2)a3 gtoeite Stbjeftib fann fetbft of>ne Hrtifel toertoenbet werben: 
Ce qu'il y avait de vrai et de precieux dans la these de chacun 
d'eux (sc. de Charles Perrault et de Boileau) disparut dans 
Fexageration temeraire du premier et p/dantesque du second (A. 



1 $er Skrifet tonnte nur bei ^ßarti^ten eintreten, bie in abjefthrifcfyer 

SBertuenbung möglich ftnb: Le danger le plus pressant l'emporta sur le plus 
4loigne (H. Martin). 
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Vinet). $ht£erbem fatm ba§ ©ubftantfa ju bem jmeiten Slbjeftfo ge= 
flogen »erben: On discerne aisement la vraie de la fausse etendue 
d'esprit (Vauvenargues). 

Qn triefen %äUm ift aber bicfe ©ubftantürierung nid^t angängig, fyatipU 
fäc^lirf) »eil bog fubftanthrierte Hbjeftto leidet mit einem ©ubftantto toer* 
toed&fett derben famt; fo merft Fr. Wey folgenben ©afc au3 Bemardia 
de Säint-Pierre afö untlar on: II avait accorde, par la plus heu- 
reuse harmonie, les arbres domestiques avec les sauvages, Qn 
allen ^dden, n?o man bie 33er»enbung beS fubftanttoierteu Stbjeftioä 
fcbeut, bleibt nur bie SBieberljoIung be8 ©ubftantitö übrig: Les ai- 
mants artificiels sont plus puissants que les aimants naiurels 
(Ganot). 

(Sin tlbjehit) foH mit celui nur berbunben »erben, toenn e3 firi> 
ald Stypofttion faffen lägt, toaS Ijäufig fd^on burcfy toorljerge^enbeS unb 
folgenbeS Nomina beutlicfc cpmaty toirb. SDann mufj celui in 33cr= 
binbung treten tonnen mit ben fontaftifdfjen (Elementen, an bie e$ fia> 
Iefynt, nämli$ SRelalit» ($ronomen ober Slbberb) ober bie $räpojttion 
de: La reputation est viande creuse pour eux, et ils se soucient 
beaucoup moins des plaisirs un peu imaginaires qu'elle promet 
que de ceux, plus substantiels, que donnent les billets de banque 
(H. Meilhac). Helas! ce livre sera une couronne posthume ä 
ajouter ä toutes Celles, dejä st brillantes, dont doit etre paree 
une de nos tombes les plus fleuries (Ch. Baudelaire). J'oubliai 
Taffaire importante qui m'avait amene ä Versailles, et celle non 
moins importante qui, ä mon dire, me rappelait si vite ä Paris 
(C. Biart). Ce fait isole aurait peu de signification; rapproche 
de ceux, si nombreux, oü Ys de la deuxieme et de la troisieme 
declinaisons latines s'est conservee dans la langue d'oil et dans 
la langue d'oc, et perdue dans Titalien, on y reconnait une 
condition generale (Littre). Le supplice de la faim et celui, 
pire encore, de la soif prirent une intensite nouvelle (Montepin). 
Je cheminais entre deux perils: celui d'accorder trop ä la re- 
gularite classique ... et celui, plus grand encore, d'enchevetrer 
ma narration dans une multitude de petits faits (Aug. Thierry). 

2>iefer ©ebraud> unb meljr nodj ber be8 ^artifltyg, melier ofrte 
(Sinfd&rdnrung afö ftatt&aft gelten fann, tyttt jur ftolge, ba6 audf> ba8 
2lbjeftto o^ne toeitereS fid& an bcß 2>eterminatto auffliegt: Ce qui 
caracterise Beranger entre ceux de nos poetes les plus justement 
cäebres, c'est d'avoir tous les traits purs du genie poetique fran- 
cais (Sainte-Beuve). Le tumulte immense de la mer, la course 
bruyante des vagues, celle non moins rapide, mais silencieuse, 
des nuages ... oh! c'etait quelque chose d'etrange et l'admi- 
rable (M. de Guerin). Peut-etre la chaleur du jour, ces fleurs 
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embaumes, melant leur aröme ä celui plus fort des ifs et des 
buis . . . ne Tecoeurait pas comme ordinairement, la grisait plu- 
tot (A. Daudet). 

2)iefe legieren SBeiftriele werben bon ben metften afö fefyferfyaft betrautet, 
unb baSfelbe gilt baljer uon ber Sertoenbung be3 ©eterminattoä bor einem 
©ubftantib (j. ®. beterminatibem Eigennamen ober abieftibifcfy gebraustem 
©ubftantib), bor abberbtalem 5tu3brucf unb präpofütonalem Snfmitib: 
Les sections des quartiers riches, principalement celle Lepelletier, 
s'assemblaient ä la voix des commissaires de la Convention 
(Th. Lavallee). Les pörtes sont gardees par des detachements 
de soldats, et tous ceux porteurs d'un uniforme quelconque sont 
masses dans les cours interieures (Catat). Ces voiles sont beau- 
coup plus economiques que etiles en toile {].). Les correspon- 
dances arrivantes etaient partout distribuees dans la ville en 
meme temps qu'etaient recueillies etiles ä expedier (J.). 

guf. 2. Celui in Vertretung eines ©ubftantibä (nämltc^ Thonneur 
ober Tavantage) gehört nur ber bulgaren @^>red^tt?eife an: Voici H., 
mon honorable ami, que j'ai celui de te presenter (C. Gue- 
roult). 

3uf. 3. familiär üblich ift faire celui qui . . . (ft* ftellen, atö 
ob): La Jaurie fit celui qui ne s'apercevrait pas de reffet de ses 
paroles (P. Segonzac). Le prince Khilkoff fait celui qui porte 
quelque chose et il ne porte rien du tout (J). 

§ 335. 2)aj$ celui-ci, celui-lä nidjt unmittelbar bor bem SRetatik> 
fteben fallen, ift eine bon Vaugelas aufgeteilte SRegel, bie ifyren ©runb 
barin tyat, bafe celui burdfj qui Ijtnretd&enb beftimmt ift. £ierau3 ergibt 
ftdj, bafe ber Swfafe Don ci, lä möglich ift, too qui jur ©eftimmung 
nic&t auSreidjt, &. 8. voznn ©egenüberftellung ber beiben 2)emonftrattbe 
nötig hrirb, ober wenn bor etneS ber beiben 2)emonftratibe c'est gefegt 
hrirb. Se&tereä ift ein #ufa&, toeldjen Menage &u ber obigen föegel 
gemacht bat. Et celui-ci (c.-a-d. mol) qui est en train d'agoniser, 
ne pourrait-on pas le rappeler ä la vie ? Et cet autre qui n'a point 
d'equivalent, plutot que de forger un barbarisme ou d'aller queter 
ä l'etranger, remettons-le en activite de Service (Genin), fj^erner 
ift celui-lä immer &ul&fftg, tomn eä bem SRelatib qui folgt, ober ein 
biefem boranftefyenbe3 celui hrieber aufnimmt: Celui qui viole les 
moeurs publiques, qui attaque ce que tout le monde respecte, 
peut bien etre puni avec Tapprobation universelle; mais celui 
qui enonce des opinions generalement repandues, ou du moins 
vers lesquelles chaeun commence ä pencher, celui-lä trouve de 
toutes partes des appuis qui le defendent (Barante). 

2>e3 ^ad^bruefö falber fte^t manchmal celui-lä auty unmittelbar bor 
bem SRelatib: Les minutes se succedent, avec une mortelle lenteur, 
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pour ceux-lä qui sont en proie ä une idee fixe (J. Freval). Je 
suis heureux de voir poser ainsi, sans ambages, sans modestie, 
sans menagements, Tabsolue divination du poete, et je jugerais 
meme poete de mauvais goüt celui-lä qui dans cette drconstance 
ne serait pas de mon avis. 

SefonberS ftetyt celui-lä otö fßrabifat eines toorauSge^enben celui: 
Ceux qu'on oublie, se dit-elle, sont donc ceux-lä qui se souvien- 
nent (C. Bias). 

Sfofcerbem lann celui-lä im toerddjtlidjen ©inn ftetö bor bem 9telarU> 
fielen: De telles ambitions n'ont rien que d'avouable assurement 
et sont de nature, ce semble, ä tranquilliser ceux-lä qui s'en 
enquierent avec tant d'anxiete (Aroux). Regina! . . . ceux-lä qui 
sont vils et läches doivent partager la honteuse fortune du licen- 
cieux Edouard IV. Nous, nous devons, quoi qu'il advienne, 
nous faire les courtisans du malheur (Th. Barriere). 

2lu<$ fror @inf$iebungen, bie (ein äferb enthalten, ift bet 3ufafe * on 
lä möglich unb befonberS t>or meme beliebt: Ses contemporains, 
ceux-lä mime qui eurent assez de gout pour voir les vices de 
sa maniere, ne lui (ä du Bartas) refuserent pas leur estime 
(Geruzez). Ceux-lä metnes qui ne prirent aueune part aux con- 
spirations et aux troubles de cette epoque (sc. de la Fronde) 
portent haut le sentiment de Pindependance personnelle (Paul 
Albert). Aussi ceux-lä mime qui comptaient le surprendre, furent- 
ils surpris (Paganel). — Les poetes, soit envie, soit courtoisie envers 
les dames si maltrait£es par Jean de Meun; les predicateurs, ceux- 
lä surtout qui se voyaient trahis par Faux-Semblant , lancerent 
contre ce poeme, les uns, des defis chevaleresques, les autres, 
des anathemes (Nisard). 2ln bem legten Seiftriel ^etgt fid>, tote ber 
©ebanfe jur gttdjtbead&tung bet SRegel Ijinbrdngt; ceux qui ttmrbe 
partirtoen ©inn fyibtn (befonberS biejenigen . . .), tod&renb ceux-lä qui, 
bem Sinne be8 SerfctfferS gemdfj, eyplifotto ift (unb fte ganj befonberS . . .). 

%. 1. 3n dlterer ©pradje ftanb celui in foldpn ftdtten allein: 
Celuy a grande sapience qui jour et nuict ä la mort pense 
(Proverbe). Celuy se montre estre bien veau qui par la poinete 
rend le couteau (Proverbe). 3etjt gilt celui-lä afö nötig: Celui- 
lä a gagne la partie, qui sait le premier mener ä bonne fin 
Tentreprise (Beleze). — $a nur ein bajtoifdjen tretenbeS Sßrdbifat 
ben Sufafc t>on lä nötig madjt, fo unterbleibt berfelbe, 

1. toemi ein anbereS atö ba§ Sßräbifatötoerb jnrifd&eu Determinativ? unb 
SRelatto tritt: On peut juger de la douleur que causa sa mort 
. . . ä tous ceux, et ils etaient nombreux, qui aimaient cette 
bonne et douce creature (Thiaudiere). Que celui, chantaient- 
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ils, qui veut, pour la foi chretienne, etre empale, roue, ecartele, 

nous suive (V. Tissot); 
2. mnn ein partittoer ©enitto jtoifdjen beibe tritt: Ceux de nos enne- 

mis qui nous craignent, sont le plus ä craindre. 

Um bie (Sinfd&iebung t>on lä $u bermeiben, tvfylt man oft bie Um« 
fteUung: Le nombre est bien petit de ceux auxquels eile (sc. 
Thistoire moderne) adresse reellement des lecons, et plus petit 
encore le nombre de ceux qui en profitent (Patin). Ober man 
läftt ba3 öerbunbene $erfonale afö grammatiftfyeS ©ubjeft fcoraugge^en: 
Mais ils sont rares ceux qui lisent comme ceux qui ecrivent 
avec le cceur (Nisard). II doit craindre tout le monde, celui 
que tout le monde craint (P. Albert). SDiefe SBenbung fyd ein 
ftar! altertümlich @epräge. 

3)te Siegel über bie Sufügung t>on lä gilt aurf) für ba3 ab}efttt»ifdbe 
2)eterminatto ce: Apres avoir etabli que ce pouvoir-lä seul est 
legitime qui agit selon la justice et la verite . . . la theorie 
des conciles de Tolede s'arrSte (Guizot). 



fielatfte£ JFüttaott 

§ 338. Um bie Trennung be3 SRefotitö toom SejiefrmgStoort ju 
bermeiben, gebraust man am beften eine 3m>erfton, aud^ too, befonberä 
beim Sefen, ba8 SerfiänbniS erroaS gehemmt toerben fann: Pascal est 
sincere, et c'est pour cela qu'il est entrainant: il est convaincu 
que ses ennemis fönt servir aux desseins d'une ambition toute 
mondaine et qu'ils denaturent a cette intention la religion et 
la morale, ä Pintegrite desquelles est attache l'ordre des societes 
et le salut de hommes (Geruzez). — SBo btefeS SDWltel Derfagt, greift 
man jur SBieberljolung be3 53e^ie^ung§n>orte8 ober gur SBieberaufnaljme 
beSfetben burdj ein ^ßerfonale. 9tadj einer längeren ©nfcfyiebung ift 
e3 meift ba3 einzige jureidjenbe 9JKttel: Ce n'etait pas en vue des 
futurs emprunts de l'etat qu'agissait Colbert en cette occasion, 
lui qui eüt voulu aneantir jusqu'ä la pensee des emprunts: c'etait 
dans l'interet du commerce, des manufactures et de Tagriculture 
(H. Martin). A une epoque plus avancee encore de la deca- 
dence, il faliut, pour continuer ä etre clair, faire un pas de plus 
dans la meme voie, et finalement sacrifier les deux cas subsis- 
tants; etat grammatical auquel l'espagnol et Fitalien etaient 
arrives auparavant, eux qui ne connurent pas la syntaxe des 
deux cas (Littre). (Test ce pueril travail de decouvertes sans 
audace et de creations ä froid que Fenelon propose ä TAca- 
demie. Richelieu s'y entendait bien mieux, lui gut fondait ce 
grand corps pour discipliner la langue et la fixer (Nisard). 

3Jtanc£mal fmbet ftd> bie Trennung nidjt bermieben: Le 15 avril, 
madame de Maintenon meurt ä Saint-Cyr, ä Tage de quatre- 
vingt-quatre ans, oü eile s'etait retiree depuis la mort de 
Louis XIV (Michaud). C'est (sc. le tamanoir) un animal qui a 
. . . le cou court, la tete etroite, les yeux petits et noirs, les 
oreilles arrondies, la langue menue, longue de plus de deux 
pieds, qu'il replie dans sa gueule lorsqu'il la retire tout entiere 
(Buffon). Übertriebene ©mpftnblid&feit ift eä, toenn Fr. Wey ben ©atj 
Voltaires tabelt: Pouvez-vous outrager un chef-d'oeuvre de la 
nature qui est ä vos pieds, et qui . . . 



— 105 — 

$fad> fyier gilt e3 bor allem, jebe Unftartyeit ober ttnüberjtdjtlidjfeit 
ju bermeiben. 2Bo bie 5Deutlidjfeit nic&t leibet, fmb ©ejieyungftoort 
unb 9telatib nidjt untrennbar: Le consul est force d'envoyer des 
memoires pour justifier sa conduite contre les artifices de son 
ennemi. Celui qu'il a charge de cette affaire, qui est un homme 
instruit et hardi, arrive dans la capitale oü il est attendu avec 
impatience (Vauvenargues). Un homme n£ vain et paresseux 
. . . achete un cheval trois cents pistoles, qu'il laisse pour cin- 
quante quelques mois apres (Ders.). Chimene, ä son tour, pour- 
suit par devoir le meurtrier de son pere qu'elle avait choisi pour 
epoux (A. Roche). 

2)er ®au eineS ©aggefügeä mit SRelattof&tjen ift eine fd&ttrierige 
©ad&e für ungeübte £&ube, unb bie 9erid>te bcn ©enbarmen, fjelb- 
Gütern, $oli)iften bieten bielfadj arge Ungereimtheiten; fo ttrirb folgenber 
©a& au3 einem SßoUaeirapport Don bem Petit Bleu regiftriert: Un 
«bicyclettiste» (ftatt cycliste, bicycliste) a renverse, ä dix heures, 
sur le pont de la Concorde, une vieille femme et lui a passe sur 
le ventre, qui n'avait ni grelots ni lanternes. 

Son bem $ejie$ung§ttort obgefonbert ttrirb öfter ein SRelotto, toeldjeS 
im ©inne bon puisque, quand uftt?. mit einem ^erfonale fte^t: L'es- 
pagnol est plus logique et plus conforme ä la verite des choses, 
qui laisse dans tous les cas le participe invariable (C. Chabaneau). 
Le Duchat me parait avoir donne singulierement ä gauche, qui 
dit, avec un grand serieux, que saint Gris est saint Francois 
d'Assise, pere des capucins (Fr. Genin). Les Italiens ont ete 
mieux avises qui disent encore al mio pesar, al pesar di ioro 
(Ders.). Quelle raison pouvait avoir Vaugelas de permettre quant 
ä nous et d'interdire quant ä moi? Oü prenait-il le texte de 
cette distinction? . . . Menage du moins etait plus consequent, 
qui supprimait tout (Ders.). 

§ 338 2t. 3. Sie 3lnfnüpfung beä 9telotit>3 burdj et unb anbete 
Äonjuuftionen ober Slbberbien finbet ft$ nacfr einem 9telath>fa& ober 
nadj einer nidjt jum Stelattofafc entttricfelten attributiven JBeftimmung: 
Si je savais quelque chose qui me füt utile et qui füt preju- 
diciable ä ma famille, je le rejetterais de mon esprit. Si je 
savais quelque chose qui fut utile a ma famille et qui ne le füt 
pas ä ma patrie, je chercherais ä Poublier. Si je savais quelque 
chose utile ä ma patrie et qui fut prejudiciable ä l'Europe et au 
genre humain, je le regarderais comme un crime (Montesquieu). 
— Quand la transition a lieu d'un etat de choses e'tabli depuis 
longtemps et qu'il faut detruire, ä un 6tat nouveau et qu'il faut 
cr£er, eile est en general pleine d'agitation et de violence (Guizot). 
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2)ie ottributtoe Seftimmung, aud& too fte burcfc ein Hbjeftto au§= 
gebrückt iß, fxnbct regelmäßig tyre ©teile nacb bem ©ubftantfo. Selten 
fdptiefst futy ein et qui an ein ©ubftantto mit tooranfte^enbem $lbjefth>: 
C'est de la farce; une simple farce, et qui est medioere (J.) Cest 
Vexacte verite et qui aidera le lecteur ä comprendre comment . . . 
(G. du Maurier). On voit qu'il existait des lors de/arouckes gardiens 
de la propriete litteraire, et qui prenaient leurs precautions pour s'as- 
surer le privilege de leurs idees (Eugene Despois). On a des textes 
du septieme ou du huitieme siecle, pleins de solecismes et de bar- 
barismes, mais qui appartiennent sans conteste ä la latinite, ä 
la hasse latinite sans doute, et dans laquelle on sent que fermen- 
tent les langues modernes prStes ä se degager (Iittre). 2)afyer 
fhtbet fub ein 9Ü>iettto naebgefteflt, ftel$e$ oljne ben toorliegenben @runb 
offenbar fcorangefteHr toorben to&re: Enfin, recommandation dernüre 
et qui n'est pas la moins importante: se mefier de la quinine 
et des medecins anglais (L. Jacolliot). 

SDie attributive SBeftimmung fann audj auf anbete SEBetfe afö bureb 
ein Slbjeftib ober Sßartijty auSgebrucft fein: Seignelay, nouveau 
secretaire de la marine, et ä qui le fameux Colbert, son pere, 
avait dejä fait exercer cet emploi avant sa mort, etait lui-meme 
sur la flotte (Voltaire). Le duc de Chätillon, gouverneur du 
dauphin, et qui avait conseille a ce prince d'aller ä Metz, malgre 
la defense formelle du roi, fut ensuite disgracie et exile dans 
ses terres (Michaud). Je ne sais pourquoi Ton parle sans cesse 
de la Flandre comme d'une contree sans physionomie et dont 
Paspect, loin de reveiller, assoupit l'imagination (Henry Berthoud). 
Comme je ne doute point que vous ne sentiez sur cela tout ce 
qu'un nomine d'esprit, et qui a de la valeur, peut sentir, il y a 
de Timprudence ä moi de repasser sur un endroit si sensible 
(M me de Sevigne). Les figures, les metaphores sont des pieges 
du raeme genre, et dont il n'est guere plus facile de se garder 
(Sainte-Beuve). Neanmoins, dans toutes ces petites pieces de 
circonstance, et oü Dancourt a plus ou moins mis du sien, on 
a dejä cette prose charmante, courte et vive, dont Le Sage et 
Voltaire feront un si bon usage (Eugene Despois). 

öfter fällt biefem et qui eine boppette 3funftion ju, inbem e£ gfeidj* 
jeitig beftimmt ift, ben 3n?eifet über ba3 richtige 8ejie$ung3toort ju 
beben: Ces peuples pauvres (des Provinces-Unies), peu nombreux, 
bien moins aguerris que les moindres milices espagnoles, et qui 
n'etaient comptes encore pour rien dans l'Europe, resisterent ä 
toutes les forces de leur maitre et de leur tyran Philippe II 
(Voltaire). Cette pyramide de maisons inegales et blanches, et 
dont la base est une ceinture crenelee, par oü sortent des canons 
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ä fleur d'eau . . . cette ville et cette mer engourdies sous le 
soleil, c'est Alger (L. Gozlan). Notons toutefois que cet usage 
(de ne jouer les comedies qu'en ete) provient sans doute d'un 
certain prejuge contre la comedie, consideree comme un genre 
secondaire, ce qui n'a pas du peu contribuer ä Tentretenir 
(Eugene Despois). 

§ 339. Lequel. L'objet de votre amour, dont ä la maison 
Votre imposture enleve un brillant heritage (Moliere). SDiefe^ Don 
Littre (dont Rem. 3) unb Genin (Lexique compare p. 127) ange* 
führte Seiftriel fielet toofjl aud> in ber Siteratur be3 17. 3af>rfnmbert3 
fcereinjeft. Genin erfefct dont burd> de qui. (Sbenfo fagt er anber* 
toärtS: A propos de cette chanson, Tauteur de la Metromanie, 
sous le nom de qui eile court le monde, n'a pas beaueoup sue 
pour Tinventer. Duquel toürbe fcon ben metften befcorjugt, obtoobl 
fogar Girault-Duvivier nad> Restaut Ijier bic ffialjl laßt. SJiit ber 
jefct geltenben SRegel fcöflig fcertraglidj, aber tttoeß tyart ifi folgenbe ©teile: 
S'ils (sc. les jesuites) etaient fiers de leur eleve Corneille, ils ne 
Tetaient guere moins d'un autre eleve un peu plus compromet- 
tant, Voltaire, dont ils jouerent les premiers une des pieces, la 
Mort de Cesar (Eugene Despois). 

(Sin fonfi fehlerhaftes dont nrirb rufctig, n>enn fein J8ejie&ung8toort 
of>ne Ärtifel gebraust ift, aDerbingS nur bei einer unb berfelben 
9ieben3art (etre, se trouver, mettre, se mettre, entrer en posses- 
sion de qe): Don Louis de Harcf obligea le cardinal Mazarin ä 
faire recevoir en gräce le prince de Conde, en menacant de 
lui laisser en souverainete Rocroi, le Cätelet, et d'autres places 
dont il £tait en possession (Voltaire). La premiere et la qua- 
trieme conjugaisons latines offraient, ä la majeure partie de leurs 
formes, des flexions accentuees; aussi quand la nouvelle langue 
commenca ä avoir conscience d'elle -meine, les seuls modeles 
entiers dont eile se trouva en possession, furent d'abord la pre- 
miere conjugaison, et ensuite la quatrieme (C. Chabaneau). De 
tels faits revelent, au premier coup d'ceil, la presense d'une 
ecole normale de maitresses, et la faveur dont cette ecole nor- 
male est en possession (Eugene Rendu). Les deux puissances 
(sc. PEmpire et PAngleterre) se garantissent les pays dont elles sont 
en possession, en vertu des traites d'Utrecht et de Bäle (Michaud). 
Son patrimoine dont eile entrerait en possession ä sa majorite 
prochaine (O. Barot). Le royaume . . . dont Manfred se mit en 
possession (H. Martin). Le pays dont il avait £te mis en pos- 
session (Poirson). Unrichtig fmb folgenbe 2lu8brucf8roeifen: Ce savant, 
dont je me plais ä rendre hommage au caractere, ä la mode- 
ration, ä la prudence . . . (J.). Le fameux gen£ral Pichegru, le 
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conquerant de la Hollande, dont il s'empara de la flotte que 
bloquaient les glaces du Texel (L. Huard). SBemgftenS Ijart unb 
ungcfd^idft ftnb ©teilen nrie: Ä tous il presentait des polices d'as- 
surances dont il donnait seulement lecture de quelques passages 
insignifiants (J,). A ses yeux, il etait toujours le comte Tougareff 
dont la noblesse du cceur etait au moins aussi vraie, aussi au- 
thentique que la noblesse du titre (G. Ducoeur), too bie leidste 
Anbetung in dont la noblesse de coeur einen foroften tluSbrucf 
herbeiführen tt>ürbe. 

Lequel f>ot ft(f> erft berfyältntömafHg ft>ät auf Soften anberer Orormen 
ein toeitereS ©ebiet erobert, oljwe bisher in ben ruhigen SBeftg beSfelben 
gelangt ju fein. 1 (Sine fd&arfe 5tbgrenjung biefeS ©ebietö ju toerfudjen, 
märe ein auSju^tlofeS Unternehmen, ba toielfadr; äSoreingenommenljeit 
für ober nriber im (Stiele ift. äB&lpenb einzelne ©dnHftfteller lequel 
auffällig meiben (baf* Moliere bie8 tut, hriebertyolt Genin unaufhörlich), 
tpirb biefe Sform toon anberen (3. ®. Nisard) in ebenfo auffälliger 
Steife betoorjugt 3n mantyn fallen (äffen ft$ inbeS bie ©rünbe 
für ben ©ebraud? Don lequel nadßpeifen ober Dermuten. 

häufig ftnb ©rünbe ganj äußerlicher 2lrt für bie SBaljl Don lequel 
entfdjeibenb. ©0, n>enn ftd) an ba8 al8 SJofabel gebrauste qui ein 
SRelattofafc f djliejjen foD: Aürer est la forme normande pour aorer 
(adorer); mais, ce mot de trois syllabes etant introduit, il faut, 
pour que le vers y soit, retrancher qui, lequel, dans tous les 
cas, devrait 6tre que (Littre). x Ober in SJerbinbung mit bem biftri- 
burtoen qui . . . qui: Les commeres du voisinage, lesquelles, qui sur 
le pas de leurs portes, qui appuyees ä leurs fenetres obviaient 
avec avantage ä Tinconv^nient de la non-existence dus gazettes 
(E. Capendu). — $n folgenbem ^Beifpiel mußte lequel eintreten, toetf 
qui ju bem Irrtum Seranlaffung gegeben Ijätte, afö follte e3 mit bem 
oorauSge^enben c'est bie berannte fjormel bilben: On ne donnait 
pas de nom ä cette nouveaute; Corneille, dans son depit, la 
nomma tendresse: le mot etait juste des trag^dies de Quinault; 
mais le vrai nom, celui qui est demeure dans la langue de l'art, 
est ne avec la chose, le jour oü parat Andromaque: c'est le 



1 ©rftärt bodj nod& LittrS, lequel in feiner refottoen Sertoenbung fei für ben 
■ftomtnatto auf bie ©ertdjtSfpradje befd&ränft. SBgl. toeiter unten feinen eigenen 
©afc. Littres Setnertung begeietynet einen toÖHtg veralteten tyrad&lid&en ©tanb- 
punft unb ge$t auf La Touche aurütf, ber lequel als 9iom. nur in ben 

edits, ordonnances, traites, etc. unb oXk Sßfufattt) nur im style de pratique 

gulaffen toollte. 93emerten§toert ift folgenber 9tominaru>: Elle voulut em- 

ployer toute sa debile vigueur, plutöt que du s'en remettre ä mes öftres 
de Services, ä desceller elle-m£me un couvercle tenace, en mSme temps 
que lequel, par un elan de Peffort final, une grdle de bonbons s'en alla 
(P. Hervieu). 
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sentiment, lequel s'essaya sur la scene, dans les deux premieres 
pieces de Racine, sous l'image populaire de la tendresse (Nisard). 
— 9lad) einer feftftetyenben Siegel tritt lequel ein, toenn ein qui mit 
eigenem $eftiel?ung3n>ort fcorcmSgeljt, toeim alfo jtoei ni$t foorbinierte 
SRelattofafce aufeinanber folgen: L'eveque livre le domaine aux 
jesuites, qui se hätent d'y installer un etablissement d'instruction 
secondaire, lequel comprend cinq cents eleves, et ne ressemble 
pas plus ä un petit seminaire qu'une comedie en cinq actes ä 
une messe d'enterrement (Fr. Sarcey). SDodfj pnbet fidr> biefe Siegel 
fcernadjlafftgt: Les leopards et les pantheres, que Ton a souvent 
confondus ensemble, ont tous deux ete appeles tigres par la 
plupart des voyageurs; l'once ou l'onca, qui est une petite espese 
de panthere qui s'apprivoise aisement, et dont les Orientaux se 
servent pour la chasse, a ete prise pour la panthere, et designee 
comme eile par le nom de tigre (Buffon). 3m folgenben fjatle ift 
umgefe&rt lequel geto&ljlt, um anjubeuten, ba% e3 baSfelbe ©eflieljungg* 
tt>ort toie ba§ fcorauSgetyenbe qui Ijaben fofl: Voilä donc des ani- 
maux quadrupedes qui, par tout le reste de la conformation, 
ressemblent aux autres quadrupedes, desquels cependant les parties 
de la generation se renouvellent et s'obliterent chaque annee ä 
peu pres comme les laitances des poissons et comme les vais- 
seaux seminaux du calmar, dont nous avons decrit les change- 
ments, Taneantissement et la reproduction (Ders.). — SRacfy einem 
Don 2tyj>ofttion begatteten SBejieljungStoort ttrirb trielfa($ ber SDeutlidjfeit 
falber lequel gemault. 2Über audf) otyne biefen ©runb greift man na$ 
ber Stypofttion öfter ju lequel: II faut bien avouer cependant qu'ä 
une epoque oü les pratiques religieuses etaient obb'gatoires, elles 
ne prouvent pas toujours une piete sincere et vraie, et Ton ne 
sait trop ce qu'on doit penser, quand on voit Moliere lui-meme 
avoir un confesseur attitre, «M. Bernard, pretre habitue en Teglise 
de Saint-Germain» , lequel est cite, au moment de la mort du 
poete, comme lui ayant administre les «sacrements ä Päques 
dernier» (Eugene Despois). — (Setyr oft ttrirb lequel lebiglid* gefefct, 
um einen $iotu8 ju toermeiben; befonberö, tt)o ba3 Sufammentreffen 
jtoeier i ober $iaiu3 bor unb nad^ bem Stelatto ju befürchten n?ar: 
Tout ce savoir ne lui (ä Mellin de Saint-Gelais) donna pas l'am- 
bition ni peut-Stre l'idee de la haute poesie; il se contenta de 
suivre les traces de Marot, sur lequel il rencherit (Nisard). En 
tout ce qui touche la conduite de Pesprit dans la recherche de 
la verite, Pascal ne fit donc que s'approprier les idees de Des- 
cartes, apres lequel il n'y avait plus rien ä trouver (Ders.). 
Regardons maintenant quel est le degre d'interet de ces deux 
ordres de verites, soit pour celui qui les enseigne, soit pour 
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ceux auxquels ils s'adresse (Ders.). Le prince se trouva seul ä 
trois pas de la reine, ä laquelle il fit bien respectueusement les 
saluts obliges (A. Dumas). Nous respectons la liberte de tous: 
nous ne voulons point empecher de faire des voeux insenses 
ceux auxquels il platt de les faire: la chose les, regarde et ils 
s'engagent ä leurs risques et perils (Fr. Sarcey). Emilie a sacrifie 
au devoir filial d'abord sa passion pour Cinna, auquel eile ne 
veut se donner qu'au prix du sang d' Auguste; ensuite sa recon- 
naisance pour ce piince. Elle epousera Cinna, auquel Auguste 
pardonne (Nisard). Moliere et La Fontaine etaient bien, en 
effet, dans leur genre, les ecrivains les plus rares de ce temps 
et de beaucoup d'autres, ceux auxquels on ne pouvait comparer 
personne (Eugene Despois). Ceux auxquels il a ete permis de 
construire ce monument fatal peuvent reclamer une indemnite 
(J.). Bertin est de tous ses predecesseurs celui avec lequel il 
% le plus d'affinite (E. C. Les poetes fr.). SBei ber SRegel, bafc 
lequel nur ein IWomen, nidjt aber ein Pronomen afö SBe^ieljung&üort 
Ijaben fönne, ift bemnad> für celui eine 2lu8na!jme $u machen, mcnn 
and) nur für ben Sfall, wo ba3 bem fran^öftfc^cit Dljr fyäfjlid? unb 
läcr^crlidb erfd>einenbe 3ufammenrreffen jtoeier i fcermieben werben fo0. 
©elbft Moliere falj ftdr) burdj ben £>iatu3 $u bem toerljajjten (unb 
ba$u ftnrad&roibrigen) auquel gelungen: Et cest assez, je crois, 
pour remettre ton coeur Dans l'etat auquel il doit etre. 

yiafy einer alten SRegel tritt lequel ein, wo mtn über ba$ richtige 
SBejieljungStoort im 3»eifel Wn fönnte: II (Pascal) triomphe si dure- 
ment des contradictions de la raison d'autrui! Voyez quel dedain 
il fait de celle de Descartes, laquelle avait le tort ä ses yeux 
de s'etre attachee ä des choses qui ne valent pas une heure de 
peine! (Nisard). Aimerait-on mieux la decouverte de quelque 
loi de corps, ou Pinvention de quelque nouvelle preuve meta- 
physique de Texistence de Dieu, laquelle n'a pas besoin de 
preuves? (Ders.). L'esprit de faction empechait le developpe- 
ment de Tesprit de societe, lequel est l'äme de la comedie (Ders.). 

iWidjt feiten Ijot lequel eine SBebeutung, Welche ber SBebeutung t?on 
qui nic^t fcöllig entft>rt$t. ©o ftety e3 in ber relativen Sfnfnüpfung 
(beutfd): unb biefer): Dans son imprevoyante generosite, il (Lessing) 
se porta caution pour quelques-uns de ses amis cabotins, lesquels 
gagnerent le large, le laissant aux prises avec leurs creanciers 
(Victor Cherbuliez). Voici deux ecus de six livres, madame. — 
Desquels je donnerai Tun ä ces messieurs, si la besogne est bien 
faite, repondit la comtesse (A. Dumas). II (Clement Marot) ne 
repara jamais le manque d'&udes fortes, et il fut toujours le 
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disciple de Jean Lemaire et de Jean Marot, son pere, lesqueh 
n'avaient songe qu'ä perfectionner la poetique de Jean de Meun 
et de Villon (Nisard). Vous Pavez (sc. le nceud) sans doute 
remis au premier ministre? — C'est possible. — Lequel l'aura 
remis au roi? — C'est probable (O. Feuillet). Si le duc de 
Savoie consulta peu les lois des nations et celles de la nature, 
c'est une question de morale, laquelle se m§le peu de la con- 
duite des souverains (Voltaire). §Cud> in folgenben fjfdflen toitb ber 
3)eutföe bei ber Überfettung $u bem SRelatto ober 5Demonftrarh> ein 
SBort tote „aber, bod>, inbe$, fcinerfeitö" fügen: En effet, la chro- 
nique de Turpin est citee dans Raoul Tortaine, lequel ecrivait 
de 1096a 1115 (Fr. Genin). Que de moyens de caprice pour 
forcer PinterSt, lequel nait sans effort, dans la tragedie de carac- 
tere, des rapports necessaires qui lient les caracteres aux situa- 
tions! (Nisard). Le bon Pere jesuite qui trahit sa societe sans 
le savoir, qui professe honnetement une mechante morale, sera 
toujours bien plus dans la nature que Gorgias, lequel, apres tout, 
n'est pas dupe de sa fausse rhetorique (Ders.). II suffit bien 
que nous soyons dejä gratifies d'ecrivains politiques, lesqueh 
souventes fois ne sont rien moins qu'impolitiques (Fr. Wey). La 
raison est Päme des ecrits, le vrai en est Punique objet: teile 
fut la doctrine fundamentale de Boileau; c'est la loi mere de 
toutes les autres, lesquelles ne sont que des manieres diverses 
d'appliquer la raison ä la diversite des genres et de rechercher 
le vrai qui convient ä chacun (Nisard). Et le gros inconnu 
congedia le folliculaire, lequel, ses cinquante louis en poche, 
s'enfuit leger comme un oiseau de mauvais augure (A. Dumas). — 
5Die öebeutung „toeld&er (entere, toelc^er n&mlid^e, toeldjer befagte" Hegt 
in folgenben ©teilen: La raison d'un contemporain (Boileau) fut 
aussi infaillible que la raison des siecles, laquelle met toute chose 
& sa place et tout homme ä son rang (Nisard). Chaque classe 
avait ses droits, chaque partie de TEspagne ses Privileges. Ceux 
de la Castille dtfferaient de ceux de Y Aragon; ceux de P Aragon 
de ceux de la Catalogne, de la Navarre, des provinces basques, 
lesqueh ne se ressemblaient pas entre eux (Mignet). J'ai deux 
peaux de Jaguars que Pon m'a assure appartenir ä des sujets 
de deux ou trois ans, dont Pune avait pres de cinq pieds de 
long, depuis le bout du museau jusqu'ä Porigine de la queue, 
laquelle a deux pieds de longueur (Buffon). — SDamtt fte^t ein 
®ebraud) Don lequel in enger SBerbinbung, ben man a\% bie gemifc 
liiere fjorm be8 SHelattoä bejeidjnen fönnte: Au sortir de leurs 
fortes etudes, rencontrant ce que leur outrecuidance juvenile 
qualifia tout d'abord dVphseries de l'/cole de Marot, ils (les poetes 
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de la Pleiade) leverent Petendard de la revolte contre la poesie 
en faveur ä la cour, et vinrent secouer, dans sa douce oisivete 
de premier poete, Saint-Gelais, lequel savourait nonchalamment, 
sans qu'il y parut trop dans ses vers, ces biens de Pesprit dont 
la possession enthousiasmait la nouvelle ecole (Nisard). Ils (les 
adversaires de Boileau) avaient tout ce qui donne la force dans 
ce monde: ils etaient puissants par leurs patrons, par ces sots 
de qualite dont parle Boileau, lesquels peuvent impunement juger 
de travers; . . . (Ders.). 

Lequel ftnbet ftd) oft in beut SRelottofag, toeldjer nur eine gelegene 
1x6) angefnüpfte iBemerfung entölt; qui toürbe tyier ben ©$ein her- 
vorrufen, als follte ber 9telattofafc ttrirfüdj biftinftto fein, b. \). baS 
SBejietyung8tt>ort Don anberen ©egenft&nben gleicher Wct abfonbern: 
Elles (les doctrines socialistes) sont aussi vieilles et aussi vivaces 
que Tinegalite, laquelle date du jour oü il y a eu deux hommes 
sur la terre (Nisard). Les conspirations ä Tetat de conver- 
sations, les associations ä l'etat de cercles, les partis sociaux ä 
Petat de quadrilles, c'est-ä-dire la guerre civile et Panarchie, 
voilä ce qui apparaissait sous tout cela au penseur, lequel ne 
voyait pas encore la seconde vie de cette societe (A. Dumas), 
hierin liegt ber ©dr>lüffc( für jebe äferfeenbung \>on lequel, bie nic&t 
ettoa burdj rein äufjerlidje ©rünbe bebingt ift. Lequel ift umfang* 
reicher, tonDoHer unb jugleid) fettencr afö qui. ©ein ©ebraudj beutet 
baljer auf eine Hervorhebung be3 SRelatitö Ijin, betn eine Stolle ober 
eine SBebeutung jufäflt, bie ba3 tonlofere qui nicfyt Ijaben tonnte. 

3n SBejieljung auf ©adjen ift lequel nad) en möglich : Quelques 
chansons nouveau jeu, en lesquelles se trouvaient ä foison des 
insanites grossieres (G. Pradel). 

En lequel auf $erfon belogen: Un de ses employes, Charge 
de la comptabilite, en lequel il avait une absolue confiance (J.). 
La maison de banque H. avait un caissier fonde de pouvoirs 
en lequel tout le monde avait pleine confiance (J.). 

S)er ©enitto de qui ift aufgegeben, toenn er ein prtyofttionaleS 
SSer^ältnfö bejeid^net, bagegen noc§ üblidfc afö poffefftoer ©enitfo 1 : Plus 
tard il y vit un acquereur naturel de qui les interets etaient 
opposes aux siens (Balzac). Le pamphlet s'adresse aux gens 
laborieux de qui les mains n'ont pas le loisir de feuületer une 
centaine de pages (A. Carrel). — SBenn e8 für duquel uftt). ein* 
tritt, fo mujj e§ ttrie biefe§ natyktyn: Raimond-Roger laissait un 
fils en bas äge, Trencavel, au nom de qui une partie des braves 



1 2)a8 engltfäe whose Fann batycr burc§ de qui auSgebrütft toerben, ni<$t 
aber of whom. 
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du pays conrinuerent ä lutter contre Simon (H. Martin). Le 
public, sous les yeux de qui s'accomplit cette lutte scandaleuse, 
la tolere avec patience (Genin). Comment pourriez-vous encore 
etre Tami d'une femme au mari de qui vous pretez de l'argent? 
(C. Lemonnier). 

Qui mit Sßrctyojition fcon SDingen gefagt. ©et ÄoHefttobegriffen: 
L'infanterie, sur qui tombait tout le poids de la guerre, depuis 
Pinutilite reconnue des lances, partagea les recompenses dont 
la cavalerie etait en possession (Voltaire). II (G. Flaubert) aimait 
sa maison, ses amis, sa famille surtout, pour qui, mü par un 
sentiment louable d'honnetete bourgeoise, il engagea et meme 
compromit son bien (J.). Un Dieu impartial et juste . . . qui 
multiplie toute nation chez qui regnent Tindustrie et l'ordre (Vol- 
ney). Le premier de ces siecles, ä qui la veritable gloire est 
attachee, est celui de Philippe et d' Alexandre, ou celui des 
Pericles, des Demosthene, des Aristote, des Piaton, des Apelle, 
des Phidias, des Praxitele (Voltaire). On n'y (en Pologne) trou- 
vait point de corps en qui residät la puissance, et qui gouvernät 
les autres classes de citoyens (Michaud). — ©ei 9lbfttaften, toelcfye 
eine ©efamtfyeit menfdjlidjer SBefen be^eidbnen: Le pouvoir royal aux 
bords de la Seine, le pouvoir parlementaire aux bords de la 
Tamise, ont ete la force superieure et conquerante pour qui 
nulle victoire n'etait vaine et nul revers mortel (Guizot). La 
seule puissance vraiment conservatrice, c*est celle sur qui pese 
le poids de toutes les responsabilites, et ä qui la necessite fait 
une loi de rattacher toujours demain ä aujourd'hui, d'etre ä la 
societe qu'elle dispute aux revolutions ce que le lest est au 
navire, c'est l'Etat (Eugene Rendu). — ©ei fiänbern unb ©tdbten: 
La Hollande, contre qui seule la guerre avait ete entreprise, et 
qui aurait du £tre detruite n'y perdit rien (Voltaire). II se 
dirigea sur Morat . . . qui etait comme le boulevard de Berne, 
sur qui Charles voulait decharger sa colere (H. Martin). — ©ei 
betn SBort äme unb -Kamen Don Äötyerteilen, unter toeldjen man bie 
$erfon felbft toerfteljen !ann: Le gemissement qui vous trouble au 
milieu de votre ivresse, enfant, c'est la voix de votre äme im- 
mortelle, que vous meconnaissez et qui proteste; de votre äme, 
ä qui toutes les joies de la terre importent peu, et qui reclame 
sa nourriture (O. Feuillet). II y a sur terre un nombre infini 
d'ämes ä qui la science pure n'est pas un aliment süffisant qui 
les nourrisse (Fr. Sarcey). O petites mains blanches aux veines 
bleues, vous ä qui j'avais fiance mes levresl avez-vous donc 
recu mon dernier baiser? (Th. Barriere). Une bouche d'un 
dessin suave ä qui la nature avait donne la franchise, et ä qui 

tylattntx, ©rammatif III. 2. 8 
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l'ecLucation et Tetiquette avaient donne la discretion (A. Dumas). 
— 2)o(f> au(f> bei ©adjen, mo jnmr SPerfoniftfotion unbenfbar ift, aber 
bie $erfon (j. 9. bet SBeftfeer, ber Stt&ger) ftc£ in ©ebanfen bem 
©egenftanb fubftituieren l&fit: Quel que soit le serieux du Journal 
ä gut j'emprunte ces faits, je ne me fais pas garant de son 
recit (J.). Nous avons parle de ce nez ä gut le vin bu avait 
fini par communiquer sa couleur (A. Dumas). Peut-etre aussi 
pensait-il (Alexandre I er ) que ces memes Francais avaient paru 
dans sa capitale incendiee; qu'ä leur tour ses soldats etaient 
maitres de ce Paris oü il aurait pu retrouver quelques-unes 
des torches eteintes par gut fut Moscou affranchi et consume 
(Chateaubriand). Vanite, desir de briller, sont des faiblesses 
inseparables du specieux. Aussi les ecrivains qui le cultivent 
sont-ils d'assidus courtisans de la mode, ä gut le specieux doit 
sa fortune passagere (Nisard). — 2)od) au6) bei rein factylidjen 
ÄuSbrücfen: Triste verite que celle ä gut Ton prefere Terreur 
(Thiaudiere). La salle formait un quadrilatere allonge de gut 
Faire pouvait contenir environ deux cents places (G. Augustin- 
Thierry). Des giroflees epanouies fönt, au pied des murs, un 
beau bourrelet de fleurs blanches, sur gut bourdonne un peuple 
de mouches (G. de Maupassant). Cette serie de moments 
agreables est impossible par la Constitution de nos organes, par 
celle des elements de gut nous dependons (Quitard). Autre est 
la condition des langues modernes, surtout de Celles pour gut 
les catastrophes politiques ont ete une cause de formation 
(Littre). Et pourrai-je ensuite me debarrasser de l'argot par gut 
mes oeuvres seront de plus en plus devorees? (F. Jahyer). — %vn 
Eiere ift bie 2lu8naljme augefianben: Je me mettrais peut-etre ä 
pleurer comme le chien, ä gut la lune agace les nerfs (George 
Sand). 

SBenn ba3 SBegie^ungätoort ein unbeftimmteä Pronomen ober ba$ 
neutrale ce ift, mufc in Serbinbung mit einer Sßrctyofition quoi (bjtu. 
dont) eintreten: Tous se mirent ä genoux et, melant leurs larmes 
au vin, ils burent k leur maitresse (Marie Stuart), en la priant 
de leur pardonner tout ce en guoi ils avaient pu Toffenser (Jules 
Gauthier). 

5118 unftattfyaft gilt in ber feurigen ©prad&e bie im 17. Sabrfyunbert 
no$ gang übliche SBe^ieljung bon quoi mit ^räpofition auf ©ubftantto* 
begriffe. SSoflig unbebenflidj ift quoi nadj bem SBorte chose, tt)o 
biefeS bie ifym eigentümliche SWittelfteflung aimfc&en ©emonftratto (cela) 
unb ^nbeftnitum (quelque chose) einnimmt: II avait pourtant une 
chose, par quoi il (Frederic II) a merite d'etre appele le Grand: 
II voulait (Michelet). SDaljer audj nad> autre chose, quelque chose 
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unb nacf> beut Sßlural choses: II y a bien autre chose ä quoi 
penser (J. Janin). Elle (la nature) a quelque chose par quoi 
eile surpasse infiniment Part, c'est la vie (V. Cousin). J'avais 
tant de choses ä quoi penser (V. Cherbuliez). Toutes ces choses, 
ä quoi merae se melait un eloge de . . . (Villemain). 

3n ber 3$olföft>rad&e Ijat quoi ganj bie alte Beliebtheit unb SSer* 
toenbbarfeit beibehalten unb ftnbet ftd? beSfyalb and) oft toieber gerabe 
in ber neueften Siteratur: Peu ä peu la philosophie nouvelle sor- 
tait de cette forme polemique ä quoi Voltaire la reduisait 
(Michelet). Voilä le genre de modele sur quoi s'est regle l'au- 
teur de Virginie (Fr. Wey). A cette reponse sans replique, on 
pourrait ajouter une autre Observation, ä quoi Fenelon ni Vol- 
taire n'ont pris garde: c'est que /'Avare, comme plusieurs autres 
comedies en prose de Moliere, et presque tout entier en vers blancs 
(Fr. Genin). Le varech avec quoi on fabrique des matelas ä bon 
march£ (P. Feval). Ce n'est pas la un malheur ä quoi je puisse etre 
fort sensible (Bernard). L'ceuvre de piete ä quoi eile participait 
jadis (P. Bourget). La precise et severe methode d'investigation 
par quoi la critique moderne reconstitue les siecles evanouis (J.). 
Le crime abominable et lache, au nom de quoi ils reclament le 
massacre de tous ceux qui ne voulaient pas s'incliner devant 
la loi du Faux (J.). Slm ^äuftgften ftnb ä quoi unb pour quoi 
{öfter unrichtig pourquoi gefc&rieben). 

* 

§ 340. Lequel abjefttoifd). SBenu in bent 9ftelaiibfafc bie SBieber* 
Ijolung be3 ©eaiefjung&oortö nötig ttrirb, fcfet bie moberne Sprache 
nadj bentfelben ba8 getoöljnUdje SRelatto: Les missionnaires de la 
croyance et de la civilisation religieuses enseignerent aux bar- 
bares la maxime fondamentale du christianisme, de ne pas faire 
a autrui ce que nous ne voudrions pas qu'il nous fit, et de l'aimer 
comme nous-memes; maxime qui conduisait ä la fraternite hu- 
maine et qui etait si contraire ä leurs mceurs (Mignet). 5Da3* 
felbe gefdrietyt, totnn ber bur$ ben Stelattofafc ju erläuternbe SttuSbrucf 
unfähig ift, ©ejie&ungStoort ju werben, fo bafc i&m bor bem Sftektib 
ein geeignete^ ©ejieljungftoort fubftttuiert toerben ntu|: On s'affranchit 
des pretendues avances et Ton assure la disponibilite immediate 
du revenu, en faisant souscrire aux receveurs generaux des obli- 
gations ä quinze mois, däai auquel on evalue le recouvrement 
des tailles annuelles (H. Martin). Comme il (Fours) est naturelle- 
ment gras, et qu'il Test l'exessivement sur la fin de l'automne, 
temps auquel il se recele, cette abondance de graisse lui fait 
supporter Tabstinence, et il ne sort de sa bauge que lorsqu'il 
se sent affame (Buffon). 

8* 
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5Da ba$ abjeftfotfdje SRelatb quel berieten ging, frurbe bie 8er* 
binbung be3 SRelatitö mit einem ©ubftanito unmöglich. Son ber 
jurifttfd&en @prad>e abgefefcn, ftnbet fxd) inbeften nodf> im gefdj&ftttdjen 
unb ttriffenföaftlictpn ©ebraud) ein in gleicher SBeife toettuenbeteä le- 
quel: Gesner a fait un article particulier du lynx d'Asie ou 
d'Afrique, lequel article contient Textrait d'une lettre d'un baron de 
Balicze (Buffon). Cette grive . . . y reste tout Tete, pendant lequel 
temps eile fait sa ponte et eleve ses petits (Ders.). D'apres les 
dernieres nouvelles, l'Angleterre . . . dirigerait ä Theure qu'il 
est ses efforts surtout contre l'acquisition par les Russes des 
provinces armeniennes, en Asie-Mineure, par laquelle acquisition, 
d'apres l'opinion anglaise, la mer Noire menacerait de devenir 
une mer russe (J.). D'autre part, les locomotives des trains ra- 
pides sont munies ä leur avant d'une brosse en paille de fer, 
laquelle brosse vient frotter le tremplin precite et communique 
le fluide (electrique) ä un cordon qui se termine en sifflet sous 
le visage du mecanicien (J.). II existe toujours un petit etat- 
major d'une vingtaine de femmes qui representent la grace, 
Telegance et la beaute parisiennes, lesquelles femmes, apres dix ou 
douze annees de Services, passent dans le cadre de reserve, 
tout comme les vieux generaux (L. Halevy). Le parlement, ä 
lui seul, s'imposa ä un million, sur laquelle somme les vingt- 
quatre conseillers crees par Richelieu se chargerent de iooooo 
ecus (H. Martin). II fut question de la (sc. Penfant) confier aux 
soins du docteur Rabat-Joie, lequel docteur dirigeait la plus belle 
ecole de la ville de Blois (Rostaing). 9Weift tann biefeä lequel 
mit „toeld&er befagte" überfefct werben, unb e3 bilbet in ber fort ba& 
relative #qutoalent ju ledit. $eibe SBörter Ijaben niety in fo Ipofyem 
©rabe altertümliche fjarbung toie unfer beutfd&er 2lu8brurf, »erben aber 
trielfa<$, tüie berfelbe in fd&erjenber ober ironifd&er Sprache toertoanbt; 
M. Bocchini, rue des Filles Saint-Thomas, N° 20, et le corres- 
pondant de notre ami Lambert! (lequel Lamberti, par parenthese, 
vous äondCei q)ikoq)Q6vcog . . . P.-L. Courier). Lesquelles pro- 
positions scandaleuses, impies et revolutionnaires, auraient ete 
par lui recueillies, mises en lumiere dans un pamphlet intitule 
Simple Discours, espece de factum pour les princes contre les 
courtisans (Ders.). 

3n einem Statte ift ber abieftiüifd^e ©ebrauefc bon lequel aud& ber 
heutigen (Sprache in unbefdfaänftefier SJertoenbung möglich, nämlid& in 
ber SJerbtnbung auquel cas: Avec une femme, on a des enfants, 
c'est la coutume; auquel cas, serviteur au collateral (Marivaux).. 
Le vainqueur ne perd pas un instant pour jouir de sa victoire 
et de ses desirs; ä moins qu'un autre ne survienne encore. 



i 
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auquel cas il part pour Pattaquer et le faire fuir comme le pre- 
mier (Buffon). Ajoute que la guerre peut recommencer; qu'on 
peut m'envoyer outre-mer, en Turquie, a tous les diables; 
auquel cas je n'aurai plus qu'ä deserter ou ä me pendre (P.-L. 
Courier). Mais la creation de la force publique est une oeuvre 
difficile et lente; eile suppose ou que la plupart des forces in- 
dividuelles ont ete vaincues et subjuguees par une force etran- 
gere, auquel cas la societe tombe dans la servitude; ou que . . . 
(Guizot). La voyelle finale des mots latins accentues sur la 
penultieme syllabe tombe le plus souvent en francais, ä moins 
qu'elle ne soit un a, auquel cas eile se maintient presque tou- 
jours .(C. Chabaneau). En francais, la syllabe accentuee est 
toujours la derniere syllabe du mot, excepte quand le mot est 
termine par un e muet, auquel cas on reporte l'accent sur l'avant- 
derniere syllabe (Brächet), ©elbftoerft&nblidj ift aud) ba8 regelmäßige 
cas auquel möglich: A moins toutefois que la mere ou moi ne 
soyons tres malades, cas auquel Pespoir d'une liquidation . . . 
(J. L'Hopital). 3»n ber feurigen ©pradbe unmöglich aber ift folgenber 
©afc etneS ©rammattfetö: En francais, l'accent tombe sur la der- 
niere syllabe du mot, excepte quand ce mot est termine par 
une syllabe muette ou forme par Ve muet, dans quel cas la syl- 
labe finale, n'ayant pas de son sensible, ne peut porter Tac- 
cent (Ayer); quel in folget SSerbinbung fann nur ^nterrogaifo fein. 

2)a3 SRelatto fofl fid> ebenfotoenig tote bog $erfonale auf ein artifel* 
IofeS ©ubfiantto be^te^en. Jrofcbent ftnbct ft$ ein folget ©ebraucfy: 
H travaillait jusqu'ä midi, gut etait l'heure de la table (G. Lavisse). 
Ces oiseaux ne se posent que rarement ä terre, sur laquelle ils 
ne courent pas (Buffon). 

3n atoei fällen aber ift ba8 SRelarfo t»ödig üblidj: 

1. toenn ein Sa^Ibegriff toorI?ergeljt: II (Victor Hugo) disait aussi, 
ä vingt ans, gu'il pouvait avoir: «La licence se creve les 
yeux avec ses cent bras (J. Janin). Un seigneur . . . qui 
gagna sur une carte cent mille ecus que lui coütait son habit 
(A. de Musset). Lord Willoughby s'enferma dans la Bastille 
avec quinze cents hommes gut lui restaient (Bachelet); 

2. tt>enn ba8 ©ubftantto in partittoem ©inne fieljt: On concevrait 
donc qu'alors une piete sincere eüt pu se scandaliser d'abus 
et d'exces pour lesguels le simple honneur mondain ne serait 
pas moins severe (E. Despois). II ne faut pas oublier Racine 
quittant la scene apres Phtdre, victime de tracasseries gut 
toutefois ne lui venaient pas du parterre (Ders.). Le mare- 
chal se prevalant de pouvoirs gut lui ont ete donnes sans 
condition (J.). 
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Stoßet fommt bie gang dufserlidpe, aufy t>on Littre (que 6°) gegebene 
Siegel, bafj ba3 SRelatto ftd^ auf artifellofeS ©ubftantto bejiefcen tonne, 
»enn lefctereS be3 SßluraÖ fäbig (ei SBo iwrtittoer Sinn twrbanben 
ift, ober ftdf) annehmen lÄft, tft ba3 SRelarto unbebenftidj: Ce vase est 
rempli d'eau dans laquelle plonge un thermometre tres sensible 
(Ganot). Oü voit-on meclaille gut n'ait son revers? (V. Hugo). 
$fl3 ungetoobnltd) toirb man bagegen bie beiben oben angeführten ©äfce 
bejeidpien muffen, ebenfo nne ben folgenben: II y eut proces que 
l'auteur perdit (G. Claudien). ®onj un^ul&fftg ift ba3 SRelatto in 
tJr&tten ttrie Garibaldi a saisi le tribunal civil d'une demande en 
nullite de mariago qu'il a contractu en 1860 . . . (J.); bem SRelatto 
toar ein SBort ttrie de 1'union toorauSjufdfttfen, ober e3 muffte fte&en 
en nullite du manage. 

§ 341. SDie fan ?Jranjöftfd>en, toenn owb in tt>eit geringerem SJtajie 
aß im ®nglifd>en, üblid&e relathrifd&e tlnrmtyfung (ftatt be£ beutfd&en 
üDemonftratitä mit einer Äonjunftion) ttrirb fyauptfä$ücf> burcfy ce qui 
Vermittelt: Tout d'abord, la liberte commerciale etait tres grande 
ä Venise; le Systeme prohibitif ne s'etablit que plus tard. Ce 
qui n'empecha pas cette ville de decliner apres la conquete de 
Constantinople par les Turcs (Grancolas). De Vise pretend que 
le parterre siffle pour le plaisir. Ce qui pouvait bien etre vrai, 
surtout quand on jouait les pieces de M. de Vis6 (E. Despois). 
®ebr üblü(> ift bie3 mit bem ^artijip SßräfenS: Ce que comprenant, 
Philippe ob&t (A. Dumas). 5(m üblichen ift ce que voyant: II 
se fatigua beaucoup ä ce travail, et tous ses effort furent vains. 
Ce que voyant, il s'assit plein de tristesse (Lamennais). Personne 
ne songeait plus ä lui, coupe-tete. Ce que voyant, Thomme se 
tranquillise (V. Hugo). Qn alter Sprache ftanb quoi (quoi voyant), 
mag jefct nur bei bem Gerondif möglich ift: Je les ai gagnes sou 
par sou. — Et en quoi faisant, s'il te platt? (M. Villemer). 

Wltfrfaä) ju toieber^oIenbeS ce qui fann, befonbetö in ber Serbin* 
bung mit tout, im jtoeiten unb ben folgenben ftäflen auägefoffen 
tt>erben: II y a deux choses dans la litterature du temps: la lit- 
terature, soit, mais le temps aussi, le temps surtout, c'est-ä-dire 
tout ce qu'on ahne, on sent, on souffre, on espere autour de 
vous, tout ce que vous-m&nes vous aimez, vous sentez, vous 
souffrez et vous esperez (A. Vinet). 

3m $lu8ruf fteljt ce que meift hn ©imte feon combien: Et eile 
hurlait! . . . ce que j'etais contente (Gyp). Mais en ce moment, 
ce qu'elle se moquait au fond de Part du verrier (E. Zola). 
Ce que son aiguille courait! (J.-N. Brusse). Ce que j'ai ri 1 . . . 
Ce que cela m'epate (J. Verne). Ce que je vais casser un croüte! 
(J. Claretie). Oh! mais non, ce que je ne remettrai plus les 
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pieds ici, ce que j'en ai plein le dos, des femmes honnetes! (R. 
Maizeroy). Pour ce qui est du sentiment de la famille, je peux 
dire ce que je Tai (H. Lavedan). 

IL 1 d. Um ^äufigften ftnb bei SBegiefyung auf einen ©afc ä quoi, de 
quoi, en quoi, apres quoi, pour quoi, sans quoi, sur quoi, ensuite de 
quoi. SBenn ce qui ftd) nidjt auf ben ©afcinljalt bejieljt, entfielen in 
SBerbinbung mit *Prdj>ofittonen leidet abfonberlid^ flingenbe SJerbinbungeu, 
bie man beffet meibet: Je vais distinguer ce qui n'est pas de mon 
ressort, ce sur quoi je donnerai cependant des eclaircissements, 
et ce qui est de mon ressort (avß ber Siebe eineS 2ttinifter8). Contre 
la pluie il est facile de trouver un abri. Ce contre quoi il est 
plus ardu de s'abriter, c'est contre Thospitalite des Bruxeliois (J.). 

(Sin neutrale^ qui (ofyne ce) ftnbet jtdj and) in Sejie^ung auf ben 
©afcuujalt: Maitre, tout est ä vous, qui, dans la langue des 
courtisans, voulait dire tout est pour nous (P.-L. Courier). Ecrire 
en vers, qui parait ä nos deux reformateurs une Convention 
violente, est tout simplement plus difficile qu'ecrire en prose 
(Nisard). La nature a tellement constitue Tetre humain, qu'il 
ne voit point son semblable d'un autre sexe sans eprouver des 
emotions et un attrait dont les suites le conduisent ä vivre en 
famille, qui dejä est un etat de societe (Volney). Gay-Lussac 
a con State que son pouls faisait alors 120 pulsations, au Heu 
de 66, qui etait son etat normal (Ganot). Vous voilä bientöt, 
gräce au ciel, hors des mains de vos rebelles sujets, dont je me 
rejouis avec vous (P.-L. Courier). Le vilain peut pretendre ä 
vivre et s'enrichir comme le gentilhomme sans industrie, talents, 
meeurs ni probite, dont la noblesse enrage (Ders.). J'entends, 
madame, que puisqu'il est au diable, je ne puis Yy envoyer. 
Dont j'enrage (O. Feuillet). Mais vous n'etes plus un jeune 
homme, dont vous enragez (Dugue). $n aflen fjäflen fönnte ba8 
moberne ce qui fielen; qui bilbet, ttrie Richelet bemerft, einen ©at 
lijtemuS, welcher feit langer %&i oon ben einen betrugt, bon ben 
anbern bertoorfen ttrirb. ©0 berietet Tallemant bon einer Gebaut 
in ber Academie francaise über bie fjrage, iüa$ beffer fei Quand 
Henri IV commenca ä regner, qui ober ce qui fut en 1589, 
tt?obei bie grofce SRe^a^l fid> für qui obne ce entföieb. 1 hiermit 



1 3n ber älteren ©pra$e toaren ä$nlt($e ©ebraud&Stoeifen be$ neutralen 

qui fyäufig: II lui donne tous les ans mille francs, qui est la rente qu'il est 
oblig6 de lui payer. II n'a que douze ans, qui est un age encore tendre. 
Le mur avait quarante pieds d'epaisseur, qui est ordinairement la longueur 
des poutres (Andry de Boisregard). @8 tft berlotfenb, aber fdjft>etlt<§ rittytig, 
^ierin bie int Satemif<§en übliche llttraftion bc3 StelattoS burd& baä Sßräbifatg* 
fubftantto ju crbltden. 
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tft n\d)t gu berwe$feln ein ©ebraucr; bon qui, wel$e$ auf SBörter wie 
le lendemain, la veille u. a. ftd> berieft, ^ür ba$ fjranjöftfcbe liegt 
barin nidjtö SefonbereS, nur unZ fallt e3 auf, weil wir in fotdjen 
fjäflen ein neutrale^ SRelatib ju fefcen pflegen: Le lendemain, qui 
etait un samedi, je filai la classe (Ch. Joüet). Le lendemain, 
qui fut le 6 juillet, l'armee de France commenca ä passer la 
ri viere (Favre). Le jour suivant, qui etat le 19, je retournai 
pour aller chercher ma recolte (M me A. Tastu). Le lendemain, 
qui etait hier, M. Courier fut entendu, sur les ecrits qu'on lui 
impute, par un des juges d'instruction (P.-L. Courier). $)erfelbe 
©ebroud) wirb aud) auf 3ettabberbien wie hier, aujourd'hui u. a. 
auSgebefynt: Hier, qui etait samedi, on fit encore de meme (M me 
de Sevigne). Avant-hier donc, qui etait lundi, j'etais occupe ä 
achever de scier les barreaux de ma fenetre (F. du Boisgobey). 
«. 2. 

a. (Sin Äafuäunterfdjieb (wie bei voici qui) tft fyier ntd)t ju machen; 
ce feljlt bor Slffufatib wie bor ÜRominatib unb beibe Äafu3 fönnen 
gemtfä)t fein: Trop heureux s'il me rend ce qu'i/ m'a deja 
donne, et qui, ä vrai dire, m'appartient (P.-L. Courier). 
D'abord je vous dirai, ce qui vous surprendra, et que je pense 
avoir le premier reconnu (Ders.). Malgre tout ce qu'on dit 
et qu'on voudrait faire croire, la Situation de la France en 
Extreme-Orient n'offre aucun sujet d'inquietude (J.). 

b. SDie ©tellungäweife ift in ber SRegel ce qui est pis, aber qui pis 
est, ofyne bafj bei letzterem bie Umfteflung SSorfdjrift Ware: L'un 
se pend, l'autre se jette dans un puits, l'autre meurt fou 
furieux ou, qui est pis encore, idiot (J.). Elle a toujours 
devant les yeux le fait accompli et connu de plusieurs, ce 
qui pis est (A. Dumas). 2(ucfy bei ben übrigen SRebenSarten tft 
bie (Stellung beliebig: Ce qui plus est . . . (J.). L'Assemblee 
. . . voulait vous condamner ä quelque chose comme deux 
maigres millions par an, et, qui est plus, vous forcer de quitter 
le pouvoir au bout de vos quatre ans (V. Hugo). ÜRur qui 
mieux est ber)dlt fietS biefe Stellung. 5lucr) SJerbinbung fonttnt 
bor: La verite est qu'il y a parmi nos magistrats un certain 
nombre de reactionnaires averes, et, qui plus et pis est, 
militants (J.). 

c. 2ludj blofjeS dont ftnbet ftd) nid)t nadj voici, voilä: Or voici ce 
dont Crebillon put se vanter en imprimant Rhadamiste (Des- 
pois). Söci bem 2lffufatib ift einfaches que nadj borangefyenbem 
ce que erlaubt: Voilä ce que sait quiconque a un peu etudie 
ce siede aux sources originales, et que ne devraient pas ignorer 
les adorateurs du grand regne (Ders.). 
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d. fjaft regelmäßig hrirb qui für ce qui bei ber SBorterflärung eineS 
SlbjeftibS gebraucht: Offensant, qui offense, qui est injurieux. 
Monarchique, qui appartient ä la monarchie. Invendable, qu'on 
ne peut vendre. Prononcable, qui peut etre prononce. Signi- 
ficatif, qui signifie, qui exprime bien, qui contient un grand 
sens. (©amtliche Beiftriele au3 htm SBörterbud^ ber Sttabemie.) 
SDie Sufugung toon ce ift feltenet, aber nid>t unübltd): Passionnel 
est defini par le chef de cette ecole: «ce qui tient au me- 
canisme des passions» (Fr. Wey). — 3n ä&nlidjer SBeife, toenn 
aud> bei »eitern nid^t fo häufig, fteft qui abfohtt für celui qui: 
Titulaire, qui a le titre et le droit d'une dignite sans en 
avoir la possession, sans en remplir la fonction. Affaire', qui 
a bien des affaires (Acad.). 

§ 342. SDa8 präbifatfoe föelatto que fd&liefjt ftd> an 

1. ©ubftantibe mit ttorljergeljenbem de, en, comme, feiten an ©üb* 
ftanttoe o^ne biefe Begleitung: Et d'Indou quil etait on vous le 
fait Lapon (Lafontaine). II a rendu son epee en brave soldat 
qu'il est (J.). Byron, en grand poete qu'il etait, ne s'est pas 
content e d'imiter son modele (Littre). Elle ne se livre pas ä 
des exercices telegraphiques, eile est maitresse de ses bras, 
comme une vieille comedienne qu f elle est (Th. Gautier). Que 
de jeunes imprudents, attires par ce qu'ils croyaient un phare, 
n'ont rien trouve lä qu'une flamme de voran te, pauvres papillons 
qu'ils etaient (J.). Le poete — poete je dis et non ecrivain qu'il 
(sc. Murger) ne fut pas (J.). Historien impartial que nous 
sommes, nous ne preterons donc point ä l'hotel de Rambouillet 
l'honneur d'avoir provoque l'institution de la celebre compagnie 
(Livet). 

2. $lbjefttoe ober Partizipien in berfelben SBeife, jebod> mdjt mit 
borfjergefyenbem en ober comme (ttxtö ft* 5« ©ubftanttoen ftentyeln 
ttmrbe). $n ben meiften 5&Hen fteljt ba% Slbjeftto ober ^arti^ty o^ne 
jebe Begleitung. 

La langue, positive et ferme qu'elle est, ne se prete pas ä 
ces reveries (Fr. Wey). Cette base decoupee, si freie, me de- 
plait, surmontee qu'elle est d'une masse pleine et lourde (P. 
Merimee). Nous desirons, attires que nous sommes par votre 
enseigne, trouver et ä souper et ä coucher dans votre hotellerie 
(A. Dumas). Martial ne repondit pas ä cette question, tout entier 
qu'il etait ä sa pensee (A. Houssaye). Le fait est qu'Henri Estienne 
n'y entendait que fort peu de chose, ou plutot n'y entendait 
rien du tout, aveugle qu'il etait par sa manie de grec (Genin). 
D'arienne qu'elle etait, eile devint catholique romaine (Aug. 



— 122 — 

Thierry). II devenait orgueilleux et hautain d'humble qu'on 
l'avait vu (A. Dumas). De tres beau qu'il etait, avec de grands 
yeux doux, il apparaissait effroyable (P. Margueritte). 

©tott be3 präbifotroen que tritt au$ comme ein, mit ober (fefoter) 
otyne pr&bifattoeS le: Ignorante comme eile l'etait, tout lui parut 
nouveau, tout piquait sa curiosite (£. About). Faible encore 
comme il est, il n'a pu si longtemps demeurer debout (A. Du- 
mas). Ils ne trouvaient pas ä propos de leur rendre leurs armes, 
resolus comme ils le paraissaient, ä s'en servir contre leurs com- 
patriotes (M me A. Tastu). II est ä craindre qu'il (le monument) 
ne se deteriore bientot, isole comme il est dans un pauvre 
village (P. Merimee). 

$ei ce que ift tooljl ju beachten, bafc e3 nur $rabifatänoininatü> 
fein tonn, bafc aber afö ttrirfli<$er ©ubjeftSnominatto ce qui eintreten 
mufj: Le premier monument digne du regard est le temple de 
Jupiter Olympien, ä droite de ce qui fut Athenes, digne portique 
de la ville des ruines (Lamartine). 

Über ce que bon vous semble fmb bie Meinungen geteilt. 3>n 
ber SRegel gilt nur ce que al$ juläfftg, toeil de faire ergänzt mirb. 
2Ba3 ttmrbe aber tyinbem gu fonftruieren Faites ce qui bon vous 
semblera (sc. ä faire)? 

f^ür ce qui fteljt ber üftominotib que in SHebenSarten: En arrive 
que pourra, je risque l'eau rougie (Masson). Arrive qu'arrive! 
allons! (Montfermeil). Arrive que pourra, que votre volonte 
soit faite (V. Cherbuliez). Advienne qu'advienne (E. Renoir); 
bod) fann and) ce qui 1 eintreten: Advienne ce qui voudra (F. 
Vanderem). !gn bem 5lu8brucf Fais ce que dois, advienne que 
pourra (ober voudra) pflegt man bagegen genau bie alte 5 orm ^n* 
gu^alten. — $lffufatto ift que (ftatt ce que) in coute que coüte, 
vaille que vaille, faire que fou, faire que sage. — %<& ^nterro* 
•gatto que liegt toor bei ben ^nfinittoen, bie toon (mit blofjem ne) 
negiertem avoir, pouvoir, savoir abhängig ftnb, j. ©. n'avoir que 
faire de qe (Littre, que 3 ). 

§ 343. Dont. II ne peut pas y avoir d'accord verkable 
entre deux sciences, dont Tune est poussee jusqu'ä ses limites 
extremes, et dont Tautre est ä peine etudiee au delä de ses 
elements (Nisard). (Statt biefer getoöfynlidjen SluSbrucfötoeife tritt 
nidf^t feiten ba§ SRelatto in ein aWofittoeä Seriältntö gu Tun, l'autre: 
Enfin la populace effren£e massacra dans la Haye les deux 
freres De Witt: Tun qui avait gouverne PEtat pendant dix-neuf 
ans avec vertu, et l'autre qui Pavait servi de son epee (Voltaire). 



1 ge^lertyaft tft natürlich ce que: Advienne ce que pourra (M. Aycard). 
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Les grands ecrivains ont deux sortes d'admirateurs : les uns 
qui les admirent jusque dans les defauts; les autres qui ne les 
admirent que lä oü ils s'approuvent eux-memes (Nisard). Nous 
connaissons maintenant le vrai Ronsard et le faux Ronsard: 
Tun qui s'inspire de son genie naturel et des amours de son 
temps . . .; l'autre qui s'inspire de son ecole et de son Systeme 
(Saint-Marc Girardin). II y a dans son style une prodigieuse 
affluence d'images, les unes qui se tirent naturellement du sujet, 
les autres que l'ecrivain y traine pour ainsi dire de force (Fr. 
Sarcey). J'ai dans ma bibliotheque un certain nombre de vo- 
lumes de cette collection, les uns qui m'ont ete donnes par 
Pediteur, les autres que j'ai achetes (Ders.). 5lud^ mit (SHtyfe 
be8 SRelottoS unb be3 $erb$: De deux disques places ä la meme 
distance de nous, Tun obscur, l'autre tres eclaire, ce sera ce 
dernier qui nous semblera le plus voisin (J.). @an$ bie gleiche 
(Srfdjeinung jeigt fidf) bei premier unb second. II y a lä deux 
questions bien distinetes, la premiere, qui concerne Tadministration 
des arsenaux comme chantiers de construetions, la seconde, qui 
est du domaine de la defense navale (J.). Les Francais se 
trouverent sans autres allies que Maximilien et le duc de Fer- 
rare, le premier inutile, le second qu'il fallait aider (Th. Lavallee). 
Übergang bon bem ab&ängigen gum aWoftttoen SSerljältnfö: II n'y a 
que deux especes reelles de faueons en Europe, dont la pre- 
miere est naturelle ä notre climat, et l'autre qui ne fait qu J y 
passer et qu'on doit regarder comme etrangere (Buffon). 

5lud> chaeun unb befonberg tout treten lieber in ein a}tyofittoe8 
SSer^dltnte $u qui: Nous trouvons meme assez inutile de trans- 
crire les titres de ses (sc. de Dorat) treize pieces de theätre, 
dont toutes, ä l'exception un peu douteuse de cette derniere sont 
oubliees (P. Malitourne), tt>o qui toutes ben SSorjug fcerbiente. 

Dont ift fetner urfyrünglidj lofalen SBebeutung toegen 1 böllig be* 
redjtigt, im ©inne bon d'oü einzutreten; e3 ift in ber ©d&riftfarad&e 
lebiglidj au8 bem ©runb auf bie übertragene SBebeutung befd&ranft 
toorben, toeil bie ©rammatifer berfdfjiebene SBorter Don ganj gleicher 
Sebeutung nidjt julaffen tooflen. Voltaire, Buffon u. a. fennen biefe 
Unterfd&eibung nidjt. §n ber 23olföft>radf>e unb in ben SDialeften fyd 
dont feine alte SSertoenbung behalten, in festeren fteljt e8 fogar für 
fragenbeS d'oü (dont ober dond vient-ii?). 

©äfce toie bie folgenben gelten jeftt atö foradjtoribrig: Arrive sur 
le bord d'une colline dont on voyait Babylone (Voltaire). Les 

1 2)a$er fam e8 audfj, bajj einzelne ©rammatifer dont in allen feinen 
Serfcenbungen nur in Sqtetyung auf Sachen julaffen toollten, toätyrenb fte 
bei sperfonen de qui »erlangten. 
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montagnes dont il descend (A. Vinet). Un bien dont j'etais 
sorti (M me A. Tastu). On Tenferma dans un cachot dont il ne 
sortit qu'apres avoir livre au nouveau roi tout Targent du roi 
defunt (Aug. Thierry). L'höpital lui apparaissait comme un Heu 
plein de dangers dont on ne sortait que les pieds devant (C. 
Daiou). 3fl3 äul&fjtg ttrirb man bagegen betrauten muffen: Dieu dont 
je viens et auquel je retourne (A. Dumas). Le general fut Tun 
des meilleurs eleves de Saint-Cyr dont il sortait en 1863 avec 
le grade de sous-lieutenant (J.). L'amour propre est un ballon 
gonfle de vent, dont il sort des tempetes quand on lui fait une 
piqüre (Voltaire). Tu fais de beaux serments par ie sang dont 
tu sors (V. Hugo). Ce que je veux, c'est qu'elle ait assez de 
foi pour resister longtemps, pour se donner dans les remords, 
avec, sur ses talons, toute une meute d'angoisses, dont eile se 
refugiera dans mes bras (H. Le Roux). Les Arighetti, dont (tt>orau3 
entftanb, gebilbet ttmrbe), par corruption, Riquetti (Vermorel). 

6ine 2lrt bon ^nberfion ift nad) dont auety im tJran^oftfc^en mög- 
lich, nämlidfr bie SBoranfteflung be3 DbjcftS bor ba8 ©ubjeft, toeldfje 
bann beibe bem Serb folgen: Un boyau (sc. un espace 6troit) large 
comme une brouette, et dont formait le fond un lit de camp 
en pente douce (G. Courteline). 

Dont ttrirb in ber SRegel ttrieberljolr, otyne bafj bie ÄuSlaffung fehler- 
fyaft tt)äre: Florus, Quinte-Curce, dont la valeur litteraire est 
medioere et Tautorite presque nulle (P. Albert). Ce splendide 
domaine dont eile devenait la souveraine et voulait etre la bien- 
faitrice (R. de Pont-Jest). 

2)em unauSgebilbeten Sprachgefühl erfdjeint dont als ein ju ein« 
fadfjeS unb bafyer unjureicfyenbeS Mittel, ba3 SBeftfc* ober Sugetyörtgfeitö* 
berfy&ltnfö ^um 2lu3brucf gu bringen. $wc SSerft&rfung toerben batyer 
anbere Pronomina herbeigezogen, 3. ©. ein mettereg föelarib ober ein 
$offefru> (ftatt be£ $trtifet3 bor bem Dbjeftgfubftantto), \)aupt[äd)\\<i) aber 
ein partitibeS d'eux ober d'entre eux. 3^nÄc^ft nur ber bulgärften 
©prad&e angetyörig, berirren ftc& biefe *pieona8men öfter in bie ©d&rift- 
fpradje: Si le cafe etait mauvais, d'a venture Tequipe du Rageur, 
dont ä laquelle je m'honore de faire partie, vous casserait la car- 
casse (Quatrelles). C'est un speetacle dont il est assez difficile 
de trouver sa raison d'etre (G. Geffroy). L'ex-prisonnier des 
Anglais raconte qu'ä Sainte-Helene se trouvent encore une tren- 
taine de nos compatriotes, dont trois (Tentre eux combattaient 
ä cote du colonel de Villebois-Mareuil (J.) II a ete attaque 
par quatre individus, dont Tun d'eux a tire sur lui un coup de 
revolver (J.). 
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(Sin ü&erflüjjtge3 dont tmrb bielfadj in ber ^ormel c'est . . . qui 
fcertoenbet (fcgl. § 336 Ä. 1). C'est lui dont j'ai parle ä madame 
(Marivaux) ift richtig, obfctyon jeftt bie Sform c'est de lui que j'ai 
parle borge^ogen ttrirb; 1 unrid&tig ttmre ber $pieona3mu3 c'est de lui 
dont j'ai parle: Ce n'est pas de M. Puff ou de M. Puff ist, dont 
il est question (H. France). II a raconte toute votre histoire 
d'Ancone, sans savoir que cetait de vous dont il parlait (M me 
de Stael). 

§ 344. Oü ftefyt gundd^ft örtlich im toeiteften ©inne: Aucun 
ouvrage ancien ne peut nous donner une idee de la profon- 
deur oü Bossuet a penetre dans le coeur humain (Nisard). II 
n'y a pas qu'en France 2 oü les membres du Parlement man- 
quent parfois de zele (J.). Le Journal oü vous ecrivez (J.). Le 
regiment oü je sers quitte le Danemark (Scribe). — Seiiltdj: On 
fit commencer Pannee republicaine au 21 septembre, jour oü la 
republique avait ete proclamee (Lamotte). C'est la semaine oü 8 
les -theätres rouvrent leurs portes (J.) L'epoque oü, le temps 
oü, Pannee oü, u. bgl. finb fefyr tyaufig unb bicncn oljne Prüfet afö 
eingefdjobene 8e$iefyung8toörter in 3fdßen, too toor bem SRelatto ber 
Slrttfel feljlt: Depuis 161 3, annee oü Regnier mourut, jusqu'en 
1782, annee oü commencerent les premiers chants d' Andre 
Chenier, je ne vois, en exceptant les dramatiques, de poete 
parent de ces deux grands hommes que La Fontaine (Sainte- 
Beuve). — (Snblidj Vertritt oü ba3 Sßronom auquel, dans lequel, 
gleichfalls im metteften Umfang: L'arianisme oü eile avait ete elevee 
(H. Martin). L'impuissance oü est Part de rendre sensibles les 
beautes sublimes de la nature (Depping). C'est cette histoire-lä 
que je viens de vous rapporter dans les termes pittoresques oü 
on me Pa contee (H. Le Roux). Le ministere oü ces questions 
devraient ressortir (Fr. Sarcey). ©ogar für de laquelle 4 : D'ailleurs, 
dans Poccasion od je parle, la surface de la mer etait unie, et 
ses flots n'etaient point eleves (Buffon). $n gleicher SGBeife par oü 
für par lequel, par ce qui: La mecanique par oü il s'est illustre 
(Geruzez). Qu'il soit puni par oü il a peche, par Pargent (J. 
Janin). Ces isolements egoistes par oü se trahit dans la foule 
un couple bien epris — et mal appris (O. Feuillet). 



1 Xa$ ältere quelque fa9on dont on s'y prenne mujj jcfct bur$ de quelque 
fa9on qu'on s'y prenne erfcfct toerben. 

* 2)urc$ il y a iann bie bei c'est fehlerhafte Sertüenbung uon oü ermög- 
licht Serben. 

8 @in fold&e« oü nadfr c'est ift fel&ftoerftönblidfr erlaubt: C'est la piece 
oü il a mis le plus de feu. 

4 $er ©imt ift total: ber %aü, ber ätorfall, bei toelc$em tc$ gerabe fte$e. 
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gfefyterljafteS 14 oü, ici oü finbet ftdf> aud) bei befferen Sd&riftfteflern: 
Cest donc ici oü, trainant une vie d6plorable, j'attendrai la fin 
tardive de mes jours (de Maistre). En effet, Theophile de Viau 
est ä la fois lyrique et descriptif. Cest lä oü il r&issit le mieux 
(Th. Gautier). Cetait lä oü en etait venu cfc prince si popu- 
laire ä la Saint-Barth£lemy (Th. Lavail6e). 

D'oü ftefy in allen 5&Hen, »o oü erlaubt ift, Jebod& ni#t jettfidfr. 
ÜDafj e3 in übertragenem ©inn unmöglich fei, ift ein ^rrtum; d'oü il 
resulte, d'oü il s'ensuit, d'oü Ton peut conclure u. bgl. finb tyauftge 
SBenbungen. Les lions semblaient se menacer des yeux, d'oü 
Ton affirmait dans le voisinage qu'ils se regardaient «en chiens 
de fa'ience» (E. Berthet). 

§ 345, 1. ©öS SRefottoabberb que ty& gegen frühere 3*ü an 
SSertoenbbarfeit toerloren. M me de Sevigne fonnte nod& fagen: Si vous 
pouviez la voir en l'etat qu'elle est ober Je mets les choses au 
rang qu'elles doivent Stre. 

Que ift baä einzig übliche geblieben na$ 3eitangaben mit ben $ra* 
^Optionen depuis, jusqu'ä, pendant: Depuis trois semaines qu'il 
habite Rueil (J.). Depuis neuf mois qu'elle (l'Assemblee) existe 
(J.). Depuis sept si&cles qu'ils etaient en communication avec 
TOeeident (Mignet). Depuis quarante ans qu'ils se sont mis ä 
voyager (F. Sarcey). Depuis six. bonnes annees que nous nous 
connaissons (O. Feuillet). L'orme est l'arbre le plus employe 
pour la plantation des routes et des avenues, depuis Henri IV, 
qu'il a ete repandu en France (Privat-Deschanel). — Le corps 
de Charles resta dans l'eglise Saint-Georges de Nanci, jusqu'en 
1550, que son arriere-petit-fils Charles-Quint le fit transporter 
ä Bruges (H. Martin). Les imperiaux ne firent rien et resterent 
inactifs dans leur camp jusqu'au 18, qu'ils s'approcherent de 
Turenne (Napoleon I or ). — Pendant dix mois qu'il languit en- 
core (H. Martin). 

®o gut toie auSfdtfiefjficb ift que üblidfj in aujourd'hui que, mainte- 
nant que, un matin que, un soir que, ferner bei jour unb fois: 
Un jour que (Acad. jour 60), ebenfo le jour que, au jour que, 
un jour d'ete que, depuis le jour que, il n'est pas de jour que. 
Les jours qu'elle etait d'infirmerie (Äranfenftubenbienft fyute. Di- 
derot). Oü ift feiten, quand unrichtig. Cest la preml&re fois que, 
c'est la seule fois que, (ä) chaque fois que, toutes les fois que, 
une fois que (auefy im ©inne Don des que), unb ebenfo autrefois 
que. Oü ift feiten: Cest peut-Stre de longtemps la seule fois 
oü Vincent m'ait dit toute la verite (C. Lemonnier). 

Sei einer 9teU)e öon SBörtern bebingt ber ©ebraudfj einzelner $r& 
^ofttionen einen Unterfd&ieb; nadf> de ober en fte&t meift que, nadf> ä 
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ober dans folgt efyer oü: en cas que, a&er au cas oü (feiten que), 
dans le cas oü: Au cas oü le roi Francois voudra donner ba- 
taille au roi Henri, le duc de Bourbon menera son armee 
franco-allemande joindre le roi Henri (H. Martin). A mesure 
que, aber dans la mesure oü: II n'avait jamais eveille mon at- 
tention que dans la mesure oü eile etait due ä une homme en 
vedette (E. Daudet). 

Dans le temps que, du temps que, depuis le temps que, 
c'etait le temps que, äße aud) mit oü, ober au temps oü, 1 vers 
le temps oü. Meme fufyrt que gerbet: dans le meme temps que. 
On suppose que le globe a ete dans un etat de liquefaction, 
dans le temps qu'il a pris sa forme (Buffon). Dans le temps 
que ift noefy fydufig fo. $8. oft bei Nisard); Laveaux fagt, bafj dans 
le temps oü bie moberne, dans le temps que bie altere Sutöbrudfö* 
toeife fei, gebraust le&tere aber felbft: Dans le temps que Ton disait 
«avoir coutume» des choses inanimees, on lui preferait «avoir 
aecoutume», qui ne valait guere mieux. 

Du moment que (ober oü), depuis le moment que, le moment 
que, aber au moment oü, feiten que, tt>eld>e8 bem jeftttgen ©praefc 
gefüfyl auffallenb erfd&eint, aber fcon mandjen (j. SB. Ch. Le Goffic) 
mit SSorliebe gebraust torirb, des le moment oü. 2)ie 5ßabemie be* 
geid&net burdf) bte SSoranftellung au moment oü, dans le moment 
que afö bie üblid&eren, au moment que, dans le moment oü afö 
bie toeniger gebräuchlichen 5°roun. Du moment que (= des que 
ober auefy- puisque) nrirb bon 2ßabemie unb Littre allein gegeben, 
bodj ift oü befonbetö in ber feiten SBeb. fyäuftg: II etait si facile, 
du moment oü la fete etait retardee, de la reporter encore huit 
jours plus tard (P. Feval). Du moment oü Paris est aux petits, 
n ? §tes-vous pas le poete auquel il sied de penser? (R. Marx). 

Des l'instant que (Acad.), ä l'instant que, aber dans l'instant 
oü (Littre). 

©ogar für partout oü finbet ftcfy partout que: Depuis quelques 
jours, cet individu courait Paris, se donnant partout qu'il se 
presentait comme le representant d'une banque de credit (J.). 

3n einzelnen 2lu3brücfen tritt audf> dont neben que ober oü ein: Au 
train dont nous allons (Acad.), baneben du train dont (yoei ©ei* 
ftriele fcon Diderot ftellt Littre unter au train dont) fottrie familiär 
du train qu'on y va. $tud& oü: Au train oü marchaient les 
choses (L. de Tinseau). De la maniere dont, de la facon dont 
Ratten früher aud& que: Les causes du deshonneur sont connues 
et certaines; le ridicule est purement arbitraire: il depend de 



1 ©benfo k l'6poque oü. 
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la maniere que les objets se presentent, de la maniere de penser 
et de sentir (M me de Lambert). 2)er 3 u fafc t)on meme (de la 
meme facon que) bebingt ben ©ebraudj toott que: Guillaume s'en 
rendit maitre de la meme maniere qu'il l'avait vue prendre 
(Voltaire). 

2. ?ßleona3men bei c'est . . . que ftarett früher fefyr getoöfynlidj, 
fo bei Boileau: C'est ä vous, mon Esprit, ä gut je veux parier. 
3e£i finben fte ft$ nur nocfy in 9ta$afymung ber tmtg&ren ©*>rad>e: 
Ce n'est pas aux vieux singes £ ?ta Ton apprend ä faire des 
grimaces (H. France). 

dagegen finbet jt$ ftatt be3 SRelattoabtoerbS no<$ öfter ba3 SRelatto* 
pronomen unb (ann enttoeber be3 größeren ÜRadjbrucfö ober ber 9fö* 
toed&fehmg falber am $la&e fein: Est-ce lui ä qui l'idee premiere 
est venue? (Fr. Sarcey). Ah! ce n'est pas eile de qui viennent 
ces scrupules (Ders.). Si Tair est joli, s'il vous fait rire ou s'il 
vous fait pleurer, est-ce au violon que vous etes reconnaissant, 
est-ce au hautbois que vous applaudissez, est-ce le trombone ä 
qui vous jetez des fleurs? (O. Mirbeau). 

4. ÜDaä SRelottoabtoerb que fönnie, too e3 apofrropfyiert erfd&eint, al& 
qui mit (Slipon be8 SBofalS aufgefaßt toerben (ögl. t'es, t'as für tu 
es, tu as): Ci-git Margot, la r gente demoiselle, Qu'eut deux 
maris et encore est pucelle (Epitaphe de la reine Marguerite 
de Navarre, faite par elle-meme). 2)iefe3 que fte&t aber ebenfo 
üor Äonfonant. ©8 bient 

1. mit einem $erfonafyronomen jum ©rfafc be3 ©ubjeft8relatib$: 
L'herbe des pres, qu'elle est si souveraine, L'herbe des pres 
ne saurait en guerir (Jaubert). C'est moi que je viens vous 
prendre . . . C'est moi que je vous ramene (A. Daudet). 
Les voici qu'elles semblent vouloir recommencer (J.). Tu es 
lä que tu te promenes (A. Karr). Mais je suis lä que je 

. bavarde (E. et J. de Goncourt). #au$>tf&<$li<$ im 2lnf$luß an 
t>orau8ge!>enbe3 Sßerfonate ftatt be3 auf voici u. a. folgenben SRetattoS 
ober 3nfinitto3 (tu es lä qui te promenes, tu es lä ä te pro- 
mener). 

2. afö Srfafe für ÄafuSformen be8 SRelattoS, befonberS für dont: Vous 
savez celui que vous lui avez tambourine la paillasse, ce matin 
(= que vous avez ausculte. G. et J. de Goncourt). L'apparte- 
ment a ete habite par une dame que le menage a mal tourne 
(Tribunaux). Pensez quel metier pour une fille de Tage que 
j'etais alors (P. Bourget). La somme que vous avez besoin. 
J'ai lä une centaine de bouteilles que je ne sais que faire. 
$dufig mit bem Sßoffeffto jur größeren ÄlarJ&eit. Ceux que ieurs 
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parents y sont, c'est bien (E. et J. de Goncourt). La troi- 
sieme que c'etait aussi une dame que son man est tombe 
malade (Tribunaux). 

3. &ur relatürifd&en $faftufyfung: Les Cucugnanais, les gens de Cu- 
cugnan, que c'est moi qui suis leur prieur (A. Daudet). Je 
ne veux pas que Berthe, que j'ai bien estimee et que nous 
avorts ete parrain et marraine ensemble, tourne mal (J.). 
Vous voici redevenue teile que je vous avais cru corrigee de 
l'etre (P. Hervieu). 

§ 346. «e^ieljungglofeä SRefatio. $ie eigentümliche ©afcftellung, 
toeldje eintritt, toenn vouloir, pouvoir auf biefeS SRelatio folgt, ift im 
SrgängungSfyeft II, 3 @. 21 ermähnt: Je me suis bien trouve de 
ce regime, je l'indique: le suivra qui voudra (L. Jacolliot). 2)iefe 
Stellung be3 SRelatiofafteS ift jebodj nidjt oerbinblicfy, oorauSgefefct, bajj 
ber anbete ©afttetl affirmatiü ift; 1 bä&er audj: Distinguez bien la 
gloire de la reputation, qui en veut en a (Victor Cousin). 9JHt 
bem (Eintreten ber Negation ttrirb au3 leidet erftdjtlidjen ©rünben audj 
bie Umftelhmg ^ur -Worroenbigfeit: L'admiration pour Ronsard etait 
une note de grand savoir: ne le lisait pas qui voulait (Nisard). 
Cependant n'est pas specieux qui veut, et nul n'a ce defaut 
sans en avoir la qualite (Ders.). 

2)a3 fe&lenbe SBegiebnng&oort ift nietyt celui, fonbern ba§ alte il, 
ivelc&eä in feltenen fallen ftd> nod) pnbet: // est bien garde qui 
Dieu garde (M me de Sevigne). fjür baä heutige ©prad&gefüfyl ift 
atlerbingS celui $u ergänzen, ioelcfyeä manchmal zugefügt toirb, jebodj 
nur, loenn eine SJtifcbeutung ober unrichtige SBe^ie^ung be3 qui $u 
befürchten toäre: Peut guerir les betes qui veut; mais ne peut 
se parer du titre de veterinaire que celui qui a le diplome (J.). 
S'il en est ainsi, Votre Majeste, qui sait que n'est pas homme 
celui qui ne se trompe pas, Votre Majeste admettra bien que 
je ne me sois pas trompe pour quelque chose (A. Dumas). 

©efyr fyäufig ift bie (Sütyfe be3 SBerbumä: Bien hardi qui voudra, 
apres M. de Chateaubriand, parier encore de Shakespeare et 
de Milton (A. Vinet). Le danger! madame, insense qui ne le 
devine pas (A. Dumas). Si Corneille a fait rimer, dans le Men- 
teur, ce que le ciel a Joint avec poinl, Corneille a eu tort; et 
tort qui voudrait s'autoriser lä-dessus des exemples de Corneille 
et de Moliere (Fr. Genin). 



1 Unumaänaltdj ift bie Snberfion audj, toenn qui baöfelbe 33erb bor lote 
nadj ftcfy tyat: On passait d'abord le morceau de savon sur ses joues; et 
frotte qui te frotte, jusqu'ä faire lever la mousse (G. H6relle), JU erHaren 
ettoa burd) et il frotte bien celui qui te frotte. 

$ lattner, (Brammatif III. 2. 9 



— 130 — 

3Bie bei bem unbeftimmten on, fo tann bei bem begtefyungälofen 
Äefotto burdj (styüepfe ba8 fjemtninum eintreten: Cest assez clair, 
se dit Jeanne : falle serait gui ne le comprendrait pas (A. Dumas), 
ßaum aber in gleicher SBeife ber Plural: Le cabinet de lecture exis- 
tait dejä! Les libraires louaient des romans ä gut ne les pouvait 
acheter (Eugene Despois). ©eljr feiten ftnbet biefer 9htineru3 ftdj 
trofcbem gefegt: N'aura-t-il pas son recours contre gut ont agi a 
Tabri de son nom? (J.). 

(Sbenfo feiten ift bie SBetterfüljrung einel folgen qui burcfy ein $er* 
fonale: Depuis ce temps, va gut veut et quand il veut au Pilate 
(A. Dumas). 

@in neutrales bejiefyung$lofe3 qui (eigentlich gu § 341 gehörig) 
ftefyt in gut fut dit fut fait (üblicher ainsi dit, ainsi fait). 

2)a3 begie^ungälofe föelatto bilbet eine föeifye Don fte&enben 5lu§brucfg* 
toetjen: Qui dit privilege, dit precisement le contraire de la 
liberte (Fr. Sarcey). Qui dit averti, dit muni (Prov.). Qui disait 
la Seigliere et Vaubert, disait les maitres du pays (Sandeau). 
— SRecfytöauSbrücfe ftnb qui il appartiendia (Acad.: ä tous ceux 
qu'il appartiendra) unb ä qui de droit, lefctere3 üon weiterer SBer= 
iüenbimg: Je m'y determinai aux depens de gut' il appartiendrait 
(Lesage). S'adresser, donner un avertissement ä gui de droit, 
remettre, rapporter qe ä gui de droit, Oui, nous aussi nous 
voulions les dire et les raconter ä gui de droit, ces choses nou- 
velles (J. Janin). — Tout vient ä point (ä point nomme) ä gui 
sait (peut) attendre gehört, ba in ber alteren Qeit \>a% ä bor qui 
fehlte, ju qui = si Ton. Comme qui drrait (nrie toenn, afö ob man 
fagte) gehört ebenbafyin: Coguin n'avait pas autrefois l'acception de 
malhonnete, c'etait comme gui dirait «pauvre diable» (Jaubert). 
Vous etes ici comme gui dirait dans ma famille (G. Sand). Cest 
comme gui dirait un bouleversement de la nature (O. Feuillet). 

5lucb in neuerer Beit finben fitf) SBeiftnele für biefe§ alte qui, 
toeldjeS toon ben fran^öftfdien ©rammattfern mit si Ton erflärt ttrirb. 
Die äBenbung entforidjt ber SBebeutung nadj bem lat. si quis unb Ijat 
aud) entfernte äfjnlidjfcit mit quiconque, aber feineS bon beiben red&t* 
fertigt ben SBerfucfy, fte unter ba§ ^nbefuritum einzureiben: Ah! Ton 
ferait un livre piquant, gut voudrait relever dans les oeuvres 
de chaque membre de TAcademie les insultes au dictionnaire 
(Fr. Genin). Qui ramasserait dans les livres des savants les be- 
vues occasionnees par une equivoque, il en resulterait un ou- 
vrage en plusieurs volumes et fort recreatif (Ders.). Qui m'eüt 
propose une pareille vie, je me serais pendue (J. Janin). Qui 
de douze visites obligatoires retranche une visite obligatoire, 
reste onze visites (G. Droz). II y a, gut traverse Vence, au bout 
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du village im petit cours d'eau, tellement clair qu'on voit les 
poissons se glisser entre les pierres (R. Dubreuil). $n bcr Um* 
gangäfyradje nod) ööüig üblidj in (Säften ttrie Qui t'a vu et gui te 
voit, on ne te reconnait plus. 

SBteber&olung beä 9ftelatit>3. 3n ber föegel ttrirb ba3 SRelatto 
atö ©ubjeft tone afö Dbjeft toieberljolt: Combien y en a-t-il qui 
vivent et qui meurent sans savoir meme s'il y a une patrie! 
(d'Aguesseau). C'est faute de discerner ces differentes verites, 
qui toutes et qui seules peuvent recevoir de la langue des 
formes parfaites, qu'on dit de certains modeles de l'art que la 
forme en est excellente, mais que le fond n'en est pas vrai 
(Nisard). — Un Dieu providentiel qui punit et protege le monde 
(Ampere). Ils firent voile pour Port-Royal qu'ils pillerent et 
detruisirent (E. Souvestre). J'etais bien aise de voir de pres 
cette singuliere trace de paganisme, que le christianisme avait 
voilee, mais n'avait pu detruire (Ders.). 

@in fcfytoerer ^efyfer ift bic 2tu3laffung eines SRelattog, n>ctd^ed in 
anbcrem ÄafuS ftefyt, afö ba§ borau^gefyenbe: Cette rentree dans la 
ville oü il avait vecu avec celle dont le souvenir, gu'ii croyait 
eteint et ritiait m en lui qu'assoupi, avait ete pour lui une de 
ces secousses violentes (J. de Gastyne). 

Sßerfonale in Serbinbung mit bem SRelatib. ®o toenig ein 
SRelatibfaft ein fcerbunbeneä sßerfonale jum SBe^ieljungStoort ^aben fann, 
ebenfotoenig fann ein foldjeS Sßerfonale in bem SRelattofaft auftreten 
ober an iljn fid> anfdjlie&en. SBuffon Ijat ba3 troftbem gesagt, unb 
man fann feine Äonftruftionen nur afö feljr füfyt, feineätoeg^ aber 
afö unricbtig be^eidinen: II y a 2200 ans que Neco, roi d'Egypte, 
donna des vaisseaux ä des Pheniciens, qui partirent de la mer 
Rouge, cotoyerent l'Afrique, doublerent le cap de Bonne-Espe- 
rance, et ayant employe deux ans k faire ce voyage, ils en- 
trerent la troisieme annee dans le detroit de Gibraltar. — J'ai 
vu quelquefois cet oiseau demeurer plus d'une heure perche 
sur un arbre ä portee d'un etang, jusqu'ä ce qu'il apercut un 
gros poisson sur lequel il put fondre et /'empörter ensuite dans 
ses serres. 

(§& ift ferner möglieb, an ba8 SRelatto ein Sßerfonale anzufliegen, 
toenn entoeber ein 2Bunf$fa& ober ein SBergleicbungSfafc ber $ro* 
l>ortionalität relatibifdj angefnityft wirb. (SrftereS ift ein SattniSmuS, 
ber juerft öon Mirabeau gebraucht toorben fein foß: II est donc 
venu ce grand jour qui puisse-t-/7 etre le signal d'une paix 
eternelle! (Fr. Wey). II allait se laisser donner ces petits soins 
qui, plus on est dur, plus ils plaisent (A. Dumas). 

9* 
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2)er fflelatibfafe aU ©alliaiämuS. $)er föelattofafc Vertritt ein 
$offeffh> ^au^tfdd^Uct bei ©ubftanitoen, toeldje eine 3 e ^ bebeuten, tritt 
aber aueb bei ©ubftanttoen Don anberer SBebeutung ein: Si quelque 
chose me parait merveilleux dans les pays etrangers, c'est l'e- 
loignement oü ils sont de Paris (O. Feuillet). Sa mise, toute 
differente de celle de la veille, marquait visiblement rintention 
oü il etait de ne deparer pas une fete alpestre (Toepffer). Apres 
avoir choisi un sujet heureux il (Lamothe) le disposa avec tant 
d'art, il sut amener des situations tellement touchantes, qu'il 
cacha rimpuissance oü il äait de les developper avec sentiment 
et profondeur (Barante). Quant au secret de leur (sc. de la 
pensee et du corps) reunion, Tignorance oü nous sommes et serons 
toujours ä cet egard detruit-elle la connaissance que nous avons 
de leur existence distinete? (Nisard). Je profitai de la propo- 
sition qu'il me fit de Taccompagner, et nous quittames ensemble 
le lais de mer (E. Souvestre). Le sejour que favais fait en 
Angleterre . . . tout irritait mon patriotisme (E. About). 

3n gleicher äBeife öertrüt ber 5Refottofa§ hm poffefftoen ©enitto: 
Lorsque . . . on voyage sur les Alpes, on sent vivement Hm- 
puissances oü est Vart de rendre sensibles les beautes sublimes 
de la nature (Depping). L'etude que Calvin 'avait faite des 
anciens . . . lui avait donne le secret de ce grand art d'appro- 
prier une matiere ä Tintelligence du lecteur (Nisard). 

25a§ 2>emonftratib toirb burefy einen SRelatfofatj Vertreten in ben 
bäupgen 2Benbungen ä Theure qu'il est, a Theure oü je te parle, 
avec (par) le temps qu'il fait, par le temps qui court. 

<5tatt be§ ^nterrogattog tr itt öft er c * n Sfefottofaft ein: On voudrait 
au moins s'arreter un instant, casser un rameau de ce eher 
buisson, empörter une de ces fleurs, demander l'heure qu'il est 
ä cette bonne servante qui tricote, et qui ne pourrait pas le 
dire bien certainement (L. Veuillot). Nous verrons bientöt la 
grande figure que firent les artistes (H. Martin). On sait la fa- 
veur dont la comedie italienne avait joui sous les Valois et sous 
Henri IV (E. Despois). 

2)amit im 3ufammenbang ftefyt ber ©ebraudj, ftatt eineS $lbje£* 
tir>§ mit fcorantretenbem combien ba3 emfyredjenbe 6ubftantto mit 
nacfyfolgenbem SRelatifc, ^u fefcen: Frappe de ce tableau contrastant 
des memes passions, et m'afiligeant de leurs suites funestes, je 
meditai sur la difficulte qu'il y avait pour le juge commun 
d'aecorder des demandes si contraires (Volney). Elle ne sent 
pas le desagrement qu'il y a de n'etre qu'une bourgeoise (Mari- 
vaux). %yxx combien il etait difficile, combien il est desagreable 
ober combien difficile il etait (style eleve). 
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2)ie Äonjunftion si erfcftt ba3 SRelatto in folgenbem Q^üe: Cent 
mille temoins qui auraient depose contre Montluc, ne rendraient 
pas sa memoire plus execrable que son propre temoignage 
(Ch. Lacretelle). 

SRelatibfag ftatt comme: II en est des ruines ce qu'il en est 
des tombeaux: au milieu du tumulte d'une grande ville et de 
la fange de nos rues, ils affligent et attristent Toeil, ils fönt 
tache sur toute cette vie bruyante et agitee (Lamartine). 

@3 ift eine Streitfrage in ber fran^öftjd^en ©rammatif, ob ba8 eine 
möglidfrft fyolje (Steigerung auSbrücfenbe jusqu'ä audf> toor ba3 Subjeft 
treten fann. ÜDaS ift unreif elfyaft für Ältere, toie für neuere fy\t\ 
Car jusqu'ä Tancien ordre de Malte, comme un fantome du 
pass6, avait deux representants au Congres (Villemain). Leur 
(des femmes romaines) regard, leur sourire et jusqtfä leur co- 
quetterie ont quelque chose de tranquille, de positif et de con- 
venu, comme le mariage et le menage (E. About). SDtefe 5!on* 
ftruftion bleibt immerhin auffällig. (Sin öorangefteflteS tout Ijilft fdfjon 
über bie ©cfynrierigfett toeg: La masse de son corps, la lenteur 
de ses mouvements, le peu de hauteur de ses jambes, tout 
jusqu'ä sa tranquillite et ä sa patience dans le travail, semble 
concourir ä le (le beeuf) rendre propre ä la eulture des champs 
(Buffon). $ie getoötynlidjere SluS&ilfe jebocfc befielt in ber um* 
febreibenben ^ormel H n 'y a (ü n'est) pas jusqu'ä ... mit folgenbem 
SRelattofajj, toeldjer bie Negation 1 erhalt: Les furets . . . ne se sont 
point trouves en Amerique; il n'y a pas jusqu'ä nos rats et 
nos souris qui n'y fussent inconnus (Buffon). II n'est pas jusqu'ä 
Freron qui n'ait constate le succes de la premiere piece (Ni- 
sard). 

(Sin neutrale^ fubftanturierteS 2lbjeftfo nrirb häufig relaribifd^ um* 
fdjrieben: Lorsqu'on a perfectionne ce qui est necessaire, on 
trouve bientot le beau et Tagreable (Voltaire). Ce qui suit n'est 
pas moins sage (Nisard). Ils (les Italiens) aiment ce qui est 
brillant, plutot que ce qui est elegant et commode (M me de Stael). 

%vufy bei ben ©ubftanrtoen toerben häufig bie Äbjefttoe suivant, 
precedent bur<$ einen SRelattofaft beitreten: Chaque degre de recheile 
infinie des etres pese sur le degre qui suit (O. Feuillet). On 
pourrait copier la page qui suit ou celle qui precede, vous 
verriez la ineme forme se reproduire impitoyablement, avec sa 
pretention continueile ä la subtilit6 et au trait fin (Fr. Wey). 



1 Unb jtoar blofceS ne mit bem Äonjunftto, feltener t>oUe Negation mit 
Tem 3nbtfatto. 
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Ces procedes suffisaient dans le siecle qui precede pour etayer 
un Systeme (Marius Topin). 

yiad) bcn Serben ber ©innegempfmbuug liebt baS fjranjöfifc^e, 
befonberä bie gctoöbnltdjere ©pradje, ben föelatiofafc ftatt eineS 3nftnitto8 
ober *ßarti£tp£ (bya>. ftatt eine8 abhängigen ©afceS mit ber Äonjunttion 
que). §ierber gehören Serben toie entendre, voir (nebfi voiei, voilä) 
entendre, sentir, apercevoir, toelctyen ftd^ anfdjliefcen trouver, ren- 
contrer, se trouver, etre lä nnb ba3 eine Überraföung ober Ungebulb 
auSbrücfenbe et . . . qui. 2)ie Seifyiele ftnben ftdf> in bem ©. 136 
folgenben Serjeicfyntö. 

©erartige SRelatiofätje naefy Serben ber ©inneSempfinbung ober ben 
äquivalenten foldfjer Serben ftebt man als 2Iuflöfung cineS *ßarti$ip3 
an, n>elcbe$ in biefem ftaüt ben ^nftnitto oertritt. 5Diefe Stnnafyme ift 
richtig, toenn man unter „Sluflöfung" bie grammatifdbe (Srflärung 
(analyse logique), nic^t ben grammatifdjen Hergang oerftebt. ©te ift 
bie einzig guläffige, h>enn ba§ regierenbe Serb gar nidfjt (apercevoir, 
rencontrer) ober nicfyt in bem oorliegenben fjafle (trouver) im tntran* 
fttiben (b^ro. abfoluten) ©ebraud) oertoenbbar ift: Ils l'apercurent qui 
courait, je le rencontrai qui traversait, je la trouvai qui m'atten- 
dait fteben für ils Tapercurent courant, je le rencontrai traversant, 
je la trouvai m'attendant. Sei ben übrigen ber bierfyer gebörigen 
Serben ift biefelbe ©rflärung juläfjtg, toenn aud& anjuerfenuen ift, bajj 
bie neuere ©pradje einem mit que, comme, quand, lorsque u. a. 
eingeleiteten ©afc ben Sorjug gäbe. üUtit ber Slntoenbung be§ $arti;)ij>£ 
ftatt eiueS ^nfmittog trat bie Äonftruftion be8 bereiten SlffufatibS 
(b#o. mit etre be3 bojtyelten üftominatibS) ein, bei toeldfjer btö $arti$) 
baä ^räbifat bilbet. 

2)ie ©ntftefyuug be3 SRelatiofafteS au§ einem fonjunftionalen Witten* 
fafc ift babei nid&t auSgefdfjloffen. 5ö>er audj bamit wäre tmeber eine 
(Srflarung, nid&t eine ©nntricfelung gegeben, ba ftd& nid&t annebmen 
läfct, bafj au3 bem einem oerflacfyten ©tanbpunft ber ©pradjentttricfelung 
entfored&enben Dbjeföfafc fidj eine fo a^arafterooHe ^luSbrucföroeife, toie 
e$ ber SRelatiofafc in biefer Seroenbung bodb ift, fyabt „entttricfeln" 
fönnen. SBabrfdjeinlidfjer ift jebenfallS, bafj föebetoeifcn toie Je vois 
mes forces qui diminuent infolge einer regularifterenben Senbenj 
aflmäblidfj an Soben oerloren jugunften oon Je vois que mes forces 
diminuent, afö ba6 au8 biefer blaffen, alltäglicben SluSbrucfötoeife ber 
fc&ftigere unb weniger leicht erflärlidfje SRelatibfafc erft entftanben fein follte. 

®o^elte§ ftelatto als @rfa£ für ben ^Kufatio mit bem ^nfmitto 
im Stelatiofaö. üftidtjt nur naefy ben Serben ber ©tnncäempfmbung, 
fonbern autf) (unb borttriegenb) nad& Serben beS ©enfeng, SBoßenS, ber 
ÜDteinungS* unb $lffcftäuf$erung (penser, croire, trouver, esperer. 
douter, vouloir, souhaiter, desirer, dire, assurer, pretendre, craindre, 



— 135 — 

etre aise u. a.) fanb ftd& früher häufig eine au3 betn oben betyroc&eiten 
©ebraudj entttridfelte Äonftruftion. 2lu3 On les (c.-ä-d. les vaisseaux) 
voit qui s'arretent ift nur ein ©d&ritt ju Les vaisseaux qu'on voit 
qui s'arretent, atä relattoifd&e Buflöfung Don Les vaisseaux qu'on 
voit s'arretant. 

©d&ttrieriger ift bie (Srflärung, toinn ba8 SRektio beibemal in feiner 
SCffufatioform auftritt. Je suis obligee de prendre des biais, et 
d'aller tout doucement avec cette passion si excessive que tu dis 
qu'il a, et qui eclaterait peut-etre dans sa douleur (Marivaux). 
II se häte de repartir pour Salon avant la mort de Henri II, 
qu'on dit qu'il avait predite aussi bien que les troubles qui la 
suivirent (im Courrier de Vaugelas afö unridfjtig angeführter ©a&). 
2uidb bier ift ber groette SRelattofafc unter ©inttrirfung eines $Parti$ty3 
emftanben, toeld&eä für einen Qiifimtit> eintrat; ba§ retattoifa) aufgelofte 
$arti$) gehört bem Präteritum be3 $affto3 an. ©o läge $. S. bem 
legten ©afce ^ugrunbe: la mort qu'on dit predite par lui. Slber 
audj ba§ ift nueber eine (Srflärung hp). Slnafyfe, feine£roeg3 iebo<$ ber 
ffieg, ben bie ©prad&e genommen Ijat. 5Dtc ©pradfje tootlte bem 3n* 
ftuitio auätoeid&en unb griff $u fflozi gleidfjroertigen 5lu3funft§mitteln: 
gum ^arti^ty für bie gelehrte, jum SRelatibfatj für bie bolfötümlid&e 
2Iu3brucfött>eife. 

@in Stuftoeg, ben bie ©pradje berfud&t Ijat, ift bie ber beutfeben 
9Iu3brucföroeife fidf) anfdjliefjenbe (Sinfetjung oon dont mit einem na<$- 
folgenben Dbjeftäfafc: J'ai dit un des motifs pour lesquels je supplie 
l'Assemblee de ne pas passer ä la seconde deliberation, et je 
la supplie de ne pas continuer une discussion dont tout le monde 
sait qu'elle n'aboutira pas (im Courrier de Vaugelas atö falfcty 
angeführt). Des articles . . . qui passerent pour avoir ete ecrits 
en Phonneur de M. A. par le meilleur de ses amis, celui dont 
le proverbe dit qu'on n'est jamais mieux servi que par cet ami- 
lä (Fr. Sarcey). — 3)iefe8 dont ift natürlich nur unrichtig, toenn e8 
ttne in ben angeführten 93eifjrielen bon bem SSerb be8 ©enfenS ober 
©agen8 regiert hrirb, nidfjt aber, n>enn e3 bon einem ©liebe beS nadfc 
folgenben Dbjeft3fafce8 abhängig gemalt ift: Le lynx, dont les anciens 
ont dit que la vue 6tait assez percante pour penetrer les corps 
opaques ... est un animal fabuleux (Buffon). Ce fut ce meme 
defaut qui dieta le dialogue Sylvius oereatus (Sylvius botte), dont 
on croit que Henry Estienne etait Vauteur (E. Martin). De lä, 
dans Montaigne . . . sa predilection pour ceux (sc. auteurs) de 
l'epoque de la decadence, pour Seneque en particulier, dont il 
avoue qu'il imite volontiere le parier (Nisard). II (La Bruyere) 
exercait ä Dourdan la Charge de tresorier de France, quand 
Bossuet, consult& sans doute par le grand Conde, dont on sait 
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qu'il etait fort atme, le fit venir ä Paris, pour enseigner l'histoire 
au duc Louis de . Bourbon, petit-fils du prince (Ders.). — 2>a£ 
jefct meift angetoanbte 2lu8funft8mittel befielt in ber (Sinfdjicbung eme§ 
unabhängigen ©afceS, melier ba3 SJerb be3 2)enfen3 ober ©agenä 
enthält: La foule s'ecoula lentement . . . se promettant de revenir 
dans la nuit, pour entendre Karret, qui, disait-on, ne tarderait 
pas ä etre prononce (A. .Dumas). Ce fait, qu'on n'a pas remar- 
que, je crots, n'a rien que d'honorable pour Louis XIV (E. Des- 
pois). 3>ntereffant ift audjj folgenbe 2lrt, bic ©dfjttrierigfeit ^u befettigen: 
Ils avaient plante alentour tant de pieux et de boutures de 
ce bois dont fai parle, et qui croit si rapidement, que le pas- 
sage etait devenu impraticable (M me A. Tastu). 

W& allgemein übfidj ift bie ältere 5lu8brudfött>eife nodj $u begetcfynen 
in ber SHebenSart Ne fais pas ä autrui ce que tu ne voudrais 
pas qui te füt fait ä toi-meme (Acad), toeldfje au$ in ben Raffungen 
borfommt Ne faire ä autrui que ce que nous voudrions qu'il 
nous fit, II ne faut faire ä autrui que ce qu'on voudrait qui 
nous füt fait, Ne souhaite jamais ä autrui ce que tu ne vou- 
drais pas qu'il t'advint ä toi-meme. 2)ie bon bem Courrier de 
Vaugelas uorgefd&lagene 8e8art Ne fais ä autrui que ce que tu 
voudrais t'etre fait ä toi-meme f)at toenigfienä borläuftg h>emg 5lu3- 
jtdtjt auf allgemeine 9fanafyme; beffer to&re fd&on Le premier principe 
des lois est de reconnaitre la Divinite; le second, de faire ä 
autrui comme nous voulons qu'il nous soit fait (Henri Martin.) 

3)ie bei ben oben bestochenen (Srfd&einungen fyauptfäcfylicl? in *8etradf>t 
fommenben Sterben pnb folgenbe: 

Apercevoir. gfrü&er mu Snftnitib: Mais j'apercois venir sa mor- 
telle ennemie (Racine). . . . mais Vinius, que j'apercois venir 
(Corneille). SSgl. Littre apercevoir 3 . 3e£t nur mit Sftelorto: 
J'apercois d'autres ca valiers qui les aecompagnent (Volney). Un 
matin les pecheurs^de la cote l'apercurent qui courait egare le 
long des rochers (E. Souvestre). 

Assurer (bgl. 6rg.*$eft II, 3, ©. 144). Un sujet que je suis as- 
suree qui vous tient au coeur (M me de Sevigne). Une Basse- 
Brette qu'on nous avait assure qui levait la paille (Dies.). II 
s'est fait valoir par des vertus qu'il assurait fort serieusement 
qui etaient en lui (La Bruyere). 

Avoir. 9hir bie föelatibfonfrntftion ift möglich : Elle a son coeur 
qui bat (A. Houssaye). Oh! j'ai le cceur qui m'etouffe (L. Gozlan). 
fjamiliär fefyr üblid^: Elle a toujours les cheveux qui lui tombent 
sur le front. Maintenant vous les avez tous les deux qui vous 
tourmentent. 
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// y a. Chose qu'il n'y a plus que vous au monde qui fas- 
siez (M me de Sevigne). Des inquietudes qu'il n'y a que vous 
qui puissiez comprendre (Dies.). 

Convenir, L'enorme cahier ne contenait rien moins que les 
Statuts de Pordre dont j'allais etre un des fondateurs, et que, 
par consequent, il convenait bien que j'approuvasse dans leurs 
moindres details (E. Muller). 

Cratndre (fcgl. 6rg.=$eft II, 3, ©. 144). De Tor que Ton craignit 
qui ne füt faux (Genin), alfo tt?ie im Dbjeftöfafc mit ejpletit>em ne. 

Croire (fcgl. ©rg.^cft II, 3, ©. 144). J'ai ete dans ma jeunesse 
assez heureux pour m'attacher ä des femmes que j'ai cru qui 
m'aimaient (Montesquieu). II y en a beaucoup que j'etonnerais 
en leur disant des noms dont ils se souviennent et qu'ils croient 
qu'on a oublies (A. Dumas). Nous parlons un langage que Phu- 
manite ne parle pas et que la posterite ne voudra pas croire 
qu'on ait jamais parle (A. Vinet). — Je crois als ©inföiebung: 
En voici une (sc. infortune) entre autres, qui je crois vous amu- 
sera (A. Daudet). 

Demander, Celle (sc. valeur) de Pargent fin (est pousse jusqu') ä 
cinquante-quatre livres dix-sept sous: valeur que Pinteret public 
et la justice demandent qui ne soit jamais changee (Voltaire). 

Dire (bgl. ©rg.=£eft II, 2, ©. 145). Un recit de ballet . . . 
que je vous ai dit qui etait le plus beau du monde (M mo de 
Sevigne). Cette amitie que vous dites que vous estimez un 
peu (Dies.). L'heure qu'il vous a dit qu'il arriverait (Marivaux). 
Cet air de philosophe qu'on dit que je conserve encore (Vau- 
venargues). Ce personnel qu'on nous disait que nous n'aurions 
jamais (J.). Je n'ai pu empecher qu'on fit ailleurs, devant moi, 
la lecture d'une feuüle qu'on dit qui parait toutes les semaines 
(Voltaire). Des sentiments meme auxquels on peut dire qu'ils 
(sc. les anciens) sont restes tout ä fait etrangers (A. Vinet). 

SJfcit dont: Cet individu dont on disait qu'il avait ete au 
bagne (G. Herelle). Je parle seulement du comedien, de celui 
dont on dit qu'il est un artiste (O. Mirbeau). Un petit tas 
d'homme dont je vous ai dit qu'il me faisait peur ä regarder 
(P. Hervieu). Une de ces affaires dont le peuple dit qu'il n'y 
a pas de quoi fouetter un chat (Fr. Sarcey). 

Douter. SDer ^nf. ift unmöglich: Notre langue francaise presente 
une particularite curieuse que je doute qui se rencontre dans 
aucune autre langue moderne . . . (Genin). 

Entendre (bgl. 6rg.*$eft II, 3, ©. 145), Diane Pentendit qui 
sortait de la maison (J.). On entendait la mer qui grondait 
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(Achard). II me semble que je l'entends ici qui rit ä gorge 
deployee (J. Janin). 

Esp/rer. Elle me marquait m'avoir trouve une occupation 
qu'elle esperait qui me conviendrait (J.-J. Rousseau). 

Uitperfdtilic^e^ il est mit STbjeftto. Le respect qu'il est utile 
qu'on garde (J.). Les quelques circonstances qu'il etait difficile 
que je soupconnasse (Diderot). 

Etre bien aise, heureux, etc. Nous sommes ici sur une ma- 
tiere que je serai bien aise que nous poussions (Moliere). Son 
chäteau qu'il sera fort heureux que votre pinceau daigne em- 
bellir (Glatron). 

Etre lä. II (le cheval) est lä qui mange ä l'ecurie (E. Laboulaye). 
La charite privee etait lä qui veillait (J.). Ma litiere est en 
bas qui mattend (V. Hugo). — $n familiärer SRebe roirb on, toeim 
c§ baS ©ubjeft tft, ttrieberljolt: II fait trop chaud dans ces voitures; 
on est lä qu'on etouffe; qu'on tritt für qui ein, toeldje^ fldr) nidjt 
auf on be^ie^cn tarnt. 

Faire (fegt. @rg.-^eft II, 3, ©. 146). Les privautes que vos 
cheveux gris fönt qu'on vous tolere (Glatron). 

Penser (togl. ©rg.*^cft II, 3, ©. 153). Je lui ecris des lettres que 
je pense 1 qui sont admirables (M me de Sevigne). 

Persuader (togl. (grg.^eft II, 3, ©. 153). Une lettre que je 
suis persuadee que vous m'avez ecrite (M me de Sevigne). 

Pretendre (togl. 6rg.=$eft II, 3, ©. 153). Et comment s'appelle- 
t-elle, cette jeune personne que vous pretendez qui vous aime? 
(H. Greville). Louis XIV ajouta ä son royaume de nouveaux 
territoires et des villes qu'il pretendait qui lui appartenaient, en 
vertu des traites (Porchat). Le bleu de ces pierres dont on 
pretend qu'elles pälissent quand celui qui les porte est en 
danger (P. Bourget). 

Reconnaitre (r>gl. @jrg.*$eft II, 3, ©. 153). Comment donc 
la lettre oü M. Paris reconnait que se trouve la premiere men- 
tion pourrait-elle se placer en 1192? (Genin). 

Renconirer. L'ayant rencontre sur le pont Neuf, qui revenait 
de la campagne (A. Dumas). Je viens de le rencontrer qui 



1 ©ine intereffante SBatynte^mung, toie ba$ Sprachgefühl $ier richtig leitet, 
fyabt idj cor 3a$ren in ber Quinta ber £ateinf(tyule ju Chäteau-Salins (2ot^ 
ringen) gemalt. $>ie klaffe, aus ©djülern mit beutfd&er unb folgen mit 
fran$öftf^et-3Kutterf^adje befte^enb, tyatie auä bem Sefebudj 31t übetfefcen: 
„@r tonnte bie Slnfunft beä $erbfte8 ntdjt ertoarten, toeld&er, badete er, tym 
am beften besagen toürbe." Sitte überfefcten ba$ toörtlidj, wogegen nidjtg 
einjutoenben toar; einer ber franjöftfdj @$>re(tyenben bagegen fefcte qu'il pen- 

sait qui lui conviendrait le mieux. 
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traversait la galerie (Marivaux). 3)cr SReloritofafc tritt ftatt be3 *ßar* 
tigtyS ein bei ber Unterfd&eibung be3 (enteren fcom ©eronbtf: Je Tai 
rencontre en descendant Tescalier (afö id> fyerobfam); je Tai ren- 
contre qui descendait l'escalier (ober descendant l'escalier, ctfö er 
Ijerabfam). 

Savoir (fcgl. ®rg.*£eft II, 3. ©. 153). Elle chercha meme ä 
la consoler, en lui faisant esperer un pardon qu'elle savait bien 
qu'on n'obtiendrait jamais (Florian). Moi qu'elle savait si bien 
qui faisais mon bonheur presque unique de celui de sa fille et 
du sien (J.-J. Rousseau). II demande trop pour etre refuse, 
mais dans le dessein de se faire un droit ou une bienseance 
de refuser lui-meme ce qu'il sait bien qui lui sera demande, 
et qu'il ne veut pas octroyer (La Bruyere). — 9JHt dont: Elle 
etait en train de.causer avec ce personnage au teint de brique 
dont Rene savait par la comtesse que c'etait Salvancy (P. Bourget). 
Je la (sc. PAssemblee) prie de ne pas continuer une discussion 
dont tout le monde sait qu'elle n'aboutira pas (J.). 

Sembier. Je m'en exclus (sc. des places) moi-meme pour 
vaquer sans partage k un travail qu'il me semble que la Pro- 
vidence m'a impose (Rollin). 

Sentir (fcgl. @rg.*$eft II, 3, ©. 153). Je sens mon äme qui 
s'en va (A. Dumas). Oh! je sens ma tete qui se fend (Th. 
Barriere). Soit folie, soit instinet, je sens parfois ma main qui 
se porte sur man front, et je me dis comme Andre Chenier: 
J'ai quelque chose lä (E. Souvestre). 2)er Qnf. toäre mögltdj; 
nidjt aber, n?enn sentir ein Sßerfonale gum Dbjeft fyat: Je le sentis 
qui cherchait a nrentrainer (V. Hugo). — 11 y a une lutte 
piquante entre la force que les femmes sentent qu'elles ont 
maintenant dans le monde, et la rudesse des vieilles moeurs, 
qui ne permet pas toujours aux femmes d'exeicer cette puis- 
sance nouvelle (Saint-Marc Girardin). 9JHt dont: Ces fameuses 
rejouissances de jeudi, dont je sens qu'elles m'assommeraient ä 
perir (P. Hervieu). 

Soupfonnet (fcgl. @rg.-$eft II, 3, ©. 154). Nous sommes-nous 
fait des ennemis, par cette moquerie-lä, dont les etrangers ne 
soupconneront jamais combien eile est legere et inoffensive (F. 
Bourget). 

Suffire, Un nombre infini d'ämes ä qui la science pure n'est 
pas un aliment süffisant qui les nourrisse (Fr. Sarcey). 

Supposer (togl. 6rg.=$eft II, 3, ©. 154). Or, dans cette journee 
que je suppose qu'on puisse aller passer au XVI e siede avec 
son auteur prefere, je doute que Calvin, de nos jours, eüt 
beaueoup de chalands (Sainte-Beuve). 
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Trouver. Je trouvai ma mere seule qui m'attendait (Diderot). 
Je Tai trouvee dans les landes qui gardait les moutons, et eile 
est lä qui pleure derriere la porte (E. Souvestre). Ne vous 
souvient-il pas d'un certain mois de septembre, que vous trouviez 
qui ne prenait point le chemin de faire Jamals place au mois 
d'octobre (M me de Sevigne). 

Oft mit $artijty $räf.: Nous les trouvämes vous attendant 
(M me A. Tastu). 

Valoir müux. C'est un projet insense, et qu'il vaudrait mieux 
que madame la duchesse ne connüt pas (Dennery). 

Venir. Les oiseaux etaient venus qui avaient tout mange 
(Perrault). 

Voir (fcgl. 6rg.*$eft II, 3, ©. 154). Mais bientot on les voit 
qui s'arretent (Ch. Lacre teile). Je vois mes forces qui diminuent 
(A. Dumas). Elles le virent qui fondait en larmes (Diderot). 
Je le vis qui essuyait son front en sueur (P. Feval). 

D 'apres Taction directrice qu'on va voir ci- apres, que 1 la 
terre exerce sur les courants fermes, le courant ... est dirige 
de Test ä l'ouest (Ganot). Une immense bibliotheque de ces 
livres qu'on voit qui sont lä pour n'etre jamais deranges de 
leur place (A. Dumas). 

Vouloir (fcgl. 6rg.=#eft II, 3, ©. 155). Ne fais pas ä autrui 
le mal que tu ne voudrais pas qu'il te fit (Volney). Leur but 
n'est-il pas essentiellement . . . d'apprendre ä se passer des 
originaux et d'arracher ces epines que nos adversaires vou- 
draient qu'on laissät? (d'Alembert). Ce sont precisement ces 
et caetera que j'aurais voulu que Gresy nous developpät (Fr. 
Sarcey). Si la jeune fille est assez impertinente pour aimer 
obstinement celui qu'on veut qu'elle oublie, alors aux grands 
maux les grands remedes (E. About). 

SBei vouloir ift bie Huffaffung be8 que afö Äonjunftion felbft* 
toerftanblidj am leidjteften. ®in qui fdjeint fyier nicbt tjor^ufommen, 
felbft M me de Sevigne beratet auf baSfelbe: Enfin, c'est un des- 
ordre qui me fait rire et que je voudrais de tout mon coeur 
qu'il put le tirer d'un etat si malheureux. 

%<& SKetatto toermifjt. SDie Stypofition, toelc&e ja überhaupt bcn 
(S&arafter be8 berfürjten ©afceS fyat, tritt im fjranjöftfdjen mit einer 
grei^eit auf, »eldje bem SDcutföen unbefannt ift unb bertritt häufig 
unferen SRelattofafc. II n'y a point d'exageration ä dire qu'ü 



1 2)aS öoranfte^enbe Äomma geigt, bafi que als SRelatto, nid&t aß ßom 
junftion aufgefaßt tt>irb. 
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(Descartes) est plus original qu'aucun des ecrivains ses devanciers 
(Nisard). II (Richelieu) avait partage avec les Hollandais, alors 
nos allies, cette Flandre qu'on ne conquit point (Voltaire). Col- 
bert, gratifie d'une Charge d'intendant des finances, entra, en 
cette qualite, dans le conseil des finances, jusque-lä purement 
nominal et ä la discretion de Fouquet (Henri Martin), ©o 
treten aftwfitioneHe Sufäfce jeber Slrt auf. Que faut-il de plus pour 
expliquer Topposition de leurs systemes, tous faux parce qu'ils 
sont tous incomplets? (Guizot). Je ne parle pas des differences, 
toutes ä l'honneur de la France et de Louis XIV (Nisard). 
Le gouvernement ne manque pas de bons chimistes ä sa dis- 
position (Ch. Bigot). II (Gerson) precha en chaire contre Pau- 
teur (du Roman de la Rose), et ecrivit un traite allegorique 
contre le poeme, alors dans toutes les mains (Nisard). Le co- 
medien (Moliere) entreprit de demasquer publiquement Phypo- 
crisie, a la veille peut-etre de monter sur le trone (Fr. Genin). 

3)er präpofttionale ^nfmitb nadj premier, dernier, seul etc. erfefct 
einen 9ftelattofa& (etre le seul ä faire q. eh.). 2htd> in anbeten 
fällen ftefyt präpoftttonaler ober reiner Snftnttto ft** unferen SRelatto* 
faft: Et Ton trouve pourtant encore des gens pour vous de- 
mander niaisement . . . (Fr. Sarcey). Enfin un homme vint 
regulariser ce grand mouvement: ce fut Carnot (Thiers). 

©efyr fyäufto, tfi naefc voiei, voilä ber ®ebraud> toon quel, um bem 
mit einer SPrapofUton fcer6unb'eneu relativen lequel $u entgegen: Voilä 
par quels prineipes sont juges les peuples! (Volney).. Voilä 
seulement dans quel espace il est ä l'aise (J. Janin). Voici dans 
quels faits cette cause . . . me semble clairement revelee (Gui- 
zot). Voilä en quels termes energiques il se pose ce probleme 
(Nisard). Voilä pour quelle raison mes visites etaient si rares 
(O. Feuillet). 



3Intett08atfbe£ tfüttoott. 

§ 348. Lequel ifi audj neutral toeroenbbar, befonberS in ber 
fjormel je ne sais lequel: On m'apporte une feuille legitimiste 
ou bonapartiste, • je ne sais trop lequel, mais reactionnaire ä 
coup sür et clericale (J.). Un miserable ou un fou, je ne sais 
trop lequel dire (Fr. Sarcey). Une actrice d'origine polonaise 
ou hongroise, je ne sais lequel (J.). Couturiere, lingere, nous 
n'avons pas trop distingue lequel (Th. Gautier). Un officier 
superieur, general ou colonel, je ne sais lequel (A. Achard). 
Lequel vaut mieux d'etre ici ou d'etre lä? (M mo A. Tastu). 

51. 2. 2)a8 boppelte de nacr) ^nierrogattoen ift in bcn meiften 
fällen nidjt nötig. 2)afi e$ in ber moberncn ©prad&e ftete toegfaüe, ift 
eine unrichtige Söefyauptung. 1 3 n ^roei fällen ift bie Beifügung ber 
Sßräfeofttion fogar unerläfjlicb: 

a. toenn ftatt eineS einfachen ein bo$>elte3 ou gebraust ttrirb: Quand 
ses affaires Tamenaient ä Angouleme, il eüt ete tres difficile 
de deeider qui l'attirait le plus dans sa maison, ou de ses 
presses en bois ou de son fils, auquel il venait par forme 
demander les loyers (Balzac). On ne sait ce que Ton doit 
le plus admirer, ou de la perfection du travail, quand on 
l'examine de pres, ou du bon effet produit par Tensemble de 
la decoration (P. Merimee). 

b. bei ber Soraufteflung ber ©ubftanttoe: On n'eüt pu dire qui du 
pere ou du fils etait le plus livide (C. Bias). Qui me dira 
de Polivier ou de l'amandier lequel est le plus beau des 
arbres? Qui me dira qui du Valencien ou de TAndalon est 
le plus brave (P. Merimee). Quel sera Pobjectif de la guerre? 
et surtout, qui de Finde ou de la metropole en supportera 
les frais? (J.). 

$fo ©teile fcon de ... ou de femn audfj entre ... et SSer* 
toenbung finben: Berthe se demandait lequel des deux etait le 



1 ©in Seiftriel au$ V. Sardou mag genügen: II ne s'agit plus que de 
savoir qui sera premiere ä la grille: de La garde mobile ou de la foule. 
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plus ä plaindre, entre celui qui reposait de l'eternel sommeil, 
et celui qui avait garde la vie pour que chaque heure en füt 
un supplice (B. Foster). 

§ 349. ©elten tritt ftatt etneS einfachen qui ba3 umftänblidjere qui est- 
ce qui ein. Öfter ftefyt, boefy beftenfalfö in familiärer SRebe, qu'est- 
ce qui. ®anj rmlgar ift baS toon ber ©dbriftjpradje aud> in anberem 
(Sinne (= qui que ce soit) rMig aufgegebene qui qui. Sgl. barüber 
unten bei SSulgäre gfrageformen. 

3luf bie ungefdjicfte Slntmort „3$" nad) ber (Srfunbigung, mit 
tt>em man ju tun tyat, fragt ber 2)eutfdje: SBer ift ber 34? 3)er 
^ran^ofe bagegen fragt Qui, vous? f&zx ungenügenber ^amenSangabe 
toirb ber üftame mit fragenbem qui ttrieberfyolt: Comment t'appelles- 
tu? — Leopold, monsieur. — Leopold qui? (A. Daudet). Com- 
ment vous appelez-vous? demanda brusquement le juge revenu 
pres de lui. — Simon, repondit le pauvre here. — Simon qui? 
(C. Biart). 2)iefe fjrage ift nidjt nottoenbig unfy6fiid>, nnrb e3 aber 
burcr) 3ufafc toon quoi unb fann bafyer faum anber§ atö bei ber 3. 
Sßerfon SJertuenbung pnben: Quel est ce monsieur? . . . Monsieur 
Georges . . . mais Georges qui? . . . Georges quoi? (Delacour). 
2(ud> mit ber Sßrctyofttion de: Vous voilä plus ^endormi que Per- 
lino. — Perlino de qui? Perlino de quoi? (E. Laboulaye). 

3air bie (Stellung biefeS qui ift ju bemerfen, bafc e§ toor jeber 5lrt 
toon Pronomen, aber nadb bem (Subftantto ober äfmlic&en SBortarten 
ftefyt: C'est Monsieur Paris. — Qui ca Paris? (J.). Cest Fautre. 
— Qui, l'autre? (V. Hugo). — C'est pour 9a qu'ils vont arriver 
ici tous les quatre. — Hein? les quatre qui? (Anicet-Bourgeois). 

Qui vive? Über bie $erfunft biefe§ 9Rufe§ ift toiel geftritten toorben. 
Furetiere fagt: Vive, est aussi un cri qu'on donne pour le signal 
d'un parti. Vive France, Vive Espagne. Quand les partis se 
rencontrent en campagne on demande, Qui vive? Rieh el et gibt 
Vive. [Sta pro.]. C'est aussi un cri par lequel on temoigue 
de quel parti Ton est. (Vive France, vive Espagne etc.). Qui 
vive? [Quive estis in armis.]. Ces mots se disent entre gens 
de guerre, et veulent dire autant que si on disait: Quel parti 
tenez-vous? Littre befdbränft fid> auf bie Eingabe, bajj ber 9lu§brucf 
t)on fragenbem qui unb vivre fyerfomme. $lad) bem Courrier de 
Vaugelas lautete big jum 16. ^atyrlrnnbert ber Sftuf Qui va lä? 
ober Qui est lä bas? Qui vive brang au3 bem ^talienifdjen (chi 
vi va = qui va lä) ein, toorauf aud> bie in afmlic&er SBeife ge6ilbeten 
Sftufe anberer Nationen Anbeuten. Chassang bagegen roiH in qui 
ba3 alte bejie^ung^lofe Sftelatto feljen, meinem bie 3)eutung si Ton 
ober si quelqu'un unterlegt ttrirb; halte-lä, qui vive! ift für iljn 
= si quis vivat! 2)ie ältefte Deutung, roonadj qui vive ljeif?t: mer 
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foll leben = toeldjeä ifi euer JJelbgefdjrei, fd&eint immer nod> bie befte. 
5Die 9lnttoort lautete früher nämlidf* nidjt ami unb ttmrbe aueb niebt 
burdj ein beiben Seilen bttannteS SofungStoort gegeben, fonbern beftanb in 
ber SBieberfyolung bon vive mit einem bie Partei fenn^eiebnenben 
©ubftantto, ober aud> nur in letzterem. 3)aber: Vive France, vive 
Espagne. 2113 im Siguiftenfrieg Sully ftcb burefc bie feinblidjen Streif- 
Parteien fäjlicfy, um ben @rtöS für feine SBälber bem fpateren &einrid> IV. 
ju überbringen, antwortete er auf ben Slnruf qui vive? regelmäßig: 
vive le roi! 2118 er aber (ftatt vive Navarre!) biefelbe $lnttoort gab 
in einem ftatle, ioo er, ofyne e3 $u roiffen, auf befreunbete Sruppeu 
geftofien toar, n?äre e3 ibm beinahe übel ergangen. 

51. 4. $n a qui mieux mieux ift bie ^Jr&pofition ä überflüfjtg 
unb erft fpäter nacb Analogie oon ä Tenvi unb c'est ä qui ein- 
gebrungen. Sftadfj bem erften mieux ift ba§ Serb be3 ©a&e§, naefy 
bem ^meiten fera ober aura $u ergänzen, 3 n & em © a S e Les joueurs 
chassent ä qui mieux mieux leur sabot devant eux (Beleze) ift 
bie ©rgängung bemnaefy: ä qui mieux chassera mieux aura. — 
SSerein^elt finbet ftcb bie fton" ä qui le mieux: Normands, Anglais, 
Bretons, calvinistes Tattaquerent (sc. la ville d'Avranches) et la 
meurtrirent ä qui le mieux (Gourdault). 

C'est ä qui. 2)a8 unä pleonaftifd^ erftöeinenbe ä bor bem ^nterro* 
gatio, loelcfyeS früher fid^ au$ nacb voir 1 fanb, ftefyt jefct nur nacb 
SBörtern, bie einen SBettftreit bezeichnen (lutter, rivaliser, se disputer, 
combattre, faire la guerre, travailler, emulation, se piquer d'hon- 
neur), fonrie nad) Serben, toelcbe eine (Sntfdjeibung burd^ ba§ ©lücf 
bezeichnen (tirer, parier, jouer): Pour un momerit les amours- 
propres luttaient seulement ensemble ä qui vous admirerait le 
plus (M me de Stael). On assistait, comme ä un tournoi, ä cette 
lutte entre notre langue et les langues anciennes et modernes, 
ä qui aurait Tavantage des details et du nombre des mots 
dans une description (Nisard). Jusqu'alors Bourgnignons et Ar- 
magnacs avaient semble combattre avec un droit egal ä qui 
gouvernerait la France (Th. Lavallee). Ce succes s'explique de 
deux manieres: rivalite de la jeunesse fran^aise et de la jeune 
noblesse d'Angleterre ä qui sera la plus corrompue et la plus 
vicieuse (Jules Janin). Tandis que Balzac et Voiture se dispu- 
taient laborieusement ä qui ecrirait le mieux une lettre sans 
objet, un medecin philosophe . . . Guy-Patin donnait, sans s'en 
douter, le premier modele de lettres simples, naturelles . . . 



1 Nous verrons ä qui plus tot y sera (Perrault). Voyons ä qui l'aura 
(Dictionnaire de Trevoux). Regnier-Desmarais (f 17 13) gibt noety il faut voir 
ä qui l'aura neben il faut voir qui l'aura. 
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(Nisard). Sans compter les guerres opiniätres que se firent si 
longtemps les Venitiens et les Genois ä qui vendrait ses mar- 
chandises chez les mahometans, quels troubles Venise, Genes, 
Florence, Pise, n'eprouverent-elles pasP (Voltaire). Hs se dis- 
putent entre eux ä qui marchera le premier (Saint- Marc Gi- 
rardin). Nous disputions ä qui courrait le plus vite (A. Filon). 
Nos eleves des deux sexes se piquent d'honneur äqui enlevera 
les prix (J.). Au XVI e siecle, la renaissance des etudes mit 
tous les cerveaux en fermentation, et produisit une emulation 
incroyable ä qui enrichirait le plus notre langue des depouilles 
de Tantiquite (Genin). Tous deux travaillaient], ä Tenvi Tun 
de Tautre, ä qui ferait le plus de merveilles (Michaud). N'avez- 
vous pas trouve qu'il jouait d'un grand bonheur dans cette 
cave, oü ils tiraient ä qui se poignarderait le dernier? (M me de 
Sevigne). II me paraissait que tous ces gens-lä avaient parie 
ä qui se deferait de moi le plus promptement (Dies.). Veux-tu 
jouer ä qui sautera le mieuxP (Geoffroy). L'un ne bougeait 
point, l'autre ne soufflait pas; tous deux semblaient jouer ä qui 
serait le plus statue (V. Hugo). 

C'est in biefer SBcifc gebraucht, fyd ben ©inn toon: il s'agit entre 
eux, ober toenn man ergänzen tt>ill, fo fann man lutte, rivalite, 
debat, question u. a. jufügen. Seglidje (Srgängung ifi inbeffen über* 
flüfftg, benn bie ©prad&e gebraucht foldje efltytifd&e SBenbungen nur, 
toeil fte ntdfjtö gu ergangen ftnbet, ober nidjtö 311 ergänzen für nötig fyätt. 1 
Notre portrait n'y (dans les maximes de la Rochefoucauld) est 
pas beau; c'est ä qui ne veut pas s'y reconnaitre (Nisard). 
Nous avions des cahiers d'expressions, colliges par nous-memes; 
nous y cherchions un idiotisme equivalent ä la phrase francaise, 
et, comme nous ne le trouvions pas toujours, c'etait ä qui 
s'ingenierait ä decouvrir des Äquivalents plus ou moins exacts, 
plus ou moins spirituels (Fr. Sarcey). II court ä Padresse in- 
diquee, et trouve ce frere grelottant dans une mansarde, oü il 
faisait incognito de la litterature. C'etait ä qui des deux em- 
prunterait cent sous ä l'autre (Ders.). Un jour de mardi gras, 
le roi et ses jeunes gentilshommes couraient la ville de Paris 
en masque, et c'etait entre eux ä qui ferait le plus de folies 



1 Übrigen« lonnte 6tre in ber älteren ©pradje perf online« ©ubjef t §aben : 

La foule etait ä qui premier y sauterait apres leur compagnon (Rabelais). 

Sefct tarnt tote im 3talienifa)en nur neutrale« ©ubjeft fte^en: Gli e a chi 
grida di piü, c'est ä qui criera le plus haut. 33on einer ©tttyfe bjto. einer 
©rgänjiung fann man batyer eigentlta) nur in bem ftaEe tytedjen, too ber 
3taö*fafc fdjembar unabhängig fte^t: A qui arrivera le premier! (2luffor= 
berung jum SBettfauf.) 

$ lattner, «rammatt! ni. 2. *0 
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(Ch. Lacretelle). Ce fut, des deux jeimes gens, ä qui descen- 
drait chercher le bouillon (Thiaudiere). ^Dergleichen 2lu3brücfe 
gelten, nadfj 9ftafcner, auf ben ^Begriff be3 SBettctferS unb ©jrieleS jurüc! 
unb bebeuten ben ^nfyalt be3 ©pieleS; ä begießt fidf> nicfyt auf qui, 
fonbern auf ben gangen fu6ftantibierten Srragefafc. $tynlidje3 Hegt 
aflerbingS bor, toenn im ftranaöfiföen ä hrie im ©nglifdjen at bor ben 
burefj einen ©afc ausgebrochen tarnen eine8 ©piele3 tritt: II passa 
loin de Paris les plus fougueuses annees de la jeunesse, Celles 
. . . oü Ton joue son bonheur eterael ä qui-perd-gagne (Paul 
Bonnaud). 216er in biefem Stalle ljaben ttrir nidjt einen Snterrogatfo* 
fa&, fonbern einen SRelatibfafc bor un3. 

Sie Stalle unb SBebeutung btefeS ä ift ntd^t leidet feftjuftellen. Qn 
ä qui mieux mieux ift k nad&toeiäßdj parafttifdj unb erft einge* 
brungen, afö baä SBerft&nbniS für bie (Shttfteljung ber SRebenäart ge* 
fcfymtnben toar. S8ei voir toar e3 berechtigt unb ift in SBegfall ge- 
fommen. S5ei c'est unb ben SBörtern, bie einen SBettjtreit (compe- 
tition) ober einen Sfypefl an ba3 ®lücf bebeuten, ift ä geblieben unb 
ttrirb burdfj afin de savoir, afin de deeider u. a. erflart. (§8 ift 
ebenfo tt)ie savoir im gleiten f^atle (§ 352) ein blojjeS 5 orm to or ^ 
toeld&eS lebiglicb ben Hnfd&lujj be$ inbireften ^ragejafcea an ein Serb 
ober einen 9lu§brucf Vermittelt, toeldfje ifyrer Statur naefy einen folgen 
©afc nidfjt in unmittelbares 2ß>fyängigfeit8berfyältni3 nehmen fönnen. 
©ine gettriffe Äf>nlic$feit biefeS ä mit bem nad£> jouer eintretenben ift 
borfyanben unb um fo überrafcfyenber, atö beibe ©ebraud(>3arten ftdj 
auefy im Stalienifdjen finben, aber mefjr als eine $tynlid>feit ift eS 
nietyt. 

3n jebem Sfalle ift für baS heutige ©pradfjgefüljl bie *Prctyofttion 
ä ein blofieS gtowtoort unb ift audfj bem ftranjofen unerflärlidj, fo 
fefyr, bafc bie SRebenSart in miffoerftanblidfjer SBeife umgebilbet unb ju 
einer grammatifdjen Ungeljeuerlidftfeit geftaltet »erben fann: C'est au- 
quel, parmi les artistes, s'empaquettera le plus vite pour aller 
gagner qui un souper, qui sa famille, qui son amant ou sa 
maitresse, qui le sommeil (P. Bourget); baS (Sintreten Don auquel 
für ä qui jjat $ur ftolge, bafc ber inbirefte f^ragefag fein ©ubjeft 
berloren \)at. Wod) beutlid&er geigt ftdfj an ber ©infcfyiebung eines 2)e= 
terminatfoS, n>ie fe&r bie urft>rünglic$e fjorm bem ©fcrad&gefü&l um 
berftänblicfc getoorben ift: Et lä, nosant plus rien dire qui eüt 
la gravite de Tamour, ce fut ä celui qui ferait enrager Pautre 
(Thiaudiere). Oui, je vous assure, mes jeunes filles sont toutes 
plus charmantes les unes que les autres; c'est k celle qui sera 
la plus prevenante (J.). 

§ 350 51. 1. SBeiftriele für ben Sftominatto que: Mais que lui 
est-il donc arrive? (Th. Barriere). Que n'est-il possibje en Arne- 
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rique? (G. Barbier). Que s'est-il passe au conseil des ministres? 
demandait une reine d'Espagne. — Trois heures, madame, fut 
la reponse (J.). 

fjür ben Slffufatto: Nous voyons plusieurs parties de la terre 
se lasser de fournir ä la subsistance des hommes; que savons- 
nous si la terre entiere n'a pas des causes generales, lentes et 
imperceptibles de lassitude? (Montesquieu). Voyons, que n'as-tu 
pas voulu dire? (L. Gozlan). Que diable faire? (Th. Gautier). 

3m iitbircften ^ragefafc tritt für beibeS ce qui, ce que ein: Qui- 
conque s'etonnerait de ce triomphe passager du Systeme mo- 
narchique n'aurait compris ni ce qu'est un grand homme, ni 
ce que veut au fond toute societe (Guizot). 

Ä. 2. 2)a§ neutrale qui tfi befonberS üblich bei bem SSerb amener: 
Qui t'amene si matin? demanda Pippo en le voyant entrer (E. 
About). Qui diable vous amene? (Sandeau). Qui vous amene 
pres de moi? — Qui? le sentiment le plus doux (Dennery). 
Mais qui vous ramene chez madame apres deux ans d'absence? 
(Vattier). Mais qui vous amene parmi vos ennemis, monsieur? 
(Th. Barriere). Reponds-moi, qui t'amene ä cette heure? (A. de 
Musset). Sludj mit anberen Serben (j. $8. faire, au3macfyen, bilben, 
fenn$eid>nen) ifi e§ feineStoegS feiten: Qui fait Toiseau? c'est le plu- 
mage (Lafontaine). Qui peut vous le faire croire? (Scribe). Qui 
fait la force des religions, si ce n'est la tradition et Tunite? 
Qui fait leur caractere divin, si ce n'est qu'elles ne sont pas 
debattues comme les opinions humaines et ä le merci des com- 
modites de chaeun? (Nisard). Qui fait vi vre les Provinciales de 
Pascal? (Ders.). Mais qui distingue donc TAllemagne de la 
France? (E. Souvestre). Qui vous fait supposer cela? (P. Feval). 
Qui fait les hommes superieurs? (A. Dumas). Qui la retenait? 
(Cadol). Qui vous presse? — Et vous, qui vous retient? (Gla- 
tron). Alors, qui vous inquiete? (M me Girardin). Qui peut donc 
vous rendre si heureuse? (Dies.). Qui vous fait supposer sa 
colere? — Le brevet qu'elle n'a pas recu (Masson). Qui te rend 
si joyeux? (J.) Et qui vous fait dire cela? — Ce qui me fait 
dire cela, repondit M. Chauvert, c'est Texamen de cette lettre 
(H. Conti). Que cherches-tu en moi? Qui t'etonne? (H. Malot). 
Qui donc rappelait la belle Italie dans cette maison noire? (Ders.). 
Qui pouvait empecher qu'il songeät, plus tard, ä convoler en 
secondes noces? (Ph. Audebrand). 

Snbireft: Veut-on savoir qui Tempeche de decrire le front d'O- 
rante? (Nisard). Je ne sais qui me retient (L. Gozlan, Fr. Sarcey 
u. a. ©efyr ^dufig). 

10* 
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Selten ift biefeS qui bei ^ntranftttoen: Qui te deplait en lui? 
Rien (H. Malot). 

SL 3. Quoi ftatt que oor Snfinttit) ift in ber SRegel . nid&t be& 
9tod)brucf3 falber gefegt; e8 ftebt ^au^tfdd^ltc^ in negatfoen ©äfcen mit 
fefylenbem pas, in freieren que leidet $u 2JK6t>erjtänbni3 führen fönnte: 
Je ne sais quoi devenir ä Paris quand tu n'y es pas (J. Ri- 
card). Elle ne savait qu'imaginer, quoi faire, quoi dire, pour 
se donner et se donner encore (A. de Musset). Les journaux 
ne savent quoi inventer pour me nuire, au lieu de m'aider et 
de m'encourager (Ders.). Madame ne savait quoi faire dans la 
journee; rentre du bureau, monsieur ne savait quoi dire (J.). 
Les medecins ne savaient plus quoi faire (G. Ohnet). Quand 
eile allait ä confesse, eile ne savait vraiment quoi dire et quel 
peche s'imputer (E. Rodenbach). 

$lad) Sßr&pofitionen ift nur quoi mögltcr;, toeld&eS in pour quoi 
faire ftetö oor bem $nf. fte^t unb oft ju pourquoi faire oerbunben 
ttrirb, anberen Qnfinitiüen bagegen folgt: Une meute! je vous de- 
mande un peu! pour chasser quoi? (O. Feuillet). 

§ 351. 3ragenbe3 quoi ift burd(>au3 fculäfftg in ber Serbinbung 
mais quoi: Mais quoi! la foi du charbonnier devient de plus 
en plus rare (Genin). gtiwÜtärer W e & * n sais-tu quoi unb in 
bem nad&geftellten quoi (= enfin, pour sür, etc.): Sais-tu quoi, 
Lionel? lui dit son pere. Je te soupconne d'avoir laisse ä Paris 
une coquine (V. Cherbuliez). Cetait lä une servante comme 
seule pouvait en produire la patriarcale Germanie: mains sales, 
face rougeaude, cheveux mal peignes, toutes les vertus, quoi! (J.). 

3n ben Uftunbarten ftefyt e§ afö Dbjeft in birefter Sirage: Quoi 
dites-vous donc? Quoi faites-vous lä? (Jaubert). 5Die ©djrift* 
fprad&e geftattet bieg nur oor 3fnf. ober $art. $räf.: J'en aurai le 
coeur net. — En quoi faisant? (J. Richepin). 5Die Bulgare %vß* 
brudfötoeife !ann quoi atö Dbjeft oertoenben, bod& mit folgenbem que: 
Quoi que t'en dis? (J.). 

Comme quoi fmbet ftcfy nod& öfter in ber bireften fjrage (= com- 
ment, lequel) tote in ber inbireften (= comment, de quelle 
facon) ober im DbjeftSfafc (= que): Je vous demanderai un jour 
une foule de choses qui m'inquietent, que je ne sais pas, et 
que je voudrais savoir. — Comme quoi? — Comme quoi? c'est 
ce que vous ne saurez pas de sitot (O. Feuillet). Le duc ra- 
conte ä son frere comme quoi il lui avait menti d'abord en 
se disant amoureux de Caroline (G. Sand). 

5L 2. 2Ba8 bei plait-il ya filieren ift, ober ob ettooS ju fup* 
ptieren ift, bleibt unfkr. 5Die ©rftärung burd^ que vous plait-il 
erfcfyeint bem 2)eutfd&en (nad> feinem 2Bie beliebt?) am natürlichen. 
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9ui8gefd)lojfen ift vous plait-il de repeter ce que vous venez de 
dire; fd&on ber Zon, in toeldjem plait-il geft>ro$en toirb, Verbietet biefe 
Slnnafrne. @3 liegt Wer einer ber efltytifcfyen $öf(id>feit8au3brüdfe bor, 
tote en vous remerciant, sans vous Commander, reverence parier, 
bei toeld&en ber ©precfyenbe jtdj über bie grammotifdje ©truftur unb 
über ba3 ettoa $u (Srgänjenbe (einerlei 9lu3funft fd&ulbig $u fein glaubt. 
S)ie einfadtfte 9fonafrne ift, baft toir e$ lebtglidj mit einem in fragenbe 
3ronn gebrauten s'il vous plait $u tun fyaben. 

H. 3. De quoi oor ^nftnitib ift eine in ber SBofföfpradje fefyr 
beliebte 2lu§brucfitt>eife unb finbet ftc^ oft, too man ein anbereS fjrage- 
furtoort ober fjrageabberb ertoarten fönnte: II (sc. le serail) aurait ä 
lui seul de quoi asseoir une grande ville (Lamartine). Donnez- 
moi donc de quoi m'asseoir (sc. une chaise. E. Souvestre, toeld&er 
ben SluSbrucf einer ©duerin auS ber Stformanbie in ben äRunb legt). 
C'est ä peine, dans la debäcle universelle (de quoi empörter 
toutes les monarchies de Punivers), si nous avons encore, pour 
nous proteger et pour nous defendre contre Parmee envahis- 
sante des revolutionnaires, les belles gräces du duc de Levis, 
Tobstinatien de M. de Corbieres, le nom de M. de Polignac . . . 
et les miracles du prince de Hohenlohö (J. Janin). La fee dit 
alors ä Cendrillon; «Eh bien! voilä de quoi aller au bal: n'es- 
tu pas bien aise?» (Perrault. ©emeint ift ein ©alatoagen). Nous 
connaissons assez votre fermete, et nous avons de quoi etre 
aussi tenace que vous (Guizot). La raison rougit des inclina- 
tions de la nature, parce qu'elle n'a pas de quoi connaitre la 
perfection de ses plaisirs (Vauvenargues). II n'y a pas de quoi 
loger chevaux et voitures dans son minuscule hötel (J.). Figaro, 
Temps, Journal officiel, ca m'est egal, mais de quoi lire, Seigneur! 
(F. Descostes). 

Gliben avoir de quoi 1 finbet fid& in ber $robinj audj avoir du 
de quoi (Jaubert). ©benfo fann de quoi Don einem Ouantitätö* 
abberb abhängig gemadjt toerben: Croyez-vous que j'aie assez de 
quoi pour vous payer vos fermages? (J. L'Höpital). 

ä&erfd&tounben ift de quoi in ber SRebenfttrt Oü il n'y a pas de 
quoi, le roi perd son droit, bie, toie ber SReim jeigt, berechtigter ift 
ofe oü il n'y a rien . . . 

2tt3 jHxrtitib (nid>t etioa abhängig bon einem gebauten s'agit-il, est- 
il question u. bgl.) ift de quoi audj aufraffen in ber tatlgären 3tfage 
de quoi (toarum niefct gar? toa3 gibt'S?): Rosalve! — De quoi! 
qu'est-ce qu'il y a donc, madame? (Fournier). De quoi! de 
quoi! tu reponds ä ton pere, maintenant (J.). 



1 @$er$$aft le quibus, fournir le quibus, avoir le ober du quibus. 
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§ 352. 2>te SfaSbrücfe, toeldje ben tnbireften Sragefafc mit de 
savoir anhutyfen, fmb &au$)tfäd)ttd> 

la question, la question est, mettre en question, debattre la 
question, le probleme; 

la difficulte est, le debat est, le point ä debattre est; 

il s'agit, le fait est, le point; 

le tout est, il importe, ce qui importe, peu Importe, il est 
capital, il est interessant, il est indifferent, ce qui nous interesse, 
que peut faire ä qn; 

se soucier, s'inquieter, etre en peine, etre embarrasse, se 
tourmenter, s'occuper, se preoccuper, etre intrigue, etre curieux, 
il nous suffit, ce qui peut consoler; 

etre d'accord sur le point, etre fixe sur le point. 

9JKt de ober pour fieljt savoir nadj attendre. 

■Kur mit pour ober afin de ftefyt e8 nadfj 

combattre, une sorte de combat, disputer, disserter; 

consulter, insister, negocier, tenir conseil,' se provoquer; 

regarder, examiner, interroger, questionner, faire sonder, 
rechercher, veiller, ouvrir une enquete, faire une perquisition, 
tirer les cartes, tirer au sort 

5Dod^ flehen aucfy biefe 3(u3brücfe mit de, toenn le point ober la 
question eingefdfjoben hrirb, alfo la discussion sur la question, 
examiner la question, interroger sur le point; nötig ift biefe ®in* 
fdjiebung 3. 18. bei etre d'accord sur le point, etre fixe sur le point 

ÜWtt ä finbet fi$ savoir nur bei bem unpersönlichen reste (e3 erübrigt) 
unb in SSerbinbung mit quant ä (fraä anbelangt). 

3n alterer ©prad&e toar ein fold&eS savoir aucfy afö reiner ^nfmitto 
möglich : Savoir si c'est la riviere (de Bievre) qui a donne le 
nom au Heu, ou si c'est ce Heu qui a communique le sien 
ä la riviere, c'est ce qui n'est pas encore decide (Hist du 
diocese de Paris). 5Die jefcige Sprache tä^t bei tooranftetyenbem si 
fein savoir $u: Si nous sortirons de lä et comment, c'est une 
question dont nos arriere-neveux pourront voir la Solution (Genin). 

SBte fefyr savoir in btefer Sertpenbung blofceS gtonwort g^orben 
ift jeigt folgenbe ©teile: Depuis plus de trente ans passes, ma 
tante vit avec Phorrible incertitude de savoir si eile a une füle 
ou si eile n'en a pas (Fr. SouHe). 

M. Ernest Morel commence comme Corneille, Racine et Mo- 
Here; le tout est de savoir si, apres les avoir pris pour modeles 
en toussant et crachant comme eux, il voudra aussi ou pourra 
leur ressembler par les beaux cotes (Fr. Sarcey). Je fais ces 
remarques dans la vue d'eclaircir un fait qui a jete les natu- 
ralis tes dans une espece d'erreur, et sur lequel j'avoue que je 
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m'etais trompe comme eux: ce fait est de savoir si les deux ani- 
maux dessines par Recchi . . . ne sont pas le meine animal 
(Buffon). Oest une grande question parmi les publicistes anglais 
de savotr si les tenures feodales existaient en Angleterre avant 
la conquete des Normands (Guizot). Du moment que Hart- 
mann, Pauteur de Gregorius auf dem Steine (Gregoire sur la pierre) 
dit expressement qu'il a mis en allemand le recit, c'est-ä-dire 
qu'il l'a traduit, et du moment qu'on trouve en francais une 
tres ancienne composition dumeme genre, aucun doute ne reste 
sur la question de savoir qui a ete l'imitateur (Littre). Le general 
Belliard, voulant se montrer pret ä tout, fit examiner de nou- 
veau la question de savoir si on se retirerait ä Damiette (Thiers). 
C'etait encore un grand probleme de savoir si Henri IV parvien- 
drait ä recouvrer tout Pheritage de Francois I er et de Henri II 
(Ch. Lacretelle). H ne s'agissait plus que de savoir en quel en- 
droit les Francis voudraient faire un pont de bateaux (Voltaire). 
La cour n'en demandait pas davantage, et s'inqutitait peu de 
savoir si, pour la satisfaire, on changeait le gouvernement du 
pays (Guizot). Nous sommes moins susceptible, et ne nous oc- 
cupons que de savoir si la scene est bien faite (Fr. Sarcey). On 
se souciait peu de savoir ce que d'autres avaient pense ou senti 
sur les faits (Barante). L'enquete recherche en ce moment pour 
savoir comment les voyageurs sont sortis de la gare (J.). Dans 
cette pensee, il le questionna pour savoir s'il apportait de Pargent, 
afin de le lui prendre en ä-compte (Balzac). On a beaucoup 
disserte pour savoir si les fleurs de lis rappelaient le calice d J une 
fleur ou deux fers de lance entre-croises: question aussi f utile 
que difficile ä resoudre (Cheruel). On disputait pour savoir quelle 
ville d'Italie lui avait donne la naissance (M me de Staöl). Le 
de'bat est de savoir si en soi le moyen äge a ete une ere de 
tenebres et de barbarie, ou une epoque intermediaire, une pre- 
paration necessaire, inevitable, entre Tantiquite et les temps 
modernes (Littre). Reste ä savoir encore si la philosophie, ä son 
aise et sur le trone, commanderait bien ä la gloriole, ä l'interßt, 
ä l'ambition, aux petites passions de Fhomme (J.-J. Rousseau). 
Hud^ voir nrirb in ä^nßd^er SBeife afö blofjeS ßwifd^englieb Der* 
n?enbet: Je veux, dit-il (sc. Vandy), me jeter ä la nage dans ce 
plat, pour voir si je pourrai attraper cette soupe (33rotfc$eibe. 
Genin). J'avais meme perdu l'habitude de regarder en mer pour 
voir si je ne decouvrirais pas quelques voiles (M mo A. Tastu). 
ferner lägt fid^ ftmoeifen auf dire, toelc^eä in 3Cu8brücfen tote il est 
vrai de dire que eingefd&oben ju toerben pflegt unb in s'accorder 
ä dire que nid&t fehlen fcmn. 
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SBeiftriele für fetylenbeS savoir: Nous possedons trop peu de 
renseignements sur la prononciation des Latins pour oser decider 
s'ils avaient ou non des diphtongues (Genin). Sophonisbe delibere 
si eile se tuera pour eviter l'esclavage (A. Vinet). Menage dis- 
cutait encore si Ton devait dire agu ou aigu (Jaubert). Voilä 
Fidee de la tragedie; eile est dramatique, eile est belle. Exa- 
tninons si Texecution y repond (A. Vinet). Le peuple s'inquietait 
peu si les mesures proposees etaient constitutionelles (Th. La- 
vallee). Ces publicistes mettaient en question si des sujets chre- 
tiens pouvaient perseverer dans leur obeissance envers un roi 
dont les crimes auraient egale ou surpasse ceux de Neron (Ch. 
Lacretelle). Lorsque ses compagnons se firent, malgre le pape, 
les instruments de la politique venitienne, il se separa d'eux 
avec eclat, et s'en alla droit en Palestine, sans se soucier qui le 
suivrait (H. Martin). 

§ 353. Que im ©imte bon combien: Que d'annees, combien 
de vies seraient ternes aupres d'un tel jour (M me de Staöl). Le 
voilä donc mort, ce grand ministre . . . que d'affaires, que de 
desseins, que de projets, que de secrets, que d'interßts ä de- 
meler, que de guerres commencees, que d'intrigues, que de beaux 
coups d'echecs ä faire et ä conduire! (M me de Sevigne). Mes 
remises etaient veuves (oh! que lamentablement!) du coupe 
cerise et du landau bouton d'or (A. Allais). 

3m inbircftcn ©a&: Rappelez-vous cependant que de violentes 
clameurs ces deux personnages ont fait pousser au public (J. 
Janin). Vous vous rappelez que de degres savamment distri- 
bues etablit la politique du senat, avant d'admettre aux droits 
de citoyens les peuples vaincus et les allies (P. Albert). 

Que für comme, combien, quel in Serbinbung mit ©ubftantto 
ttrirb bon bcn Qran^ofcn al§ blofje enty&attfdje ^artifel aufgefaßt: Dieu, 
que je n'aimerais pas cela! (O. Feuillet). Ah! que vous devriez 
me le laisser! (Fr. Sarcey). Ah! que je voudrais vous expliquer 
les dangers que vous courez (J. Janin). Lieux cheris! qu'avec 
plaisir je vous revois (Ders.). $n btefem gtemlidj häufigen ©ebraudb 1 
fa^ Jaubert eine (Sigenfyeit be§ ^ertöte: Autrefois je ne voulais pas 
croire aux sorciers; eh! que j } y crois ben ä cVheure! eh! que 
c'est ben vrai! 

ftürtoort ober ßonjunftton? SDiefctbe Qrrage, meiere bei beut 
JRetatto ftcfy bot, hneberfyolt ftdj bei bem ftnterrogatto im bireften tote 
im inbireften SJragefafc. ©n 3to«fcf ift unmöglich, toenn ba3 ftnter* 



1 ©eben tft nur bie Stowenbung im negattoen ©afc. Sgl. audj XoMer 
in ©röberS 3eiifd&r. II, 393. 
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togatio bgto. SRelatib als IWominatto auftritt: Que veux-tu qui me 
preoccupe? (Cadol). Que pouviez-vous imprimer qui nous fut 
plus agreable? (J.). Que crains-tu qui nous voie? (V. Hugo). 
Qui voulez-vous qui s'en preoccupe? (J.). Sondez-le adroite- 
ment ainsi que ma mere, pour savoir ce que je pourrais leur 
rapporter de Paris, qui leur fit plaisir (A. Theuriet). 

©benfotoentg !ann man über ben gtoeiten ©eftanbteil folget ©&&e 
im Unflaten bleiben, wenn er ba3 SDeterminatib aufroeift; bagegen ttrirb 
mannet bann im erften ©eftanbteil fein eigentliches $ntettogatib, fonbern 
eber ba3 $lbbetb que (='comment) erfennen toollen: Mais que sa- 
vons-nous ce que la Providence garde ä M. de Vardes? (M me 
de Sevigne). Que savons-nous ce que la Providence nous garde? 
(Dies.). 

SBemt bagegen ber gtoeite SBeftanbteil que ift, toerben bie meifteu 
barin bie Äonjunftion erblicfen: Que fallait-il donc que. fit le pauvre 
marquis de Saluces? II fallait qu'il se fit aimer (Saint-Marc 
Girardin). Que dites-vous que pense M. de Rohan? . . . Que 
dites-vous que pensent les joailliers? . . . Que dites-vous qu'on 
pense dans le public au sujet du collier? (A. Dumas). Dame? 
que voulez-vous qu'on fasse? (J.). Que voulez-vous qu'il ad- 
vienne? (Fr. Sarcey). Qui veux-tu qu'il y ait? (J.). Que croyez- 
vous qu'on cherche si avidement dans les fictions? (Vauvenar- 
gues). Car si Pauteur ote ä son personnage le nom de Du- 
verdy, il faudra bien qu'il le dote d'un autre . . . Quel autre 
voulez-vous qu'il trouve, qui n'ait jamais ete porte par personne? 
(Fr. Sarcey). $fadj fyier oetmag idj nur ein SRelatib $u erfennen, 
äljnlicty nrie in ben ©öfcen: 2Ba3 meinen ®ie, toaS er gefagt fatf 
2Ba3 toetfc icfc, toaS er bot&at? 1 

Sulg&te fttagefotmen. 3)ie trielgeftaltige Q-orm ber vulgaren 
Q-rage geigt im gangen al3 Otunbgug, ba& bie einfache unb barum 
eblere 2lu3brucf3tt>eife nid>t au3rei$enb erfdjeint unb bafür umfd&reibenbe 
ober abunbierenbe SBenbungen getollt toerben. 2)er gleite ©runbgug 
finbet ftdj aber audj in ber familiären Sfteberoetfe unb fo fommt e3, 
bafc bie gfrageformen, Don toeld&en fyier bie SRebe ift, fid> nidjt fämtlidj 
als föledjtfyin oulgät in bem Sinne begeidjnen laffen, ba| fte au3* 
fdjliefjlicty (Sigenljeit ber ungebilbetften Greife toaten. 

1. ©tatt be3 einfachen petjönlidjen qui tritt qu'est-ce qui ein: Qu'est- 
ce qui est donc pris? (G. Sand). Qu'est-ce qui vous connait 
ici? (Dies.). Pouah! qu'est-ce qui a fume ici? (Dies.). Qu'est- 
ce qui sait? (Th. Barriere). Qu'est-ce qui vient lä? (Ders.). 



1 gut ben fflefatfyfafe ogl. ba$ alte: 3Ba3 xffv tooHt, ba$ eu<$ bie anbeten 
tun, fo tuet i^t tynen and). 
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Le pauvre homme! qu'est-ce qui m'aurait dit qu'il allait 
mourir comme 9a! (A. Vitu). 2)amti ift prabifattoeS que ntd^t 
)U toerfredrfeht: Laurent! Qu'est-ce que Laurent? demanda le 
roi (A. Dumas), b. ty. ttwtö tft biefer Laurent? ttwtö tft bag für 
ein Laurent? 

9htr ber niebrigften SfoSbrucfötoeife angefyörig tft boppelteS qui: 
Alors qui qui va me l'payer (A. Cim). Qui qui ne met point 
de l'eau dans son lait par chez nous ä c't'heure? (J. L'H6- 
pital). 

2. 2)ie einfachen ^nterrogattoe (Pronomina ober $lbberbien) toerben bur<$ 
ben 3 u f a 6 fön <l ue berftärft; gugletc^ tuirb bautit bie Snberjton Der* 
tnieben: Quoi que nous jouons? (A. Renoir). Quoi qu'y a? 
(J.). Oü donc qu'cest? (J.). Comment que tu fais donc? 
(Th. Barriere). $n inbirefter 3*age: Je comprenons maintenant 
pourquoi que vous refusiez d'etre ma femme (Coignard freres). 

3. 2)ie btreften Sfrageformen qui est-ce qui, qu'est-ce qui, oü est-ce 
que ufto. »erben auf bte inbirefte fjrageform übertragen: Je lui 
avais demande qui est ce qui avait bäti l'eglise de Notre- 
Dame et son clocher (Girardin). Je ne vois pas qui est-ce 
qui l'aurait tue (A. Houssaye). Je vous demande un peu 
qu'est-ce qui lui prend (O. Feuillet). Je me demandais si 
c'etait bien moi qui etais lä au sommet isole du mont Carmel 
... et pourquoi j'y etais ... et qu'est-ce que je cherchais 
sciemment, ou ä mon insu, dans ces courses eternelles ä tra- 
vers le monde (Lamartine). Dis-moi oü ce que tu vas? Dis- 
moi oü que tu Tas vu? (Jaubert). 

(Sbenfo ttrirb ba3 einfädle ^nterrogatto in inbirefter Srrage bertoenbet 
ftatt be3 SRefottoS: On se demande en Autriche que peut bien 
signifier l'alliance des deux empires (J.). 



3!nbeftntte£ tffirtaart* 

§ 191. L'on ftetyt nad> Sofalen au$ in ftäütn, bic fonft Don ber 
©rammatif nid&t aufgeführt toerben: Mais dejä Ton se preoccupait 
de cette Situation (A. Pougin). Ici Ton se trompe (Hennebert). 
A cote Ton a plante des sorbiers (M. Du Camp). Je me de- 
mande pourquoi Ton ne laisse pas nos pythonisses op&rer en 
paix dans les fetes foraines (J.). Ce jour-lä Ton danse, et de 
bon cceur, dans les rues (J.). Peu a peu, Ton est en/in venu 
(d'Alembert). Comme des plantes rares que par symetrie Ton 
planterait aux quatre coins d'un grand jardin (Thiaudiere). Au- 
jourd'hui Ton a supprime Ys, ä tort ou ä raison, et chacun 
ecrit r/cif (Fr. Wey). Mais autour de moi Ton ne pense pas 
differemment (J.). De la haine du mot cru, Ton en vint ä la 
haine du mot simple (H. Martin). On ne doit pas ecrire comme 1 
Ton parle (A. Vinet). On donne communement le nom de 
Renaissance au reveil des arts et des lettres au XVI e siecle, 
prepare, comme Ton sait, par les travaux des savants de Tage 
precedent (Ch. Joret). Apres le dejeuner on passerait le temps 
comme Ton pourrait jusqu'ä.sept heures (P. Merimee). 

L'on foü nicht gefegt »erben, toenn ba8 nädjfie ober eines ber 
nädjften SBörter mit 1 beginnt, unb befonberS, toenn biefeS SBort ein 
tJtttftort ift: C'est lä une decouverte qui merite d'etre signalee, 
surtout si on la considere au point de vue scientifique. 

2)od> finben ft<$ jafylreid&e Ausnahmen: Leopold I er offrait de de- 
clarer la guerre ä la France . . . si Ton lui accordait Pinfante 
(H. Martin). J'ai pour maxime si Ton veut Fen croire, Cacher 
les bienfaits re^us (Genin). Le Breton fut pendu dans la cour 
du Palais, de peur que le peuple ne le delivrät si Ton le me- 
nait en Greve (H. Martin). 

Umaefefyrt ftefy t»tclfac^ einfaches on oljne erftdjtlictyen ©runb nadj 
et, si, oü unb anbeten. 9ttanc$e <&d^riftftetter beborjugen Ton ($. SB. 



1 L'on nad) comme ift fe&r üMi<$, befonberS bei benjemgen, toeld&e 
comme jtoetfUbtg fytedjett, fafk tote comeu. 
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Vauvenargues), mand^e meiben e3 (3. *B. Voltaire, Thiers). 2)ie 
Slufeinanberfolge bon Ton le, Ton lui ift bei H. Martin fet)r ^auftg. 

IWadfe ßonfonanten fiebt Ton, menn ber (Snbfonfonant nidjjt gebunben 
toerben barf, alfo naci) et (fegl. oben) ober triebt gern gebunben nrirb. 
©o ftefy Ton t)äufig 

1. nad) Sßafalen: En vain Ton fait observer (Livet). Enfin Ton 
arriva devant Reims (Th. Lavallee). Comme bien Ton pense 
(Sainte-Beuve). Nous ne pouvons nous representer autrement 
par suite de quelle contradiction Ton peut professer le de- 
dain absolu du public (J.). 93efonber8 tyaufig ift Ton nad) enfin, 
comment, cependant, pourtant, maintenant, nad) ben 9Ibberbien 
auf -ment, ftnbet fidfe aber aud) nad) ßonfonanten, gegen bereu 
SBinbung nid&t baS geringfte ein^un>enben ift, j. *B. nad) quand, 
donc u. a. 

2. nad) r, unb jtoar fefyr fyäufig nad) car, or, peut-Stre: Car 
Ton est ici tout ensemble tres libre et tres expose aux 
commerages (H. Le Roux). Or, Ton sait ce que Ton perd, 
dit le proverbe, et Ton ne sait pa£ ce que Ton trouvera (J.). 
Peut-etre Ton se moquerait de lui (Th. Cahu). ©benfo nadj 
-rt, -rd, baber befonberg aud) nact) d'abord: D'abord, Ton avait 
cru ä une passagere indisposition (M. Moulin). Überhaupt ftec)t 
Ton, roenn au3 irgenb einem ®runbe bie SBinbung unterbleiben fott, 
bafyer: Et quant au berger, Ton peut dire qu'il etait digne 
de tous maux (La Fontaine). 

3. nad) ben stauten : Alors Ton prepara ä Brest une flotte qui 
devait aller dans la Baltique (Th. Lavallee). D'ailleurs Ton 
assurait que Marlborough et le lord tresorier Godolphin 
etaient disposes ä une restauration (Ders.). Neanmoins Ton 
avertit Bouille (Ders.). On fait ainsi le chemin qu'on peut, 
mais au moins Ton ne risque pas de se perdre dans les te- 
nebres, sur la foi d'un guide mal sür (Genin). Bientot apres 
Ton s'engage dans un labyrinthe de rochers et de glace 
(Saussure). Toujours Ton se meurtrit ä la meme barriere (R. 
Maizeroy). 

@o meibet man befonberä on nact) bem Plural (roie nadfj bem 
(Singular) ber SBörter auf on, ion: A force de supplications, Ton 
obtint seulement de lui qu'il se chargerait de reorganiser une 
armee (H. Martin). (Snblid) fefet man Ton meift na<$ mais, puis 
unb anberen SBörtern, bie leidet ju Serroedjfelungen (maison, puisons 
ufro.) Slntafj gäben: Mais Ton ne dit cela que des femmes laides 
(Barracand). 
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6ett>ftoerftänblid) tonn Ton ttaty allen (Snbfonfonanten eintreten, 
beten SBinbung unterfaßt ober weniger üblicfy ift, $. SB. nac^ bientot, 
tantot, tout ä coup u. a. Tantot l'on gagne, tantöt Ton perd (J.). 

9lad) que, unb #&ar forooljl ber Äonjunftion n?tc bem SRelatibpronomen, 
ift ber ®ebraud> bon on ober Ton gtemüd) freigeftellt. 2)od& ift ju 
bemerfen, bafj man Ton bermeibet 

1. toenn ein mit 1 anlautenbeS ^ürtoort in n&d^fter SRatye folgt, 

2. toenn auf on bie negatibe Sßartifel ne folgt, 

3. toenn ba3 borauSgefyenbe 9Bort auf -que enbigt ($. SB. je remarque 
qu'on . . .). 

dagegen fefct man faft ftetS Ton, toenn eine bef. bie unmittelbar 
folgenbe ©ilbe abermals ben Saut con fyat. Parmi les preceptes 
grammaticaux, il en est qu'on oublie peu ä peu, et que Ton a 
connus, que l'on sait encore, mais desquels on ne s'avise pas 
(Fr. Wey). Le synode de Berne voulait que Ton communiat 
avec du pain azyme, que Ton conservät les fonts baptismaux 
dans les temples et la plupart des fetes de 1 Eglise romaine 
(Bastide). 

3ui3na^men Neroon ftnb &iemlid& feiten; häufiger finbet ftd^ Ton au<$ 
in ben oben angegebenen beiben Sollen: Brisson pria en vain que 
Ton le confinät au pain et ä l'eau entre quatre murailles jus- 
qu'a ce qu'il eüt acheve le livre (H. Martin). 3n ber ^ßoefte ift 
manchmal ber Oebraudfj bon Ton nidjjt ju umgeben: L'homme trou- 
vant mauvais que Ton Teüt convaincu (La Fontaine). 

L'on ftanb früher fyäufig ju Anfang be$ 6afce8 ober ju Anfang 
be3 SRadfjfafceS. 3n beiben fjctllen ift e$ nodj üblich unb fogar in 
ber @pra$e ber 3eitungen ju finben, fann aber lebiglidfj als perfön* 
lid&e Siebljaberei 2 ber ©c&riftftefler aufgefaßt toerben: L'on pouvait 
dire dejä qu'elle Taimait (Thiaudiere). L'on rit aisement quand 
on est nombreux (J.). Lorsqu'on est fortement touche, Ton 
sanglote, on pleure, on gemit, on fond en larmes (Fr. Wey). 
Plus on avance dans la science, plus Ton se sent ignorant (J.). 
Les idees d'indulgence avaient gagne les esprits: l'on ne de- 
sirait que le calme et l'ordre (Th. Lavallee). 



1 ®lett$flänge werben ftetS gemieben, um fo metyr, toenn fie lä$erli$ ober 
anftöfctg flmgen. Concombre tft tote comichon unb bie Kamen aller ©ueur* 
bitaeeen im granjöftfd&en ein SBort mit fomifd&em 9foftrid&. tiefer bon ben 
franjöfifd&en <$rammatifern angeführte ©runb ift aber nur borgef d&üfct; bet 
eigentliche ®runb ift, bafc man ben Stnflang an ein $äfclit$e3 SBort meiben 
toill, toeld&eä $ier nad& &vt ber ftinberfpra$e toieber^olt erfd&iene. 

9 ©injelne ©d&riftfteHer fefcen biefeS Ton häufig, anbere (j. 8. Vauve- 
nargues) meiben e8, obtoo&l fte in anbeten gälten bon Ton ausgiebigen ®e* 
brauch machen. 
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©efyr üblidj ift Ton nodj im ^Beginn be3 ©a£e8 nadj abberbialen 
SBeftimmungen: A la fin Ton traversa le Rhone (Th. Lavallee). 
En 1772, Ton vit ce que Ton n'avait pas encore vu (J.). De- 
puis deux ou trois ans, Ton a construit, du cöte de Pimpasse, 
plusieurs maisons (J.). 

Unmöglich ift Ton in ber S^erjion, b. ty. nad> bcm Serb. 2)ic 
ältere ©pradje fannte biefeg Serbot nid^t: La souche (ce dit Ton) au 
feu fut consommee (Etienne de la Boetie). Pourvu qu'ayez 
un grain de catholicon en la bouche, l'on vous embrassera, et 
entrera Ton en deffiance des plus fideles et anciens serviteurs 
(Satire Menippee). 

§ 193. 5lucb im $lural &at (für un3) tout bie #eb. „gana" in 
thtöbrücfen tvxt l'emotion la plus vlve regne encore dans tous les 
Etats -Unis, too nrir im ©runbe ju überfe&en Ratten: in allen 
^Bereinigten Staaten, in allen Staaten ber Union. 

§ 354. On bertritt fyäuftg eine 1. ober 2. $erfon: On y va 
(=je vais ouvrir la porte). On sait se tenir avec les femmes 
(= je sais etre convenable avec les femmes). On entrera (= 
nous entrerons). On ne passe pas (= vous ne pouvez passer). 
Unb fo erfe^t in ber SRegel vous ben feljfenben SDotib ober Slccufatto, 
votre ba3 feljlenbe ^offefjtb Don on: On va tant que les jambes 
peuvent vous porter (Th. Gautier). On se sent un petit frisson 
vous parcourir le corps (J. Bar). 2)od> für)rt bie Sebljaftigfeit ber 
fran^oftfd^en 2lu8brudföto>eife ba^u, bafc bie Stnrebeform gebraust ttrirb, 
too ba8 unbeftimmte on am Sßlatje toäre: Parlez au concierge (man 
toenbe fidj an ben Pförtner). Vous diriez un champ d'epis apres 
la tempete (Grancolas). Quelle objeetion voulez-vous faire ä 
cent mille bai'onnettes? (Scribe). 

2luf ein tt>eiblid&e8 SBefen angetoanbt, hrirb on meift afö Femininum 
befyanbelt: On est contente, on est heureuse (J. Janin). Continuez 
seulement d'aller dans les endroits oü Ton est vue (G. Geffroy). 
La poste n'arrive pas tous les jours, et on est agit6e quand eile 
arrive (M me de Sevigne). ©benfo im Plural: II est vrai qu'on ne 
peut avoir ete plus exposees, ni mieux conservees (Dies.). 

SBefonberä häufig ift on afö Plural männlichen ©efd>lec&t8 gebraust: 
On est toujours assez bons soldats contre des assassins (Lacre- 
telle). On est toujours les fils de ces Francs (Sainte-Beuve). 
On est amis, ou on ne Test pas (Th. Barriere). On etait seuls, 
confortablement assis Tun vis-ä-vis de Tautre (H. France). Dans 
Tinterieur on passa la nuit, couches sur la paille (L. Figuier). 
3m *ßhtrat ftetyen ©ubftanttoe, SJbjefttoe unb afleinftebenbe $arti$tten. 
SBerfcalformen bleiben natürlich im ©ingular unb am beften auty ein 
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*Parti$ty, toeldjeS eine SSerbalform barfleflt: On s'est toujours servi 
(nidjt servis) les uns les autres (E. About). 2)odj aueö mit Sßlural* 
geilen: On s'est connus quand on etait tout petits (Fr. Coppee). 

On ne peut plus ift eine fteigernbe Slugbrudfötoeife mit bem (Sinn 
Don au plus haut degre, au dernier point, tout ce qu'il y a de 
plus. äBenn audj on feiner §er!unft toegen nur auf *ßerfonen 2ln* 
toenbung ftnbet, fo !onn on ne peut plus redjt toofyl bei ©adjen ge* 
braucht toerben: Dans le vide, les effets de la bobine de Ruhm- 
korff sont on ne peut plus remarquables (Ganot). Le temps 
est on ne peut plus impitoyable (J.). SSgl. Etudes de gramm. 
et de litt. fr. I, 25. 

Personne in pluralifdjem ©inne: Personne ne dit du mal les 
uns des autres (A. Germain), ©tiliftifdj fefylertyaft ift e8, personne 
gleichzeitig afö Pronomen (Negation) unb afö ©ubftantto ju befyanbeln: 
Le depart de l'amiral Bienaime n'a surpris personne, au moins 
de Celles qui par devoir professionnel frequentent au ministere 
de la marine (J.). 

(Ne) compter pour rien. L'e muet, terminant un mot et suivi 
d'une voyelle, ne compte pour rien dans la mesure du vers 
(Quicherat). La nation espagnole etait comptee pour rien (Vol- 
taire). Vous comptez pour rien les injustices des hommes (M mo 
de Stagl). — L'expression affirmative est plus en usage que 
la negative, fagt La Touche, unb biefe ©emerfung ift nodj gültig. 

Pour rien verträgt meift fein ne: Un portefeuille que vous aurez 
pour rien (A. Dumas). 382 francs 50 Centimes, une vie humaine? 
C'est pour rien (J.). SDagegen n'etre pour rien dans quelque 
chose = ne pas y avoir trempe. 2lud) Stre reduit ä rien Ijat 
fein ne: Notre marine etait reduite ä rien (Michelet). Devenir 
ä rien (= ne pas aboutir) ift alt; e8 ttmrbe j. SB. fcon M me de Se- 
vigne gebraust unb ift in familiärer SRebe üblid) geblieben; ebenfo 
venir ä rien (= ne pas prosperer, deperir). ÜUtan fagt fotooljl etre 
ä rien faire (familiäre ftorm) afö Stre k ne rien faire (forreftere Srorm), 
früher aud> etre sans rien faire: II se levait ä huit heures, restait 
dans sa chambre k prendre le chocolat, ä faire sa toilette et ä 
ne rien faire jusqu'ä onze heures (E. About). Quand un soldat 
se plaint de la peine qu'il a, ou un laboureur, etc., qu'on les 
mette sans rien faire (Pascal). II est si doux de vivre ä rien faire 
(J.). 2H3 einmal in ber fran$. Sßabemte bie Srage gefteüt mürbe, toeß 
üorjupefyen fei, Passer tranquillement, sans souci, sans affaire, 
Les nuits ä bien dormir et les jours k rien faire ober Les nuits 
k bien dormir, les jours k ne rien faire, entfdjieb fid> bie SWe^r^eit 
für ben erfteren SerS, ber benn audj in Boileau, Sat. II. geblieben 
ift. — Le rien faire (il far niente) ttmrbe Don Nisard gebraucht. 



— 160 — 

Sie 3*age, ob rien mit ober o&ne ne )u fielen fytf, fetp nid>t feiten bie 
grran^ofen fetbft in SJerlegenljeit. 9lod) berf&nglidjer ift biefe 3™9* 
für ben 2lu8länber. Der ©afc j. 9. Maint comme^ant riche et 
respecte n'a commence avec rien (tyd mit mdjtö angefangen) fteljt 
franaöfifdj au8, ift e$ aber fo toenig, baß er für einen ^ranjofen un* 
oerftanblidj ift. @r ttrirb allenfalls ftut&fftg bei Streichung be8 ne; 
beffer toäre ber 3lu3brudf n'avait ober ne possedait rien en com- 
men9ant ober en debutant; eine ttrirHid) entfpredjenbe gform aber 
to&re est parti de rien. 

2)a& rien que für ne . . . que eintritt, toenn bie (Sinfd&ränfung 
ftdj auf einen ^nfmitto begießt, ift § 388 «. 1 erttm&nt. (Sbenfo ift 
rien que üblid), trenn bie @infcbrdnhing fidj auf ein ^rd^ofutonaleS 
©ubftantto begießt, ber ©inn be8 ©afceS aber pofttib bleiben foU: 
On est confondu du nombre d'auteurs qui, rien qu'au XVII e 
siede et depuis Richelieu, se sont essayes sans grand succes 
sur nos diverses scenes (E. Despois). On aurait leve 219 mil- 
lions rien que sur les financiers du second ordre (H. Martin). 
Ceux de nos camarades que nous avons jetes dans la mer 
Rouge, — quarante, rien que sur notre bateau, — quand nous 
sommes revenus (P. Bourget). Rien qu'avec ses noeuds d'epee 
il eüt defraye, pendant toute la vie de Napoleon Eonaparte, la 
toilette de sa majeste (J. Janin). 

SDiefeä rien que, toeld&eS triefen Jranjofen nod& atö inforreft erfdjeint, 
ftammt au8 ber Sßolföfyradje, bie e8 in triel »euerem Umfang ber* 
toenbet: Vous etiez rien oecupe que d' not* brebis (Gyp). 

3n ber aSolföfyrad&e erfetjt rien mit ober oljne ne trielfadj eine 
anbere Negation unb erlangt oft burd> 2itote8 Jwfittoen ©inn: Or 
9a, voyons, Frederic, ce n'est rien gentil de n'etre pas venu 
me proposer la moindre mazurka (P. Vigne d'Octon). C'est rien 
pas commode que de te tirer les paroles du ventre (J. Freval). 
Le gros pere n'est rien ä la noce (R. Maizeroy). Ce que je 
vous aurais envoye promener ä sa place, c'est rien de le dire 
(Gyp). II est rien bete (= tres b&e). En v'lä un qu'est rien 
rond (J. = en voilä un qui est joliment ivre). II est rien roublard, 
le camaro (J. = il est passablement menteur, le camarade). C'est 
rien canaille de vivre si longtemps que 9a (J. = c'est on ne 
peut plus canaille). 

§ 355. Maint ift ein SBort oon altertümlichem @epr&ge unb 
fommt in ber Umgangäforadje nidjt bor. 3n ber ©djrtftfarad&e aber 
ift e8 fo häufig unb füllt feinen <ßla$ fo gut au3, ba& ein aSeratten 
öorlduftg nid^t ^u befürdjten ift. II y a plus de syntaxe compa- 
rative dans une page de francais bien traduite en latin que 
dans maint traite de linguistique (M. Breal). ©efonbetö übli$ ift 
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maintes fois (nidjt ä maintes fois, nrie manche fd&retben), oft mainte 
fois getrieben, fott>te en mainte circonstance. Wuti) bie SBieber* 
fyohmg beS SBorteS finbet ftc$: Dans mainte et mainte question. 
Maintes et maintes fois. — (Sin toeitereS SBetftriel für fubftanmrifd>en 
©ebraucfy: Cela leur permit de constater, d'une maniere irre- 
futable, maintes des soustractions operees (A. Cim). 

3)a8 abieftitnfdje certain fteljt im Singular fotoofyf mit afö otyne 
unbeftimmtcn Slrtücl: J'eprouvais bien un certain remords (Lamar- 
tine). Dans une certaine mesure (A. Vinet). Dans un certain 
etat (Nisard). Jusqu'ä certain point (P.-L. Courier, Villemain). 
Le plus heureux des trois etait certain Pagello (J.). Certain 
ambassadeur naif (A. Dumas). Certain respect me gagne au 
contact de ces vieux papiers (J.) Dans certain monde (J.) Ce 
que dans certaine ecole Ton appelle la force irresistible des 
choses s'appelle dans Fhistoire chretienne d'un autre nom: la 
mechancete ou la faiblesse des hommes (Grancolas). 

©benfo ftefyt im $lural dans de certaines limites ober dans cer- 
taines limites, ä de certaines heures ober ä certaines heures, en 
de certains endroits ober en certains endroits ufto. ÜDod) finbet 
ftdj de borhriegenb nadj *Prapofttionen, oft audj bei bem Dbjeft; bei 
bem üftominatfo ift e3 fefyr feiten unb in ber SRegel auf ba3 logifdje 
©ubjeft bon il y a befdjrdnft: II y avait de certains jours ou eile 
se faisait, pour ainsi dire pitie ä elle-meme (A. de Musset). 11 
y a de certaines choses, vois-tu, les meres ne s'en taisent que 
dans le silence eternel (Ders.). 5Do<$ auty Le rire est le son de 
Tesprit; de certains rires sonnent bete, comme une pi^ce sonne 
faux (Goncourt). De certaines exceptions violentes et redou- 
tables peuvent &tonner la pensee (M me de Staöl). II y a de 
bonnes ämes que de certains mots, de certains sons harmonieux 
remuent encore (Dies.). Si de certains hommes sont des laches . . . 
Je ne les imiterai pas (Th. Barriere). 

Certain im fubftanttoifdjen ®ebraud>: Par malheur tout est dif- 
ficile ä certains (Cadol). Cela doit bien faire rire certains que 
je sais (J.). Certains meme annoncent que les officiers de paix 
ont ete charges d'indiquer . . . (J.). 

Divers afö Hbjeftto unb unbefttmmteS 3wtoort toirb bon ber frang. 
©rammatt! nidjt fyinreidjenb unterfd&teben. 2)aljer bie Siegel, bag divers 
nur afö $lural fcertoenbbar fei. On le met toujours au pluriel; 
car lorsqu'il y a diversite, il y a necessairement deux objets au 
moins (Laveaux). 5Da8 trifft too&l für baä Pronomen ober unbe= 
ftimmte ga^boort $u, ntctyt aber für ba8 9lbjeftto, toeld&eS oft im 
©tngular borfommt: Les revolutions des empires, la diverse face 
des temps . . . tout cela, que peut-il paraitre? (Vauvenargues). 

$ (atiner, ©ramntattf III. 2. 11 
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Le doute, divers seien les ecrivains qui le personnifient (Nisard). 
Un fortune si diverse (A. Vinet). Le mecontement jusque-lä 
incoherent et divers (Guizot). L'origine et Tetendue du pouvoir 
royal . . . la diverse nature des gouvernements, les droits pri- 
mitifs de la liberte, l'histoire, les lois, les coutumes de l'Angle- 
terre, etaient allegues, expliques, commentes tour ä tour (Ders.). 
S)a3 erfte unb ba3 (efcte SBeifpiet bieten gleichzeitig Ausnahmen $u ber 
§ 374, 1. gegebenen ©tellungSregel. 

§ 356. yiaä) Eingabe ber franjöjtfd&en ©rammattfer, bie fämtftdj 
auf Marie unb feiner Untersuchung fuften, ift Tun ftatt un in folgenben 
gr&Qen ju fe^en: 

1. 3n eingefd&obenen, b. \). ajtyoftrtoen ©äfeen. 2)er 2lrti?el ift Ijier 
feineStoegS nötig, fte^t aber fefyr fyäufig, toaS gerabe bei ber 2typo= 
fttion auffällt: Alors arriverent aux affaires lord Essex, fils de 
lord Capell, Tun des plus vertueux martyrs royalistes (Gui- 
zot). Theophile, Tun des derniers rebelles ä la regle de Mal- 
herbe (F. de Gramont). Le connetable Anne de Montmorenci, 
Tun des personnages les plus illustres du regne precedent 
(Lacretelle). Le Nil, Tun des plus grands fleuves du monde 
(Thiers). 

2. 93or Slbjeftiüen, bei toeldjen ein ©ubftantib ju ergangen ift: II charge 
ses chameaux et monte sur Tun des plus legere. SDer WctxM 
ift in biefem &afle häufig, aber feine3h?eg3 nötig. Sgl. ben Safe 
fcon Malte-Brun unter 5. 

3. Sor einem Pronomen. 2lud> Ijier ift feineätoeg3 Don einer S3er* 
binblidtfeit bie Siebe. SDlan fagt un de nous, Tun de nous. Tun 
d'entre nous, un d'entre nous, un de ceux, Tun de ceux, uftü. 
9Jtan nteibet aflerbingS un d'eux, toeil e8 flingt, afö ob man eine 
^ufeäfylung ber 3ö^ltt)örter beginnen ruotlte; bodj ift au$ biefeS triebt 
unbebingt auSgefd&loffen: Le lundi de Päques, alors que les 
enfants prenaient leurs ebats, un d'eux, le jeune Mortal, 
s'affaissa subitement sur le sol (J.). 

4. Sor l>arrtrtoem ©enirto, befonberg, n?enn nur tum einer 3tt>eqar;l 
bie SRebe ift: Tun des consuls. ÜDodfc ftnbet man Ijter ben drittel 
aud& bei größerer fiaty, to&^renb er bei ber S^eija^I fehlen !ann: 
Parmi ces superstitions , Tune des plus curieuses est le eulte 
de la pierre (J.-B. Rolland). Le fameux Majus monasterium, 
reste si longtemps Tun des centres cenobitiques de la Gaule 
(Mignet). La paix la plus humiliante que jamais un monar- 
que ait recue de Tun de ses sujets (Lacretelle). Remarquez 
que Arles etait une des deux residences du roi Rene (Genin). 
Toute leur manoeuvre . . . tendait ä attirer en avant un des 
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deux Champions, tandis qu'on maintiendrait l'autre accule ä 
la muraille (P. Fevar). 
5. 9laty SBörtern nrie si, et unb afynltd&en avß bemfelben ®runbe toxt 
bcr 9lrtifel bei on eintritt: Patras, seconde capitale de la Moree, 
et l'une des plus anciennes cites de cette federation acheenne 
(Paganel). Warwick etait politique consomme et Tun des 
plus grands capitaines de son siecle (Benazet). Elle avait 
commande son portrait a Tun de nos peintres les plus dis- 
tingues (Dict. des calembours). Le departement des Landes 
est un des plus grands de la France, et Tun des moins 
peuples, des plus pauvres (Malte-Brun). ©o ftnbet man häufig 
Fun nadj ete unb anbeten SBörlern, ofyne baft ftdj barauS eine 
^orberung herleiten liege. 

Sttan follte benfen, bafc toenigfienS bei bet ©egenüberfteüung bon 
1'un . . . Pautre ber Slrtifel bei un nid&t fehlen fönnte. 216er audj 
bieg toare eine irrtümliche Slnnaljme: Solder deux traites, une du 
plätrier, et Pautre du marchand de bois (J. Claretie). Une va 
ä Tongres, une aütre . . . (Henault-Michaud). Une pour le 
public, Pautre dans le prive (Sainte-Beuve). II lui a port£ deux 
coups de couteau, un dans la tete, Pautre ä Pepaule (J.) 

2H3 $ürtt)ort fyat un trielfadj bie abgefctyttrödjte Sebeutung bon 
quelque; un temps = quelque temps; au bout d'un temps = 
au bout d'un certain temps, quelque temps apres; pour un 
temps, pendant un temps: L'ambition des Guises fut, un temps, 
profitable ä la France (H. Martin). II prit un temps avant de 
repondre (J.). Au bout d'un temps, Richard entend une clo- 
chette (Genin). Ainsi encore le meme besoin de clarte sub- 
stitue ä la vari&te des desinences significatives des prepositions 
destinees ä exprimer les mSmes rapports, en laissant neanmoins 
subsister pour un temps une certaine diversit& de terminaisons 
(Geruzez). II y a une sorte de creation dans cette sagesse 
meme qui tint en bride Desportes et Bertaut, et qui les fit 
resister ä la tentation d'imiter Dubartas, quoique pendant un 
temps celui-ci ne se fut pas mal trouve d'avoir pouss& jusqu'ä 
Pextravagance Pimitation de Ronsard (Nisard). — ÜDaSfelbe ftnbet 
ftd? nodj bei bem ©ubftantto sens: en un sens, dans un sens. — 
SSor 9tamen fyd un bie SBeb. „ein gettriffer" (un certain, un nomme): 
Vous ferez arriver ä un M. Barton la nouvelle du triste acci- 
dent arrive ä son eleve (M me de Stael). 3n allen biefen g-ällen 
ftefy ba£ Pronomen bem unbeftimutten Strttfel fo na&e, bajj man un» 
fälüffig fein tarnt, melier SBortart e3 bcijurccbncn ift. 

#erfdmnmben ift un in ber alten SSertoenbung bei Saljltoörtern, 
un vingt personnes für quelque vingt personnes. (Sbenfotoenig 

11* 
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fyd ftd> ber beterminotibe (Sebraudj (un qui = celui qui) erhalten: 
Un qui entend bien le latin a grand avantage quant ä la con- 
naissance du fran9ais sur un qui ne Tentend point (H. Estienne). 

(Sine berftärfte ©ebeutung (= unique, seul, homogene) fyot un 
in abieftnrifdfjer SSertoenbung, bie au<fy ÜRac^fteHung unb Jnräbifattoe 
SSerioenbung juldfct: L'art est un. Erreur, malheur et chätiment 
deviennent ainsi les noms divers d'une chose une (J.). Je ne 
crois pas ä cette contradiction chez Bossuet, la nature, la plus 
une et la moins combattue qui nous apparaisse (Sainte-Beuve) 

Über ben IWumeruS beS SerbumS nad> un qui ift an anberer 
©tefle geftnrodfjen toorben. Äuc^ Littre gibt barüber eine lange %u& 
emanberfeftung. Wlan !ann anerfennen, bafc in bem Safte Vous 
etes un des hommes qui me convient (ober conviennent) le plus 
ber ©ingular bem ©uperlatto eine fu$>erlattoere SBebeutung gibt (le 
superlatif est, si Ton peut ainsi parier, plus superlatif avec le 
singulier); bod& ttrirb bte Untertreibung bielfaci) ju toeit getrieben. 
Socrate est un des premiers qui ait (ober aient) applique la Phi- 
losophie ä l'etude de la morale ttrirb bon Demandre bofyin erÖärt, 
bafj ait ben ©inn fyaht: personne ne Pa fait avant lui; aient ba- 
gegen: plusieurs l'ont fait en meme temps que lui. Sie Ijier bem 
©ingular ait unterlegte SBebeutung ift ttriberftnnig; ber ©aft bon A. 
Dumas: Cette puissance morale qui a fait de lui un des hommes 
les plus extraordinaires qui ait existe imirbe bemnadjj bebeuten, 
bafc anbere ÜDtänner biefer 5lrt nidjt borfyanben fmb; ber ©aft bon 
Barante: Voltaire fut un des premiers qui contribua ä affaiblir 
les preventions, en partie injustes, qu'on avait coneues contre 
Louis XIV ttmrbe ben ©inn fyoben personne ne Ta fait avant lui 
unb ber ©aft beSfelben 2lutor8: Lesage est un des demiers qui 
ait su peindre au Heu de decrire rnüfcte befagen: personne n'a 
pu le faire apres lui. 2)a8 fjran^öfifd^e \)Qi fyier bie SDtögKcljfeit 
einer freieren SBe^teljung, bie anberen ©pradjjen abgebt, oljne bafj mit 
ber berfdfjiebenen SBegiejjung&oeife audfj ein anberer ©inn $u ber* 
binben loare. 

§ 357, 51. 1. ftid&tig ftnb alfo ber ©rammatif mfy Safte ttrie: 
On a offert cette place ä un autre que lui (Littre). II ne fut 
paye d'autre monnaie que Pingratitude (O. Feuillet). II fallut 
en venir ä une Separation. Seulement, par egard pour les 
bienseances, Moliere exigea que sa femme n'allät point de- 
meurer dans un autre logis que le sien; mais ils ne se voyaient 
plus qu'au theätre (Genin). 

ttnrid&tig ftnb bagegen SBetftriele toie: II ne songe ä d'autre effet 
qu'ä celui du bien (Sainte-Beuve). Vous marier ä un autre qu'ä 
moi (de Leuven). Le malheureux Frederic . . . goüta ainsi la 
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joie d'entrer ä son tour dans la capitale de son ennemi, vaincu, 
ä la vente, par un autre que par lui (H. Martin). 

3)te 3tötle ber SBieberfyolung ber *ßrä>ojttion fmb fo ungemein 
fy&ufig, bajj man faum nod> ein allgemein üetwerfenbeS Urteil toagen 
fann. 3>m folgenben SBetftriel fönnte bie $rä)>ofttum faum toegfaflen: 
Peindre une chambre d'autre couleur que de rouge (Livet). ÜDie 
2)eutfidtfeit tann Wuftg bie äBieberfyolung forbern unb bie SRegel, 
toel$e biefelbe verbietet, fyit jur ^olge, bafc ©ä£e ofyne Slttraftion fefyr 
anbeten @ägen ähneln, in toeld&en eine botau^geljenbe $ra>ofttion mit 
bem auf que folgenben ©a&teil nichts $u tun Ijat: La vie morale 
d'un peuple ne saurait etre gouvernee par d'autres lois que la 
vie de Tindividu (E. Rendu). 

(Sin nadj que folgenber Snfhtirto nimmt bie $rä>ofttion de gu fid>: 
Je n'avais de goüt que pour voir croitre et multiplier mon 
troupeau, sans m'occuper d'autre chose que de lui procurer les 
meilleurs päturages et l'eau des plus limpides fontaines (Florian). 
Sans paraitre avoir autre chose en vue que d'exposer ie sujet 
de la piece, Racine a trace le plus complet et le plus magni- 
fique tableau de Tesprit et des constitutions de Tempire Ottoman 
(A. Vinet). — Unrichtig ift bie äBieberfyolung einer anbeten Sßr&pojttion 
bei bem Qnfmitib: Le siede avait autre chose ä faire qu'ä lire 
ses (sc. de Desmarets) poesies et sa controverse (Nisard). (Sbenfo 
unrichtig ift teinet 3nftnitto: II n'eut d'autre ressource que de- 
poser une plainte (J.). 

Sl. 2. On sent qu'une äme ainsi exercee a une tout autre 
foice (Villemain). Les evenements qui semblent Pouvrage dhin 
accident, d'un individu, ont des sources bien plus profondes et 
une bien autre portee (Guizot). Dtyne ein (Srababberb fyat autre 
benfelben emptyatiföen Sinn im negativen unb im Srage* h$tv. $lu3* 
rufefafc: II n'y attachait sans doute pas une autre importance 
(Fr. Sarcey). C'est un discours tout autre qu'il prononce, oü 
Ton retrouve les premieres idees, mais avec quelle autre vi- 
vacite, quelle autre ampleur (J.). 

Unter benfelben ©eftd^t^unft fällt bie em^atiföe SSertoenbung Don 
autre in $(u8brütfen toie sans autre facon, sans autre forme, sans 
autre formalite ufto. 

SSon bien autrement, tout autrement 1 bei ber Äomparation ift 
ftütyer (6rg.*#. III, 1, ©. 134) bie SRebe getoefen. Autrement tot- 
tritt bie Äonjunfrion ou bei Angabe einer jtoeiten SJejeidjnung für 



1 Acad. unb Littre geben nur lefetereS; meiner @rfa$rung nadj ift bien 
autrement fo fe$r ttberhnegenb, bafc e$ a(S autf$lie|)li$ übliche gorm gelten 
lann. 
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benfelben ©egenfianb; ebenfo autrement dit: La mer de Genesareth, 
autrement le lac de Tiberiade (Lamartine). Le roi fit en outre 
de frequentes apparitions au conseil prive ou des parties, autre- 
ment dit conseil d'en haut: c'etait le conseil d'etat (H. Martin). 

U. 3. Autrui ift eine Dbjeftgform fdjon ber ©fymologie nadj unb 
fmbet fid> in ber SReget nur oon SPräpofttionen abhängig: ^L'experience 
d'autrui ne nous sert pas plus que la nStre (E. Laboulaye). 
Horace a bien dit: L'envieux maigrit de Pembonpoint d'autrui 
(Quitard). @8 tft ein Singular unb lögt ft$ burd> il nrciterfüljren: 
... de ne pas faire ä autrui ce que nous ne voudrions pas 
qu'il nous fit (Mignet). (Selten ift e3 afö Stffufatib ober iiRominatto: 
Üamour de soi non seulement n'est pas contraire ä la societe, 
il en est le plus ferme appui, par la necessite de ne pas nuire 
ä autrui, de peur qu'en retour autrui ne nous nuise (Volney). 
9Kd>t8 ift gegen autrui afö ÜRominatib etnjutoenben, toenn ba8 SBort 
atö Sofabel auftritt: Autrui pour une reine c'est une collection 
de sujets dont les biens, Thonneur et la vie appartiennent ä 
des souverains (A. Dumas). 

3ufa&. Autrefois (au3 l'autre fois, une autre fois) tonnte früher 
aud) ftuturbebeutung &aben. ÜUhmbartlidj fte&t audj autre temps: Autre 
temps, il s'y faisait un grand commerce de meunerie (A. Daudet). 
L'autre-hier (bgl. ttol. ieri l'altro) fyatte früher ben ©inn t>on avant- 
hier unb ift munbartlidj nodj üblid). 

Witt bem unbeftimmten Hrtifel bebeutet autre in biefer SSertoenbung 
eine freit aurücfliegenbe, toenig jbtlifterte Seit: La barbarie et les 
cmautes d'un autre äge (J.). Un retour aux barbaries d'une 
autre epoque (E. de Bonnechose). Les idees d'un autre siecle 
(Fr. Wey). 

ÜDaS gleite finbet ftdj im lofalen ©inne: Les terreurs de l'autre vie 
(Aug. Thierry). Un monde ulterieur et une autre vie (Volney). 
(Sbenfo Pautre monde (baä 3enfeit$), un autre monde (ein QenfeitS, 
eine anbere SBettorbmmg, anbete Äretfe). üötandjmal ftcljt l'autre 
monde für le nouveau monde (2lmerifa): II va se faire marchand 
d'eau de Cologne et de savon anglais dans l'autre monde (A. 
Arnould). 

$m ©efd&dftS* unb Slmtgftil Reifet d'autre part „umftefcnb" (oorfcr* 
gefyenb ober nadjfolgenb): Le tableau d'autre part umfte&enbe Tabelle. 

Autre fyat uielfad) bte Sebeutung „ein fetter, ein weiterer, audj 
einer": Au bout d'une autre semaine le duc arriva ä son tour 
(G. Sand). Vous dites? demanda-t-il. — Que vous etes un 
mouchard! repondit notre confrere. — Vous en etes un autre, 
repliqua Alibert (J.). 
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3n btefem ©inne fte&t autre kneif ad? nad) 3^1tt>örtern: Je gardais 
le lit pendant cinq autres mois (Lamartine). Soixante mille 
autres erraient autour de Tenceinte (Guiraud). En vingt jours, 
une circonvallation de quatre ä cinq Heues fut fermee et la 
tranchee ouverte; en quinze autres jours, la contrevallation, le& 
redoutes et les forts . . . tout fut acheve (H. Martin). 

3u vous autres. La paix, vous autres! ajouta-t-il (Souvestre). 
A vous autres? Vous etes poli (A. de Musset). 

2)o<$ fmbet ftd^ biefeS autre oft auSgefoffen: Nous avons de hautes 
qualites, nous Francais (J.). Qu'allons-nous devenir, nous ar- 
tistes, devant cette invasion d'ingenieurs et de mecaniciens? (J. 
Vernay). Nos 16 Mai, quand nous les faisons, nous imperia- 
listes, ont une autre portee (J.). %xi beften be^etdjnet man bann 
ba3 ©ubftantto aß Sfypofuton, b. Ij. fteßt e$ jtirifd&en jtt>ei Äomma: 
Quoi qu'il en soit, pour nous, Berrichons, l'orthographe de Voi- 
ture serait la meilleure (Jaubert). — Autre f&nt toeg fcor einem 
e8 erfefcenben SRelattofafc : Mais nous, qui sommes Italiens . . . 
(M me de Stael). Seicht ift auä) bie 2lu8laffung öon autre, totnn ba3 
©ubftantto mit bem $lrtifel ftefy: Nous reculons toujours devant 
un aveu, nous, les femmes (E. Daudet). II a paru ce matin 
un decret qui nous concerne specialement, nous les lyceens de 
Paris (Deschaumes). ®ocfy aucfy: Le fait est que le dimanche, 
lorsque nous le voyions entrer ä la messe, nous avions honte 
pour lui, nous autres les vieux (A. Daudet). 

■ftacfy Livet ift nous autres, vous autres ein $ifpani8mu8 unb 
erfefct im ©üben ftranfreid^ tok im ©panifdjen ba8 einfache *ßerfonale. 
Sine foldje SBeeinfluffung burdj) ba3 ©panifdfjfe erfdjemt fragfid>, ba ber 
ibiomatifdfye ©ebraud) eines überflüfftgen autre bem Srranjöftfdben feinet 
roeg§ fremb ift unb im $atoi3 ftd& aud> bei bem Sßoffeffto finbet: Mes 
orangers ont perdu la moitie de leux feuilles, les itoütes (vötres) 
ont encore toutes leux autres (Jaubert). 

2lnbererfett8, anbernteilS bei fefytenbem erften ©lieb ift 

1. d'un autre cote, d'une autre part 

2. d'autre part. 

&Ue biefe SluSbriufe ftnb fefyr häufig, ©eften bagegen ftnb d'autre 
cote ober de Pautre part: D'autre cöte il est fort dif fidle de 
juger, par le simple coup d'oeil, oü se trouve le milieu d'une 
grande vallee (Buffon). Cette alliance avec la maison d'Autriche 
ne poussait nullement la France vers PEspagne . . . mais, de 
Pautre part, eile donnait ä Charles IX un beau-pere dont il 
n'avait ä attendre que des conseils de tolerance et d'humanite 
(H. Martin). 
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D'autre part fyd aud) lofale ©ebeutung im ©inne fcon ailleurs, 
dans un autre endroit: Nous signalons ä l'attention de nos lec- 
teurs la tres interessante lettre de Rome que nous publions 
d'autre part (J.). La manie de certains artistes de faire bon 
marche de leur merite reel et d'avoir la pretention d 'exceller 
d'autre part (J.). ä$or que fällt ber unbeftimmte Slrtifel fort: Or, 
ä cet egard, la preuve est faite autre part qu'en Algerie (J.). 

De l'autre part ift rein lofal. ftxiityx Ijatte e8 aud) bie SBebeu* 
hing fcon ä reporter (Übertrag), b. fy. eS bilbete bie ©umme ber erften 
©eite einer Seredmung, tüte fte 31t beginn ber jtoeiten ©eite angefefct 
ttmrbe. 

SBet 2)op))elgliebern ^eiftt einerjeitS . . . anbererfeitS, eines- 
teils . . . anbemteilS: 

1. d'un cote ... de Tautre, d'une part ... de l'autre, d'une 
main ... de l'autre, toobei bie Äonjunftionen et, ou, ni . . . ni 
eintreten tonnen; 

2. d'un coti ... de l'autre cote, d'une part ... de l'autre part; 

3. d'un cote . . . d'un autre, d'une part . . . d'une autre; 

4. d'un cote . . . d'un autre cote, d'une part . . . d'une autre 
part, ober gemifd)t d'une part . . . d'un autre cote; 

5. d'un cote . . . d'autre cote, d'une part . . . d'autre part, aud) 
d'une part . . . d'autre bord; 

6. d'un cote ou d'autre ufto. ift nid&t üblid), bodj fann man fagen 
d'une maniere ou d'autre. 

SDie unter 1 unb 2 genannten 2lu3brücfe ftnb fefyr üblid>, bie übrigen 
berfyiltniSm&fjtg feiten. 

®ei ber Serbinbung beiber ©lieber fagt man de part et d'autre 
(ni de part ni d'autre, de part ni d'autre), feltener de cote et 
d'autre; ty&uftg ift de maniere ou d'autre, feiten d'une et d'autre 
sorte. 

©efcr üblicfc ift im ^ranjöfifcfyen bie äBieberfyolung eines ©ubftantitö, 
um ben ©ebraud) Don Tun l'autre ju bermeiben. @o befonberS ne 
pas laisser pierre sur pierre, les rapports d'homme ä homme, 
elever autel contre autel, mettre bout ä bout u.,a. Sludj bei 
bem ®ebrau$ ber Snbefmite ftnbet ftcf) äBieberfcolung beS ©ubftanttoS: 
Passer d'un lieu ä l'autre, comme on passerait d'une idee ä 
une autre idee (J. Janin). Le royaume (de Portugal) s'est forme 
successivement d'une vallee fluviale ä l'autre vallee fluviale (E. 
Reclus). Les journees ressemblent aux journees, les annees aux 
annees (J. Claretie). 

2)a3 3franjöftfdje liebt fold&e SBtebertyolungen, fcgl. tete-ä-tete, vis- 
ä-vis, de nation ä nation, de province ä province, d'heure en 
heure, etc. 3n onberen ftäüm ift autre, l'autre an ein ©ubftantiö 
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angefnüpft: d'une minute ä Pautre, d'une heure ä Tautre, toofür 
einzelne d'heure ä autre feften toollten, ttrie man fagt de temps ä 
autre. Sefctereä toolten einzelne audj nid&t gelten laffen unb nur de 
temps en* temps geftatten. 

D'autre nad) ^nbefmiten unb bem ^nterrogatto qui, que gilt afö 
©ermantömu3 ober 8llfati3mu8, finbet ftd^ aber in 3tomfreid> nidbt 
feiten: II n'y avait personne d'autre que lui dans la salle (A. 
Daudet). Les Allemands craignent Dieu et personne d'autre au 
monde (J.). Tu n'as rien d'autre a me repondre? (A. Chenne- 
viere). II y avait quelqu ? un d'autre dans la löge (P. Bourget). 
Nous nous sommes trompes, en demandant ä notre tendresse 
d'autrefois quelque chose d'autre ou de meilleur qu'un Souvenir 
(G. Duruy). Qui d'autre est venu? (M. Delines). Qu'attendre 
d'autre d'un conseil municipal athee? (Fr. Sarcey). 

3)a3 einfache autre für autre chose 1 ift !aum ju beanftanben: 
Qu'ai-je ä faire autre sur la terre que soigner et aimer ma 
Lolita? (A. Valdes). Sans autre ift eine SRebenSart be3 familiären 
©tifö: Et, sans autre, il retourna pres d'Irene (P. Desbuys). 
©eltfam ift personne d'autrui: II ne m'avait plus ete possible de 
decerner, ä personne d'autrui, le titre de sense (P. Hervieu); 
autrui läfct biefe äJertoenbung ittd^t ju. 

3u d'autres. Les cordeliers et d'autres moines füren t chasses 
de la ville (H. Martin), bebeutet, baft einzelne anbete Drben fcerjagt 
tourben, fe^lenbeS de toürbe bagegen ben ©inn ergeben, bafj fämtlicfye 
Drben ofyte $lu8na&me Verjagt ttmrbeu. SBeiftriele für et autres: 
L'importation du rhum et autres liqueurs alcooliques (Catat). 
Se rendre dans les Indes, pour chasser le tigre et autres bStes 
fauves (J. Freval). Une infinite de petits plats, garai de dattes 
et autres fruits secs (Lamartine). C'est le naphte qui est employe 
ä bord des steamboats du Volga et autres affluents de la mer 
Caspienne (E. Zola). Ainsi le libertinage etait l'exces oppose 
ä la superstition ; ce que le neologisme devot de la Harpe, de 
M me de Genlis et autres tels apotres, appelait, au XIX e siecle, 
le philosophisme (Genin). Le sentiment qui l'a inspire, c'est 
celui qui, de tout temps, a anime les pManthropes, les philo- 
sophes, les reformateurs religieux et autres (J.). 

®afür fann ber beftimmte Slrtifel eintreten: Les anciens duches 
germaniques, qui representaient autant de nationalites distinctes 
(Saxe, Baviere, Souabe et les autres), avaient reparu sous les 
derniers Carlovingiens (Grancolas). Toutes ces rimes eussent ete 



1 9Mc$t aber aud& d'autre: Ils n'en veulent qu'ä l'argent du gouverneur, 
pas a d'autre (A. Dumas). 
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exactes au moyen äge, et mSme encore au XVI e siede, lorsque 
Marguerite d'Angouleme, Saint-Gelais et les autres faisaient rimer 
etoiles et demoiselles, paroisse et ptcheresse (Genin). 

$in unb ttrieber erwartet man d'autres ftott autres: Ce Traitf 
politique . . . oü il est prouve par Texemple de Moi'se et autres 
que tuer un tyran n'est pas un crime (H. Babou). ©o ftnbet 
man aucfy öfter parier, causer de choses et autres, too nur d'autres 
am Sßfofce ift. 

L'autre bertritt fefyr tyduftg eine befannte Sßerfon, bie man nidjt 
nennen troll, ober eine ÄoKefttoitdt bon Sßerfonen: Tout ce qui a ete 
bon ä prendre, comme dit Pautre, est bon k garder (Fr. Sarcey). 
Lautre ne travailla que sept ans pour Rachel; moi . . . (P.-L. 
Courier). Nous avons change tout cela, comme dit Tautre, (P. 
Bourget). Essayons, comme disait Pautre, de changer notre fusil 
d'epaule (J.); comme disait lautre = troe man ju fagen pflegt. 

©iefer ©ebraudfy ttrirb fdjon bon H. Estienne ertoäljnt unb Livet 
mad^t ba^u bie eigentümliche Äonjeftur, bajj biefeS autre Dom lat. 
autor fyerfomme. 

L' Autre toax in ber ©olbatentyracfye bie SBejetd&nung für Sfatyoleon I: 
Cest un charmant garcon . . ., officier aux chasseurs k pied 
de la garde, et qui serait dejä colonel si P Autre etait encore 
empereur (P. Merimee). %m Sßatoig, 3. SB. ber IWormanbie, ift 
Pautre fotriel tt?ie le diable, le mauvais esprit. 

Sßrdbifatto gebraust, toerjidjtet autre oft auf ben unbeftimmten 
Hrtifel: Le cours des Saisons est-il autre? (Volney). La question 
est autre (Fr. Sarcey). Mais la pensee de Pempereur est autre 
(Villemain). La täche de Pecole est tout autre (E. Rendu). 
2)abei !ann eS an ben ©afcanfang treten: Autre fut le sort des 
bourgeois d'Italie (Guizot). 

Steift ttrirb autre bem ©ubftantto nacfygefteKt in ber SSerbinbung 
autre que: Les grands proprietaires autre que le roi (Guizot). 
Des denfees autres que le vin (H. Martin). Introduire dans 
la fabrication du papier un element autre que le chiffon (Bal- 
zac). On appelle cas obliques tous les cas autres que le nomi- 
natif (Genin). 

Autre fann in biefer Serbinbung audf> ©ubftantto fein: On disait 
qu'Osman-Pacha n'etait autre que Bazaine (J.). L'ceil n'est 
autre qu'une chambre photographique (J.). 

Un autre vous-mSme (ebenfo moi-m§me, lui-meme, elle-meme) 
fott im männlichen ©efd&lecfyt bleiben, mnn aud& bon grauen bie SRebe 
ift: Regardez-moi dans cette occasion comme un autre vous- 
meme (Marivaux). $od& ift bie toeiblid&e ftorm md(jt feiten: M 



me 
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V. est une autre vous-meme (J.). Une autre moi-meme (Balzac). 
Une seconde moi-meme (Ders.). 

§ 358. Seiftriele: Vous ferez tourner vos pouces autour Tun 
de Pautre, pour vous donner une contenance (E. Pelletan). La 
nature et les hommes ont voulu ä Penvi Tun de Pautre cacher 
ces vieux restes du passe (E. Berthet). Ils combattent ä peu 
de distance les uns des autres (Thiers). Vous etes les interme- 
diaires les plus naturels aupres les uns des autres pour faire 
cette propagande (J.). 

51. 2. ^jeftttrifd&e3 Tun et l'autre fyd ba3 auge^örige ©ubftantfo 
in ber grofjen 9ftetyrjafy[ ber ^äUe atö Singular, ba3 SSerb taxin in 
beiben Numeri fielen: L'une et Pautre demande lui fut accordee 
(Guizot). L'un et Pautre verbe (sc. faillir et saillir) tendent ä 
garder ä toutes ces formes la consonne mouillee du radical 
(Chabaneau). Selten tritt bag Subftantto (unb bamit aud& ba3 ©erb) 
in ben Sßlural: L'un et Pautre phenomenes sont expliqu£s par 
Petat de la societe ä cette epoque (Guizot). Le francais con- 
jugue avec itre tous les verbes reflechis; Pespagnol les conjugue 
avec avotr. L'une et Pautre manieres sont egalement legitimes 
(Chabaneau). 2lud& fubftanttoifdje3 Pun et Pautre !ann ba8 SJerb 
im Singular ttrie im Plural frtben. Sgl. 6rg.*$. II, 3, S. 32. 

Sic Sßräpofüion toirb bei bem abjetturifd&en Pun et Pautre nur 
einmal gefegt: Dans Pun et Pautre cas (febr tyutfig). La Provi- 
dence avait marque Cromwell pour Pun et Pautre role (Guizot). 
Dans Pun et Pautre camp, les theologiens rivalisaient de haine 
feroce (V. Rössel). Elle trouva dans Penjouement de son esprit 
un refuge contre Pune et Pautre accusation (E. About). M. Gui- 
zot a compare le discours qu'inspire ä Satan le spectacle de la 
felicite de Phomme, chez Pun et Pautre poete (Ampere). Selten 
ift bie SBieberbolung (pour Pun et pour Pautre heritage), fte 
finbet inbeffen meift bei ben $rapofttionen \iaii, toeldje ber allgemeinen 
Siegel naü) ju nrieberfyolen finb (ä, de 1 ): La racine de Pun et de 
Pautre mot est toujours le verbe conferre (Genin). Leurs talents 
arretaient tour ä tour les progres de Pune et de Pautre monarchie 
(Voltaire). De Pune et de Pautre part (Lacretelle). 2lud) biefe 
fönnen au3gelaffen toerben, befonberS in üblichen Serbinbungen (de 
Pun et Pautre cote, de Pune et Pautre rive), aber aucfy fonft: 
Villon, dans une de ses plus jolies ballades, offre Pexemple de 
Pune et Pautre orthographe (Genin). 

3n ber Siegel toirb bie SPräpofttion ttrieberbolt, toenn Pun et Pautre 
fubftonrarifd) auftritt: Chez Pun et chez Pautre (de ces peuples) 



1 En fommt $ter !aum in große. 
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d'aflleuis l'esprit de superstition et les vieilles pratiques sont les 
meines (Gourdault). 2)od> ftnbet fufc aud) fter ni$t feiten bic *Prfi* 
pofttum nur einmal gefegt 1 : La politique de Richelieu etait tres 
differente envers Tun et l'autre de ces royaux exiles (H. Mar- 
tin). Meme goüt de polemique, meme liberte d'allures chez 
Tun et l'autre (V. Rössel). II lui (c.-ä-d. ä Lamartine) faut les 
deux immensites de Farne et de la nature, et dans l'une et 
l'autre de ces deux spheres, le vague lui plait par l'apparence 
de la grandeur (A. Vinet). 

Stfefelben Semerfungen treffen für Tun ou l'autre ju. 2He 
!ßro)>ofttu)n ttrirb nicfyt ttrieberljolt bei abjefttirifdjem ©ebraud?: Dans 
Tun ou l'autre cas (and) dans un cas ou dans l'autre). II 
murmura l'une ou l'autre Strophe de Musset (P. Desbuys). 
Toutes les tribus se prononcerent pour l'une ou l'autre partie 
(Lamartine). Sur l'une ou l'autre rive (J.). 2)od} audj mit 
SBieber^olung: Vers Tun ou vers l'autre cote (Guizot). Les deux 
partis crient et s'insultent, selon qu'ils sont sur l'une ou sur 
l'autre rive (Chateaubriand). &u<$ fyter toerben ä, de ttrieberfyolt: 
De Fun ou de l'autre parti (Lamartine). L'inspiration ou Fidee 
poetique est tour ä tour derisoire ou serieuse, selon que le 
poete se place de Fun ou de l'autre oSte du tissu de la vie 
humaine, ample broderie qui a son envers et son endroit (A. 
Vinet). Quelques autres [projets] obtinrent les votes de l'une 
ou de l'autre chambre (G. de Bonnechose). 3m fubftatüunfdjen 
©ebraucfc ift bie SKeber&olung ba3 übltdjfte: A l'une ou ä l'autre 
de ces questions se rattachent toutes les modifkations que cette 
societe a subies (Guizot). 

Sei ber Serbinbung mit ou ift e£ inbeffen feljr üblicf;, ba8 ©üb- 
ftantta in ba$ erfte ©lieb ju fegen, toeldjeS bann artifello3 auftritt: 
Sous une forme ou sous l'autre. Dans un sens ou dans l'autre. 
Tout pouvoir, qu'il s'exerce dans une cause ou dans une autre, 
porte en lui -meme un vice naturel, un principe de faiblesse 
et d'abus qui doit lui faire assigner une limite (Guizot). Sei 
&ljnlid}en Serbinbuitgen bermittefö comme ober tant . . . que ttnrb 
bie $ro)>ofttton ftetö ttrieberfyolt: Dans Fun comme dans l'autre 
cas (Guizot). A Fune comme ä l'autre epoque, le langage des 
eveques ne fut pas toujours le meme (Ampere). Des sujets, tant 
de Fune que de Fautre religion (H. Martin). 

Ni fdjßefjt ftcr; bem ©ebraudp Don ou an: Ni de Fune ni de 
Fautre part (Villemain). Ni dans Fun ni dans Fautre de ces 



1 SBa* bei entre fefoftoerftönblidfr ift. 



* 
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deux royaumes (Guizot). On n'etait content ni (Tun cote ni de 
l'autre (H. Martin). 

fL 3 SBei Tun et l'autre unb ben äfynltdjen SSerbinbungen ifi bie 
SBejie&ung biefer Snbefmiten (eine feftftefcenbe, fo bafj un auf ba3 
juerft genannte (entferntere) ober auf ba$ julefct genannte (nähere) ©üb- 
ftantto jtdj begießen fann. A ce traite . . . se joignaient d'abord 
des articles additionnels et ensuite un traite cValliance, destines 
les uns comme l'autre ä rester secrets (Lanfrey). Choisir entre 
sa mere et son ministre: il n'aimait ni Tun ni l'autre. $ür & cn 
©inn ift bie SBebeutung meift gleidjgiltig unb eine fefte Siegel tüte bei 
celui-ci, celui-lä ift alfo nidjt ju beachten; baljer fommt e8, bafj 
man e8 bielfad) fcermeiben fann, bie toeiblicbe JJötm une ju gebrauten, 
©inb bagegen beibe SBejie&ung&oörter tüeiblid), fo mufj aud> ba8 ber* 
änberlidje ^nbefmitum toetbftdje %oxm Ijaben: Les chroniques du 
XIII e siecle sont les unes en prose, les autres en vers (Les 
poetes fr.). Est-ce Jalousie, ou est-ce peur? — L'une et l'autre 
(V. Hugo). Etait-ce timidite ou tristesse? Peut-etre y avait-il 
de Fune et de l'autre (C. Bias). dagegen bürfte ba3 toeiblidje 
3nbefmit bei ber SBejie&ung auf ein h?eibli$e3 5lbjeftib nid>t ein- 
treten, ebenfo nrie in SBejiefcung auf Slbjeftibe nur bag männliche $er- 
fonale le fielen fann. Jrofcbem ftnbet man trielfadj toeiblidje %oxm 
bertoenbet: Si vous etiez legere et un peu coquette? — Je ne 
suis ni l'une ni l'autre (G. Sand). On peut etre coquette et 
maladroits en meme temps. — Bientot, chere maman, je te pre- 
senterai une bru qui ne sera ni 1'une ni l'autre (E. About). II 
faut etre, ou bien audacieuse, ou bien humble pour s'y exposer. 
Je n'etais ni l'une ni l'autre (M me de Stael). 

§ 359. SBeiftriele: II mange comme on mangeait au temps 
de Tlliade, qu'il sait d'ailleurs comme pas un helleniste (Des- 
noyers). Je n'ai trouve que bons citoyens et bons soldats, et 
pas un bourreau, ecrivit le commandant de Bayonne qui avait 
recu l'ordre de massacrer les protestants (Lamotte). De mes 
deux patries, comme je vous le disais, pas une ne me reste 
(A. Dumas). SBenn (ttrie in bem jtoeiten ©afce) pas un aud) im 
$tffufatib bleibt, fo Ijai e3 eine ftärfere -ftegationafraft afö pas de. 

§ 360. Nul fteljt meift afö ©ubjeft: Nul n'est impartial pour les 
ecrivains de son temps (Nisard). Nul n'a tous les talents (A. Vinet). 
Nul n'est assure du lendemain (P. Albert), ©eltener ftnbet e3 ftdj 
afö Dbjeft: Parmi tant de gens qui ont lu cet ecrit ... je n'ai 
vu nul qui ne m'en parüt satisfait quant ä la morale (P.-L. 
Courier). 

@3 ift in ber Siegel allgemein berneinenb unb ftnbet fi$ nur feiten 
mit attributivem Qu\a% ober bor partittoem de: Avant les premieres 
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heures de la journee suivante, il etait reparti, et nul k Orleans 
ne put dire ce qu'il etait de venu (E. Berthet). Ils semblaient 
jouer tous les deux au jeu de cache-cache, parce que nul des 
deux ne croyait a Tamour de Pautre (A. Houssaye). 

(Sinjelne tooUen nul nur afö ©ing. Wla%t. geben laffen, ba8 ftem. 
unb ben Sßlural bagegen nur in ber 33eb. „nichtig" ^ulaffen. 2)em 
ttnberfyred&en $lu3brüdfe tote nulle part, nulle autre part unb häufige 
SBeiftriele (befonberS bei Guizot): Nuls conquerants nouveaux ne 
se precipiterent en masse vers le Rhin pour s'etablir sur le sol 
gaulois (Guizot). Nuls abus ne pouvaient suffire ä leurs neces- 
sites (Ders.). Nulles nouvelles de Carambo (Voltaire). Nul 
repos, nulle securite; aucune connaissance claire et familiere des 
exemples des grandes nations, qui put apprendre k la France 
k se connaitre elle-meme et ä rendre le present meilleur 
(Nisard). 

Rubere behaupten, bajj nul im fubftantitoifcfyen ®ebraud(j nur im 
©ing. SülaSf. botfomme. Sludj) biefe SBefd&ränfung ift nid&t unbebingt 
aufredet ju erhalten: Je ne comprends pas qu'il füt possible de 
resister ä nulle des volontes de ces messieurs-lä (M me de Se- 
vigne). $n ®efefcen ift toenigftenS ba3 fym. nid>t ju umgeben: Nul 
ne peut exercer les fonctions d'instituteur ou d'institutrice titu- 
laire . . . sans etre pourvu du brevet de capacite pour Pen- 
seignement primaire. Nulle ne peut exercer les fonctions de 
directrice ou de sous-directrice de salles d'asile publiques ou 
libres, sans etre pourvue du certificat d'aptitude ä la direction 
des salles d'asile (Loi de i8bi). Nuls n'etaient mieux prepares 
que les Italiens ä recueillir l'heritage entier de la langue latine 
(Littre). 

©tatt aucun ober nul ift ba$ poftttoe tout in folgenbem ©atje ein- 
getreten, loeil ber Slnfdfjtuf* be3 folgejtben il e8 ju Verlangen festen: 
Tout homme, ami des arts, n'a pu passer ä Seville sans visiter 
Teglise de la Charit^. II y aura vu le tombeau du Chevalier 
de Marafia . . . (P. Merimee). 

Ä. 1. Le droit du peuple ä choisir ses gouvemants est nul 
(J.) — SBie nul et non avenu and) nul et de nul effet. @benfo 
ift in ber $eb. geringwertig nul Slbjeftto: La facilite d'allonger, 
par une description minutieuse des lieux et des personnes, par 
de continuelles et interminables conversations, la marche de la 
fable la plus courte, la plus simple, quelquefois la plus nulle, 
completa cette recette commode pour l'imagination, et qui 
mSme put au besoin la suppleer (Patin). 
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8L 2. D'aucuns (mottle) ftnbet fidj in bcr Siegel nur fubftanrhrif<$; 
febr feiten ift e3 in abjefrhrifcber SSertoenbung: Je crois me souvenir 
que d'aucunes susceptibilites se crurent le droit d'aller jusqu'au 
courroux (G. de Cherville). 

3n äJerbinbung mit ber *PräJ>ofttton sans ttrirb aucun häufig 
bem ©ubflantto nad^gefteUt (§ 361, 8, 9fa>te): Ces reserves faites, 
nous pouvons louer sans restriction aucune le soin avec lequel 
la direction a mis la piece en scene (Th. Gautier). L'autel, en 
marbre blanc et noir, sans ornement aucun (E. Zola). Avec 
cela de jolis mouvements, ime voix charmante et une reelle 
elegance, sans recherche aucune (Gyp). Les Russes peuvent, 
sans difficulte aucune, poursuivre leur chemin (J.). ©e&r feiten 
oljne toorberigeS sans: Appele aupres d'un defunt, il s'assurait tout 
d'abord qu'il n'y eüt plus envie aucune de paraitre, aucun 
soin de son air, de sa pose, nul souci du regard des autres 
(Toepffer). 

Aucun ttrirb öfter berftärft burcb ben Sufafc bon d'aucune sorte: 
Aucune raison d'aucune sorte (J.). On n'y fait aucune besogne 
d'aucune sorte (J.). 

2)a3 $lbt>erb aucunement ttrirb fcon mandjtn für Veraltet erflärt; 
e3 ift nicfyt fefyr fy&ufig, aber nod> burd>au8 üblicb. 

§ 361. ©ei bem ©ebraudj ber negativen Snbefmiten ergeben ficfy 
öfter Jälle einer gekauften Negation, bie nicfyt gleichartig ju beurteilen 
fmb. SSöflig unbebenflid) pub bie 3attto)örter guere, jamais, plus, 
non plus mit einer jtoeiten fcoflft&nbigen Negation jufammen. ©ogar 
mehrere biefer SBörter fönnen borfommen: Le doge . . . ne pouvait 
plus guere rien par lui-meme (Sainte-Beuve). Du reste il etait 
passe maitre en son art, et il n'avait guere plus rien ä apprendre 
(M. Du Camp). 

Äucb ni . . . ni ift möglich im 2lnfd>lufc an eine bofle Negation: 
De tous ces elements etait nee une oeuvre unique dans les an- 
nales litteraires . . . qui ne ressemble ä rien ni chez les mo- 
dernes, ni chez les anciens (Baron). 

(Sbenfo !ann bo£J>elte3 personne, rien in einem ©afce ftetyen: Per- 
sonne n'a ete ruine par personne, avec plus de gräce et de 
charme (Desnoyers). 

dagegen ift befonberS ne . . . pas in Serbinbung mit rien, aucun, 
personne u. a. burd&auS befyönt, menn e$ aud) fyn unb ttrieber bor* 
fommt: Nous ne croyons pas avoir rien laisse derriere nous qui 
soit de la meme valeur que le reste de notre recolte (E. Crepet). 
Nous n'irons pas demander la charite ä personne (A. Daudet). 
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©old&e ©äfce flehen ganj auf ber Stufe ber 2lu3brudfött>eife bon Moliere'3 
Martine. 1 

®ei ber SJtegotton tourbe ertoäfynt, bafj homme vivant, äme qui 
vive u. a. afö jftegationafüllmörter auftreten fönnen. ®3 ift ba&er aucfy 
möglich, baft tiefe SluSbrüdfe für personne, aucun u. a. eintreten 
fönnen, n?enn ber negative ©inn ein SBort negativer Färbung Verlangt 
unb bafj homme gerabeju al$ 9tegation8füfltoort toie personne auf- 
treten fann: Personne ne souffla, homme ne s'en plaignit (P.-L. 
Courier). II savait le latin mieux qu'homme de son temps (Ni- 
sard). Aussi instruit qu'homme de son siecle (Ders.). Cet 
homme (Calvin), dur aux autres comme il l'etait ä lui-meme, et 
qui travailla plus qu'homme vivant (Ders.). SDafi chose im gleiten 
©inn für rien ftetyen fann, ttrirb fo&ter (§ 368) ertoä&nt toerben. 

®3 fetylt nidjt an Seuten, bie behaupten, ber ©ebraudj) ber negattoen 
Snbeftnite im ©afe mit blofe negativem ©inn fei Veraltet unb ber Um* 
gangäfprad&e fremb geworben. (Sin foldfjeS Urteil in SBaufdfj unb SBogen 
ift felbftoerftänblid) fcerfeljrt, tt?ei( bie einzelnen SBörter ftcty me&r ober 
weniger leidet burd> poftttoe $lu3brücfe erfefcen laffen unb toeil bie 
Umganggfpradje nid&t allen ben aufgeführten ftaüen bie gleite ©efefceS* 
fraft jugefte^t. Übrigen^ mag man bie in me&r als einer $infi$t 
intereffanten ©pradjgetooljnljetten feinet Äutfd&erS ober feiner Sortier* 
frau ftubieren, barf aber au3 benfelben nid&t ju toeitgefyenbe ©d&lüffe 
jteljen. — SBefonberS quelque, quelque chose unb quelqu'un ftnben 
fid> in fallen, tt>o baS negattoe ^nbefmitum am *piafce to&re: II leur 
etait impossible de comprendre quelque chose ä la nouvelle revo- 
lution francaise (Lamartine). II deboucha sur la grand'route de 
Clermont sans avoir ecrase quelqu'un (P. Vigne d'Octon). 

§ 362. Plusieurs ift im ©ebraud^ ber ©rammatifer unb Seyito- 
graben feljr üblich in ber SBeb. bon quelques-uns, §at aber, ttrie 
Littre bemerft, bann ben ©inn bon un grand nombre de personnes 
©o fagt Littre: Plusieurs prononcent sou-doi-ie. Plusieurs ne 
savent pas pourquoi ils l'appellent ainsi (A. Vinet). La täche 
de TAcademie ne consiste pas ä indiquer ce que plusieurs ecri- 
vent, mais ä signaler ce que tous doivent ecrire (Fr. Wey). On 
ne saurait prescrire ce qu'il faut pratiquer en ce genre; mais 
en indiquant ce qu'il est bon d'eviter, on abrege k plusieurs 
de perilleux labeurs (Ders.). 



1 Übrigens ift gehäufte Negation (o$ne beja^enben ©inn) ein in allen 
©prad&en borfommenber geiler unb im ®eutfd&en tote im ®nglifd&en fe$r 
verbreitet, ©o fagt Seffmg: „ÄemeS bon beiben möchte td& . . . md&t bon 
mir fagen laffen"" 
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©eljr feiten ift ber befthnmte 5lrttfcl bor plusieurs (analog bem 
gleiten ©ebraud> bei quelque) im ©inne bon „bie jafclreid&en" : Les 
plusieurs bandes metalliques obtenues ainsi [dans le monnayage] 
sont essayees ä diverses reprises; on renvoie a la fonderie Celles 
qui sont trop faibles (Privat-Beschanel). Sftidjt ju bertoedjjeln mit 
bem afr$. les plusieurs = la plupart. 

§ 363. Tel (mancher) untertreibet ftc% bon tel (foldjer) baburdj/ 
bafc e3 im ©ing. nidbt ben unbeftimmten Slrtifel, im *ßlur. nidjt ba3 
partitibe de erhält. 3m fubftantibifd&en ©ebraucfy f>at e8 in ber Siegel 
de ober SRelatib nadb ftcfy: Tels la meprisaient deux mois avant, 
qui Teussent rehabilitee depuis qu'elle s'etait posee en antago- 
niste de la reine (A. Dumas). II y en avait tel d'entre d'eux 
qui montait sans seile, et qui, pour tout harnais, se servait d'un 
simple licou (Thiers). Tel qui sur le continent etait bouvier 
ou tisserand, se trouva homme d'armes et gentilhomme (V. Du- 
ruy). — ©elten ift tels (fold&e) ftatt de tels: Va, pour telles gens, 
va trahir ton mandat, et livre ä Tetranger ta patrie et tes dieux 
(P.-L. Courier). 

SBie im § 331 bemerft mürbe, bient tel jur äJermeibung be8 un* 
richtigen cela bor SßräbifatSfubftanttb: Deux ecoles, dont Pune etait 
sans discipline, et dont l'autre suivait une discipline fausse, 
Ronsard continue et Malherbe mal compris, tel etait l'etat de 
la poesie dans la premiere moitie du XVII e siecle (Nisard). 
Y a-t-il, ä Tepoque oü nous vivons, des raisons pour que les 
peintres fassen t plutot des marines que des batailles, et des 
saintes familles que des paysages? Ils n'ont pour cela point de 
raison probable, si non que tel est leur caprice, ou qu'on le 
leur ä demande (A. de Musset). 

©o finbet ftcb tel neutral für c'est ce que, voilä (ce) que: Tel 
est ce que MM. R. pere et fils ont rapporte en detail (J.). $Iudj 
tel que fommt neutral gebraucht cor (= comme): Ils se grisent et 
se battent. Oui, monsieur, tel que je vous le dis (H. France). 

Ä. 1. ffiaä präbtf attoe tel fann fteljen ober fehlen, toenn nad) ou 
ä peu pres ein bereits genanntes Slbjeftib $u ergänzen ift: L'assour- 
dissement, Teffacement complet ou ä peu pres tel, dans la pro- 
nonciation des syllabes qui suivaient dans le latin la syllabe 
accentuee (C. Chabaneau). Un fait accompli ou ä peu pres (J.). 
Encore un enfant ou ä peu pres (J.). 

81. 2. Tel bilbet eine Steige fonfefntiber Äonjunfeionen: ä teile 
fin que, k telles (nidjt ä de telles) enseignes que, ä tel point que, 
de teile facon que, d'une facon teile que; über letjtereS fottrie über 
de (teile) sorte que bgl. @rg.*$. II, 3, ©. 52. II s'etait toujours 

$ lattner @rammatif III. 2. 12 
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promis de lui laisser tout son bien, ä telles enseignes que le 
testaraent etait fait et cachete (E. About). 

II n'y a rien de tel, il n'est rien de tel bebeuten: e3 getyt 
nichts über . . . @d?on jur $th bon Vaugelas unb Maiguerite 
Büffet toax bie Äuglaffung be3 de auf bie Äonberfation befd&r&nft: 1 
Pour gagner de l'argent, il n'y a rien de tel que de n'avoir 
pas besoin d'en gagner (L. Halevy). II n'est rien de tel que 
de bien prendre son temps (Brueys). 

Jroftbem fmbet ftd) de no$ mand&mal ausgelaufen: II n'est rien 
tel que balai neuf (Acad.). Le proverbe dit k cette epoque 
que pour voir en tout temps un prelat, une fille de joie et un 
cheval blanc, il n'est rien tel que de passer sur le Pont-Neuf 
(A. Dumas). 

ÜDafür aucfy il n'est que de: II n'est que de s'entendre. Cet 
homme-lä et moi sommes quasi d'accord, et ne nous en dou- 
tions pas (P.-L. Courier). II n'est que de bien courir al$ Refrain 
eined ©pottliebeS auf eine Verlorene ®d>lad&t. 

Dber il n'est pas comme: Personne n'ignore qu'il n'est pas 
comme un bon courant d'air pour chasser vivement d'une 
chambre l'odeur qui y regnait (G. Vitoux). 

9lud> il n'y a tel: Et vous verrez qu'il n'y a tel que le celibat 
(L. de Tinseau). Mais bah, il est des fievres qu'il faut avoir 
eues, et il n'y a tels encore que les livres pour les donner (J.). 

Rien tann al8 ©ubjeft fielen: En ce qui touche certaines 
questions, rien n'est tel que de s'entendre d'abord sur la va- 
leur des mots (Th. de Banville). 

51. 3. SDem Sateiniföen (qualis rex talis grex) entfpredjenb toax 
früher im fjranaöfifdjen quel ... tel üblidj: Quel maitre, tel valet. 
Quel pour moi, tel pour toi (Littre, s. v. quel). $eftt ift quel 
beraltet unb tel tritt in beiben OUebern ein: Tel maitre, tel valet. 
Teile niere, teile fille. Tels Ignace de Loyola les a faits . . ., 
tels ils sont aujourd'hui (J. Simon). 2)iefe3 bo$>ette tel fallt be* 
fonberS im abhängigen ©afte auf: Quand aujourd'hui nous par- 
courons les poesies recentes de Victor Hugo, nous voyons que 
tel il etait, tel il est reste, un promeneur pensif, un homme 
solitaire mais enthousiaste de la vie, un esprit reveur et inter- 
rogateur (Ch. Baudelaire). 

2t. 4. 5Die Sftebenbebeutung liegt ftetö bor in tellement quelle- 
ment (taliter qualiter). 3fn vulgarer Sprache wirb au% tel quel ein 



1 Ampere fagt: II n'est rien tel (ovdev olov) n'est pas une locution 
usitee aujourd'hui, mais c'est du francais de Pascal. 



* 



— 179 — 

(nadrfafitger $lu3f)>ra$e entfpringenbeS?) tel que: Je les fais tels que 
(E. About). Peindre des choux tels que, sans meme se donner 
la peine de les dessiner, est ä coup sur un metier moins in- 
grat (Ders.) 

H. 5. 6infacfye8 tel tritt oft für tel ou tel, tel et tel ein: Le 
tant de tel mois, un Tel, ne en tel Heu, demeurant tel en- 
droit, s'est presente ä la Prefecture (H. Le Roux). La messe 
est en outre un sacrifice offert par le prßtre pour les fideles 
ou pour tel fidele (H. Martin). S'adresser ä M. X . . ., teile 
rue, tel numero (J.). II serait curieux de rechercher si teile 
prononciation dominante dans teile province n'y a pas ete ac- 
creditee par les poetes de cette province (Genin). SDa8 fubfton* 
ttoifd&e un tel tann ben %xüM Verlieren, toenn e3 ftdj an ein &orau& 
geljenbeS ©ubftantto anfliegt: Un engin sortant de la maison tel 
fils et compagnie (Belle). Quand je dis le directeur du Theätre- 
Francais, je n'entends designer personne, pas plus monsieur tel 
que monsieur tel (V. Hugo). Monsieur teile ou madame une 
teile (Livet). 

SDer unbeftimmte Slrtifel 1 fallt gleidrfalfö fort, toenn (un) tel mit 
autre fcerbunben ttrirb: Je suis redevable de ce mot au savant 
monsieur un tel ... Je saisis cette occasion d'offrir le tribut 
de ma reconnaissance publique ä mon savant ami monsieur tel 
autre . . . (Genin). Un tel est malade, tel autre est mort (J. 
Roux). Que les Anglais fassent roi qui ils voudront, Harold ou 
tel autre (Guizot). Tel autre in abjeftitrifcber SSertoenbung: II aura 
du courage a teile heure, mais ä teile autre il sera lache (Bal- 
zac). Nous verrons poindre ici tel principe, lä tel autre (Guizot). 
N'allez ni ä tel ni tel autre hötel (J.). 

Tel im ©inne fcon comme, ainsi, semblable ä: Ce vieux bris- 
quard . . . sanglote, tel un enfant (J.). Tel aussi plane le genie 
de Bossuet; tel il voit, tel il saisit, tel il etreint sa pensee (Ge- 
ruzez). L'incarnat de ses joues veloutees etait d'un rose tendre, 
telles les neiges scintillantes que caresse un soleil couchant (H. 
Lencou). Mameville harangua les onze artistes qu'il avait en- 
gages; tel un general, ses soldats, ä la veille d'un combat (J.). 
Croyant qu'ils ont trouve du nouveau, le directeur leur (sc. aux 



1 ©et&ftoerftänbftd) ift ber SBegfatt (ötyne ©rfafc) im ^Mitral: messicurs 

tels (metft messieurs tels et tels). £tes-vous bien avec tels ou tels? (P.-L. 
Courier). Xoä) toirb Untel <uxd) «13 SJofabel be^anbeK: Vous viendrez me 
repondre: «Pardon! il n'y a que 93 noms et pas trace du papier timbre de 
la Droite deleguant messieurs Untels pour proposer un coup d'£tat (J.). 
Quelle Canaille que cet Untel avec tous ses millions (J.). 

12* 
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jeunes peintres) apparait tel un pompier dont l'opinion leur im- 
porte peu (J.). 

3u ben getoöljnlid&ften ^e^lern bei; UmgangSfyrodfje gehört ber ®e* 
brauch bon tellement (für si) o&ne folgenben Äonfefuttofafc: J'aimerais 
bien mieux le vicomte, qui est tellement plus amüsant (Arn eile). 
C'est tellement plus agreable de n'avoir que des amis, au lieu 
d'une collection de gens qu'on connait ä peine (J.). SWod^ 
fdtfimmer ift ber fje&ler, in foldjem fjafle tellement als Cluantitätö* 
abberb $u beljanbeln: il fait tellement de vent, cela prend telle- 
ment de temps fmb SluSbrücfe ber ungebtlbeten ©prad&e. 

§ 364. Huf le meme folgt ba3 9ielatto ober ba3 föelattoabberb 
que. ©eltner tritt bie Sßräpofition de ein: II parait que ce cuscus 
ou cusos des Indes orientales, est en effet un animal du meme 
genre que les philanders d'Amerique : mais cela- ne prouve pas 
qu'ils soient de la meme espece d'aucun de ceux du nouveau 
continent (Buffon). 2)a3 9terfd?tt>mben biefeS ©ebraud&S tirirb oon 
Littre bebauert. 

Comme ift felbftoerft&nblicfy im ©efolge oon le meme ju ber- 
metben, bodf) !ann oü eintreten: Au moment meme oü le jeune 
homme entra dans son cabinet, il achevait un article signe de 
son nom (Souvestre). (Sine bei le meme fteljenbe Sßräpofttton foU 
nid&t nrieber^olt toerben unb einfaches que foCf genügen: Quand il a 
termine, la reine sort de l'eglise avec le meme ceremonial qu'elle 
y etait entre (Rolland). Le faible Louis souscrivit ces ignominies 
de la meme main qu'il avait signe, la veilie, les nobles pream- 
bules de Turgot (H. Martin). Slm beften uermeibet man bergleid&en 
unb fagt ttooa: . . . avec le meme ceremonial qu'on avait ob- 
serve ä son entree; . . . de la meme main qui, la veilie, avait 
signe ... 

%. 1. $a3 Seiten beä «rttfefö bei meme ift ein ftliftifd&eg Äunfl* 
mittel unb finbet ficfy meijt bei äBieberfyolung ober Häufung: Aujourd'- 
hui nous sommes tous si vertueux et si sages, que nous avons 
tous meme habit, meme chapeau et meme physionomie (La- 
boulaye). Elle avait toujours pour l'achever (sc. sa mission), 
meme ardeur, meme inspiration, meme puissance (H. Martin). 
Dans les idees et les sentiments de PEurope, meme variete,. 
meme lutte (Guizot). 

äBie in bem legten ©eiftriel fid& fd&on $eigt, ift bie SluSlaffung bcä 
Slrtifefö and) fefc beliebt, toenn gfltyfe beä sßr&bifatö ftattfinbet: Meme 
scission parmi les chefs de guerre (H. Martin). Meme amour 
des combats, meme dedain de la mort, meme soif de ven- 
geance (Paganel). Autre chäteau de memes nom et orthographe, 
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pres de Neuvy-Saint-Sepulcre (Jaubert). Et cependant Ia race 
est la meme, memes aussi la langue et la religion (C. de Va- 
rigny). 

©eitert fe^ft ber Slrtifel bei präbifortoem meme: Leur souffrance, 
leur chagrin, etaient memes (Daniel Riche). 

Le meme fyxtte früher au<$ neutrale SBebeutung (baäfelbe): It faut 
dire le meme de la diphtongue ai (Mourgues). Des Accörds 
(Tabourot) observe le meme ä l'egard de payement, ce qui fait 
voir que la remarque n'est pas nouvelle (Ders.). 

©tatt be$ &rtifel8 fann meme ba8 ©emonftratto ju ftd^ nehmen: 
Ces memes gens qui cherchaient moins que nous leurs aises 
etaient plus sensibles que nos bourgeois ä la beaute des pein- 
tures et des sculptures (A. France). 

5luffdflifier ift un3 ber Sorantritt be8 *ßoffefftt>8: Cela forma bien- 
tot entre nous des liaisons plus intimes qui ont dure quinze 
ans, et qui probablement dureraient encore si malheureusement, 
et bien par sa faute, je n'eusse ete jete dans son meme metier 
(J.-J. Rousseau). Elles continuaient leurs toujours memes re- 
proches mSles d'invectives (P. Lacour). II a sa grande balle sur 
son dos, son bäton et ses memes bretelles (E. de Goncourt). 
Notre vieille Marthe n'a plus sa meme sürete de main (H. 
Lavedan). 

51. 2. 9laä) ber gehenließen Siegel foH meme nadb einem ein- 
zelnen ©ubftantto im Plural immer toer&nberlicr/ fein. Keffer richtet 
man ftd> nadj Littre, tt?elct)er fagt, bafj s antritt, wtnn meme ntdjt 
bem ©inne nad> auä) bor bem ©ubftantto fielen fönnte: Apres quel- 
que sejour ä Paris, oü il cacha si bien sa retraite que ses amis 
meme ne Vy decouvrirent qu'au bout de deux ans, il (Descartes) 
se fixa en Hollande (Nisard). Comme on le voit, la fonction 
de meme, apres un seul substantif, depend des vues de l'esprit 
de celui qui parle; mais, comme le dit Lemare, la nuance est 
quelquefois si delicate, qu'elle peut echapper aux plus habiles 
meme (Soulice et Sardou). — ©ei toeitem feltener ift ber Sßlural 
bon meme am ©djlufj einer 9%etr)e t»on ©ubftanttoen: La plupart de 
ces placites se reunirent ä Poccasion de quelque evenement con- 
siderable, de quelque necessite publique; les eveques, les ducs, 
les comtes, les grands ben£ficiers, les chefs memes des nations 
lointaines incorporees k la monarchie franque, ne manquerent 
pas de s'y rendre (Guizot). 

Slucr; bei ceux (-ci, -\k) meme(s) qui richtet fidc> ber ®ebraudj nact) 
bem ©inne, toeldfyen meme fyaben foK. 9lbr>erbial: C'etait une faute 
grave, et eile lui fut rudement reprochee par ceux meme qui 
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l'accusaient la veille de vouloir le maintien de la paix ä tout 
prix (E. de Bonnechose). 

pronominal: Plus d'une fois la maree du matin apporta les 
cadavres des parents ou des amis de ceux-lä memes qui avaient 
allume la veille le feu fatal (E. Souvestre). Le wittenagemot 
n'est plus que l'assemblee generale des thanes royaux ou des 
grands proprietaires. Enfin ceux-ci memes negligent souvent de 
s'y rendre, s'isolent dans leurs domaines, comptent sur leur 
propre force, refusent de la soumettre ä une force publique, et 
exercent presque tous les droits de la souverainete (Guizot). 
Pres de six cents vassaux immediats lui (ä Guillaume le Con- 
querant) jurerent foi et hommage; et pour prevenir rindepen- 
dance de ceux memes qu'il enrichit le plus, il eut som de dis- 
perser leurs domaines dans des comtes differents (Ders.). 

Übergang Don bem abjeftitrif$en ju bem abberbialen meme: Si un 
ouvrage comme le Genie du christianisme eüt ete possible alors, 
et je crois pouvoir le nier, il aurait ete dechire ä belies dents 
par ceux-lä memes qui, plus tard, en furent les proneurs interesses, 
et meme par plusieurs de ceux qui en furent les admirateurs 
sinceres (A. Vinet). 

3L 3. Sluf de meme que foll nad> ber gtorberung mancher $uriften 
flctö im feiten ©lieb de meme folgen. ©8 jtnbet pd^ aber fe^r 
fyauftg biefeS tfvtxtt ©lieb o^ne $R>berb ober mit ainsi eingeleitet: De 
meme que, dans certaines legendes, on voit un bon ange et 
un ange pervers se disputer la possession d'une äme, on dirait 
que Corneille, sollicite tour ä tour par un bon et par un mau- 
vais genie, prete Toreille tour ä tour aux inspirations de Tun 
et aux suggestions de Tautre (A. Vinet). De meme qu'un chene 
est rive au sol par les minces filaments chevelus de ses racines, 
ainsi nos coeurs sont rattaches ä la maison paternelle par des 
milliers de liens freies et vulgaires, mais puissants par le nombre 
(A. Theuriet). 

51. 4. A meme: Ces figues jaunätres et fades, mais nouris- 
santes [du sycomore], qui poussent ä meme Tecorce (L. Poldey). 
On n'entendit plus que le bruit des ciseaux, mordant ä meme 
les cheveux tres epais du condamne (Bertol-Graivil). II trem- 
pait son pain ä meme la cafetiere (Glatron). Les palettes des 
avirons creusaient k mSme les nuages des tournoiements de 
remous (Allard). Une fois, au jour tombant, il s'etait allonge 
ä meme cette fraicheur du pre, les yeux vers la maison lä-bas 
* (A. Daudet). Etre assis ä meme la terre (Jaubert). Mordre ä 
meme un gäteau (Fr. Sarcey). Le petit tailleur se coupa une 
ceinture ä m^me une piece de drap (A. Dumas). Regardant 
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la voüte du ciel sombre qui parait posee ä meme les toits 
(E. Goudeau). 

©elten folgt eine $tt>eite SPrctyofition: Des sabots grossierement 
tailles ä meme dans le tronc d'un bouleau (0. Mirbeau). II 
lavait ses mains souillees de terre ä meme d'un seau d'eau 
(Allard). Des bandes avaient perce les tonneaux d'eau-de-vie, 
emplissaient leurs chapeaux ä meme desquels ils buvaient (J.). 

©o fagt man befonberS Ijäufig boire ä meme le goulot, ä meme 
la bouteille, ä meme un cruchon, ä meme le bidon ufto. unb 
boire ä meme fjeifct „auä ber Sflafd^e trinfen obne ein ©la8 $u be* 
nü$en". 5Üjnlidj: Un ruisseau d'eau vive coulait au bord de 
la route. II s'est mis ä plat ventre et il a bu ä meme (Fr. 
Coppee). 

§1. 5. Die Stellung Don meme bei ber Negation ift beliebig; ne 
. . . meme pas fdjeint üblicher atö ne . . . pas meme. 

Dabei fann meme burdj ba8 $arti$> Don ber Negation getrennt 
»erben: Je n'ai pas vu meme la queue d'un diable (J.). 

$n gleicher SBeife ift bie Stellung Don meme beliebig in Serbin- 
bung mit ne . . . point unb ne . . . plus: Ce livre dont le sujet 
n'est meme plus interessant dans le canton oü les faits se pas- 
serent, essayez de le publier ä Paris (Fr. Wey). Mon Dieu! je 
n'ai plus le droit, je n'ai plus meme le droit de les mepriser 
(O. Feuillet). 

33ei anberen Negationen (j. 9. ne . . . jamais) ftnbet meme feine 
©teile }imfd)en ben beiben ©liebern ber Negation: Lorsque j'en parle 
ainsi, ce n'est pas que je le connaisse plus que vous, ni peut- 
etre autant, ne l'ayant meme jamais vu (P.-L. Courier). 

©benfo ift meme an eine fefte ©tellung gebunben in (ne) . . . pas 
meme am ©afcanfang: Pas meme le temps de reflechir (Scribe). 
Ne pas meme savoir reellement si c'est lui! (V. Hugo). Meme 
pas am ©a&anfang ober ganj allein fteljenb ift feiten. 

3n berfelben SBebeutung lüie ne . . . meme pas wirb ne . . . 
seulement pas gebraucht. 2lud? fyier ift bie ©tellung ber ©lieber 
$iemlid) gleichgültig unb aueb Ijier febeint bie 9JHttelftellung be$ $u* 
tretenben 9lbtoerb3 (ne . . . seulement pas) quantitativ ju überwiegen: 
On ne lui repondit seulement pas (Guizot). II ne les a seule- 
ment pas ecoutes (Scribe). Le Systeme de Berain avait produit 
une Sensation tellement profonde, qu'on ne savait pas seulement 
que Berain e(it existe (Genin). 

Dag gleiche gilt bon bem familiären unb oft angefeinbeten ne . . . 
pas dejä, toobei ^u bemerfen ift, bajj bie ©tellung ne . . . dejä pas 
befonbetö familiär ift unb eigentlich nur ber Umgangäfpradje angehört: 
Mais nous, comment nous est-il possible de comprendre la ma- 
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niere de s'enoncer des chroniqueurs, si nous ne connaissons 
pas dejä la physionomie de leur temps (Aug. Thierry). Etait- 
ce donc lä la fortune ephemere d'un ecrivain coloriste faisant 
de Thistoire naturelle, «qui n'est pas dejä si naturelle», comme 
disait malignement Voltaire (Nisard). 

Ni m&ne unb ebenfo ou meme ftnb in ber Sftegel fcerringernb: 
On a prouve qu' Alexandre n'a briile ni la ville ni meme le 
palais de Persepolis, mais quelques bätiments attenants (Poirson). 
(Les Gaulois etant indisciplinables), il est impossible d'arriver, 
nous ne dirons pas ä Turnte nationale organisee et centralisee, 
mais meme ä une association federale pacifique et reguliere (H. 
Martin). 

(Srftereä !ann audj fteigernb fein (nodfj audfj gar): Nous n'avons 
pas appris qu'au Bresil, oü l'ardeur du climat favorise la pro- 
pagation en tout genres, ces deux especes se soient melees, ni 
qu'elles aient meme produit des mulets ou des individus fe- 
conds (Buffon). 

51. 6. Tout de meme $at familiär bic SBebeutung Don malgre 
cela ober neanmoins, rüirb aber toon bieten ©rammattfern beworfen, 
Jaubert g&fylt biefe Lebensart gerabeju unter bie nur im $aioi8 üb- 
lichen, fo i» %$. Ce que vous dites lä est bien vrai tout de m§me. 
$n ber $olföfpradfje ift tout de meme al8 ^Bekräftigung (ja, bodfj, ja 
bodfj, freiließ, toarum nidfjt) fetyr beliebt: Comme le temps passe 
tout de meme (J. Aicard). Voudriez-vous garder mon cheval, 
un instant? lui demanda Martial. — Tout de meme! fit Thomme 
(E. Gaboriau). 

51. 7. 5Cbt>erbiale8 meme toirb oft burdfj ooraritretenbeä voire 
(= vrai, vraiment) oerftärft: Les auteurs de ces traites de versi- 
fication etaient des grammairiens, des compilateurs , des pro- 
fesseurs lafques et ecclesiastiques, voire meme des avocats (F. 
de Gramont). 2)aä ttrirb t>on fünften al8 arger $leona8mu$ be* 
fämpft, ba voire ebenfotoofyl ttrie meme für ben ©tnn au8feid(jt: II 
restait toujours le meme, et voire n'avait fait que croitre et 
embellir en epaisseur pedante (J. Richepin). SDie feljr übliche 
SSerbinbüng voire meme erflärt ftdfj baburdfj, bafj einfadjjeä voire nidfjt 
mebr redjt üerftänblid? ift. 

§ 365 51. 1. Seltnere 5lu3brücfe biefer 5lrt enthalten folgenbe 
©teilen: Le grand point de droit de l'humanite plaide ä toute 
voix devant la societe (V. Hugo). Des arbres de toute beaute 
et de toute vieillesse (Lamartine). Le voyage se fit en ligne 
directe, ä toute vapeur, en moins de quarante heures (E. About). 
Le fait est faux et de toute faussete (Fr. Sarcey). Entonner 
un refrain populaire ä toute gorge (A. Daudet). Cela est de 
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toute invraisemblance (H. Martin). Avec toute vraisemblance 
(Ders.). 

$ie 3ufügung be8 Ertifefö ober $offeffto3 ift feiten; tt>o aber bie 
Sufügung eintritt, muffen biefe SBörter bor tout ftetyen: Les rares 
feuilles . . . qui seront restees tenacement ä la toute extremite 
des branches (G. Geffroy). Sans faire offense ä votre toute 
jeunesse, monsieur, c'est de trente a quarante ans qu'est le bei 
ige (Quatrelles). II m'avait quelquefois parle d'une comtesse 
de V. . . . qu'il avait failli connaitre dans sa toute jeunesse (J.). 

63 ift unoerfennbar, ba§ ber SBegfall be8 5lrtifel8 im ©ingular 
bon @inf!u6 n?ar; ba er im ©ingular fehlte, gefdjafj eS leidjt, baft er 
audj im ißlural auffiel, totnn beibe QaXjltn möglidj maren. Qn bem 
©a$e L'eau de PAin est glaciale en toutes Saisons (E. Berthet) 
to&re ber ©ingular ebenfo gut uub nadj en fogar n>eniger auffällig 
al§ ber ©ingular getoefen. 

SDte SluSlaffung be§ SlrtifelS gehört ber alteren unb üolfötümlidjen 
©pradje an; fte ift bafcer Ijaufig in ber ©pradfce be3 ©efefceä unb in 
populären 2lu8brudfött>eifen, 3. SB. prendre de toutes mains (mit 
beiben $dnben zugreifen), donner ä toutes mains (mit Dollen §dnben 
geben), mettre qn ä toutes sauces (jem. für atleS bermenben), des 
selles ä tous chevaux (®emeinpld£e, fteljenbe 9?eben8arten), k tous 
venants (jebermann), etre de tous ecots (überall babei fein) uftt>. 
Sugleidj aber ift berfelbe 9lu3brucf oljne Slrttfel oielfadj energifdjer, atö 
er mit bem Slrtifel fein ttmrbe: rompre tous liens, rompre toutes 
relations ift ftdrfer als rompre tous les liens, ba tout Ijier all* 
gemeineren ©inn fjat, weniger &u§naljmen $uldf}t. 

SBeifpiele für SluSlaffung be3 Slrttfetö: Les auteurs de la decla- 
ration reclamaient de tous catholiques l'obeissance due k leur 
roi «catholique, naturel et legitime» (H. Martin). Un colon 
espagnol . . . lui verse sur la tete un plein panier d'imprecations 
de toutes langues, de toutes couleurs (A. Daudet). Les lecons 
des maitres que lui (c.-ä-d. ä Charles IX) avait imposes sa 
mere, avaient detruit chez lui tous prineipes (H. Martin). On 
ne peut se dispenser de noter qu'elle (cette vive sortie de 
Grimm contre Dorat) passe la mesure du vrai, et que, comme 
presque toutes coleres eile est injuste (P. Malitourne). II toussa, 
cracha, poussa des hum de toutes intonations (F. Nelle). Loin 
de tous regards indiscrets (G. de Lys). Les archeveques, eveques 
et tous membres du haut clerge . . . tiendront leurs fiefs ä 
titre de baronnies (Guizot). Elle se serait crue epouse et mere, 
tous reves aecomplis, en pleine possession des felicites saintes 
(M. Montegut). L'incendie de TOpera-Cornique , deplorable ä 
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tous autres egards, a du moins eu ce semblant d'avantage de 
se produire ä la veille des vacances theätrales (J.). 

92eben tous deux aud? einfacbeS les deux: Ma petite Louise, 
repondit serieusement la paysanne; il vaut mieux etre une fille 
sage et bonne qu'une personne bien habillee. — On peut bien 
Stre les deux en meme temps, riposta la petite fille (C. Bias). 
5Die 5fa$laffung toar fcier befonberä bequem, toeil bie 3* a 9 e bermieben 
mürbe, ob tous ober toutes les deux $u fefcen toar. — 2lucfy tous 
autres fann oljne Slrtifel fteljen: Et vous, messieurs, qui plus que 
tous autres, avez et devez avoir la confiance des peuples (Mi- 
rabeau). Les eleves sortis de Pecole normale sont preferes ä 
tous autres (E. Rendu). 

Ä. 2. Le tout (mit Slrtifel) ift, abgefeiert bon le tout est de . . . 
bor l^nftnttib, n *fy befonberS fyäuftg: Elle avait rapporte le tout ä 
mon pere (M mc A. Tastu). Eh bien! est-ce qu'on ne revient 
pas de Paris? — Si fait. Le tout depend de Pheure ä laquelle 
on en revient (A. Dumas). Louis d'Orleans protegeait les doctes 
et encourageait les arts; le tout aux depens du tresor public 
(Michelet). Le tout fut dit par Condillac en un mot, qui con- 
tint le siecle: Traite des sensations (Ders.). Risquer le tout 
pour le tout (J.). 

ÜRie fann ber Strtifel ftefjen, toenn bon tout ein ^artittber ©entttb 
abhängig tft: Ayant perdu tout, ou a peu pres, de sa fortune 
patrimoniale, il vivait comme il pouvait (Barbey d'Aurevilly). 

Statt be8 Slrtifetö fann ein SPoffeffib eintreten: Ce rien, ce moins 
que rien, qui avait ete notre tout (E. About). 

Ä. 3. O&ne bermtttelnbeä SSerb fte&t tout präbifatib ober nimmt 
btelme^r ein präbtfatibeS ©ubftantib &u ftd&, jebod> nur bei ^femininen: 
J'y transportai encore un morceau de cire, un paquet de ficelle, 
une hache et un marteau; toutes choses qui nous füren t, dans 
la suite, d'un grand usage (M me A. Tastu). Calvin manquait 
de l'audace qui renverse, du genie qui invente, de la flexible 
habilete qui conduit, et meme, on peut le dire, de Peloquence 
qui entrame, toutes qualites que Luther avait un ä degre eminent 
(Mignet). $te Sermenbung be8 männlid&en tous in gletd&er 5lrt tft 
nidjt üblidj; bafür fe&t man lieber autant de, 1 toeldjeä aud> in fr&ttzn 
eintritt, too jebeä tout unmöglid? toäre: Ces eloges sont autant de 
flatteries, de mensonges (Th. Gautier). Ses fables (sc. de La 
Fontaine) sont autant de petits drames oü se revele une mer- 
veilleuse connaissance de l'homme (Lamennais). Victor Hujo, 
Victor Hugot, autant de bonnes plaisanteries de nos seigneurs 



Unb ebenfo engltfcty so many. 
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de PAcademie, en ce temps-lä (J. Janin). Faites des hommes 
autant de riches, quel mortel consentira ä f orger le fer? (Ders.). 

2)te äBiebertyolung bort tout por jebem ©ubftantto ift eine fjorberung 
ber ©rammatifer, bie feineStoegä ftreng befolgt hrirb. Wm leid&teften 
ift bie $fa8laffung be8 feiten tout, totnn bie ©ubftanttoe fmnüertoanbt 
fmb ober, toetm fte gleidjeS ©efdjled&t tyaben ober aud&, toenn betbeS 
äufammentrifft. Dabei fann aud> ber drittel im jtoeiten fjall meg* 
gelaffen toerben. ©o: Tous les emplois et charges (Magin). Toutes 
les forces et les richesses (Volney). Tous les clercs, les moines 
et les religieuses (H. Martin). Toute sa morale et son elo- 
quence (Ders.). Dans toute la Gaule et la Germanie (Ders.). 
Tous les princes et etats (Ders.). Toutes les terres, places et 
lies (Ders.). Tous les parents et amies des financiers (Ders.). 
Toutes les fables et poesies armoricaines (Souvestre). Toutes 
les lois et les institutions (Volney). II nomma des Fran9ais 
pour gouverneurs de toutes les villes et les forteresses (Michelet). 
L'association est pourtant la condition de presque tous les de- 
veloppements ou perfectionnements (A. Vinet). Tous les ports 
et les embouchures des rivieres devinrent des chantiers de con- 
struction (Th. Lavallee). La Constitution paraissait reunir tous 
les vceux et les opinions (Ders.). L'esprit fran9ais se deploie 
dans toute sa liberte, son mouvement, sa gräce et sa sagacite 
(H. Martin). 

SBefonberS ju bemerfen ftnb folgenbe ©eiftriele. ÜJiit folgenbem attri* 
burtoem Slbjeftto, ober mit einem peränberten ^arti^ty: Ce culte et 
cette vie religieuse oü s'etaient longtemps refugiees toutes Pinde- 
pendance et la liberte humaines (Villemain). Tout mit toeiblidjem 
©efdtfed&t, obtvoty auch männliche ©ubftanttoe folgen unb ba3 ^arti^ty 
mannlidje ftorm & a * : Toutes ses pensions, appointements et re- 
venus lui seraient payes comme de coutume (H. Martin). ÜJlit 
beibemal fe&lenbem 2lrtifel: Le legat publia defense a tous arche- 
veques et eveques de se rendre ä Tours (H. Martin), fßox bem 
©etermtnatto beiberlei ©efc&ledjtö: Tous ceux et celles qui . . . 
(G. Rodenbach). 

51. 4. ©ubftantibifdfjeS tous fann burd? Beifügung be3 fjemininuma 
et toutes oerftärft toerben: La question s'adresse aux meres et 
aux femmes . . ., aux citoyens . . ., aux contribuables . . ., 
aux industriels . . ., ä tous et a toutes (J.). Certaines maladies 
simulees sont ä la portee de toutes et de tous (J.). 

A nous tous, ä vous tous toirb gemieben unb bafür ä tous 
Heber bem oerbunbenen $erfonale beigefügt, toobet felbftuerft&nbli$ ba3 
SSerb in bie ÜDtitte tritt: Nous n'avons jamais vu, sans un melange 
de terreur et de pitie, cette annonce muette d'agonie, placee 
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lä comme pour nous rappeler ä tous que la mort est proche 
(E. Souvestre). A eux tous, ä elles toutes ift gan$ unüblidj: Cela 
leur etait permis ä tous (Guizot). 5Datyer tritt ä tous aucfy ju bem 
Sßoffefjto leur (ftatt d'eux tous): II savait leurs noms a tous (J. 
Janin). II prit la parole en leur nom ä tous (J.). 

Tout le monde jtnbet ftdj trofcbem manchmal an ©teile Don le 
monde entier gebraucht, ©ei Sufügung eineS weiteren 8bjeftitö 
(tout le monde chretien, tout le monde habite) ift bagegen nitbtö 
ein^utoenben. 

Sßräbifatto ober in anberer SEBeife auf ein ©ubftantto ober Pronomen 
bejogen, fte&t tout meift nur mit entier $ufammen: Recitez votre 
le9on si vous la savez tout entiere. Dod) finbet ftd} audj einzelnes 
tout unb wirb in neuerer 3*tt aiemfidj tydufig: Les Francais l'oc- 
cuperent toute (c.-ä-d. la Flandre. Th. Lavallee). A cette 
pensee, eile frissonnait toute (J. Claretie). Maintenant qu'il s'agis- 
sait de Tenfant, un reveil de combativite Tanimait toute (P. 
Lacour). Qu'avait-elle donc, cette femme, pour se l'etre attache 
tout? (G. Rodenbach). Le regard chaud qui la couvrait toute 
(Gyp). II restait trouble devant cette manifestation physiologique 
oü la volonte de sa femme n'etait pour rien, et qui l'envahis- 
sait et la dominait toute (P. Margueritte). Je sentis quelque 
chose comme un grand voile de desesperance qui s'abattait sur 
moi et qui m'enveloppait toute (G. Duruy). Ce desir de lui 
plaire qui emanait si clairement d'elle toute (Ch. Foley). 

Selten ift aud& tout bor fubftanmrifd&em ober trielmefjr abfofatem 
un, mo logifdjerroeife tout bie Stolle be8 ©ubftantitö ju übernehmen 
tyätte: M me Sand . . . consacre tout une de ses eloquentes chro- 
niques du Temps ä celui qui avait ete son editeur et son ami 
(L. Halevy). 

3m ©inne Don „nur beftefjenb au8, tebtglidfj tyerrü&renb bon" 
fteljt tout bor (tpetblidjem!) ©ubftantib mit de: Son existence toute 
de mysticite (E. Souvestre). C'est une chose toute de combi- 
naison (Th. Gautier). Une disposition innee et toute de senti- 
ment (F. de Gramont). Le bien doit etre une ceuvre desinte- 
ressee et toute de cceur (Quitard). Une profession toute de 
devouement (E. Rendu). Une discussion toute de droit (J.). 

Sufäfce: Tout erhält feinen Slrtifel bor $erfonen* ober ©t&btenamen: 
II y a certaines complaintes bretonnes, faites par des mendiants, 
qui valent tout Goethe et tout Byron, en trois Couplets (G. 
Sand). Tout Pascal se decouvre dans cette magnifique apo- 
strophe ä ses adversaires (Nisard). 

©benfo bor einem Sßerfonale: Etre attir6e par un homme . . . 
actuellement, tout elle-meme protestait lä contre (M. Prevost). 
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L'exces de tendresse et de reconnaissance qui s'echappait de 
toute eile (J. de Gachons). Vous avez triomphe de tout moi- 
meme (M me de StaSl). 3n allen bicfcn fallen tnüiste tout unber* 
änberlicfy fein. 

SSor tout ift en (neben dans) trofc bem folgenben beftimmten WcixUl 
burdfjauä äuläfftg: En tous les cas, en tout le reste, en toutes 
ces occasions. 

Du tout fmbet ftdfj ofyne Negation nur in SJerbtnbungen: Change 
du tout au tout (J.). La renaissance rompit la tradition, et 
changea le procede du tout au tout (Genin). Se tromper du 
tout au tout (Cadol). Les hommes different du tout au rien 
pour Tesprit (Buffon), b. l>. eä gibt unenblidfj Diele Sibftufungen 
jtoifcljen bem ^öd^ften unb bem niebrigften ©rab. 

fjrü^er ftonb audfj du tout für ftd& oljne Negation: Enfants ille- 
gitimes sont du tout bons ou du tout mauvais (alteä ©Ipridjtoort). 
SDodj genügt negativer ©inn aud) jefct nodfj: Sans du tout abjurer 
la hauteur des sentiments (Sainte-Beuve). Ceci ne veut pas 
dire que Tart soit du tout independant de la philosophie (Ders.). 
Une chose du tout inconnue (H. Martin). 

3m biftribtttiben ©ebraudfj ift tout beränberlidfj hrie jebeS 2lbjefttb: 
Faire qe tous les trente et un du mois (Fr. Sarcey). Toutes 
les cinq minutes. ÜJtondje fefcen unrid^tigertoeife ftetö bie männliche 
ftorm: Une voix de gorge qui s'eteint tous les trente secondes 
(J.). — Neutrales tout ift bagegen am $lafce bor (nidjt btftributiben) 
Zahlenangaben: II a donne ses cent francs, — tout ses cent 
francs — pour apporter ce cadeau absurde ä ce petit garcon 
malade (P. Bourget). 

2)af* ein eigentümlicher *pieona8muS audj bem fjranjöfifd&en nidfjt 
ganj fremb ift, jeigt folgenbe ©teile: II y avait des amis, ou plutot 
les connaissances du cercle de Raymond, la plupart tous tres 
graves, tres corrects (A. Germain). 

§ 366, 1. Tout bor Stbjefttben rid&tet ftd? nad^ einer fo beftimmten 
Siegel, bafj S3eiftriele nur für Spezialfälle angebracht erfd&einen: Je me 
trouvai toute teile ä cet egard que si nous avions eu la depu- 
tation (M me de Sevigne). 

3n bem SluSbrud tout le premier folgt tout genau ber SRegel, 
b. l>. e8 ift bei bem ÜJtoäf. unberänberltdj, bei bem 3*m. bagegen er&ält 
e8 toeibliclje (Snbung: Peut-etre meme ces farceurs s'y laissent-ils 
seduire tout les premiers (J.). 3)afür auclj tout des premiers. 
Elle en conviendra toute la premiere (A. Dumas). Son nom fit 
un bruit dont eile fut dupe toute la premiere (Fr. Sarcey). — 
©elten fteljt ber Slrtifel boran: Vos professeurs eux-memes vous 
avaient, les tout premiers, engages ä rentrer dans la vie la'ique (J.). 
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Sfetyfer ftnben ftd? fyuH>tf&djlidj bei tout entier, toeil beibe SBörter 
baSfelbe bebeuten unb baljer beibe als mitfliege Mbjeftibe aufgefaßt 
toerben fönnen: La famille toute entiere (Aug. Thierry). 

9Cbiettitrif$e3 tout unmittelbar bor ein Äbjeftib }u fteflen, ift nid&t 
ratfam: L'Allemagne etait toute agitee du danger qui menacait la 
reforme (Th. Lavallee); beffer to&re toute PAUemagne ober L'Alle- 
magne tout entiere etait . . . 

äSor fubftantibierten $ö>jeftiben tütrb tout tote bor getoöbnlidfjen 3u> 
jeltiben befyanbelt: La toute-bonne, la toute-saine (SPffanjennamen). 
Eh! soyez les bienvenues, mes toutes cheres (Allart). II n*y a 
pas de fete sans vous, ma toute belle (A. Houssaye). Les 
tout petits. 

SBenn bor bem Äbjeftib no$ ein SDtobalabberb fleljt, fo gehört tout 
ju biefem, 1 ift alfo unber&nberlidj: L'ecole, quand il s'agit de la 
jeune fille, doit etre tout specialement dominee par les inspi- 
rations de la vie domestique (E. Rendu). 

2. Tout bor ©ubftanttben: Alphonse Daudet, toute tendresse, 
toute elegance et fout parfum de bonte (J.). L'enfant tout 
en perles et en broderies, tout soie et tout satin (G. Geffroy). 
Quand Päme est encore toute na'ivete, toute croyance (J.) La 
vie n'est pas tout roses (A. France). Les jaloux, etant tout 
Imagination, se defient et se rassurent de meme (P. Bourget). 
Ces ames, comme la sienne, (qui sont) pour Pamour, toute flamme 
et toute energie (Ders.). La premiere femme du marquis, cet 
etre tout äme, toute sensibilite, toute delicatesse (Ders.). Ces 
cheres creatures, tout franchise et tout justice, sont alors ad- 
mirablement reconnaissantes (Balzac). Cette jeune fille qui est 
toute purete, tout bons sentiments (Sainte-Croix). Elle etait tout 
amour et toute raison (J. Simon). 

2Bie man fte^t, fefcen manche tt>eibliä)e3 toute fogar bor botalifä) 
anlautenbem ©ubjtantib. Sine beftimmte Siegel , bie fonfequente 9tn* 
toenbung f&nbe, gibt e3 nid&t; {ebenfalls tritt tt>eibliä)e3 toute nur bor 
abftraften ©ubftanttben ein, niemals aber in etre tout yeux, tout 
oreilles unb ä&nlidjen , ebenfotoenig in Stre tout chose (ftd> ganj 
furioS füllen, ftdfj in einem ferner befmierbaren guftanb bejtnben). 

©ubftantibe, bie in abjeftibifd&er SSertoenbung ftetyen, laffen auä) ein 
beranberlidfjeS tout $u: La commune est toute maitresse d'aeeepter 
ou de refuser cette proposition (J.). 

Ungeredfjtfertigtertoeife bleibt tout öfter aud) bor unbeftimmtem Slrtifel 
unberanbert in Cest tout une histoire (Th. Barriere) unb d^nlid^en 



1 SJeränberUcfjeS tout fann in biefem %aU nur ftnrfltdljeS Slbjeftib fein: 
La chambre toute coquettement tendue de perse (Allart). 
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$(u§brücfen: Dans ce livre de Mirabeau, nous trouvons exposees 
toutes les idees qui etaient encore neuves il y a dix ans, et 
pour nous ramener vers lesquelles il a fallu tout une revolution 
dans les etudes historiques (Vermorel). Tu as tout une vie, 
toi; moi, j'ai a peine quelques mois (A. Dumas). II lui impor- 
tait de finir cette affaire, dans laquelle il sentait tout une for- 
tune (Ders.). 

5(rt. 1. $m ftvanpfxfätn ift bcr 3ufafc bon tout in einzelnen 
fallen ntdjt gerabe^u erforberücty, aber burcfy ben ®ebraud> bebingt in 
fällen, n?o im ©eutfdfjen ein folget Qufaö unnötig erfcfyiene: Une 
phrase toute faite. C'est au defaut de cette etude qu'il faut 
attribuer le fatiguant stereotypisme des gens ä demi cultives, 
des ecrivains et parleurs ä phrases faites, phrases qu'on achete 
au marche toutes montees, espece de necessaire de poche oü 
tous les besoins de la pensee ont ete prevus, langage qui emousse 
Tindividualite, donne Thabitude de parier sans se comprendre, 
et nous fait dupes de nos paroles (A. Vinet). Nous nous con- 
tentons trop, en France, d'opinions toutes faites (J.). Un pre- 
texte tout trouve (J.). Le lievre pesait huit liyres, tout ecorche 
et tout vide (J.). ©o audj Cest tout vu afö Antwort auf ben 
(Sinttmrf II faudrait voir; le malheur est tout venu ba§ Unglücf 
ift fdjon ba. 

68 ift bemerfenätoert, baf* Littre, tt>eld?er im ganzen bie Siegel 
befolgt, tt?enn er audj bie im 3talienifdjen erhaltene oofle Slbjefttotiat 
toon tout ^urücftüünfc^t, jtd& fjier eine ftarfe ©tgenmädjttgfeit geftattet: 
En y reunissant les mots bas-latins qui sont donnes tous faits 
dans les anciens textes . . . on aurait un aperc^u de la decom- 
position que subit alors la langue latine. i$freitic$ fagt er aud) an 
anberer ©teile: La langue nous offre cette analyse toute execute'e 
et accomplie. 

8L 2. ©efyr feiten ift bie toeibßdje fjorm bon tout in biefem $afle: 
II aurait fallu detruire toute Rome (Lavallee), dagegen fteljt entier 
im fjfemtmmtm: Rome entiere applaudit, comme dans un theätre, 
ä la belle conduite du jeune Morandi (E. About). Rome en- 
tiere le cite comme un homme juste et craignant Dieu (Ders.). 
Constantinople entiere (H. Martin). — Le tout Paris, le Tout- 
Paris ift bie SBe^eid^nung für bie Sßarifer (Sefeflfcöaft, b. % bie bor* 
nehmen Äreife berfelben. ©benfo le Tout-Paris artiste u. a. ©elten 
ift bie 9todjftelhmg be8 2frttfe(3 in biefem fJfaBe: Tout le Paris viveur 
devient la proie d'une fille (J.). Un monsieur de l'orchestre: 
Tout le Bruxelles est lä. II ne manque ä cette petite fete que 
ce brave petit bourgeois de Manneken-Pis (J.). 
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3ufafc. JBie tout jur »erftdrfung bor ba3 Gerondif tritt, fo erfüllt 
e3 bie gleite fjfun&um bor Slbberbien unb abtoerbialen 5lu3brücfen: 
tout ä la fois, tout aussitot, tout partout 1 , tout d'une voix u. a. 
3n tout ä coup, tout d'un coup, tout ä Theure ift e8 un* 
trennbar getoorben; in tout de suite unb de suite, tout d'abord 
unb d'abord Ijat eine begriffliche ©d&eibung ftattgefunben. — (Sbenfo 
ftnbet fi$ tout & or ^tbjeftitjen mit abtoerbialer ©eltung unb ift bann 
ebenfo unberanberlicty hrie toor abberbialen ÄuSbrücfen: II arrive pour- 
tant que Lionette se fache tout rouge (Thiaudiere). Un jour 
eile se fächa tout rouge (L. Halevy). Un jour, Azora revient 
d'une promenade, tout en colere (Voltaire). 

§ 367, Ä. 1. 2)ie 3*age, ob son ober leur in JSerbinbung mit 
chaeun ju todtylen ift, Ijot ben ©rammotifern $u tnelen 5lu§einanber= 
fegungen unb Siftinftionen oljne praftifdfcen SBert $folaj$ gegeben. SBetbeä 
ift gleich ^uldfftg; bei bem ©ebraud?e toon son fteljt chaeun btftributiö, 
bei htm ©ebraudfje Don leur ift e3 folleftto. 2)er (Singular be§ $of* 
fefjitö ber 1. unb 2. Sßerfon (mon, ton) in Serbinbung mit chaeun 
todre logifclj ftatttyaft, ift aber unüblidfj. Sgl. Littre, chaeun R. — 
Über ben ©ing. ober $lur. be8 3Jerb3 nadfj chaeun togl. 6rgdn$ung3= 
frft II, 3, S. 32. 

©inline ©rammatifer sollen chaeun nid&t t>on ©adfjen gebraucht 
nriffen, aber 2lu3brüdfe toie ä chaeun de ses pas, chaeune de mes 
paroles, chaeun de ces genres, chaeune de ses rues, chaeun des 
objets d'etude u. a. ftnb fo Ijdufig, bafj eS ftcb nid&t lofynt, Seleg* 
jMen an^ufüljren. 

Chaeun mit tous berbunben: Pour chaeun et pour tous (Livet). 
Les alarmes qu'il avait causees ä tous et ä chaeun (J. Janin). 
Dans la joie de tous et de chaeun (Tcepffer). Je faisais Tedi- 
fication de tous et de chaeun (E. Gegout). Le traite de West- 
phalie fut retabli dans tous et chaeun de ses points (Th. Lavallee). 

3n feiner bifiributtoen SSertoenbung tritt chaeun oft $ttnfdjen bie 
SßrdpojUion unb ba8 Don berfelben abhängige SBort: II composa trente 
articles de chaeun deux colonnes (Balzac). Vingt-cinq mille 
paysans avec chaeun un sapin dans la main (O. Feuillet). 
Les autres sont cloues k la muraille avec chaeun une bai'on- 
nette sur la poitrine (A. Dumas). Trente-trois legions, de cha- 
eune mille hommes sont, parait-il, dejä organisees (J.). 

2)ie baä ^offejftober^dltntö auSbrücfenbe $rd^ofttion ä fe^It öfter 
bor chaeun in fprid&toörtlidfjen ^Beübungen: A chaeun son metier 
ober Chaeun son metier. A chaeun ses ceuvres. A chaeun ses 
usages. Chaeun son tour. Chaeun le sien, n'est pas trop (Acad.). 



1 liefet 2fo8brud hnrb bon mannen bertoorfen. 
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A chacun le sien, ce n'est pas trop (Littre). <5ttt% Chacun son 
goüt. La tyrannie du chacun son goüt (Nisard). 2)agegen fann 
ä ntdjt fehlen, toenn offenbar ÜDatto borltegt unb ba§ Pronomen nidjt 
afö ©ubjeft aufgefaßt toerben tonn: A chacun selon ses oeuvres 
(A. Houssaye). 

Chacun fann tooljl mit einem refleyiben, aber nid&t mit einem reji* 
profen Serbalbegriff berbunben Serben. £rofcbem ftnbet ftdfj andfj biefer 
©ebraudfj: Chacun se tient par la main im ©tnne toon tous se 
tiennent par les mains (J. Janin). Chacun se leva, se serra les 
mains (Balzac). Sludj anbere mit chacun unverträgliche 3 u fäfee finben 
ftcb: Chacun aecourut en foule (Vertot). Chacun parlait, s'at- 
troupait pour regretter ce heros (M me de Sevigne). Chacun 
se mettait aux fenetres (M me de StaSl). SBgt. audfj ®rgänjung§= 
Ijeft II, 2, ©. 6. 

Chacun toar früher al§ Slbjeftto üblicfy: A chacun oiseau son 
nid est beau (Prov.). SDtefer ©ebraudfj ift ganj gefdjttmnben, \)oX 
aber in bem 5(u3brucf par chacun an einen SReft fyinterlaffen, ber in 
familiärer SRebe nod> red^t tootyl gebraucht werben fann: Une bonne 
commission qui me vaudra bien cent bons ecus par chacun an 
(Lesage). $Iucf} Fr. Sarcey, Despois u. a. bebienen fid) biefcS 
2Iu3brucfö. 

^n älterer ©pradfje fonnte ber unbeftimmte 5lrti!el bor chacun treten. 
SSolfötümlid^ ift bieg nod) üblidfj unb bafyer bei bem $antyfyletiften 
Courier fyäuftg. Slber audj fonft flnbet ftd} biefer ©ebraudfj: Un 
chacun vous aime tout plein (E. About). Comme un chacun 
sait (Voltaire). L'asservissement d'un chacun ä ses plus etroits 
interets (Sainte-Beuve). 

©eljr üblidj ift tout un chacun: Tout un chacun pourra le 
voir sans qu'il lui en coüte un sou (J. Montet). °$m Sßtenftü je 
requiers tout chacun qui pourrait donner des renseignements sur 
la personnaüte de l'individu soupconn« ... ©o erfldrt ftdfj audj 
ba3 nodfj übliche sa chaeune: Nous nous asseyons; les amis de 
ces demoiselles chacun ä . cote de sa chaeune in bunter Steige 
(A. de Musset). 

®dfjer$afte SBilbung ift chaeuniere: Chacun dans sa chaeuniere 
(sc. voiture) roule ä toute vitesse vers l'hotel (P. Mimande). 
Chacun prit le chemin de sa chaeuniere (sc. maison. J.). 

. 3L 2. Chaque Ijatte früher einen $l«ral; chaques choses mürbe 
nodj Don Oudin unb chaques Matines (b. f). Plural bei $l«rale 
tantum) nodfj bon Chifflet anerfannt. 1 



1 Sgl. bei Seffing: jebe jtoei fcerfd&iebene 2)mge. 

$lattner, ©rammatit III. 2. 13 
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©in SReft beä pluralifd&en ©ebraud&§ ift barin $u finben, bafj chaque 
in gan$ unlogischer * SBeife nadf> bcr $räpofttion entre gebraucht werben 
fann: Je remarque qu'entre chaque arbre des boulevards s'ouvre 
un trou oblong, fangeux, destine ä recevoir l'eau des pluies (L. 
Biart). Entre chaque plat, un esclave me versait de l'eau sur 
les mains (Chateaubriand). Les fils du telegraphe sont coupes 
entre chaque poteau (J.). Dans la nef, entre chaque fenetre, 
il y a une grande composition (L. Huard). Je suis heureuse 
de vous voir, dit-elle en toussant presque entre chaque mot 
(A. Theuriet). 

5lu§ bem früheren pluralifd&en ©ebraudfj ift ferner $u erftaren, baft 
chaque biftributto audfj bor duralen 51t finben ift. Chaque deux 
jours ift üolfötümiid) fefyr üblidj für tous les deux jours ober de 
deux jours Tun unb ba§ logifcfyere chaque deuxieme jour ift gan$ 
unbekannt, 2 toäljrenb fonft ba3 Drbinale oorfommt, $. $8. chaque 
quatrieme samedi (E. Rendu). 

5fadj in ber ©crmfttyrctdje ftiibet fidfj biefe$ chaque: A chaque 
dix ou douze pas (M me A. Tastu). Loirius l'ayant (sc. le mou- 
vement de l'Euripe) examine de suite pendant un jour entier, 
il l'avait observe ä chaque six heures d'une maniere evidente 
(Buffon). ©efyr übttdj) ift chaque vingt-quatre heures: II passe 
trois paquebots par chaque vingt-quatre heures (Masson Fores- 
tier). On peut regier l'horloge, chaque vingt-quatre heures, en 
observant le retour au meridien d'une meme etoile, retour qui 
s'effectue ä des intervalles rigoureusement egaux (Privat- De- 
schanel). 

SDie fo häufigen gleiten Korrelate finben ftdj Ijäufig aud? bei chaque: 
Chaque pays, chaque mode, audj in ben 5 ormen chaque pays, 
chaque usage unb chaque pays, chaque guise. 

Söeifpiele für ba§ unrichtige biftributibe chaque: Artillerie divi- 
sionnaire: 2 groupes de 3 batteries chaque du 2Ö e regiment 
(J.). Un rasta de la haute avec qui j'ai soupe deux fois et 
qui a casque de vingt-cinq louis chaque (A. Hermant). Trois 
sortes de fromage! ... II pourrait bien goüter un peu de 
chaque (J.). Antoinette pensait que la derniere fois qu'elle 
avait vu ces paysages, une autre parure blanche les couvrait; la 
parure printaniere des fleurs dont chaque etait poudree ä frimas 
(G. de Lys). 

Über ben üftumerug beä 3Serbum§ nadfj ttrieberljoltem chaque bgl. 
@rg.=£. II, 3, @. 32. 



1 @3 ift übrigens nid&t unlogifdjer atö ^Übungen tote entr'acte u. a. 

2 (Sngltfd) every twenty years ober every twentieth year. 
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§ 368. 8. 2. Statt be§ unberanberlidfjen quelque oor bem galjltoort 
!ann ba8 oeränberlidfje ftürtoort mit et ber Qafjl ^gefügt »erben: les 
vingt et quelques verbes (Brächet). Les forces etaient ä peu pres 
egales, vingt et quelques mille hommes de chaque cote (H. 
Martin). Sur deux cents et quelques elections, il n'y a pas 
encore vingt invalidations (J.). 

Quelque bei bem Sftumeral tuar früher ftetö öeranberlicty; bie jefcige 
Kegel ttrirb fy&ufig mifcacfytet, befonberg oft fxnbet ftd& beränberteä quel- 
que oor ßa^len, bie offenbar nid&t multipliziert toerben follen. Quel- 
ques cents pas, quelques mille soldats ift richtig, toenn mehrmals 
100 ober 1000 bejeidfjnet »erben follen; ä quelques trois cents 
metres du village, une longueur de quelques deux cents metres 
bagegen müfjten unberänberfidfjeS quelque tyaben, ba e8 fidj um eine 
ungefähre Angabe bon 300 9Jieter, 200 ©dritte, nid&t um meljrfacbe 
300 SJieter ober 200 ©dbritte frmbelt. Unnötig ift baljer aud&: Ce 
pays se nomme Versailles; il est ä quelques quarante-huit de- 
gres d'elevation du pole (Janin). 1 

üftadfjgeftetlteä quelques tann nidjt abfolut, oljne folgenbeä ©ubftantib 
ftefyen. 2)af>er nidjt ils etaient cinquante et quelques, fonbern ils 
etaient plus de cinquante ober cinquante et quelques speetateurs, 
assistants, etc. SDodj ift Sfyojtopefe möglidj: Le paiement d'un effet 
de onze cents et quelques . . . (E. Montclerc). 

Bufafc. ^n eigentümlicher Sertoenbung fteljt quelque bei Äolleftiben 
unb anberen ©ubftamiben, toeldje ben Sufafe biefeS unbeftimmten $ür* 
toortö faum ^ujulaffen fdjeinen: La bourgeoisie . . . avec l'aide de 
quelque noblesse, arreta le gouverneur (H. Martin). Apres quel- 
que sejour en Angleterre (Nisard). II parcourt le royaume pour 
le paeifier, y retablit quelque police (Benazet). 

©ei bem fubftantibierten Äontyaratib fann man (glltyfe bon quelque 
chose annehmen: Pascal . . . estime la royaut6 hereditaire ridi- 
cule et injuste, et ne la subit que par desespoir du bon sens 
des hommes et crainte de pire 2 (H. Martin). Sgl. bei quelqu'un. 

Quelque chose erhält toeber unbeftimmten 5lrtifel nodfj fonftige 
93eftimmung3tt>örter au|er ce: Si, au contraire, le Royaume- Uni 
crie, tempete, hurle, menace meme lorsque nous entreprenons 
quelque chose, il est certain que ce quelque chose est bon 
(Catat). 



1 2)er Segler ift auf SRed}nung 3anin8 ober feine« ÄorrefiorS &u fefcen. 
$)ie ©teile ift nämltä) ein Qitat auS La Bruyäre, bti toeldjem richtig ftetyt 
Les gens du pays le nomment Versailles; il est a quelque quarante-huit de- 
gres d'elevation du pole, et a plus d'onze cents lieues de mer des Iroquois 
et des Hurons. 

2 9ftä)ttger de pis. 

13* 
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3»n gleichem ©inn tote quelque chose ift aud? blof$e3 chose übltd>: 
Ces hommes-lä aecoutumes au bonheur, le considerent comme 
chose qui leur est due (Fournier). Les personnes, qui ne sont 
pas du metier . , . s'imaginent que la redaction d'une loi est 
chose relativement aisee (J.). Les bonnes moeurs sont choses 
si rares aujourd'hui (R. Lightone). Le monarchisme est chose 
Orientale, le christianisme ne l'a point fait, mais l'a transforme 
(Ampere). 9JtandfrmaI fte&t ber unbeftimmte 5lrtifel: C'est pourtant 
une chose sainte, la serment (V. Hugo). Je voudrais que Ton 
fut bien convaineu d'une chose, c'est que le temps ne fait rien 
ä Taffaire (G. Sand). 

©etyr üblicb ift biefeS chose in Sinfd&iebungen: chose singuliere, 
chose plus etonnante, chose inconcevable. §ter fann man biefe8 
SBort al3 6rfaö be3 Stelatitö betrauten (ce qui est singulier ufw.). 
Chose que ftefjt im ©inne oon ce que: Je n'aurais pas meme 
su ä quoi utiliser mon temps, ä moins d'aller courir dans l'lle 
pour chercher ma nourriture, chose que je faisais chaque jour 
(M me A. Tastu). Ober audj für quoi que: Je ne veux pas qu'il 
soit dit que vous avez ete contrarie dans ma maison en chose 
que ce soit (G. Sand). 

3m ©innc oon rien ift chose jefct oeraltet: Chose ne leur parut 
ä tous plus salutaire (La Fontaine). %üx ba8 bei negattoem ©inn 
eintretenbe rien ift e8 nidjt ftattfjaft: Ce prince (sc. le Regent), dit- 
on, soutenait, un jour, qu'il etait impossible de prendre les 
marchands en defaut, et de leur demander chose dont ils fussent 
degarnis (Genin). Sgl. auä) § 309, 314. 

ältere ©rammatifer fe. $8. Claude Buffier) »outen quelqu'un 
toeber atö Slffufatto, noefy al§ Plural, nod? al8 Femininum Raffen. 
Son allen biefen ©efdjränfungen ift nichts geblieben, al8 bafj quel- 
qu'un (ttrie on) oljne beftimmteS ©efdjlecfyt flehen unb bemnad? audb 
auf toeiblidje *ßerfonen Slmpenbung finben fann: Je veux dire qu'on 
ne peut aimer comme sa femme quelqu'un qui vous ressemble: 
on l'aime davantage (O. Feuillet). — ÜDfon oermetbet and? bie toeib* 
licfye %oxm, loenn quelqu'un in ber SBebeutung beä englifdjen some- 
body 1 (= jemanb oon SBebeutung) gebraucht ttrirb: Labiche, avant 
d'etre quelqu'un, etait dejä quelque chose (J.). On s'est mis 
enfin ä s'apercevoir que les Chansonniers etaient quelqu'un (J.). 
Elle etait quelqu'un (J.). 

. ©tatt quelqes-uns de nous tritt quelqes-uns audb ajtyofttto ju 
bem Sßerfonale: Nous restons quelques-uns sur le Heu du sinistre (J.). 



1 -Kid^t aber auety aueun ober ä$nl. im gleichen ©inne lote engltfd^ he is 
nobody er ift ein unbebeutenber 3Jtenfc§. 
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©efdbled&t3lo8 ift quelqu'un audj afö guruf: Quelqu'un donc! 
quelqu'un! (P. Feval). 2lud& mit 3utyeratto ober in bcr ftroge: 
Venez quelqu'un me secourir! Viendrez-vous quelqu'un me se- 
coürir? (Demandre). 

Quelqu'un ftetyt in fallen, wo blofjeS un angreifen fönnte: Quel- 
qu'un de ces jours (A. Karr). Au risque de quelqu'un de ses 
soufflets que vous avez pu juger (Contemporaine). Tout ce 
qu'il y avait de bien en cela, suppose qu'il put y en avoir quel- 
qu'un, c'est que . . . (A. de Musset). 

Un quelqu'un ftnbet jtdj in bcr Solföfprad&e, ttrirb aber toon ber 
©rammatif toeriporfen: II faut que tu n'aies pas de coeur pour 
venir agacer un quelqu'un qui est dans la peine comme j'y 
suis (G. Sand). — Ce tritt bor quelqu'un toie fcor quelque chose: 
Votre question est bien aisee ä deeider: ce quelqu'un reve 
(Marivaux). Ce quelqu'un-lä est fort mal conseille (Ders.). 

De naefy quelqu'un ift nur im £artittoen ©inne möglidj: De Witt 
reussit ä faire arreter par les Etats de Hollande que le sta- 
thouderat ne serait jamais r£tabli dans cette province, et que, 
s'il l'etait dans quelqu'une des autres, il serait incompatible avec 
la Charge de capitaine-general des Provinces-Unies (H. Martin). 
3m attributiven ©ebrauefc foll de nidjt fielen: Hein? fit Plumet, 
interloque de rencontrer quelqu'un plus infortune que lui (Bertol- 
Graivil). Cependant (parmi les superstitions bretpnnes) il en 
est quelques-unes particulieres aux Tregorrois (E. Souvestre). 
2)ocfy ftnbet e8 ftd) öfter trofcbem gefefct: On sentit qu'on avait affaire 
a quelqu'un d'inconnu (V. Hugo). Ce roi . . . Empörte . . . 
par quelqu'un d'inconnu (Ders.). Si quelqu'un d'etranger chez 
lui a la hardiesse de le contredire, Lisias continue ä parier 
(Vauvenargues). La reine achevait ä peine que quelqu'un de 
vif, de rapide, de bruyant, glissa au plutöt bondit sur le tapis 
du cabinet de toilette (A. Dumas). Une chose a le don d'exas- 
perer les paysans, par l'exemple: c'est quand quelqu'un d'etran- 
ger au pays songe ä s'y installer definitivement (E. Renoir). 

Stltyfe toon quelqu'un fönnte man annehmen in ben jaljlreidjen 
fällen eines fubftantitrierten Äomparatitö: Suivre la piste au delä 
de 1588, je ne Tai pu, et le laisse ä plus habile ou plus heu- 
reux que moi (Genin). Sgl. 6rg.*#.. III, 1, ©. 76. 

§ 369. Quiconque ift nur männlicfy, tonn aber (ebenfo ttrie on) 
atö ftem. gebraust »erben. 9Jhtnbartli<fy $at e3 negattoen ©inn 
(= personne) : S'il est fort, quiconque ne veut s'en plaindre 
(Toepffer). familiär tout un quiconque (analog un chaeun): 
Mais tout un quiconque ne peut pas se payer ce luxe-lä (J.). 
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Sin il auf quieonque folgen ju laffen, toirb öon Vaugelas öer* 
boten. 2fo<$ anbete Pronomina fo. SB. le) joden ft<$ auf biefeS SBort 
nic^t bejie^en: Et quieonque eüt essaye de me prouver que vous 
n'existiez pas, je l'aurais de bonne foi appele menteur (J. 
Richepin). 

Quieonque fyd gegen frühere Seit merflidj an ^Beliebtheit öerloren 
unb bafür ift qui que soit que eingetreten, cette kyrielle de cinq 
syllabes dures et vides, toie Genin ftd& auSbrücft. 

©puren be8 @ebraud&8 int negatiöen ©afce pnben ftd& au<$ nodj in 
ber ©$riftfprad>e: Jamais il ne viendra ä la pensee de quieonque 
d'aecuser des personnes aussi honorables (Goron). 2)er Courrier 
de Vaugelas füljrt ferner an: Je n'ai jamais recu 36,000 fr. ni 
une somme moindre de quieonque pour . . . Nous ne le sa- 
vons pas davantage que quieonque. 

Quieonque ift ferner nur möglidj, toenn e3 ein SJerb im ©efolge 
Ijot: La loi nous commande d'abandonner aux vengeances du 
pouvoir quieonque de nous a nui ä un autre (Aug. Thierry). 
ttnridbtig ift e$ baljer im ©inne öon qui que ce soit, quel- 
qu'un, n'importe qui u. bgl.: C'est comme si vous disiez ä 
quieonque: Vous Stes trop pauvre d'argent pour fournir un 
cautionnement, par consequent, le domaine de la presse vous 
est ferme. 

Über ben ÜRumeru3 be8 SerbS, toenn quieonque ba8 letzte ©lieb 
einer 9Reü)e öon ©ubjeften bilbet, ögl. ®rg&njung3tyeft II, 3, @. 31, *R. 1. 

Quelconque öerallgemeinert unb fann afö SJerftdrfung ju tout Ijin* 
^utreten: Le justicia major . . . avait droit de recevoir Pappel de 
tout Aragonais contre tout tribunal quelconque (H. Martin), ©a 
e3 bie SBafyl burdjauS freifteflt, tyd e8 ben ©inn öon „ geringwertig, 
unbebeutenb" annehmen tonnen: Oui, c'etait bien, mais enfin c'etait 
quelconque (Th. Cahu). Quatre messieurs, graves et quelcon- 
ques (J.). Des resultats viendront, puisqu'il en vient toujours 
de quelconques (G. Geffroy). Certains caracteres, effaces et 
quelconques au milieu des vulgaires soucis de la vie journaliere, 
ne se developpent, ne s'affirment et ne donnent la mesure de 
leur valeur morale que dans les grandes circonstances (L. Johanne). 
3n biefem ©inn tonn e3 fubftantiöiert werben: Partout, il faut des 
quelconques 1 (M. Montegut). 

2)er öerallgemeinernbe ©inn öon quelconque wirb feljr oft burdj 
ben Sufafc öon generalement öerftärft: Yves etait maintenant de 
notre bände. Au theätre, dans notre löge; de part dans nos 
excursions, dans nos entreprises generalement quelconques (P. 



1 2)ufcenbmenfc§en. 
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Loti). Mais le fulmi-coton n'en reste pas moins exclusivement 
la base essentielle ... de toutes les poudres sans fumee gene- 
ralement quelconques (J.). 

#in unb toieber finbet fidj quelconque fcorangeftellt: Le pis est 
que Ton a parfois claironne ses decouvertes . . . afin d'annoncer 
aux quatre points cardinaux la naissance d'un quelconque messie 
(J.). Elle etait nee dans un quelconque duche ou principat de 
la Confed6ration germanique (J.). Dejä Ton voit poindre la 
formidable dictature d'un quelconque general X ... . qui regle- 
mentera les mots (c.-ä-d. Torthographe) ä coups de sabre (J.). 

©eljr ^duftg tritt quelconque abjefturifd) hinter un, Tun: Quand 
on rabaisse systematiquement la Revolution francaise dans l'une 
quelconque de ses manifestations essentielles . . . on commet 
une double faute (J. Levallois). Le gouvemement britannique 
a-t-il conclu avec une quelconque des puissances europeennes 
des traites et des Conventions relativement ä TAfrique? (J.). 

3m negattoen ©afc ift quelconque fetten unb bann ftdrfetr afö 
aueun: Montaigne ne veut Stre lie par chose quelconque (H. 
Martin). On n'avait pu decouvrir, jusqu'ä ce jour, une trace 
quelconque de ces vaillants defenseurs- de la patrie gauloise (J.). 
Oft tritt e$ berallgemeinernb ju aueun fyinju: II n'avait re9u de 
personne ni confie ä Donnicheff . . . aueune lettre quelconque 
(O. Barot). Cette foi nue qui n'a pour objet aueune verite de 
PEvangile, aueun mystere de Jesus-Christ . . . aueune chose quel- 
conque, si ce n'est Dieu meme (H. Martin). 

©o ftety quelconque auä) manchmal in ©ätjen mit negrittoem ©tnn: 
Les autres r6pugnaient . . . ä paraitre faire cause commune en 
chose quelconque avec des hommes dont les desseins leur sem- 
blaient perilleux et les intentions suspectes (A. Vinet). 

§ 370, 1. Qui que ce soit fteljt audj im negattoen ©afc ober 
bei negativem ©inn (SBebeutung fcon ne . . . personne ober n'im- 
porte qui): Qui que ce soit n'y trouve ä redire (P.-L. Courier). 
Vous n'avez parle ä personne? — A qui que ce soit (A. Du- 
mas). On demanda ä Rollon de rendre hommage au roi son 
suzerain en lui baisant les pieds. Le fier Normand repondit 
qu'il ne baiserait jamais les pieds de qui que ce füt (Quitard). 
Cependant, il y eut aussi de la faute du sort; il en eprouva, 
plus que qui que ce soit, les piquantes contrarietes (A. Grou- 
velle). Cest une singularite de M. de Sevigne d'avoir reuni, 
autant que qui que ce füt, les diverses sortes de merite et d'agre- 
ments qui reussissent le plus dans le monde (Ders.). 

SDte Sntoerjton be3 fubftanttoifdjen ©ubjeftö finbet ftd> faum, ba in 
biefem ftalle &)** q ue l q ue s °ft eintreten ttmrbe. SDagegen fann ^n* 
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berfton (oljne que) eintreten bei pronominalem ©ubjeft, menn mifc 
tönenbe ftoxmen (qui q u 'il» qu* qu'elle u. a.) ju fcermeiben fmb: 
Alors, qui füt-elle, ce serait encore plus dröle (P. Bonnetain). 
Qui füt-elle, eile valait mieux, moins meprisable (Ders.). 

2luc$ quoi que fteft bei negottoem ©inn: Je ne me doutais de 
quoi que ce soit (Gyp). Le medecin avait defendu qu'il prit 
quoi que ce soit (J. de Bourgogne). 

■Sufafc Don aussi fam früher bor, ift aber jefct afö ungeeigneter 
$Pleona3mu$ ju betrauten: Quoi qu'on fasse aussi pour la gloire, 
jamais ce travail n'est perdu, s'il tend ä nous en rendre dignes 
(Vauvenargues). 

(Srfe&t werben fonn quoi que, jebod& in nidjt empfeljlen&Derter SBeife 

a. burdj bien que 1 : Car, bien qu'en disent certains hommes . . . 
la langue francaise n'est point fixee et ne se fixera point 
(V. Hugo). Aucune femme, bien qu'elles pretendent, n'etant 
indifferente ä la beaute physique et ä la gloire (G. de Mau- 
passant). Bien qu y en dise M. de Girardin, une forme juste, 
dite, ecrite, et surtout imprimee, se gräve dans les cerveaux, 
s'y fixe et s'y developpe (J.), 

b. burd& comme que (in älterer ©pracfce = de quelque facon que): 
J'aime le bon vin, mais oü en prendre? Chez un marchand 
de vin? comme que je fasse, il m'empoisonnera (J.-J. Rous- 
seau). Apres bien des efforts inutiles pour le retenir, le voyant 
resolu de partir comme que ce fut, eile prit le parti de Taider 
en tout ce qui dependait d'elle (Ders.). 

3m ©inne t>on quoi que, quelque somme que fann eintreten 
combien que: A coup sur, il (sc. le dictionnaire de l'Academie) 
coüte moins qu'il ne vaut, voilä ce qu'on peut affirmer ä priori, 
et la France, combien qu'elle ait depense pour cet article, est 
toujours en benefice (Genin). 

2. Quel que fann atö ungeeigneter 2lu3brucf gelten ftatt einer 
einfacheren SRebetoeife (qui qui, qui que), tt>elct)e offenbar au8 SBo^ls 
(aut§rücfjicT)ten aufgegeben ttmrbe. Un homme du treizieme siecle, 
fagt Littre, qui nous entendrait dire quel que soit celui que je 
visiterai, au Heu de qui que je visiterai, etc., s'exprimerait, sans 
doute, d'une facon peu flatteuse sur le bon goüt et la correction 
de langage de ses arriere-neveux. 2)er SBobllaut gewinnt triebt 
bei ber toeiblidjen fjorm (quelle qu'elle soit), bafyer pnbet ftdj fyter 
bie ^nöerfton mit 2lu$laffung be3 que 2 : L'Eglise possede une nom- 



1 Sgl. @rgan$ung3$eft II, 3, ©. 54. 

2 gür ben ©rammatifer Charles Maupas ift nott) quels soient-ils glcidfc 
tvertig mit quels qu'ils soient. 
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breuse collection de saints plus puissants que lui (saint Hubert), 
car ceux-lä sont investis de la faculte de guerir toutes les ma- 
ladies, quelles soient-elles (J. Tuchmann). 

©eitert ift ber ^nbifotto: Quelles que furent les instances du 
marquis, il ne put obtenir la leur (sc. adresse. Diderot). Un* 
getüö^nlict) ift quel im neutralen ©inne: Quel qu'il en soit, on 
saura combattre efficacement, des qu'il sera bien connu, ce mal 
qui . . . (J.). 

Tel que ttrirb öfter ftatt be§ präbifottoen quel que unb no<$ häufiger 
ftatt be§ attributiven ober abfcerbialen quelque . . . que Dertoenbet: 
On ne met pas la main sür un (sc. livre), tel qu'il soit, qu'on 
n'ait envie de le lire tout entier (M me de Sevigne). Bornons-nous 
ä dire des ä present que, tel qu'il puisse etre chez nous, Tart 
n'est nulle part en meilleure route (A. de Musset). — Tel deli- 
cieux que soit un mets, il devient insipide par l'habitude (C. 
Bias). Celui qui boude sur un de, a teile partie que ce soit, 
perd la partie si Padversaire l'exige (Acad. des jeux). Gonde- 
bald, trop heureux de sauver sa vie et sa couronne, ä tel prix 
que ce soit, paie la premiere annee un tribut considerable (H. 
Martin). En tel genre que ce puisse etre, si vous lui citez deux 
grands hommes, soyez sür qu'il choisira toujours le moins illustre 
(Vauvenargues). Don Velasquez . . . n'a pas besoin d'aller au- 
devant d'une alliance, teile grande qu'il puisse la rever (A. 
Dumas). 

©tatt quel que soit celui qui Ijatte bie altere ©pradje ein ein* 
fadje3 lequel qui, ioeldjeg in \>m ÜUlunbarten erhalten ift (fcgl. Jaubert 
II, 10) unb toon Littre mit $ltd)t $ur SBteberaufnaljme empfohlen 
ttrirb (Littre lequel R. 2). 

2 b. 2)a8 urfprünglid) richtige quel que in attributiber Serroenbung 
mufc je&t at§ fefylerfyaft betrachtet werben (ftatt be3 eigentlich unrichtigen 
quelque que): Des sceptiques ont dit: «Bah!»; mais les croyants 
(et c'est le plus grand nombre, de quelle sorte que soit la 
croyance) ont ressenti le choc dont se decele l'iniquite (J.). Si 
Fun des joueurs quitte, et que l'autre ait partie faite, il aura le 
billard preferablement ä tout autre qui voudrait le lui enlever, 
sous quel pretexte que ce soit (Acad. des jeux). 

2)a8 fßolt fyrt fi<$ biefe fjorm erhalten: Le peuple, fagt Genin, 
dit tres correctement: J'irais vous voir quelle chose qui arrive; 
mais M. Boniface et les autres protestent que c'est un gros 
solecisme. Ils veulent quelque chose. 

(Sin blofj orttyogro$)t)ifd>er SBerftofj ift e3, toenn umgefeljrt quelque 
präbifatto gebraucht tmrb: Depuis qu'ils faisaient leurs etudes, eile 
les voyait ä peine et comprenait, quelque füt sa haine des edu- 
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cations niveleuses et abrutissantes qu'elle ne pouvait pas les sous- 
traire au regime commun (Gyp). Mais quelques soient les 
sommes annuellement depensees, ce qui importe, c'est d'arriver 
ä realiser des economies dans nos travaux (J.). 

ftolgenbeS qui ift toic in biefem Stalle ftetS auläfftg, toenn quelque 
bor bem ©ubjeft ftebt: Le miracle vraiment incontestable eüt ete 
d'empecher le fleuve de deborder, quelque pluie qui tombät 
(J.). Affermissons-nous donc contre les coups du sort, et 
quelque evenement qui survienne, sachons qu'il est moins grand 
que la renommee ne le publie (La Grange). 

Dont entfaridjt jebocfy nid&t meljr bem heutigen ©prad&gebraudfj: La 
verite, c'est que le catholicisme, quelque beau titre dont il se 
decore, ne se pique ni d'avoir une doctrine constante, ni d'ap- 
pliquer partout les memes principes (J.). 

©benfotoenig fann folgenbeg oü al§ forreft gelten: Je persistais 
ä me flatter d'etre toujours le maitre de n'importe quelle Situation, 
en quelque debat oü je me fusse engage (P. Hervieu). 

2Bie bei allen fongefftöen Lebensarten finbet man toerein^elt ben 
^nbtfatto: De quelque cote que vient le vent, Paris sent toujours 
mauvais (J.). 

©ei bem t>or Slbjeftto tretenben quelque unterfdjeibet 3. $. Ayer: 
Quelques bons amis que nous ayons (quelque afö Sßronom auf* 
gefaßt), aber Quelque bons amis que nous soyons (quelque ift 
$lbt>erb). 2)iefer Unterfcfyteb toäre ntdjt überall fo leidjt ju machen, 
unb ber ©ebraud^) fennt ibn nid&t. ÜUtan fann jugeben, ba% quelque 
$ronom (ober unbeftimmteS Saljuoort) ift in Je veux etre un bon 
diable pour mes cousins, ä quelques degres si eloignes qu'ils 
puissent etre (F. Soulie) ober in Quelques beaux poemes qu'ait 
pu faire M. de Chateaubriand, aucun ne saurait aux yeux affeo 
tueux du lecteur, valoir le poeme de sa vie (A. Vinet). $n 
Mais quelque grandes choses qu'il (sc. Tancrede) ait faites, la 
voix du peuple, qui est celle de Dieu, a donne la gloire de la 
croisade ä Godefroi, duc de Bouillon et de Lothier müßte quel- 
que öeranbert »erben, toenn e3 bte unbeftimmte 3 a ^ be^eictynet, ober 
toenn grandes choses afö ©efamtbegriff ju faffen ift, e8 müßte un= 
Deränbert bleiben, toenn e§ ben ©rab ber (gtgenfdjaft beftimmen fofl. 

51. 1. Oü que, d'oü que ftoßen manchmal auf 2Biberft>rud>, ftnb 
aber böütg forreft: Oü qu'il (sc. Remy Belleau) se tourne, c'est 
toujours la gräce ou la beaute qui l'attire (Ch. Asselineau). La 
taille et la figure de Jenny, oü qu'il tournät les yeux, se dres- 
saient devant lui (J. Sigaux). Pas une doctrine, oü qu'elle naisse, 
pas un sophisme d'oü qu'il tombe, qui ne s'y (sc. ä l'ecole) 
refletent comme en un miroir (E. Rendu). II dedaigne les re- 
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proches immerites d'oü qu'ils puissent venir (Thiaudiere). J'ap- 
prendrai vite ä 1'aimer, d'oü qu'elle vienne (E, About). 

Ungewöhnlich ift ber ^nbifotto: Oü que le malheureux etait 
traine, il rencontrait la meme durete dans l'accusation (J.). 
Seichter ift bei feljlenbem que ber Äoniunftto %u erflären: Une crea- 
ture bonne et habituee a etre accueillie en amie partout oü eile 
se presentät (G. du Maurier). 

Söebenfltcfy ift qui oljne folgenbeä Stelatto (alter ©ebraudj) ober que 
ce soit (neuere fjorm) im 2lnfd>lufj an oü que, d'oü que: L'ennemi 
pour le peuple, c'etait le Soldat, Thomme de guerre d'oü qu'il 
vint et au nom de qui il se presentät, puisque c' etait toujours 
pour lui la ruine et la mort (J.). 

21. 2. $n b&c alten <&ptaty war quelque wie jebe3 anbere Slbberb bor 
bem Slbjeftto überflüjfig: Doux que soit le mal für quelque doux 
que . . . (Littre, que 5 ). 

SDie neuere ©pradje fennt biefen ©ebraudj nur toereinjelt unb nur 
bei Serwenbung ber ^ntoerfton: II subirait ses caprices, odieux 
fussent-ils (G. Bonnamour). Oh! rendre cela, ou du moins un 
peu de cela, en donner une idee, la plus vague soit-elle, avec 
un pinceau et des couleurs! (J. de Gastyne). 

§ 371, 1. Quelque — que mit bem ^nbifatto ift fetyr feiten: 
La Situation politique dans mon pays est teile que je ne pour- 
rais pas m'absenter, quelque interessante que serait pour moi 
une expedition dans TAntarctique (J.). (Sin 93eiftriel au§ J.-J. 
Rousseau ftnbct ftdb ©ramm. § 78. 

5tud> bie 3>nberfion ift nur fcereinjelt anzutreffen: L'histoire en- 
seigne que la Russie a toujours epouse les causes justes et 
qu'elle sait proteger ses allies contre leurs ennemis, quelque 
puissants soient-ils (J.). Un nouveau soulevement des Aschantis, 
quelque formidable devint-il, n'exercerait aucune influence sur 
la repulsion justifiee qu'elle ressent pour une union douaniere 
avec l'Allemagne (J.). 

2. Tout — que. SBenn Littre bon bem subjonctif fagt ce n'est 
plus l'usage, wcüjrenb anbere (j. 93. ©ad>8) in biefem ÜUtobug einen 
ÜReotogtemug erblicfen, fo ift bag fein ffiiberforucfy, fonbern beiberfeitS 
eine unboüftanbige Angabe. 63 liegt fyier einer ber häufigen gr&ttc 
bor, \>a% ein in ber ©djriftfpradbe burcfy (Sinflufc ber ©rammatifer auf* 
gegebener ©ebraudj ftdj nid&t bölftg berbrängen liefj unb in neuerer 
Seit wieber fyäuftg geworben ift. 

Seraltet ift nur ber frühere elliptif^e ©ebraudj be§ fon$ejftben tout 
ofyne folgenbeS que, wofür Genin mefyrfacfy ^Belege gibt, wie er e8 
aud> felbft gebraust (j. 33. Lex. 139, 400, 418). 2luc$ Littre ber= 
wenbet biefe 5lu$brucf3wetfe: L'admiration a aussi consacre un 
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poete qui, tout habile ä manier la langue poetique, disait pour- 
tant qu'il etait plus facile d'enlever sa massue ä Hercule qu'un 
vers ä Homere. 

(Sine (SUtyfe beä 5lb&erb3 tout fann man in vielen ©äfcen erblicfen, 
toeld&e bcß SRelatto que afö Jrcäbifattoen ÜRominativ (§ 342) enthalten: 
La langue positive et ferme qu'elle est, ne se prete pas ä ces 
reveries (Fr. Wey). $ier fefylt ber fonjefjttoe ©inn unb folglich ift 
bcr Äonjunftto unmöglich Offenbar fallen bie ©rammatifer, meiere 
bei tout — que ben ^nbiforto verlangten, in ©äfcen ttrie la langue, 
toute positive et ferme qu'elle est nur eine Serftdrfung be3 
Sluäbrudfö 1 unb überfallen, ba% tout vielfach biefelbe SRolle I)at, ttrie bei 
bem gerondif, nämlidj bafc e3 fdjeinbar Unvereinbare^ atö vereint 
erflärt, folglich fonjefftven ©inn ^at. 

^nbifatiV: C'est ce qui a perdu Bonaparte, tout Bonaparte 
qu'il etait (P.-L. Courier). Tenez, Verdier, votre femme, toute 
femme qu'elle est, a plus de bon sens que vous (A. Theuriet). 
Toute paysanne qu'elle est, on l'appelait la marquise (J.) Cam- 
bronne, tout invalide qu'il etait, demanda un commandement 
(H. Houssaye). — Pierrette, toute pauvre et tout enfant aban- 
donnee qu'elle etait, ne manquait pas cependant d'amoureux 
(Barracand). Begon, tout fort et redoute qu'il est en Gascogne, 
ne s'y sent pas chez lui (Sainte-Beuve). La meilleure chambre, 
savez-vous, mais toute meilleure qu'elle est, la jeune femme 
trouve la chambre froide (H. de Braisne), C'est le cote par 
lequel son (sc. de Milton) poeme, veritablement epique, reflete 
son epoque; mais ce cote, tout effectif qu'il est et tout splen- 
dide, combien moindre parait-il que l'ensemble immense oü 
Dante nous deploie le moyen äge (Littre). L'abolition des 
jacheres, tout incomplete qu'elle est, met dejä en valeur dix 
mille kilometres carres de plus qu'autrefois (Cuvier). Quand il 
(Jean-Paul) a presente Thumanite sous un aspect ridicule, il 
nous contraint ä la plaindre et ä Paimer, toute ridicule et toute 
vicieuse qu'elle est (Ph. Chasles). — Tout mort qu'il etait, la 
garnison anglaise ne voulut se rendre qu'ä lui (Barrau). Tout 
eveille qu'il etait, il hesitait ä quitter sa dure couchette (L. 
Veuillot). Aussi n'appelle-t-on plus la belle Diane que la mal 
mariee. Toute mal mariee qu'elle est, Diane respecte ses de- 
voirs (Saint-Marc Girardin). 

ÄonjunfttV: La ridicule etiquette de cour que le royal bätard 
don Juan d'Autriche portait jusque dans les camps, et qu'imi- 



1 liefet 2lnftd)t toar jebenfatfg aud) Furetiere, toetdjer in feinem 2Börter= 
bud) tout — que nia)t einmal ertoäljnt. 
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tait gravement son lieutenant Caracena, tout soldat de fortune 
qu'il füt, firent perdre de ces occasions qui ne se retrouvent pas 
(H. Martin). Toute bete de somme qu'il füt, l'äne Simeon 
comptait dans la famille (G. de Lys). Aussi ses trois geants, 
Grandgousier, Gargan tua et Pantagruel, tout grands mangeuis 
qu'ils soient, ne sont pas des portraits satiriques (Geruzez). La 
fille d'un mendiant epousa Fempereur d'Allemagne, et tout em- 
pereur qu'il fut, se montra plus habile et meilleure que lui (E. 
Laboulaye). — Le Bearnais, tout intrepide qu'il füt, ne se pre- 
senta pas saus emotion dans la redoutable cite (H. Martin). La 
morale de Destouches, tout imparfaite qu'elle soit, a une valeur 
relative que personne ne peut lui contester (A. Vinet). Les clercs 
eux-memes, tout en conservant le vocabulaire, violerent la syn- 
taxe; mais leur latin, tout incorrect qu'il füt, etait devenu in- 
intelligible au peuple des villes et des campagnes (Geruzez). 
Tout grossier qu'il füt, cette decouverte le blessa au vif (E. Sou- 
vestre). Tout etonnant que ce fait puisse paraitre, il est cer- 
tain (E. d'Auriac). Je me garde de pousser plus loin cette 
recherche de temoignages des ecrivains de l'epoque, toute pi- 
quante qu'elle puisse etre (P. Malitourne). La difference entre 
les«animaux et les vegetaux, toute grande qu'elle paraisse, devient 
difficile ä saisir quand on arrive aux limites extremes des deux 
regnes (Zeller). — La majorite de ce corps, tout epure qu'il 
füt, detestait leur demagogie turbulente (H. Martin). Mouve- 
ment parmi l'auditoire, tout attendu que soit le resultat (J.) 
Tout dissimule qu'il püt 6tre, ses mensonges . . . gardaient un 
abandon qui le livrait tout de suite (A. Daudet). II revait de 
finir ses jours dans ces hautes murailles, qui, toutes delabrees 
qu'elles fussent, conservaient ä ses yeux tout le prestige de leur 
ancienne grandeur (Cunisset-Caniot). 

Waä) Littre (tout 43 ) bleibt biefe§ SBort and) bor fonfonantifdj 
anlautcnben ^Jentininen unöeränbert, tocnn biefelbcn ©a^namcn fmb. 
2)a8 tft jundd^ft ein fe^r feltener %aU; man fann eine 9ftenge öon 
53eifeielen fammeln, o^ne barunter ein einziges ju entbeefen, in toeldjem 
tout nid&t öor einer ^erfonenbeaetdjnung fie^t. ©elbft gefunben Ijabe 
tc^> nur ein einziges unb biefeS »iberf^mebt obiger SRegel: L'Academie, 
toute l'Academie qu'elle est, ne laisse pas de donner prise ä 
la critique (Genin). 

3. Si — que mit bem ^nbifatto: Leur coup, si bien combine, 
si bien machine qu'il etait, a finalement manque (Gramont). Si 
petite que sera ma place, j'y tiendrai (Sejour). Ne vous eton- 
nez de rien, si etranges, si inexplicables que vous paraitront les 
scenes auxquelles vous serez melee (R. de Pont-Jest). Ce n'est 
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pas uniquement pour Pexposition, si belle qu'elle promettait 
d'etre, que les etrangers sont accourus en foule (L. Huard). Au 
fond, si badauds et naifs que nous sommes, nous savons par- 
faitement qu'il est physiquement impossible ä ces hommes de 
lutter serieusement cinq ou six fois par soiree (J.). $n allen 
biefen Seiftrielen tritt ber hmgefitfte ©hm jurucf, toenn and) nid&t fo 
fcollftänbig tote in folgenbem: Malgre ses dimensions considerables, 
on la (sc. la statue de la Renommee du Trocadero) distingue ä 
peine, si haut placee qu'elle est (L. Huard). 

3eglid^e 3>nöerjton bei fonjefftoen 2lu8brücfen ift nur bei pronomi* 
nalem, nidjt aber bei fubftanttoifdjem ©ubjeft juläfftg. Si leger Tair 
nous paraisse-t-il, il a pourtant un poids appreciable ift bafjer 
unfran#)ftfd&; richtig toäre L'air, si leger nous paraisse-t-il . . . 

Aussi tritt in fon^effmem ©a&gefüge ni<$t feiten ftatt si ein: L'ap- 
parition d'un ogre, aussi affreux qu'on veuille Timaginer, ne nous 
aurait pas cause plus d'epouvante que ce desastre inattendu 
(L. Biart). Des que nous entreprenons une oeuvre, aussi colos- 
sale qu'elle soit, nous voulons la voir achevee, nous voulons en 
jouir (Binger). On nous dit: Ne touchez pas aux Orleans, quoi 
qu'ils fassent, aussi loin qu'ils poussent la provocation (J.). Le 
premier soin de Pemploye (sc. des telegraphes) est de s'assurer 
que Pecrit, aussi insignifiant soit-il, porte au bas votre signature 
(J.). A la seule idee qu'un homme, aussi distingue serait-il, 
pourrait te rendre la vie dure, eh bien, j'en suis malade (H. 
Lävedan). 

4. Pour — que fd&Uefit in feuriger ©prad&e feiten ein ©ubfiantto 
ein: Pour medecin qu'on soit, on n'en est pas moins homme 
(M. Montegut). 9lm leidjteften ftnbct baä ftatt, toenn e3 ftd& um einen 
toon Serben toie croire, tenir, regarder u. a. regierten pr&bifattoen 
5lffufatto fyanbelt: Nos jeunes gens, pour sauteurs qu'on les tienne, 
ont le saut plus reserve (J.). 

2ludj bog Slböerb ift ^iemlid& feiten: Aisse, eile, pour bas que 
ce füt murmure, Pentendit ä merveille (P. Weber). Pour en 
conge qu'il soit en ce moment, il n'a point cesse de Commander 
la compagnie (Mahalin). 

$8ei 3lbjefttoen ober $Parti$rien ift pour — que nocfy ungemein 
häufig: Les tendances et les habitudes, pour superficielles qu'elles 
aient pu etre a leur origine, ont cree des etats durables (J. 
Leclercq). La gaiete de ces boisiers, pour vulgaire qu'elle füt, 
se maintenait toujours dans des limites decentes (A. Theuriet). 
Sa Situation, pour belle qu'elle soit, n'est pas cependant ä la 
hauteur de son ambition (H. Malot). L'esprit, chez lui, pour 
excellent qu'il füt, etait un peu court (J. Aicard). II y a des 
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demarches qui, pour singulieres et craelles qu'elles nous parais- 
sent, sont simplement des actes de chretien (M. Prevost). Le 
destin de la philosophie ne reposait plus sur une ou deux tetes, 
pour illustres qu'elles fnssent (H. Martin). Pour sinistre qu'elle 
soit, l'action est simple, eile est une Bire 1 ). Pour grand que 
soit Cromwell, ä sa gloire il importe Qu'on voie un Castillan 
se morfondre ä sa porte (V. Hugo). Mais, pour interessee qu'elle 
füt, eile ne regrettait pas ces legers sacrifices (Odilon Barrot). 

2lud& ber ^nbifatiö ift nid&t feiten: Le peintre tenta d'apporter 
quelque consolation ä cette douleur qui, pour contenue qu'elle 
etait, ne semblait pas moins navrante (G. Moynet). Cette fa- 
culte, pour etrange qu'elle est, ne semble pas desordonnee quand 
on y prend garde (A. France). Sa cave, notamment pour bonne 
qu'elle est, n'est pas moins atrocement noire (J.). Pour romanes- 
que ou inconsidere qu'il avait pu etre, ce mariage lui creait 
des devoirs inevitables (P. Margueritte).' 

SDer ^nfinitit) mit pour fann gleiten ©inn Ijoben unb in ber 
neueften ©prad&e trifft man öfter (gfltyfe be3 SSerbumS: Ses sensations, 
pour etre singulieres, ne le sont pas ä son insu (P. Hervieu). 
Pour moins bruyant que son imperial cousin d'Allemagne, Pem- 
pereur de Russie ne reste pas inactif (J. Carmant). L'affection 
qu'il avait vouee ä Anne et ä Bourru, pour ardente, manquait 
d'un certain panache dont le coeur a besoin comme la pensee 
(Rosny). Quant a Regis, pour svelte de corps, il etait balourd 
d'äme (M. Montegut). 

Öfter ttrirb ein pleonaftifd&e$ si, aussi eingefdjoben: Du reste, pour 
si farceur qu'on soit, on n'escamote pas une ville (A. Daudet). 
Les pensees . . . dont un chaeun, pour si simple qu'il soit, peut 
faire son profit (G. Sand). L'attaque, pour aussi rapide qu'elle 
ait ete, est directe (J.). SefonberS tritt si in SSerbinbung mit peu 
ein, um ber SJertoedjfehmg mit pour peu que toorjubeugen: C'est 
amüsant tout de meme, pour aussi peu qu'il dure, d'avoir un 
bei habit (M. Montegut). II parait que, somme toute, l'ecurie 
du chäteau de Piriac, pour si peu liberale qu'elle füt ä leur 
egard, leur semblait cependant preferable ä la dune pelee (X. 
Montepin). 

5. Sludj tant — que (in älterer ©pradje trielfadj tant mit ber $n* 
berfton) ift ntcfyt t>öüig auSgeftorben: II y a dans ses paroles, tant 
elevees qu'elles puissent etre, quelque chose d'assure et de 
positif qui penetre et qui entraine (Barante). Ces hommages 
tant sympathiques qu'ils soient, se rendent sans pompe (J.). 



1 »et tym fe$r $äuftg. 
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Mais tant affreuse, tant immeritee que soit la Situation de l'ho 
norable medecin . . ., eile ne saurait egaler la tragique meprise 
qui a fait decerner ä la guillotine, puis au bagne, les infortunes 
freres Rorick (J.). 

Tant soit peu ttrirb in ber toerfd&iebenften SEBeife fcettoenbet. 3m 
©inne toon quelque — que bei einem Hbjeftto: II est tres facile 
assurement de constituer, en de telles conditions, de petites ecoles 
dans tous les hameaux tant soit peu considerables (E. Rendu). 
Cependant, ä travers ces boutades et ces quintes d'un cerveau 
tant soit peu malade, Bernardin ne cesse de solliciter aupres 
de tous les ministres (Sainte-Beuve). 

Sei bem ©ubjtontto: Ces gens tant soit peu cousins (J.). La 
bienveillance (dans le salon de M me Recamier) mettait aussitot 
ä Taise et temperait le premier effet de Pinitiation dans ce qui 
semblait tant soit peu un sanetuaire (Sainte-Beuve). 

2ltö Quanttt&töbejitmmung: Peut-etre dirions-nous autrement si 
nous faisions metier de les (sc. les regles sur Paccord du partieipe) 
demontrer; mais nous n'avons d'autre intention que d'apporter 
ici tant soit peu de clarte (Fr. Wey). 

©et bem SSerb: II ne se refuse ä aueun reve, pourvu que le 
reve rentre tant soit peu dans ses vues (Sainte-Beuve). 

3n allen ftdUen fann aud& un tant soit peu eintreten: Depasser 
un tant soit peu les limites (A. Karr). Un policier a bien voulu 
nVenseigner son art, qui est plus simple qu'on ne le suppose- 
rait, des qu'il s'agit cTavoir Toeil sur un personnage un tant 
soit peu connu (J.). Henri IV etait de mine assez peu avan- 
tageuse, et son air un tant soit peu vulgaire justifiait ce mot 
de Gabrielle, le voyant deguise en paysan: «Ah! sire, que vous 
Stes laid!» (A. Dumas). 



52ßet:icgtisungen. 



3n bem @rg.*§eft II, 3, ©. 49 3. 21 t>. 0. ift burdfr ein 3Serfe$en im 
$rucf bad SBörtc^en te fcor meurs aufgefallen; bie ©teile lautet bemnad) 
ne te meurs pas. $>er 9lrgot* unb oermutlidj ^atoiSauSbruc! s'eluger Ge- 
beutet n&mlicty se desoler outre mesure, s'abandonner ä une douleur extreme 
011 irraisonnee. 

3n bem @rg.*§eft in, 1, ©. 113 3. 7 t>. 0. tyobe ic§ mid), nue id) &u meiner 
SBefct/ftmung gefiele, burd) einen ßriiifer (E. R.) herleiten laffen, bem abjeftU 
t»ifd^ett ©eftanbietl in les declivites maxima u. a. bie lai. $Iuralenbung beS 
Neutrums ftatt ber ftngularifc^en gemtninform jujuroeifen. 3)ie in ber 
©ramm, gegebene ©rflärung, baß ein folc^eS maxima ober minima eine auct) 
auf ben ^luralgebraudj übertragene fmgulartfdje gemmmform fei, muß be= 
fielen bleiben. 

SBenn man bem SBörterbucr) folgt, toeldjeS in feiner ablehnenden Spaltung 
allen Neologismen 1 gegenüber nur bie ©ubftanttoe maximum, minimum aer* 

&etct)net, müßte man forbern le maximum, le minimum de densite, d'altitude 
uftt)., Womit ber $Iural les maximums ober les maxima de densite gegeben 

toäre. äöenn aber ein ©djriftfteHer bie fingulartfc^e Neutralform auf -um 

nur bei SDfoSfulÜten h)te nombre, mouvement, ecart, volume, espace, bie 

gemininform auf -a bagegen regelmäßig bei femininen h)ie dose, charge, 

altitude, hauteur, profondeur, longueur, distance, convergence, tension, de- 
viation, d&clivite, valeur, difference, utilisation, precision, duree, vitesse, tem- 

perature, chaleur specifique oerroenbet, fo fann man unmögltd) annehmen, 
baß er gfcat grunbfäfclid) nur fage la tension maxima, im Plural les tensions 
maxima bagegen bem 5lbj. bie ©ingularform maximum unterlege. SDie ©ad)e 
liegt bielme^r fo, baß baS 2lbj. maxima toeber bie frembe ^luralform maxi- 
mae, noc§ bie franjöfifdje maximas annehmen fonnte, unb ba^er unoeränbert 
blieb. 

SBenn ic§ anbere SluSbrüde a^nlid^er Silbung neunte, 3. 93. le facies hip- 

pocratica, le nymphaea alba, le Victoria regia, fo ttrirb niemanb beftreiten, 



1 9113 üfieologtömuS laßt ftdj übrigens ein ©ebraudj faum metyr bejetdjnen, 
toelct)er in feinem Setyrbud) ber ^tytyfif öermieben ioerben fann unb bis jenfeitS 
ber §älfte beS bongen 3atyrJ^mbert3 jurücfreicr/i. 
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bajj ba8 SCbj. trofc be3 männlichen SCrttfeB bie lat. gemininform jeigt. Set 

$lural ftürbe des facies hippocratica, des nymphaea alba, etc. (outen muffen, 

in leerem fctelleidjt auc$ les nympheas alba (aifo ba8 ©ubft. mit s, toeil 

eS burcß ben Slccent franjöjtett rft) ober des nympheas blancs, des nenuphars 
blancs. 

Über bie ©efamityeti be3 ©ebraudjS lägt ftc§ fagen: 
2Ü3 ©ubftanttoe ftnb maximum, minimum übHtt), mit bem ^lural auf -a 
im nriffenfc$aftlia)en ©ebraua), roätyrenb fonft auä) bet ^lural auf -ums fid) 

finbet. ©0 le thermometre ä maxima et (ä) minima, n)&$tenb Littre nur 
gibt le thermometre ä maxima ou ä minima unb bie 9tfab. nidjtö betatt 

öergeitt)net. 3)er flürje falber !ann bie ^räpofttion wegfallen: le thermometre 
minima (H. Malot). Seoorjugt fcnrb biefe fubftantünfd&e gorm in Serbin* 
bung mit bem unbestimmten 2ftttfel, fo bafj! man §h>ar fagt la densite maxima, 

la deviation minima, ober eßer un maximum de densite, un minimum de 
deviation. 

3m abjefttoifd&en ©ebraua) toirb bie gorm auf -um bei männlichen, bie 
auf -a bei h)eiblitt)en ©ubftantfoen -nertoenbei, erftere bann mit bem ^lural 

auf -a: le prix maximum, les prix maxima, le droit {QoU) minimum, les 

droits minima. 9lur im gehenließen (nießi im roiffenfcßaftUcßen) ©ebraud) 
jtnbet fieß auc§ bie SÄaSfultnform (auf -um) bei femininen n>ie temperature, 
densite, intensite, vitesse, puissance. <Dte abiefthrifd) &erh>enbeten gemimn* 
formen bleiben im Sßlural unfceranberi: les tensions maxima, les temperatures 
minima. 

9tod) pluralifa)em gemmin fielen bie ftngularifd)en Slbjefttoformen auf -a: 

les temperatures maxima et minima. 9toti) €>ubftantü>en fcerfdjtebenen ®e« 

fct>leci>td bagegen tritt bie für ba$ grangöfifeße männliche $luralform auf -a 

(Neutrum) ein: La salubrite d'une contree exigerait que le fleuve ait a son 
embouchure sa vitesse et son debit maxima (J.). 



IL 
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